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Les  Rudimens  ou  les  premiers  Principes  de  la  Lan- 
gue Latine,  dont  voici  la  «première  partie,  ont  été 
compilés  des  meilleurs  &  des  plus  habiles  Auteurs  qui 
ont  travaillé  fur  ce  fujet.  Si  Ton  n'y  trouve  rien  de 
nouveai* ,  on  peut  au  moins  s'affurer  que  çe  qu'on  y 
trquve  eft  un  choix  de  ce  que  ces  Auteurs  ont  écrit 
de  mieut  fur  ce  qu'il  importe  le  plus  aux  jeunes 
gens  de  favoir ,  &  fur  cè  qûi  pegt  être  utile  aux 
maîtres  mêmes. 

Comme  j'ai  entrepris  cet  ouvrage  pour  la  plus  gran- 
de utilité  de  la  jeunefle,  je  n'ai  rien  eu  de  plus  à  cœur 
que  de  les  rendre  clairs ,  &  d'y  mettre  un  ordre  natu- 
rel &  facile;  &  j'ai  la  confiance  que  l'on  trouvera  en 
effet  que  l'ordre  &  la  clarté  y  régnent.  <-  '  ' 

Peut-être  croira- 1- on,  au  premier .  coup  d'œiî  f 
que  cette  première  partie  eft  beaucoup  trop  longu^a^jg 
pour  des  commençant  Mais  on  reviendra  aifén 
de  cette  penfée  G  Ton  fait  attention  que  le  defir  que 
fai  eu  que  les  Enfans  appriÔent  les  Règles  de  la  Lan- 
gue Françoife  en  même  téfns  qu'ils  apprennent  celles 
de  la  Langue  Latine,  m'a  forcé  de  combiner  enfem- 
ble  les  unes  Se  les  autres.  -  Ceft  ce  qui  eft  caufe  que 
j'ai  décliné  beaucoup  de  Noms ,  &  conjugué  toutes 
les  différentes  fortes  de  Verbes  qui  appartiennent  k 
chacune  des  quatre  Conjugaifons  Latines  conjointe- 
ment avec  les  Verbes  François  qui  les  expriment.  Les 
Verbês  de  la  première  Conjugaifon  Latine  font  conju- 
gués avec  les  Verbes  de  la  première  Conjugaifon  Fran- 
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çoife  dans  l'Attif  &  le  Paflif.   Il  en  e(l  de  même  pour 
les  trois  autres  fuivantes.    Mais  qn  ne  trouvera  pas  le  ■ 

.  même  rapport  des  Conjugaifons  Latines  avec  les  Fran- 
çoifesdans  les  Verbes  Neutres  (impies,  Neutres -pa£ 
fifs  &  Déponens.    Dans  ces  fortes  de  Verbes  la  Con- 

-jugaifon  Françoife  n'efl  pas  toujours  la  même  que  dans 
Je  Verbe  Latin  dont  elle  efl  l'interprétation  ;  parce  que 
Souvent  ;un  Verbe  Latin  Neutre  ou  Déponent  ne  peut 

r  fe  rendre  en  François  par  un  Verbe  qui  foit  de  la  mê- 
me Conjugaifon.  Par  exemple/ Manere,  to  ,  efl:  un 
Verbe  Neutre  de  la  féconde  Conjugaifon  Latine;;  or 

-  nous  n'avons  en  François  aucun  Verbe  qui  en  y  répon- 
dant foit  en  même  tems  de  cette  Conjugaifon  ;  de 
forte  que  j'ai  dû  conjuguer  avec  ce  Verbe  Latin  le  x  1 

;  Verbe  François ,  demeurer ,  qui  efl  de  la  première  Con- 
r!"     jugaifon  Françoife.   J  ai  été  obligé  d'en  agir  ainfi  dans 

Ja  plupart  des  Verbes  Neutres  &  Déponens,  &  même 
;  j  p^r  rapport  aux  Verbes  Aftif  &  Pâffif  de  la  troifie- 
;\  ;\  me  Conjugaifon  Latine  terminés  en  o,  tels  que  Légère, 
o,  auquel  répond  le  Verbe  Lire,»  qui  efl:  de  la  quatriè- 
me Conjugaifon  Françoife. -4  On  trouvera  d'ailleurs  que 
les  Verbes  A£tif  &  Paflif  de  chaque  Conjugaifon  Jran- 
çoife  répondent. aux  Verbes  A&if  &  Paflif  de  chacune 
des  Conjugaifons  Latines  :  ce  qui  fuffit  pour  le  but  que 
je  me  fuis  propofé.  .  • 

On  comprend  bien  que  cette  multiplication  de  Ver-  M 
bes  François  conjugués  dans  toute  leur  longueur  avec 
les  Verbes  Latins  pour  exercer  la  jeunefle,  a  dû  né- 
ceffairement  groffir  cette  première  partie  ;  mais  ce  n'efl 
pas  là  un  défaut;  c'eft  au  contraire  ce  qui  perfectionne 
cet  ouvrage  &  le  rend  plus  utile  aux  jeunes  gens  en 
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kur  facilitant  le  moyen  de  s'exercer  dans  la  Conjugai- 
fon  des  Verbes  de  Tune  &  l'autre  Langue. 

Au  refte  ce  volume  qui  paraît  fi  ^gros  au  premief 
coup  d'oeil ,  peut  être  rendu  aufli  court  qu'on  peut  le 
fouhaiter  pour  les  commençans  ;  car  on  peut  fe  bor- 
ner à  ne  leur  donner  d'abord  à  décliner  que  quelque* 
Noms  de  chaque  Déclinaifon  avec  les  Pronoms.  On 
peut  dAnême  fe  borner  à  quelques  Verbes,  par  exem- 
ple, aux  Verbes  Aétif ,  Paffif  &  Déponent  de  cha- 
cune des  Conjugaifons ,  &  aux  Verbes  Irréguliers  les 
plus  ufitds.  Quand  un  Enfant  faura  bien  ce  peu ,  il 
pourra  apprendre  le  refte  avec  une  grande  facilité. 

11  arrive  fou  vent  que  des  jeunes-gens  qui  ont  étudié 
le  Latin ,  le  lifent  de  manière  à  écorcher  les  oreilles  de 
ceux  qui  les  entendent ,  allongeant  les  fyllabes  fur  les- 
quelles il  faudroit  couler ,  &  abrégeant  celles  fur  lefquel* 
les  il  faudroit  s'arrêter.    On  a  cru  obvier  à  cet  incon- 
vénient en  plaçant  des  accens  a'gus  fur  les  fyllabes 
cp'on  doit  allonger  dans  la  prononciation.,  Mais,  com- 
me l'on  n'a  fait»  attention  à  l'utilité  de  cettç  manière 
d'écrire  le  Latin  que  lorfque  cet  ouvrage  étoit  déjà 
fous  prefle ,  on  n'en  trouvera  point  dans  les  quatre  pre-; . 
mieres  feuilles.    On  n'en  a  pas  mis  non  plus  dans  la 
fuite'fur  les  Voyelles  fuvies  de  deux  Confonnes,ni  fur. 
les  mots  de  deux  fyllabes.   Il  fuffit  d'avertir  ici  les  jeu- 
nés- gens  que  dans  le  premier  cas  cette  voyelle. eft  km^ 
gue  dans  la  prononciation ,  &  que  dans  le  fécond  h 
première  fyllabe  eft  auffi  toujours  longue.   Il  faut  leur 
faire  remarquer  que  toutes  les  fois  qu'on  a. appuyé  fui 
une  lyllabe ,  on  doit  couler  la  fuivante.  1 
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On  ne  s'étendra  pas  davantage  fur  ce  que  contient 
cette  première  partie  des  Rudimens;  paroe  que  la  Ta- 
ble en  fait  le  détail.  ' 

La  féconde  partie  contieirdra  la  Grammaire,  les  Pré* 
térits  &  les  Supins  &  quelques  Règles  générale*  fur  la 
quantité,  fuivls  d'un  petit  nombre  de  Règles  de  Syntaxe 
fur  lefquelles  on  donne  de  petits  Thèmes  à  compofer 
par  les  commençans.  Ces  Thèmes  feront  fur  dis  fujets 
capables  de  former  à  la  Vertu  l'elpric  &  le  coçur  de  la 
jeunelTe.  Ils  feront  difpofés  en  deux  colonnes,  dans  , 
Tune  defquelles  fera  le  François,  &  dans  l'autre  les  mots 
Latins  qui  répondent  aux  mots  François ,  mais  fans  au- 
cune liaifon  %  afin  de  laiiTer  à  l'Enfant  le  foin  de  la  faire 
lui-  même ,  en  les  conftruifant  félon  les  Règles  qu'il  a 
fous  les  yeux.  Par  ce  moyen  il  n'eft  point  obligé  d'em- 
ployer un  tems  confidérable  à  chercher  fes  mots  dans 
im  Di&ionnaire.  Il  a  dans  les  mains  &  fous  les  yeux 
tout  ce  qui  eft  néceiTaire  pour  la  composition  de  Ton» 
petit  Thème,  &  il  peut  le  corapofe?  fans  aucune  dif- 
traftion.  ,  On  comprend  bien  que  cette  méthode  eft  un 
moyen  abrégé  pour  apprendre  le  Latin;  puifqu'un  En* 
fant  apprendra  en  un  quart  d'heure  plus  de  mots  Latins,, 
qu'il  n'en  apprendroit  en  une  hetire,.  s'il  étoit  obligé  de 
les  chercher  dans  Ton  DicUoimaice, 

L'Utilité  qui  peut  réfultefr  demte  Méthode  a  enga- 
gé une  perfonne  à  compofer  dans  le  méiiie  gpût  m  a«; 
brégû^d'dHiftoire  yniverfelle  depuis  Adam  jufquea  à  J. 
G  Cet  abrégé,  eft  beaucoup  plu»  ampte  que  celui  de; 
Tutfelin.   On  eft  entré  dans  un<  allez  grand  tétail  de* 

principaux  événeraens,  qu'on  a^rtfur  la  plupart,  ae* 

* 
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compagnés  de  réflexions  courtes  &  folides ,  afin  d'ac- 
coutumer la  jeunefle  à  réfléchir  fur  fes  le&ures. 

Dans  les  Thèmes  qui  accompagnent  la  Grammaire 
on  a  eu  foin  que  le  terme  Latin  répondît  exactement  au 
terme  François.  Dans  l'abrégé  de  f  Hiftoire  Sainte  on 
n'a  fait  que  traduire  Sulpice-Sévere  &  Ton  s'eft  fervi 
de  Ton  Latih  f  qui  efl;  pur ,  en  fuppléant  les  mots  fous- 
cn  tendus  dans  l'original,  &  en  lai  liant  de  tems  en  tems 
quelques  tours  à  donner  à  la  parafe  pour  exçercer  1§ 
fagacité  de  l'Enfant.  Dans  i'Hiftoire-  Civile  l'on  * 
continué  de  donner  le  Latin  à  la  lettre  jufques  au  fiége 
de  Troye,  ou  l'on  a  commencé  à  mettre  le  Verbe  à 
la  fin  des  membres  de  chaque  période.  Lorfqu'enfln  oa 
efl  parvenu  au  tems  d'Alexandre  le  Grand ,  on  s'eft  ap- 
pliqué à  donner  le  Latin  des  Auteurs  originaux,  &  Yon 
a  confervé,  autant  qu'il  a  été  poflible,  toute  l'élégan- 
ce de  leur  conlbu&ion  dans  l'ordre  <5ç  l'arrangement 
des  termes.        .  - 

-C'efl  ^infi  qu'on  a  cru  ctevoir  conduire ,  comme  par 
la  main ,  les  jeunes  gens  dans  l'étude  d  une  Langue  dif- 
ficile qui  n'a  rien  d'attrayant  pour  des  apprentifs ,  & 
dont  on  ne  peut,  par  conséquent,  s'appliquer  trop  & 
applanir  les  difficultés.  On  fe  flatte  qu'on  ne  trouve- 
ra  dans  ces  Thèmes  aucun  terme  qui  ne  foit  de  la 
plus  pure  Latinité,  l'Auteur  ayant  eu  foin  d'éviter  les 
mots  barbares  de  la  plupart  des  Auteurs  modernes  pour 
ne  point  conjompre  le  goût  de  la  jeunefTe,  avant  mê- 
me qu'il  foit  formé.  \ 

Ces  deux  derniers  Ouvrage?  font  fous  prefle.  Un 
jeune  homme  qui  fort  du  Collège  en  pofledant  bien  - 

v  \    •  '4 
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ces  deux  Hiftolres ,  remportera  de  fes  Etudes  des  rî- 
chefles  fupérieures  à  celles  qu'en  remportent  la  plûpart 
des  jeunes-gens ,  qui  à  quelques  mots  Latins  près  ,*  n'ont 
fouvent  appris  que  des  chofes  qu'il»  font  obligés  d'ou- 
blier pour  devenir  raifonnables.  On  pourroie  augmen- 
ter les  avantages  qui  peuvent  leur  revenir  d'une  fem- 
blabîe  étude ,  en  leur  faifant  foutenir  de  petits  exerci- 
ces fur  ces  Hiftoires.  Les  faits  ne  s'en  graveroient  tjue 
plus  profondément  dans  leur  mémoire.  Veuille  le  Sei- 
gneur bénir  ces  petits  Ouvrages ,  que  le  defir  feul  d'ê- 
tre utile  à  la  jeunefle ,  a  fait  entreprendre  ! 
.  Il  s'efl:  gli(Té  dans  l'Edition  de  ces  Rudimens  quel- 
ques fautes  d'impreflion  qu'un  Maître  corrigera  aïfé- 
ment.  Par  exemple ,  dans  le  Verbe  Auxiliaire  Habco, 
l'on  trouvera  au  Futur  paiïe  Habkurum  effe  au  lieu  de 
fuijfh  ;  dans  le  même  Verbe  on  a  omis  le  titre  du  Par- 
ticipe du  Futur ,  &  quelques  autres ,  mais  en  fi  petit 
nombre  que  cela  ne  mérite  pas  qu'on  en  fafle  un 
Errata. 
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Combinés  avec  ceux  de  la  Langue  Françoifc. 
'  DES  PARTIES  DU  DISCOURS. 

I L  y  a  huit  fortes  de  mots  que  Ton  appelle  Parties  du  Dif- 
cours,  favoir  le  Nom,  le  Pronom,  le  Verbe  ,  le  Participe  % 
V Adverbe,  la  Prépofttim ,  la  Conjonction  &  Y  Interjection. 

Le  Nom%  le  Pronom  &  le  Participe  fe  déclinent,  &  le  Verbe  fe  contii- 
£ue.  Ainli ,  le  changement  idans  le  Nom,  le  Pronom  &  le  Participe  s  an* 
pelle  Dcclinaifon  ;  &  dans  le  Verbe*  Conjugaifon. 

Les  quatre  autrts  Parties  ne  fe  déclinent  ni  ne  fe  conjuguent, &  ne  re* 
roi  vent  aucun  changement;  favoir  Y  Adverbe ,  la  Prépofition ,  la  Conjonction 
ce  l  Interjection» 

—  — —  «  —   tmmt 

SECTION  PREMIERE 

Du  Nom» 

CHAPITRÉ  L 

Du  Nom  en  général 

Le  Nom  eft  un  mot  qui  fert  à  nommer  une  chofe,  ou  h 
qualité  d'une  chofe. 

Il  fe  divife  en  Subflantif  &  en  MjeEtif. 

Le  Nom  Subflantif  lignifie  la  chofe  ou  la  perfonhe,  com- 
me Angélus  ,  un  Ange  ;  Homo  ,  un  Homme  ;  Domus  ,  une 
Maifon;  Petrus,  Pierre. 

Le  Nom  MjeQif  exprime  la  qualité,  ou  la  difpofition  de 
la  chofe,  ou  de  la  perfonne,  &  eft  de  trois  genres  fous  une, 
ou  deux ,  ou  trois  terminaifons. 
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t  Du    Nom    en  Ge'ne'ràl. 


Exemples. . 

Hic  &  Hcec  &  Hoc  /œ/i  s ,  Heureux. 

Hic  &  /foc  /«a™*  «Se  Hoc  fuave ,  Doux. 

Hicjuftus,  Hœcjufta,  Hoc  juftum,  Jufte. 

Le  premier  s'appelle  Snbflnntif,  parce  qu'il  fert  à  noinmer  les  chofes 
qu'on  appelle  fubltance,  ès.  parce  qu'il  fubfiflc  de  lui-même  dans  le  dif- 
coers  pouvant  feu!  (lénifier  quelque  choie,  «V  être  employé  Tans  un  nom 
adjectif;  c\:  l'autre  s'appelle  A.jiïti/  d'un  mot  latin  qui  fi<miiic  ajouter  , 
parce  qu'il  ajoute  ou  exprime  les  qualités  des  chofes  ou  fubftances,  dé- 
ii!;nécs  parles  noms  fubftantifs ,  ne  lignifiant  rien  de  déterminé,  à  moins 
qu'il  ne  foit  joint  à  un  fubftantif  exprimé  ou  fousentendu  :  par  exemple 
docile  eft  un  Nota  Adjeâif  qui  feul  ne  lignifie  rien  de  déterminé  &  ne 
forme  aucun  fêns  ;  mais  étant  ajouté  à  ctijatu  qui  eft  un  fubftantif t  il  ex- 
prime une  de  l'es  qualités,  qui  eft  d'être  docile,  ce  forme  un  fens  complet. 

On  cormoît  qu'un  Nom  eft  fubftantif,  quand  on  ne  peut 
point  lui  ajouter  le  mot  chofe  ou  perfenne.  P.  E.  Seigneur  eft 
un  fubftantif ,  parce  qu'on  ne  peut  pas  dire  chofe  ou  perfonne 
Seigneur;  &  l'on  connoît  qu'un  Nom  eft  adjeâif,  lorfqu'on 
peut  lui  joindre  ce  mot  chofe;  ainfi  rouge  eft  un  adjcùif ,  par- 
ce que  l'on  dit  bien  chofe  rouge. 

Le  Nom  fubftantif  eft  de  deux  fortes,  le  Propre ,  &  VA» 
pdlatif. 

Le  Nom  Propre  eft  celui  qui  ne  convient  qu'à  une  perfon- 
ne ou  à  une  chofe;  comme  Petrus ,  Pierre;  Maria,  Marie; 
ïleteetia,  laSuilTe;  JLutctia,  Paris;  Rhodanus ,  Je  Rhône;  & 
ces  fortes  de  Noms  n'ont  point  de  plurier. 

Le  Nam  Ayellatif  eft  celui  qui  convient  â  toutes  les  chofes 
delà  même  efpece;  comme  Homo,  Homme;  Femina ,  Fem- 
me; Reg'o,  Pays;  Urbs,  Ville;  Fluvius ,  Fleuve;  Rex,  Roi; 
Terra ,  Terre;  Aqua,  Eau;  Jgnis,  Feu. 

Obfervation. 

Pour  les  diftinguer  ,  il  faut  remarquer  qu'on  pent  mettre  TArticIé  un , 

cju  m/?.",  devant  un  Nom  slpcllotif;  mais  non  pas  devant  un  Nom  propre, 
au  inoins  dans  un  fens  ordinaire;  car  on  ne  dit  pas  un  Pierre,  uncSulQ'e, 
comme  on  dit  un  homme,  un  Pays.  ■ 

II  y  a  quatre  chofes  à  confide'rcr  dans  les  Noms;  le  Genre, 
le  Nombre ,  le  Cas ,  &  la  Dcclinaifon. 

Les  Noms  latins  ont  trois  Genres,  le  Mafculin,  le  Féminin, 

- 
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&  le  Neutre-,  mais  avec  cette  différence,  que  les  fubftantifs 
n'ont  qu'un  des  trois ,  ou  quelquefois  deux  ;  &  que  les  Ad- 
jectifs les  ont  tous  les  trois. 

Le  Genre  Mafculin  eft  marqué  en  latin  par  l'article  hicà 
&  en  françois  par  l'article  le  ou  un. 

Exemples. 

Hle  Pater,  Le  Pere. 
HicSpvitus,  L'Eu>rît. 
Hic  Liber,        Un  Livre. 

Le  Genre  Féminin  eft  celui  qui  eft  marqué  en  latin  pat 
l'article  hœc  ,  &  en  françois  par  l'article  la  ou  un*. 

Exemples. 

Hœc  mater ,        La  Mere. 
Hœc  Femina.      La  Femme. 
Hœc  menfa ,        Une  Table. 

Le  Genre  Neutre  eft  çelui  qui  eft  marqué  en  latin  par  l'ar- 
ticle hoc.  Le  françois  n'en  a  point. 

Exemples, 

Hoc  Templum ,     Le  Temple. 
Hoc  Corpus,        Le  Corps. 
Hoc  Nomen ,        Le  Nom. 

De  ces  trois  Genres  fe  forment  trois  autres  Genres; 

Le  Douteux  qui  n'a  plufieurs  Genres  qu'à  caufe  de  I'ufage 
qui  a  été  douteux  d'abord;  parce  que  les  uns  donnoient  un 
Genre  à  un  Nom,  &  les  autres,  un  autre.  Ainfi  les  uns  di- 
foient  par  exemple,  Hic  finis  ;  &  les  autres,  Hœc  finis.  On 
difoit  auflî,  Hic  aut  Hoc  Vulgus:  Hœc  aut  H  où  Prœnejle:  Hic 
aut  Hxc  aut  Hoc  Tenus  :  Hic  aut  Hœc  aut  Hoc  Pecus, 

Le  Commun  n'a  que  deux  Genres  à  caufe  de  la  lignification 
du  Nom ,  qui  comprenant  les  deux  fexes ,  fait  que  lorfqu'on 
l'applique  à  l'homme,  il  le  faut  toujours  mettre  au  mafculir:; 
&  au  féminin,  fi  on  L'applique  à  la  femme. 

A  * 
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Exemples, 


Hic  Princeps, 
Hœc  Princeps , 
Hic  Adolefcens, 
Hœc  Adolefcens  , 


Le  Prince. 
La  Princefle. 
Un  Jeune  homme. 
Une  Jeune  fille. 


Le  Confus  ou  Epicene  eft  celui  des  Noms  qui  fîgnifient  le 
Mâle  &  la  Femelle  fous  un  feul  Genre,  £oit  Mafculin ,  Toit 
Féminin  ou  Neutre. 


Hic  Lepus,    Un  Lièvre,  mâle  ou  femelle. 

Hœc  Aquila ,  Un  Aigle,  ou  une  Aigle,  le  mâle  &  la  femelle. 


Il  faut  remarquer  que  ces  Articles  ITic ,  Hœc,  Hoc,  n'ont  pas  dans  la 
langue  latine,  l'ufage  que  les  Articles  ont  dans  les  autres  langues;  que  ce 
font  proprement  des  Pronoms  démonftratifs  «  qui  ont  leur  fignification  à 
part;  &  qu'on  ne  les  emploie  ici  comme  des  Articles  ,  au  devant  des 
Noms ,  que  pour  en  marquer  le  genre ,  fans  qu'on  puhTe  les  employer 
ainii  dans  un  di, cours. 

Les  Noms  latins  ont  deux  Nombres  ,  le  Singulier  &  le 
Plurier. 

Le  Nombre  Singulier  ne  marque  qu'un  feul;  comme,  Ho- 
mo, un  homme. 

Le  Nombre  Plurier  marque  deux  ou  plufieurs  ;  comme ,  Ho- 
mmes, les  hommes. 

Les  Noms  latins  ont Jix  cas  en  chaque  Nombre,  le  Nomi* 


natif,  le  Génitif,  le  Datif,  YAocufatif ,  le  Vocatif,  &YA- 


Ce  mot  cas  vient  du  mot  latin  cafus,  chute,  &  on  appelle 
ainfi  les  terminaifons  d'un  Nom,  parce  qu'elles  font  comme 
la  chute  du  mot. 

Les  Noms  latins  ont  cinq  manières  différentes  de  former 
leurs  terminaifons ,  tant  pour  le  fingulier  que  pour  le  plurier; 
c'eft  ce  qu'on  appelle  les  cinq  Déclinaifons. 

Ainfi  décliner  vin  Nom  c'eft  le  réciter  avec  fes  différentes 
terminaifons,  tant  pour  le  fingulier.que  pour  le  plurier. 


Exemples, 


Obfervation. 


blatif. 
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On  connott  de  quelle  Déclinaifon  eft  un  Nom  par  les  ter- 
minaifons  des  Génitifs,  fingulier  &  plurier,  chaque  Déclinai- 
fon  ayant  une  terminaifon  différente  pour  ces  deux  cas.  Ainfi 
la  première  Déclinaifon  termine  Ton  Génitif  fingulier  en  & 
fon  Génitif  plurier  en  arum;  la  féconde  a  le  Génitif  fingulier 
en  I,  &  le  Génitif  plurier  en  orum;  la  troificme  a  le  Génitif 
fingulier  en  Ut  &  le  Génitif  plurier  en  um,  ou,  ium;  la  qua- 
trième a  le  Génitif  fingulier  en  ûs  t  &  le  Génitif  plurier  en 
uum;  enfin  la  cinquième  termine  fes  Génitifs,  au  fingulier  en 
eit  &  au  plurier  en  crum.  Voyez-en  des  exemples  ci-après  en 
chaque  Déclinaifon. 


Pour  que  les  Enfans  apprennent  plus  aifément  à  joindre  la  Déclinaifon 
Fmnçoife  à  la  Latine,  il  eft  à  propos  de  leur  donner  quelque  idée  géné- 
rale de  la  manière  dont  on  déelirte  en  François. 

Les  François  déclinent  leurs  Noms  par  le  moyen  des  articles,  mais  ils 
ne  changent  rien  à  la  terminaifon. 

V Article  eft  une  particule  qui  fert  à  décliner  les  Noms,  &à  en  marquer 
le  Genre ,  &  le  Nombre. 

Il  y  a  quatre  ibrtes  d'Articles  :  V Article  Défini ,  V Indéfini ,  le  Partitif* 
&lc  Numéral;  on  a  eu  foin  de  les  marquer  au-deflfus  de  chaque  nom  dani , 
les  différentes  Déclinaifons. 


Les  Noms  François  ont  fix  cas  comme  les  Noms  Latins.  Le 
Nominatif  &  l'Accufatif  font  toujours  femblables  ,  de  même 
que  le  Génitif  &  l'Ablatif.  Le  Vocatif  n'a  point  d'Article,  il 
reçoit  feulement  quelquefois  l'Interjection  û. 

Les  Noms  François  ont  deux  Nombres ,  comme  ceux  de 
toutes  les  Langues ,  le  Singulier  &  le  Plurier.  Ils  n'ont  que  ' 
deux  Genres,  le  Mafculin  &  le  Féminin. 


CHAPITRE      II.  . 
De  la  première  Déclinaifon  des  Noms  fubjiantifs. 

La  première  Déclinaifon  eft  celle  des  Noms  dont  le  Gé- 
nitif &  le  batif  fingulier  fe  terminent  en  r,  foit  qu'ils  foient 
mafeulins  ou  féminins,  comme  Mcnfa,  menfe  ,  vunfit ,  une 


Obfervations. 


A  3 


6    Première  De'clinaisow  t>es  Noms  Substantifs. 
 —  ■ — ■ — —  1  .   ,   . 


&  même  quelques- uns  de  ceux  qui  font  pris  du  Grec,  termi- 
nent leur  Nominatif  Singulier  en  a,  &  fe  déclinent  ainil.  ~ 

Hœc  Menfa,  La  Table. 

Singulier.      Art.  défini.         Flurier.      Art.  défini. 

N.  Mente,      les  Tables. 

G.  Menfarum  ,  des  Tables. 

D.  Menfis  ,     aux  Tables. 

A.  Menfas , 

V.  Menfa; , 

A.  Menfis, 


la  Table, 
de  la  Table, 
à  la  Table. 


N.  Menfa, 

G.  Menfa;, 

D.  Menfa;, 

A.  Menfam,   la  Table. 

Y*   Menfa  ,     6  Table. 

A.  Menfa,     de  la  Table. 

par  la  Table , 
oveclaTable. 


les  Tables. 
6  Tables, 
des  Tables, 
par  les  Tables  x 
avec  Us  Tables. 


On  déclinera  fur  cet  exemple,  entr'autrcs, 


G.  D. 

Caufa  ,  a;,  a;;  f.  unecàufe. 
Charta,  s,  9;  î*U  papier. 
Lingua,  x ,  ae;  f.  la  langue. 
Fcnna ,  se ,  x  ;  f..  la  plume. 
Aqua ,    a; ,  x  ;  f.  Veau. 


G.  D, 

Terra ,    s  f  ac  ;  f.  la  terre. 
Femina,  as,  33;  f.  uHe  femme. 
Tabula,  32,  33;  t.  une  table. 
Poeta,    33,  ae;  m.  un  Poète. 
Scriba,   33,  33;  m.  un  Ecrivain. 


Singulier. 

Art.  Numéral. 

Plurier. 

Art.  Numéral^ 

N. 

Penna ,/. 

une  plume. 

N. 

Penna; , 

des  plumes. 

G. 

Penna; , 

d'une  plume. 

G. 

Pennarum , 

de  plumet. 

D. 

Penna; , 

à  une  plume. 

D. 

Pennis, 

à  desplumes; 

A. 

Pennam, 

une  plume. 

A. 

Pennas , 

des  plumes. 

V. 

Penna, 

ô  plume. 

V. 

Penna; , 

9  plumes. 

A, 

Pennâ , 

d'une  plume. 

A. 

Pennis, 

de  plumes. 

Singulier.  . 

Article  Partit. 

Plurier, 

* 

Art.  Part. 

N. 

Aqua,  /. 

de  Veau. 

N. 

Aqua; , 

des  eaux. 

G. 

Aqua: , 

d'eau. 

G. 

Aquarum, 

d'eaux. 

f>. 

Aqua; , 

à  de  Veau. 

D. 

Aqu  is , 

àïes  eaux. 

A. 

Aquam, 

de  Veau. 

A. 

Aquas, 

des  eaux. 

y 

Aqua, 

$  eau. 

V. 

Aquas, 

S  taux. 

A 

Aquâ, 

dea*. 

A. 

Aquis, 

ftaux. 
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On  inculquera  aux  Enfans  ,  avant  que  d'aller  plus  loin, 
ces  deux  Règles  générales. 


R 


I. 


Le  Vocatif  eft  toujours  fcmblablc  à  Ton  Nominatif;  ex* 
cepté  dans  les  Noms  en  us ,  de  la  féconde  Déclinaifon. 


R  £ 


II. 


Le  Datif  &  l'Ablatif  pluriers  font  toujours  femblables. 
Voici  auffi  une  Règle  particulière  qu'on  fera  apprendre  aux 
Enfans,  mais  dans  un  fécond  cours. 


R 


III. 


Datif  fc?  Ablatif  pluriers  en  abus. 

Les  Noms  Subftantifs  féminins  en  a ,  formés  des  mafcuJins 
en  us,  font  leurs  Datif  &  Ablatif  pluriers  en  abus,  furtout 
les  fept  fuivans. 


G.D. 
Anima,  aî,  x 
Afina,  se,  x 
Dea, 
Equa , 
Filia, 
N.ata , 
Mula, 


X  y  x 

X  »  X 
X,  X 
3EL,  X 


f.  Vame: 
f.  Aneffe: 
f.  DèeJJe: 
f.  Cavalle  : 
f.  une  fille: 
f.  une  fille: 


G.  D. 

■ 

deAnimus,  i,  o;  m.  l'eff.rit. 
de  Afinus  ,   i ,   o  ;  m.  Ane. 
de  Deus,   i ,  o;  m.  Dieu. 
deEquus,   i,  o;  m.  Chevd. 
deFilius,    îi,  o;  m.  un  fils. 
de  Natus,  i,  o;  m.  un  fils. 


x,  x;  f.  une  Mule:  dcMulus,  i,  o;m.  un  Mulet. 

On  trouve  auffi  Dominabus ,  Famulabus,  Libertabus,  Serva- 
bus  ,  Soçiabus  ;  mais  on  dit  auffi  quelquefois  au  féminin  , 
Animis,  Equis,  FUiis,  Natis. 

Noms  Grecs  en  as ,  en  es ,  fcf  en  e. 


La  première  Déclinaifon  a  auffi  des  Noms  pris  du  Grec,  ter- 
minés en  as,  en  es,  &  en  e.  Ils  retiennent  quelques  cas  de 
leur  Déclinaifon  Grecque,  &  fe  déclinent  ainfi  au  fingulie*  ; 


$      Tremiere  Déclinaison  des  Noms  Substantit*. 


Singulier.       Art.  indéfini.    Singulier.  Art.  indéfini. 


N.  iEncas,  m,  Enée. 

G.  J&next  d'Enée. 

D.  jEnea&,  a  Enée. 

A.  iEnean,  Enée. 

V.  iEnea ,  Enée. 

4.  iEneâ,  d'Enté. 


N.  Boreas,  m.  Borée. 

G.  liorea:,      de  Borée. 

D.  Boreae,      à  Borée. 

A.  Borean ,  Borée, 

y.  Borea ,  Borée. 

A.  Boreâ.,       de  Borée. 


Loifqu'un  Nom  François  commence  par  une  voyelle  ou  par  un  //  non 
alp'ré,  on  retranche  l(ejou  de  l'article  U  ou  la,  6c  on  met  Papok 
trophe  Ç)  ,  &  alors  le  Ge'nitif  o:  l'Ablatif  fe  forment  tout  Amplement  en 
armant  de  au  Nominatif,  &  le  Datif  en  y  ajoutant  à.  Ces  Noms  fe  dé- 
clinent comme  le  fuivant  au  finguher;  mais  au  pluriex  ils  fuiveut  la  règle 
gciicrale. 


Singulier.      Art.  défini. 

N.  Eccïefiaftes,  VEccléfiafte , 
G.  Eçclefiafta;,  de  (Eccléfiafte. 
A  EcçieGaftaî,  à  VEccléfiafte. 
A.  Ecclefiaften,  t  Eccléfiafte. 
K  Eccléfiafte,    6  Eccléfiafte. 
A-  Eccléfiafte,  de  VEccléfiafte. 


Singulier.     Art.  défini. 

N.  Epitome,    ï abrégé. 
G.  Epitomes,  de  Vabrêgi. 
D.  Epitomae ,    à  V abrégé. 
A.  Epitomen,  l 'abrégé. 
V.  Epitome ,    6  abrégé. 
A.  Epitome ,   de  l'abrégé. 


Au  plurier,  ils  fe  déclinent  toujours  comme  Menfa;  &  mê- 
me quelquefois  au  fingulicr  ;  car  ils  reçoivent  aufli  la  ter- 
minaifon  latine* 


CHAPITRE  III. 

De  la  féconde  DêcUnaifon  des  Noms  fubftantifs. 

La  féconde  Déclinaifon  eft  celle  des  Noms  dont  le  G4- 
nitif  fingulier  fe  termine  en  i,  &  le  Datif  en  o,  coinmeP^r, 
fueri,  puero  ,  un  enfant. 

Les  Noms  fubftantifs  latins ,  de  la  2<*e  Déclinaifon ,  fe  ter- 
minent  au  Nominatif* 
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En 
En 
En 
En 
En 


et  y 
ir, 
ur, 
us, 
um  ï 


comme 
comme 
comme 
comme 
comme 


Puer  9 

Vit  y 
Satur , 
Dominus , 


en  , 
ifin 
uriy 
ni, 


ero; 
iro  ; 
uro; 
no  ; 


Templum ,    pli     plo  ; 


m.  un  Enfant. 

m.  un  Homme» 

m.  Rajjafiè. 

1D.  Seigneur. 
n.     un  TVrojtfe, 


Ceux  en  <r  fe  déclinent  ainfi. 

ifo  Puffr,  un  Enfant. 


Singulier. 

N.  Puer, 

G.  Pueri, 

D.  Puero, 

y£  Puerum, 

V.  Puer, 

v*.  Puero, 


Art.  défini. 
l'Enfant, 
de 'l'Enfant, 
à  l'Enfant. 
l'Enfant. 
6  Enfant, 
de  l'Enfant. 


Plurier. 
N.  Pueri, 


Art,  défini, 
les  Enfant. 


G.  Puerorum,  des  Enfant. 

D.  Pueris ,  aux  Enfant. 

A.  Pueros  ,  les  Enfant. 

V.  Pueri,  6  Enfant. 

A.  Pueris,  des  Enfant. 


Les  Noms  en  ir  fe  déclinent  de  la  manière  fuivante. 


Singulier. 

N.  Vir,  m. 
G.  Viri, 
D.  Viro, 
A.  Virum, 
V.  Vir, 
A.  Viro, 


Art.  Numéral.  Plurier. 
un  Homme.      N.  Viri , 


d'un  Homme, 
à  un  Homme, 
un  Homme. 
6  Homme, 
d'un  Homme. 


G.  Virorum, 
D.  Viris, 
A.  Viros, 
V.  Viri, 
A.  Viris, 


Art.  Numéral. 

des  Hommes» 
d'Hommes, 
à  des  Homme*, 
det  Hommes. 
6  Hommes, 
d'Hommes* 


On  déclinera  fur  ces  exemples,  entr'autres. 


G.  D. 

Gcner,  eri,  ero;  m. 

Soeer,  eri,  ero;  m. 

Vcfper,  eri,  ero;  m. 

Agcr,  gri,  gro;  m. 

Cul  ter,  tri,  tro;  m. 

Liber,  bri,  bro  ;  m. 

Magifter,  tri,  tro;  m. 

Minifter,  tri,  tro;  m. 

Levir,  iri,  iro;  m. 


un  Gendre  ,  le  mari  de  la  fille, 
un  Beau  pere ,  le  pere  de  la  femmp. 
le  fuir, 
un  champ, 
un  couteau, 
un  livre.  ' 

> 

un  Maître, 
un  Miniftre. 

un  Beau  frère ,  le  frère  du  mari  ou 
de  la  femme. 
A  5 


_  i 
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Les  Noms  en  ur  fe  déclinent  ainfi. 


Singulier. 

jV.  Satur, 

G.  Saturi , 

D.  Saturo , 

A.  Saturum, 

V.  Satur, 

A.  Saturo , 


Rajafié 


RaJJafxè , 


N. 
G. 
D. 
A. 
V. 
A. 


Plurier. 

Saturi , 

Saturorum, 

Saturis, 

Saturos, 

Saturi, 


Raffafiès  , 


Saturis, 

Règle  I. 
Les  Noms  en  us  de  la  féconde  Déclinaifon,  font  le  Voca* 
tif  fingulier  en  e;  Excepté  Deus  &  Lucus  ,  &  les  Noms  pro- 
pres en  ius ,  avec  Filius,  &  fe  déclinent  ainfi. 

Hic  Dominus,  le  Seigneur. 

Plurier. 
N.  Domini , 

G.  Dominorum  ,  des  Seigneurs. 
D.  Dominis,  aux  Seigneurs. 
A.  Dominos, 
V.  Domini, 
A.  Dominis, 


Singulier.  Art.  Défini. 

N.  Dominus,  le  Seigneur. 

G,  Domini,  du  Seigneur. 

D.  Domino,  nu  Seigneur. 

sA.  Dominum  ,  le  Seigneur. 

T.  Domine,  û  Seigneur. 

A*  Domino ,  du  Seigneur. 


Art.  Défini, 
les  Seigneurs, 


les  Seigneurs. 
6  Seigneurs, 
des  Seigneurs. 


Voici  quelques-uns  de  ces  Noms ,  pour  exercer  les  Enfans. 


G. 

D. 

Animus, 

mi, 

mo-, 

m. 

le  courage ,  Vejprit. 

Annus, 

ni, 

no; 

m. 

une  année. 

Oculus , 

ii, 

lo; 

m. 

un  œil.  Oculi,  les  yeux. 

Pafrutis  »A* 

• 

o; 

m. 

oncle ,  du  côté  du  pere. 

Avuncylus, 

lo; 

m. 

oncle ,  du  côté  de  la  mers. 

Confobrinus , 

o; 

m. 

coufin. 

Ventus, 

ti, 

to; 

m. 

le  vent. 

Vannus , 

ni, 

no; 

m. 

un  van. 

Lanius, 

nii, 

nio; 

m. 

un  boucher.  • 

Socius , 

cii , 

cio; 

m. 

compagnon,  ajfociê. 

Lucus , 

ci, 

co; 

m. 

un  bocage. 

Deus, 

ci, 

eo; 

UJ. 

Dieu. 
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Ces  deux  derniers  ont  le  Vocatif  femblable  au  Nominatif, 
&  Deus  fait  au  plurier,  Dii%  Deorum,  Diis ,  Deos ,  DU  ,  Dits. 

On  fait  ici  des  Noms  propres  en  tus,  une  nouvelle  Règle, 
pour  être  plus  à  la  portée  des  Enfans. 

/Règle  IL 
Voc.  Sing.  en  i. 

Tous  les  Noms  propres  en  tus,  &  même  Filius,  font  te 

Vocatif  fingulier  en  i. 

Singulier.     Art.  nuin.  Plurier.     Art.  num. 

N.  Filius,  m.  un  Fils.        iV.  Filii,        des  Fils. 

G.  Filii,  «rûnFils.       G.  Filiorum ,  de  Fils.  , 

D.  Filio,  à  un  Fils.      D.  Filiis,       à  des  Fils, 

A.  Filiura,  un  Fils.  A.  Filios,      des  Fils. 

V.  Fili,  6  Fils.  F. Filii,        4  Fifc. 

^.  Filio,  d'un  Fils.  -4  Filiis,      de  Fdt, 

On  fera  donc  décliner  ainfi,  entf  autres. 

Antonius,  nii;  m.  Antoine. 
Horatius,   tii;  m.  Horace. 

Genius,    nii;  m.  Génie,  faux  Dieu;  ou,  Génie,  inclination: 
Mauritius,  tii;  m.  Maurice. 

•  »  •  .  1 

•  i 

Règle.  III. 

Noms  Neutres. 

Les  Noms  Neutres  ont  toujours  trois  cas  femblab!cs,  le 
Nominatif,  FAccufatif,  &  le  Vocatif;  ils  les  terminent  tou-v 
jours  en  a  au  plurier,  &  fe  déclinent  comme  il  fuit. 
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Hoc  Templum,  un  Temple. 


Singulier.    Art.  défini. 

N.  Templum  ,  le  Temple. 

G.  Templi,  du  Temple. 

V.  Templo ,  au  Temple. 

A-  Templum,  le  Temple. 

V.  Templum,  ô  Temple. 

A»  Templo ,  du  Temple. 


Plurier.        Art,  défini. 


N.  Templa, 

G.  Tcmplorum , 

D.  Tempiis, 

A.  Templa, 

V.  Templa , 

A.  Tempiis, 


les  Temples* 
des  Temples* 
aux  Temples, 
les  Temples. 
6  Temples, 
des  Temples. 


On  déclinera  fur  cet  exemple ,  çntr'autres, 


G. 

D. 

9 

• 

Bel  lu  m  ,        li , 

lo; 

n.    la  guerre. 

Lignum ,  gni 

,  gno; 

n.     le  bois. 

Pirutn ,        xi , 

ro; 

n.    une  poire. 

Regnum ,     ni  » 

no; 

n.    un  Royaume. 

Vittum,  ii, 

io; 

n.    un  vice. 

Ingcnium,  ii, 

io; 

n.    le  génie ,  Vejprit. 

Singulier.  Artic.  Ptrt. 

Plurier.       Artic.  Part. 

N.  Vinum, 

du  Vin. 

N.    Vina , 

des  Vins. 

G.  Vini, 

de  Vin. 

G.    Vinorum , 

de  Vins. 

D.    Vino , 

à  du  Vin. 

D.    Vinis , 

à  des  Vins. 

A.  Vinum. 

du  Vin. 

A.    Vina , 

des  Vins. 

y.  Vinum. 

â  Vtn. 

V.     Vina , 

6  Vins. 

A.    Vino , 

de  Vin. 

A.  Vinis, 

de  Vins. 

Noms  Grecs  en  os,  eus,  on. 

La  féconde  Déclinai fon  a  auffi  quelques  Noms  pris  du 
Grec,  terminés 

En  os;    comme  Dclos,      Deli,  Delo.     f.  Délos. 
En  eus;  comme  Thefeus,    ei      eos ,  eo.  m.  Théfée. 
En  on;    comme  Symbolon.  li,  h.  n.  Symbole. 

Ils  fe  déclinent  au  Plurier  comme  les  latins  ;  mais  au  fingu- 
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lier  ils  retiennent  quelques  cas  de  leur  Déclinaifon  Grecque, 
&  fe  déclinent  ainfi  : 

Dehs,  Délos,  Me  de  la  mer  Egée.     Tliefeus,  Théfée. 

Singulier.  Art.  indéfini.     Singulier.  Art.  indéfini. 

N.  Delos ,  Délos.      N.  Thefeus ,  T/iéfée. 

G  Deli,  de  Délos.  G.  Thcfei&Thefeos,  de  T},èjée. 

D.  Delo  ,  à  Délos.    D.  Thefeo  &  Thefei ,   à  Tliéfée. 
A.  Delon  &  Delum ,  Délos.      A.  Thefcum  &  Thefea ,  Tliéfée. 

V.  Dele ,  6  Délos.    V.  Thefeu ,  ê  Tîtéjée. 

-rf.Delo,  de  Délos.  ^.Thefeo,  de  Théfét. 

Symboïon,  Symbole. 

Singulier.     Art.  Numéral.        Singulier.  Art.  Numéral. 

N.  Symboïon,  un  Symbole.       A.  Symboïon,  un  Symbole. 
G.  Symboli,     d'un  Symbole-     V.  Symboïon,    ô  Symbole. 
D.  Symbolo,    à  un  Symbole.     A.  Symbolo,     d'un  Symbole. 

■ 

Ceux  en  en,  peuvent  auflî  fe  terminer  en  um;  P.  E.  Sym~ 
bolum. 

I 

CHAPITRE  IV. 

De  la  Troifieme  Déclinai/on  des  Noms  Subftantifi. 

La  troifieme  Déclinaifon  eft  celle  des  Noms  dont  le  Gé- 
nitif fingulier  fe  termine  en  is9  &  le  Datif  en  i  1  comme  La* 
borf  oris,  on,  le  travail.  Il  y  a  dans  cette  Déclinaifon  71. 
fyllabes  finales,  &  onze  Lettres. 
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Les  Noms  de  !a  troiiïcme  Déclinaifon  fc  terminent  an 


Nominatif. 

■ 

G. 

D. 

En  a  ;  comme  ; 

TJjema , 

atU, 

ati  ; 

n. 

un  thème. 

En  c  ;  comme  ; 

Lac , 

ais, 

Si; 

n. 

du  lait. 

Eli  d;  comme; 

David  9 

iJis , 

iili; 

m. 

David. 

Ln  e;  comme; 

Mare , 

fis, 

ri; 

n. 

la  mer. 

En  /;  comme 

;  /mimai, 

lis, 

H; 

n. 

animal. 

En  m  ;  comme 

Titan , 

a  ni  s, 

ani; 

m.  Titan,  le  Soleil* 

En  en;  comme 

;  Nomen, 

inis , 

ini  ; 

n. 

un  Nom 

En  in;  comme 

;  Del;hint 

inis , 

ini\ 

m. 

un  D;1  iinhin 

Ull    L/  B  Ll  W  1 J  i  11. 

En  on;  comme 

;  Canon  y 

on: s , 

oui  ; 

m. 

Vl  1J  V      J   *«        1  W  • 

En  o  ;  comme 

,  I II  VIO  y 

m  inis 

,  mini 

;  m. 

un  hoionif» 
un  n wii: inc. 

En  ar  ;  comme 

;  CaLar, 

arisy 

ari;. 

n. 

Un  L'Héron^ 

En  er  ;  comme 

,  Pater , 

tris , 

tri; 

m. 

un  nerp 

En  or  ;  comme 

;  Homry 

cris , 

ori; 

m. 

l'honneur. 

En  tir;  comme 

;  Robur, 

vis, 

ori; 

n. 

la  force. 

En  as;  comme 

;  Civiias , 

atis, 

ati; 

f. 

une  Cité. 

En  es  ;  comme 

;  l'ulfes, 

piS  y 

P*l 

f. 

un  Renard* 

En  If;  comme 

;  SiVis y 

vis , 

vi; 

f. 

un  oifeau. 

En  os;  comme 

;  Moiy 

ori  s , 

ori  ; 

m. 

une  coutume. 

En  us;  comme 

;  Sains, 

utis9 

uti; 

f. 

la  f;mté,  le  falut. 

En  m;  comme 

;  A/o«x  , 

tis , 

• 
> 

m. 

une  montagne. 

r 

En  t  ;  comme 

fitis, 

piti;  n. 

la  tôte^n  chapitre. 

En  x;  comme 

Farnax , 

aci  :  , 

aci. 

f. 

un  fourneau. 

En  ex  ;  comme; 

GVcv, 

egis, 

m. 

un  troupeau. 

En  ix;  comme; 

ivis, 

voi  ; 

f. 

la  neige. 

En  ox;  comme; 

JVOK, 

Qis , 

Ui\ 

f. 

la  nuit. 

En  ux  ;  comme  ; 

Crux  y 

mis , 

uci; 

f. 

une  croix. 

En  x  précédé) 

d'une  con-j^omme:  Arx ,  cis,ci;    f.    une  fortcreiTe, 
fone.        J  , 

Nous  avons  dit  qu'il  y  avoit  ou^c  lettres  fiprîes  qui  terminaient  les 
Noms  c'e  hi  rroiOcme  Déclinauon.  Nous  allons  maintenant  donner  quel- 
ques exemples  de  chacune  de  ces  tenmnailuns  diii'crjiiies ,  &  premiè- 
rement. 
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Des  Noms  en  a  de  la  troifieme  Déclinaifon. 

le  Thème.  ' 

Plurier. 
2V*.  Themata. 


Hoc  Thema, 

Singulier.    Art.  défini. 

AT-  Theina ,      le  Thème. 
G.  Thematis ,    du  Tlième.     G.  Thcmatum , 

q  [  Thematibus , 
'  [yel  Thematis , 

A.  Theina ,      le  Thème. 
V.  Thema,      6  Thème. 

A.  Themate,    du  TJiême.    A.  fThematibus. 

(yel  Thematis, 


D.  Themati,    au  Thème. 


Art.  défini. 

les  Thèmes, 
des  Thèmes, 
aux  Thèmes. 


A.  Themata , 
F.  Themata , 


les  Thèmes, 
à  'llièmes. 

des  Tfitmes. 


Ainfi  fe  déclinent. 

Diadema,  atis,  n. 

Stratagema,  atis,  n. 

Enigma ,  atis ,  n. 

Epigramma ,  atis ,  u. 

Poëma,  atis,  n. 

Dogma ,  atis ,  n. 


Diadème. 

Stratagème* 

énigme. 

êpigramme. 

Poème. 

dogme.  &c 


Des  Noms  de  la  troifieme  Déclinaifon  terminés  en  c. 
Hoc  Lac  y  du  lait. 


N. 
G. 
D. 


Artic.  partitif. 

A.    Lac,       du  lait. 
V .     Lac ,  lait. 
A.    Lacté  ,  ♦  de  lait. 


Singulier. 

Lac,  du  lait. 
Lattis,  de  lait. 
Lafti,      à  du  lait. 

11  n'a  point  de  plurier. 

Des  Noms  de  cette  Déclinaifon  terminés  en  d. 

Hic  David,  David. 

Singulier.           Art.  indéfini. 

M.  David,      David.  A.  Davîdcm, 

G.   Davidis,    de  David.  K   David,  1 

D.  Davidi,      à  David.  D.  Davide, 


David, 
ô  David, 
de  David. 


•  -   »  -  —  -  - — - 

Nous  avous  averti  que  les  Noms  propres  n'ont  point  de  plurier, 
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Des  Noms  de  la  3me.  terminés  en  e. 
Hoc  Mare,  la  mer. 


Singulier.    Art.  défini. 

Plurier. 

Art.  défini. 

N. 

Mare,     la  mer , 

N. 

Maria, 

les  mers. 

G. 

.  Maris ,    de  la  mer. 

G. 

Marium, 

des  mers. 

D. 

Mari,      à  la  mer. 

D. 

Maribus , 

aux  mers. 

Mare,     la  mer. 

A. 

Maria, 

les  men. 

v. 

Mare ,     à  mer. 

V. 

Maria, 

6  mers. 

A. 

Mari,      de  la  mer. 

A. 

Maribus , 

des  mers. 

Ainfi  fe  déclinent. 

Cubile ,  ifis, 

n. 

lit. 

Mantile,  ilis, 

n. 

ferviclte. 

Sediie,  ilis, 

n. 

fiege.  &c. 

Ces  Noms  Neutres  en  e 

ont 

tous  l'Ablatif  fingulier  e? 

excepté  Gaufape,  étoffe  velue,  qui  fait  Gmfape  à  l'Ablatif , 
&  au  plurier  Gaufapa,  orum  de  la  féconde  Déclinaifon. 

Des  Noms  qui  fe  terminent  par  un  /. 

Hoc  Animal,  un  animal. 


Singulier. 

N.  Animal , 

G.  Animalis , 

D.  Animali, 

A.  Animal , 

V.  Animal, 

A.  Animal , 


Art.  Numéral. 

un  animal.  N. 

d'un  animal.  G. 

à  un  animal.  D. 

un  animal.  A. 

ô  animal.  V. 

d  un  animal.  A. 


Plurier  Art. 

Animalia, 
Animalium , 
Animalibus , 
Animalia , 
Animalia, 
Animalibus , 


Numéral, 
des  animaux, 
d'animaux, 
à  des  animaux, 
des  animaux, 
ô  animaux, 
d'animaux.  ' 


Ainfi  fe  déclinent. 


Sal  ,    ails , 


Fel ,  ellis, 
Mel ,    ellis , 


fel  mafcuîin  ou  neutre  au  fingulier,  &  plus 
fou  vent  mafcûlin  au  plurier  ,  excepté  qu'il 
a  l'ablatif  fingulier  en  e . 

n.  fiel. 

n.  miel.  &c. 

• 

Les 
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Les  Noms  ds  la  troifieme  Déclinaifon  terminés  en  n 

fe  déclinent  ainfî. 


Hic  Canon ,  une  règle. 


Singulier.  Art.  Num. 

N.  Canon ,  une  règle. 

G.  Canonis,  dune  régit, 

D.  Canoni,  à  une  règle. 

A.  Canonem ,  une  règle. 

V  Canon ,  ê  règle. 

A.  Canone,  d'une  règle. 


Plurier. 

N.  Canones , 
G.  Canonum 


Art  Num.' 

des  règles, 
de  règles. 


D.  Canon  ibus,  à  des  règles. 

A.  Canones ,  des  règles. 

V.  Canones,  6  règles. 

A.  Canonibus ,  de  règles. 


Ainfi  fe  déclinent 


Sermo,  onis, 

Mucro,  onis, 

Ligo ,  onis, 

Pugio,  onis, 

Leftio,  onis, 

Oratio,  onis, 

Unio,  onis, 

Pepon,  onis, 


m.  difcours. 
m.  épie. 
m.    hoyau.  - 
m.  poignard, 
leçon, 
prière, 
union. 


f. 
f. 
f. 

m.    melon.  &c. 


Les  Noms  terminés  en  0  dont  le  Gén.  eft  inis  fe  déclinent 
de  la  manière  fuivante. 

Hic  Homo ,  l'homme. 


Singulier.  Art.  défini. 

N.  Homo,  VJtomme. 

G.  Hominis,  de  l'homme, 

D.  Homini,  à  l'homme. 

A.  Hominem,  {homme. 

V.  Homo,  6  homme. 

A.  Homine.  de  l'homme. 


Plurier.  Art.  défini. 

N.  Homines,  les  hommes. 

G.  Hominum,  des  hommes. 

D.  Hominibus,  aux  hommes. 

A,  Homines,  les  hommes. 

V.  Homines,  t  hommes. 

A»  Hominibus,  des  hommes. 
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Ainfi  fe  déclinent 


Virgo, 

Grando, 

Caligo, 

Imago, 

Similitude*, 

Fonnido, 


inis ,  f.  vierge. 

inis ,  f.  grêle. 

mis,  f>  fumée. 

inis ,  f.  image, 

inis,  f-  rejjemblante. 

inis,  f.  pur.  &c. 


Exemples  pour  les  Noms  terminés  en  r. 
«   Hic  Labor,  le  travail. 


i           ■    •  * 

Singulier.  Art.  défini. 

N.   Labor ,  le  travail. 

G*    Laboris ,  du  travail. 

D.    Labori ,  au  travail. 

A.   Laborem,  \e  travail. 

V.    Labor,  ô  travail. 

A.  Labore,  du  travail. 


•s 

Plurier.      Art.  défini. 

N.  Labores ,       les  travaux. 
G.  Laborum, 
D.  Laboribus, 
A.  Labores, 
V.  Labores, 
A.  Laboribus, 


des  travaux, 
aux  travaux, 
les  travaux. 
6  travaux, 
des  travaux. 


Ainfi  fe  déclinent 

»  • 

Dolor,     orîs,  m.  douleur. 

Mœror,    oris,  m.  chagrin. 

Honor,    oris,  m.  honneur. 

Vigor,     oris,  m.  vigueur. 

Livor,     oris,  m.  envie.  Ôlc 


• 

•9        *•   •  * 

Hic  Pater , 

le  Pere. 

• 

Singulier. 

m  ♦ 

• 

Art.  défini. 

Plurier. 

• 

Art.  défini. 

IV.  Pater, 

le  pere. 

N. 

Patres , 

les  pères. 

G.  Patris, 

du  pere. 

G. 

Patrum , 

des  pères. 

D.  Patri, 

au  pere. 

D. 

Patribus, 

aux  pères.  ' 

A.   Patrem , 

le  pere. 

A. 

Patres , 

les  pères. 

y.    Pater , 

6  pere. 

V. 

Patres, 

6  pères. 

A    Pâtre , 

du  pere. 

A. 

Patribus, 

des  pères. 
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Ainfi  fe  dédisent 

«  » 

r 

fcnber,        bris,  m.  pluie. 

September,  bris,  m.  Septembre,  &  les  autres  Noms  de  mois 

en  cr. 

Mater,  tris,  f.  mere. 
Krater,  »      tris,  m.  frère. 

Accipiter,    tris,  m.  Epervier,  <• 

... 
crafrr,  uno  coupe. 


Singulier.  ^r*.  Numér. 

A7.  Cràter,  une  coupe. 

G.  Crateris,  d'une  coupe. 

£>.  Crateri ,  à  une  coupe. 
A»  Craterein ,  une  coupe. 

V»  Crater,  à  coupe. 

A-  Cratère ,  (tune  eeupef 


Plurier.     Art.  Numér. 

N.  Cratères,    des  coupés . 
G.  Craterum ,  de  coupes. 
D.  Crateribus,  à  des  coupes. 

Cratères,    (des  coupes. 
F. .Cratères,    6  coupes. 
A.  Crateribus,  des  coupes. 


Ainfi  fe  déclinent 

» 

•          •      •  j 

Cara&er,    eris,    m.  caractère. 

Carcer,      cris,    m.  ,  prifon. 

Papa  ver,     eris,    m.  pavot. 

Cadaver,     eris,    n.  cadavre.  &c. 


Hoc  iter,  le  chemin. 


.r 


Singulier.  Art.  défini. 

N.  Iter  ,  le  chemin. 

G'Itinerîs,  du  chemin. 

D.  Itineri ,  au  chemin. 

A.  Iter ,  le  chemin. 

V.  Iter,  I  chemin. 

A.  Itincre  du  chemin. 


Plurier.  Art.  défini* 

N.  Itinera,  les  cîiemins. 

G.  Itinerum,  des  chemins. 

D.  Itineribus,  aux  chemins. 

A-  itinera,  les  chemins. 

V.  Itinera,  6  chemins. 

A.  Itineribus,  des  chemins. 


D  a 
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>  Exemples  cles  Noms  terminés  en  s. 

'  H*c  Civitas ,  une  Cité. 

*      •  * 

Singulier.     Art.  Numér.        Plurier.      Art.  Numèr. 

N.  Civitas,  une  cité.  N.  Civitates,  des  cités. 

G.  Civitatis,  d'une  cité.  G.  Civitatum,  de  cités. 

D.  Civitati,  à  . une  cité*  D.  Civitatibus,  à  des  cités. 

A.  Civitatem,  une-cité.  A.  Civitates,  des  cités. 

V.  Civitas,  6  cité.  y.  Civitates,  6  cités. 

A.  Civitate,  d> une  cité.  A-  Civitatibus,  de  cités. 


* 

» 

Bonitas, 

Pietas, 

Veritas, 

JEtas; 

-fôftas, 


Ainfî  fe  déclinent 

atis,  »f.  bonté. 

atis,  f.  piété. 

atis ,  f.  -  vérité. 

atis ,  f.  âge. 

atis,  f.  été.  &c. 
• 

•  «  •  »  • 

Uœc  Dos,  un  don,' 


Singulier.      Art.  Numérl 


Plurier.     Art.  Numèr. 


N.  Dos, 

G.  Dotis , 

D.  Doti, 

A.  Dotem , 

V.  Dos, 

A.  Dote, 


un  don. 
d'un  don. 
à  un  don. 
un  don. 
t  don. 
d'un  don. 


N. 
G. 
D. 
A. 
V. 


Dotes, 
Dotum, 
Dûtibus , 
Dotes , 
Dotes , 


des  dons, 
de  dons, 
à  des  dons, 
des  dons. 
6  dons. 


A.    Dotibus,     de  dons. 
Ainfi  fe  déclinent 


» . 


...  0 


Nepos,  otis,  m.  petit-fils,  &  fes  compoféi; 
Compos,  otis,       participant.  &c. 
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Exemple  des  Noms  en  s  précédés  d'une  confonne. 


Singulier, 

N.  Mons , 
G,   Montis , 

* 

D.   Monti , 


Hic  mons,  montagne. 
Art.  indéfini     .  Plurier. 


Art.  indéfini. 

montagne.  N.  Montes ,  des  montagnes, 

de  montagne.  G.  Montium  ,  de  montagnes, 

à  montagne.  D.  Montibus,  à  montagnes. 

A.    Montera,   montagne.  A.  Montes,  montagnes. 

V,  .Mons ,       6  montagne.  ^  Montes ,  à  montagnes. 

A.   Monte,     de  montagne.  A.  Montibus,  de  montag?ies. 

* 

Ainfî  fe  déclinent 

Fons,  tis,  m.  fontaine. 

Pons,  tis,  m.  font. 

Frons,  tis,  f.  vifage. 

Frons,  dis,  f.  feuillage.  &c. 

Exemple  des  Noms  terminés  en  t. 

fioc  Caput ,  la  tête. 

Plurier. 


Singulier.    An.  défini, 

N.  Caput,  1  la  tête. 

G.  Capitis, 

D.  Capiti, 

A'.  Caput, 

V.  Caput , 

A.  Capite, 


de  la  tête, 
à  la  tête, 
la  tête, 
i  tête, 
de  la  tête, 


N.  Capita , 

G.  Capitum, 

D.  Capitibus, 

A. .  Capita, 

V,  Capita, 

A.  Capitibus, 


Art.  défini. 

les  têtes, 
des  têtes, 
aux  têtes, 
les  têtes, 
6  têtes, 
des  têtes. 


*  » 

.  Ainfi  fe  déclinent 


Sinciput,  itis,  n.  le  devant  de  la  tête. 

Occiput,  itis,  n.  le  derrière  de  la  tête  t  &  les  adjeaifs  corn. 

pofés  de  caput,  tels  que  font  • 
Anceps,  itis,       douteux.  f  ■ 

Biceps,    itis,        qui  a  deux  têtes. 
Triceps,  itis,       oui  a  trois  têtes.  gV. 

fi  3 
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Exemple  pour  les  Noms  terminés  en  *. 

H<bc  Nixt  de  la  Neige. 

i 

Singulier.     Article  Partit.        Plurier.  Art.  Part. 

N.  Nix,       de  la  neige*       iV.   Nives,  des  neiges. 

G.  Nivis,     déneige.  G.    Nivium,  déneiges. 

D.  Niyi,      à  de  h  neige.    D.    Nivibus,  à  des  neiges.' 

A.  Nivem ,    de  la  neige.       A.   Nives ,  des  neiges. 

V.  Nix,       6  neige.  V.    Nives,  6  neiges.  « 

A.  Nive,      déneige.        •  A.  Nivibus,  déneiges. 


AinO  fe  déclinent 

Pix,  icis,  f.  pix. 

Cornix,  icis,  f.  corneille.  i  , 

Perdix,  icis,  f.  Perdrix. 

Phœnix,  icis,  in.  Phénix.  &c. 

Exemple  des  noms  qui  fe  terminent  par  un  x  précédé 

d'une  confonne., 

* 

Heec  Arx ,  une  forterefle. 

t  *  * 

Singulier.    Art.  num.         Plurier.     Art.  num. 

N.  Arx,  une  forterejje.  N.  Arces,  des  forterejjes. 

G.  Arcis,  d'une  forterejje.  G.  Arcium,  de  forterejjes. 

D.  Arci,  à  une  forterejje.  D.  Arcibus,  à  des  forterejjes. 

A.  Arcem,  une  forterejje.  A.  Arces,  des  forterejjes. 

V.  Arx,  6  forterejje.  V.  Arces,  6  forterejjes. 

A.  Arce,  d'une  forterejje.  A.  Arcibus,  de  forterejjes. 

Ainfi  fe  déclinent 

Calx,     ,ci$,    f.  chaux. 
.  Lanx,     cis,    f.  lance. 
Merx,  Ncis,    f.    marchandife.  &c. 

* 

Les  Mafculins  &  les  Féminins  de  cette  Déclinaifon ,  de 
quelque  terminaifon  qu'ils  foient ,  fe  déclinent  généralement 
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comme  Labor,  ist  i;  ou  comme,  Pater,  tris ,  tri;  ou  com- 
me quelqu'un  de  ceux  qu'on  a  donnés  pour  exemples ,  fuivant 
la.terininaifon  finale  de  ces  Noms. 

Sur  les  précédens,  on  déclinera  auflî  les  Noms  fuivans. 


Pes, 

pedis; 

m. 

un  pied. 

Panis ,  » 

nis;  . 

m. 

le  pain» 

Lapis , 

4dis; 

m. 

une  pierre. 

Flos, 

oris; 

m. 

une  jleur. 

Virtus, 

mis; 

f. 

la  vertu. 

Lex, 

egis; 

f. 

une  loi» 

Vox, 

ocis; 

f. 

la  voix. 

Voici  une  Règle  générale  qu'il  faut  apprendre  après  Labor. 

Règle  L  Tous  les  Noms  des  trois  dernières  Déclinaifons 
ont  trois  Cas  du  Plurier  femblables,  le  Nominatif,  l'Accu-' 
fatif ,  &  le  Vocatif. 

Gen.  pl.  en  ium,  * 

m- 

Les  Noms  fuivans  fe  déclinent  auflî  comme  Labor  ;  Ex- 
cepté qu'ils  font  leur  Génitif  plurier  en  ium. 

î  * 

En  void  la  lifte. 


'  ï 


i  * 


io.  Ceux  en  es ,  ou  en  U ,  qui  n'ont  pas  plus  de  Syllabes 

au  Génitif  qu'au  Nominatif;  comme: 

. 

Nubes,        bis;  f.    une  nuée. 

Vermis ,      mis  ;  m.  un  ver. 

* 

Excepté  ces  huit,  qui  fuivent  l'Exemple  général,  Indoks ,  Proies , 
Sabotes  >  raies 9  Canis,  juvenis,  Panis,  frolucris. 


2°.  Ceux  en  ru;  comme, 


Infans,  antis;  m.  {..enfant. 

Adolefcens,   entis;  m.  f.  jeune  liomme,  ou  jeune  fille. 

3  4 


.  ■ 
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3°.  Ces  neuf  autres. 

Caro, 

*  • 

car  n  il; 

f. 

Venter . 

tris  : 

m 

Uter 

utrî*  i 

m 

111  • 

Palus, 

«dis; 

f. 

Fornax, 

acis; 

f. 

Linter ,  ' 

tris; 

f. 

Quiris, 

itis; 

m.  f. 

Samnis , 

itis; 

m.  f. 

Cohors , 

ortis; 

f. 

4°.  Ceux  d'une  Syllabe  en  as,  ou  en  U ,  ou  en  deux  Con- 
fonnes ,  fe  déclinent  comme  Mons. 

As,    .aflis;     m.  unSoû,  un  as.  Et  fes  compofés  ou  dé- 
rivés, comme  DecuJJis,  Quincunx. 
Lis,     itis;     *  f.    un  procès ,  une  querelle. 
Urbs ,  urbis  ;     f.    une  ville. 
Dens,  demis;  m.  une  dent. 
Ars,     artis;     f.    un  art  9  un  métier. 

Exceptés  ceux  qui  font  pris  du  Grec  ;  comme  Gryps ,  Linx. 

5°.  Ces  neuf  autres  d'une  Syllabe  ,  fe  déclinent  corn, 
me  Nix. 

... 

Mus ,   mûris  ;    m.  un  Rat ,  une  Souris. 

Nox,    noftis;    f.  la  nuit. 

Faux,  faucis;    f.  la  gorge,  le  go  fier.  \ 

Lar,    laris;     m.  Dieu  domeftique  des  Païens. 

Par,     paris;    m.  un  compagnon. 

Cos ,    cotis  ;     f.  pierre  à  éguifer. 


,  ubierv.  i.  .Les  Noms  en  as,  font  auffi  quelquefois  le  Génitif  plurier , 
en  wm;  comme  Cmtas,  ville;  utilitas  ,  utilité  ;  Civltatum,  Utilitàtum, 
&  quelquefois,  Ctvitattum,  Utilitatium. 

s  \ 

Obferv.  2.  Il  fe  fait  quelquefois  une  Syncope,  ou  retranchement  de 
rti  a  ce  Génitif  en  htm.  fur-tout  dans  les  Noms  en  m;  comme,  /nfnh- 
rfm,  pour  Infantitim;  Tarentûm,  pour  Parcntium  ;  ClaMm  ,  pour  Çkh% 
tkum  ;  Apûm ,  pour  Jpium  ;  QjtirMm ,  pour  Qjtiritiam. 


i  » 


S* 
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Obferv 
Bos 
Sus 


>bfcrv.  3.  Ces  deux  ont  une  Syncope  au  Génitif  &  Datif  nhirier 
,  bovis  m.  f.  un  Bœuf,  une  Vacliei  Boum,  Bobus  &  Bubut 
js,  fuis,  m.  îi  un  Cochon,  une  Truie:  Suum,  Suites,  &  Sub'us. 

Obferv.  4.  Ceux-ci  ont  rarement  le  Génitif  plurjer;  Soi.  P/,bt  ri»* 
Ros,  F*X,  Pax,.fex9  Nex,  Pix,  Lux:  De  même  aulfi  iel,tcî,ïs% 
Jus ,  Pus ,  Rus.  '  a1*» 

Accufi.  Sing.  en  im. 
Treize  Noms  en  is,  qui  ont  le  Génitif  femblable  au  No- 
minatif, font  l'Accufatif  fïngulier  en  im  ,  ordinairement  fuivi 
de  l'Ablatif  en  i,  &  du  Génitif  plurier  en  ium;  mais  pour  le 
refte  ils  fe  déclinent  comme  Pater. 

Amuflis , 

Araris,(ou,  Arar,) 
Buris, 


Centufïïs, 
Decuffis , 
Pelvis, 

Ravis, 
Securis , 

S  ici  s  , 


fis  ; 
ris; 
rrs; 
fis; 
fis; 
viS; 
-vis; 
ris; 
tis; 


Tibris(ou,  Tiberis  )  is; 
Tigris ,  gris 
Tuffis,  fis; 


f. 

m. 

f. 
m. 
m. 
f. 
f. 
f; 

f. 

m 
m. 
f. 


vis  ;  f. 


un  cordeau,  une  règle, 
la  Saône;  Riv.  Abï.  arare. 
le  manche  de  la  charrue, 
une  pièce  de  cent  Sous, 
une  pièce  de  dfx  Sous, 
un  bajfîn  à  laver  les  piés. 
enrouement ,  voix  enroue?, 
une  hache, 
l'foif. 
le  Tibre;  fi. 
^  Tigre,  fi. 
la  toux. 

la  force  ;'pî.  vires,  virium. 


Jauf.  Sing.  en  em,  ou  im.  *  . 

Neuf  autres  Noms  en  is  ,  qui  ont  le  Génitif  femblable  au 
miinatif,  font  leur  Accufatif.  en  em,  ou  en  im\  &  l'Abla- 


Nominatif 

tif  en  f,  oui,  Les  voici. 


AquaKs, 

lis  ; 

m. 

Cannabis , 

bis; 

f. 

Clavis, 

yis; 

f; 

Febrjs , 

bris; 

f. 

Navis, 

vis; 

f. 

Puppis, 

pis; 

f. 

Reftis , 

tis; 

f. 

-Sementis, 

tis  ; 

f. 

Turris  , 

ris; 

f. 

une  aiguière, 
du  chanvre, 
une  de. 
la  fièvre. 

un  navire;  un  bateau.' 
îa  pouppe  ;  le  derrière  du 


une  tour. 
B  s 
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Allât.  Sing.  en  i;  &f  en  e,  ou  en  î. 

Règle  II.  Les  Noms  qui  ont  l'Accufattf  en  *m,  font  l'Ab- 
latif en  e:  Excepté  ces  trois  qui  le  font  en  i ;  Canalis  , 
Strigilis,  Veftis:  &  ces  neuf  qui  le  font  en  e  ,  ou  i;  Imber, 
Vefper,  Amnis,  Avis,  Civis,  Ignis,  Unguis,  Tridens  ,  Sup- 

fellex. 

Règle  IIL  Les  Noms  qui  ont  l'Accufatifen  im,  font  l'Ab- 
latif en  <:  Excepté  Araris ,  qui  fait  Araret  &  rarement  Atari. 

'  Règle  IV.  Les  Noms  qui  ont  TAccufatif  en  em,  ou  im, 
font  l'Ablatif  en  e,  ou  t:  Excepté  Reftis,  qui  n'a  que  Refte. 

Noms  Neutres. 

Les  Noms  Neutres  de  la  tToifieme  Déclinaifon  fe  déclinent  la  plupart 
comme  Labor  :  Excepté  aux  trois  Cas  femblables  ;  fur  lefquels  il  faut  fc 
rapellcr  la  3111e  Règle  du  Chapitre  lllme.   En  voici  un  Exemple. 

« 


Hoc  Tempus ,  le  temps. 


Singulier. 

N.  Tempus , 
G.  Temporis, 
D.  Tempori, 
A.  Tempus, 
V.  Tempus, 
A.  Tempore,  . 


Art.  défini. 

- 

le  temps. 


Singulier. 

N.  Lumen, 
G.  Luminis, 
X).  Lumini, 
A.  Lumen , 
V.  Lumen, 

A.  Luminc,    de  lumière. 


Plurier.      Art.  défini. 

jfc  Tempora ,     les  temps. 

G.  Temporum. 

£>.  Temporibus.  • 

A.  Tempora. 

V.  Tempora. 

A.  Temporibus. 

»  • 

Plurier.     Art.  Partitif. 

N.  Lumina ,  A  -  des  lumières. 
G.  Luminum,     de  lumières, 
à  de  la  lumière.   D.  Luminibus ,  à  des  Iwie* 
de  la  lumière.        >  res  £jV.  , 

6  lumière. 

i 


Art.  Partitif. 

de  la  lumière, 
de  lumière. 
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On  déclinera  fur  ces  Exemples  &  fur  ceux  qu'on  a  donnés  précédem- 
ment, entr'autrei. 

Verbcr,  eris;  n.  une  verge/ 

Marmor,  oris;  n.  le  marbre. 

Vulnus,  cris;  n.  une  plaie. 

Cor,  cordis;  n.  le  cœur,      mais  ces  trois  font 

Os.,  oris  ;  n.  la  bouclie.  |>  le  Génitif  .plurier 

Os,  oflis;  n.  un  os.      J  en  iwn. 

Règle  V.  Les  Noms  Neutres  en  et  en  al,  &  en  ar  ,  font 
l'Ablatif  fingulier  en  i ,  comme  : 

Sedile,      iiis;    n.    un  Jtége ,  une  chaife. 
Pulvifiar,    aris  ;   n.    un  coujftn  ,  un  oreiller. 

Excepté  Sal,  Far,  ffepar ,  jubar ,  Nectar,  qui  font  l'Ablatif  en  t. 

Règle  VI.  Les  Noms  Neutres  qui  ont  l'Ablatif  fingulier  en 
i,  font  les  trois  Cas  du  plurier  en  ia; 

Excepté  Rus,  qui  fait  Rura,  quoiqu'il  ait  à  l'Ablatif,  Rure  vel  Rurl. 

Règle  VII.  Tous  les  Noms*  Subftantifs  qui  ont  l'Ablatif 
fingulier  en  i ,  &  auiïi  ceux  qui  l'ont  en  e  ou  en  i,  font  le 
Génitif  plurier  en  ium: 

Excepté  Striçi/is  &  Rus,  qui  font  StrigHum^  Rurum.  ■  < 

Gcn.  pl.  en  ium  £?  iorum. 

Les  Noms  de  Fctes  en  ta,  ont  le  Génitif  de  la  gme  &  de  la  2dc  Dé- 
clin a  ifon  ,  quoique  dans  les  autres  Cas  ils  ne  foient  que  de  la3me,j 
comme 

Satumalia ,      lium,   &  liorum  |   n.    les  Saturnales. 
Bacchanalia ,    lium ,   &  liorum  ;    n.   Us  Bacchanales. 
Sponfalia ,       lium ,   &  liorum  j   n.   les  EpoufaïUcs. 


D'autres  font  aulïi  quelquefois  de  môme  :  comme  Ancilia ,  Hum  , 
rum;  n.  dès  Butkiicrs. 

'  •  * 

.   Bat.  ty  Ab\.  pl.  en  ibus,  £p  ix. 

Les  Noms  en  me  , .  ont  aufli  quelquefois  le  Datif  &  l'Ablatif  pluriel 

dz  la  lecondo  Déclinailbn  ;  comme 

PoSma ,    at's-,  n.   unpoeme;    Poematibus  &  Poematis. 
Thema,   iti*,    u,    un  tiiûne;   Thématibus,  &  Thematis. 
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AccuJ,  pl.  en  eis9  ou  en  îs. 

» 

L'accufatif  plurier  qui  fe  termine  en  es  ,  fe  rcrminoit  autrefois  fou- 
vent  en  m,  ou  en  fs  long;  fur-tout  dans  les  Noms  qui  ont  le  Génitif  en 
ium;  comme,  Urbeis,  ou  Urbfs ,  pour  Urbes ;  Monteis  ou,  Montts,  pour 
lifontes. 

Noms  Grecs  de  la  zme  Déclinai/on. 

La  jme  Décîinaifon  a  aufïi  plulburs  Noms  pris  du  Grec ,  qui  ont  quel- 
ques Cas  .particulier»  fort  uiités,  fur-tout  chez  les  Poètes;  lavoir; 

<  • 

Le  Gén.'Jing.  en  os;  comme; 

Palla* ,     adis ,   &  ados  ;   f.   la  Déeffe  Pallau 
Hawefis,   fis,      &  feos;    f.  héréfie. 
Erinnys ,  nys ,    &  yos  ;     f.   Furie  infernale. 

VÀceuJ.fing.  en  a,  £f  le  plur.  en  as;  comme  : 

Héros,      ois,    un  héros;      Heroem  &  oa;  Heroes,  &  oas, 
Lampas,    adis,   une  Lampe;   Lampadem  ,  &  da;  Lampades,  &  das. 

VAccuf.  fing.  en  im  &  en  in ,  ou  en  ym  £jf  ùu 

Poefis,     fis;    f.  potffte;      Poefim   &  e(in. 
Chelys,    lys;  f.   un  luth;   Chelym  &  lyn. 

Le  Gin.  plur.  en  on:  comme  : 

Genefis,  fis;  U    Genefe,  naifance,  Genefcôn. 

Metamorphofis,  fys;  £     métamorphofe ,  Metamorphofeôn. 


>5 

CHAPITRE  V. 

De  la  4W«  Déclinai/on  des  Noms  Subftantifs. 

Lt  quatrième  Décîinaifon,  eft  céUe  des  Noms  dont  le  Gé- 
ni^f  fingulier  fe  termine  en  &  le  datif  en  ui ,  comme 
FruQus ,  ûs,  ui,  le  fruit.  é 

Les  Noms  de  la  4me  Décîinaifon  fe  terminent  tous  au  Nominatif,  ou 
tn  us,  ou  en  u. 

En  us;  comme,  Sptritus,  tils;  m.  TeTprir. 
En  a;  comme,  Cornu,    «;,ru  uni  corne. 

Ceux  en  us9  fe  déclinent  ainfi. 


■ 
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Hic  fruiïus ,  le  fruit. 


Singulier.  Art.  défini, 

N.  Fruétus,  le  fruit. 

G.  Frudûs,  du  fruit. 

D.  Fruftui,   •  au  fruit. 

A.  Fru&um,  le  fruit. 

V.  Fruftus ,  ê  fruit. 

A.  Fruftu, 


Plurier.  Art.  défini. 

N.  Fruftus,  les  fruits. 

G.  Fruéhium,  des  fruits. 

D.  Fru&ibus,  aux  fruits. 

A.  Fru&us,  les  fruits. 

V.  Fru&us ,  6  fruits. 

A.  Fru&ibus,  des  fruits. 


du  fruit. 

> 

On  déclinera  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 


Anus,  ûs;  f.  une  vieille  fe 

Currus,  ûs;  m.  un  char. 

Fluftus,  ûs;  m.  un  flot ,  une  vague. 

IÉhis,  ûs;  m.  un  coup. 

Lufus,  ûs;  m.  un  jeu.  . 

Manus.*,  ûs;  f.  la  main. 

Paflus,  ûsf  m.  un  pas. 

Socrus ,  ûs  ;  f.  une  Belle-mer e.  ]  Ia  mere  d«  *«  femme. 

„  r  .  J  la  mere  du  mari. 

Spiritus,  ûs;  m.  Vefprit. 

Tumultus,  ûs;  m.  un  tumulte. 


Les  dix  fuivans  ont  le  Datif  &  l'Ablatif  plurier  en  uhus. 


Singulier.  Art.  Numéral. 

2V.  Arcus,  m  arc. 

C.  Arcûs,  d'un  arc. 

D.  Arcui ,  à  un  arc. 
A.  Arcum,  un  arc. 
V.  Arcus,  6  arc. 
A.  Arcu,  d'un  arc. 


Plurier.    Art.  Numéral. 

N.    Arcus,    -    des  arcs.  « 


G.  Arcuum , 

D.  Arcubus, 

A.  Arcus , 

V.  Arcus , 

A.  Arcubus, 


d'arcs, 
à  des  arcs, 
des  arcs, 
à  arcs, 
d'arcs. 


•i 
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V 


On  déclinera  fur  cet  Exemple,  entr'autres , 


Acus, 
Artus, 
Ficus , 
Lacus , 
Partus, 
Portus, 
Quercus 
Specus , 
Xribus, 


ûs  ;       f.  une  aiguillé. 

uum  ;    m.  les  membres ,  les  jointures. 

f.  un  Figuier,  une  figue. 

m.  un  lac. 

m.  enfantement,  couche. 

m.  un  port. 

f.  un  chêne. 

f.  une  caverne. 

f.  une  tribu ,  une  famille. 


ûs; 

fis  ; 
ûs  ; 
ûs  ; 
ûs; 
ûs; 
ûs; 


Noms  Neutres. 


< 


Les  Noms  en  «,  font  Neutres,  &  ne  fe  déclinent  pas  au  fingulier; 
mais  au  plurier  ils  le  déclinent  ainfi. 


Hoc  Cornu,  une  corne. 


N.  Cornu ,    la  corne 

C.  Cornu , 

D.  Cornu , 
A.  Cornu , 
V.  Cornu, 
A.  Cornu , 


f 


N.    Cornua , 
G.     Çornuum , 
D.  Cornibus, 
A..  Cornua 
V.  .  Cornua,  , 
A.    Cornibus,  . 


les  cornes* 


v  f 


On  déclinera  fur  cet  Exemple, 


%»  •  ■  •  • 

». 
t  •  • 

C  • 

■  i 


Ai 


Genu,        n.    le  genou. 

Tonitru,    n.    le  tonnerre. 

Veru,  '      n.    une  broche:  mais  il  fait  Verubus. 

Hic  Jefus,  u,  u;  Jéfus  ;  nom  de  notre  Sauveur. 

Ce  nom  feit  Jcfns  au  Nominatif,  Jefum  à  l'Accufatif:  &  Jeftt,  htous 
les  autres  cas  du  hnçulicr:  Il  n'a  point  de  plurier,  parce  que  les  Nom» 
propres  n'en  ont  ordinairement  point.  On  a  tait  ce  petit  vers ,  pour  in- 
diquer la  manière  dont  il  le  décline  : 

Jefus  dat  Jefum ,  reliquis  u  Jcmper  habeto. 

Heec  domus,  une  maifon. 

Ce  Nom  eft  en  partie  de  la  4me  Declinaifon .  &  en  partie  de  la  le- 
condc;  il  fe  décline  de  cette  manière 
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.   Singulier.       *   Art.  Défini.     Plurier.  Art.  Défini. 

N.  Domus,  la  mai/on.    iV.  Domus,  les  mai/ont. 

G.  Domûs ,  &  domi ,  de  la  maifon.  G.  Domuum  &  des  maifons. 

domorum , 

D.  Doraui,  à  la  maifon,  D.Domibus,  aux  mai/ons. 

A.  Domum ,  la  maifon.    A.  Domus  &  les  maifons. 

domos, 

V.  Domus,  6  maifon.     F.Domus,  6  maifons 

A.  Domu ,  domo ,    de  la  maifon.  A.  Domibus ,  des  maifons. 

■ 

Les  cas  qui  ne  font  pas  en  ufage  dans  l'une  au  l'autre  Ddclinaifon ,  font 
indiqués  dans  ce  vers  : 

•  * 
Toile  me,  îrfti ,  m! ,  mis ,  fi  deciinare  Domus  vis. 

On  fe  fert  cependant  de  domi  au  Génitif  à  la  queftion  ubi. 

h.  M  % 


CHAPITRE  VI. 

ï 

De  la  cinquième  Déclinai/on  des  Noms  Subflantifs. 

•  •  • 

i 

La  cinquième  Déclinaifon  eft  celle  des  Noms  dont  le  Génitif 
&  le  Datif  finguliers  fe  terminent  en  ei:  comme  Res,  ei,  ei; 
une  chofe. 

i 

Les  Noms  de  cette  Déclinaifon  ne  font  pas  au  deflus  de 
cinquante,  &  ils  font  tous  féminins,  excepté  dies,  un  Jour, 
mafeulin  ou  féminin ,  &meridies,  midi,  mafeulin. 

Tous  les  Noms  de  cette  Déclinaifon  font  terminés  en  Us, 
excepté  ces  trois-cl,  fides,  foi.  fpes,  efpérance.  res,  chofe] 

Tous  les  Noms  en  ies  font  aufli  de  la  cinquième  Déclinai- 
fon; excepté  ces  quatre,  abies,  fapin;- aries  ,  bélier;  paries, 
mur,  &  quies,  repos;  qui  font  de  la  troifieme. 
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Les  Noms  de  la  cinquième  fe  déclinent  ainfi  ; 
Hœc  Res ,  la  chofe. 


Singulier. 

Art.  défini. 

Plurier. 

Jin.  aejini. 

N. 

Res, 

la  chofe. 

N. 

Res, 

les  chofes. 

G. 

Rei, 

de  la  chofe. 

G. 

Rerum, 

des  chofes. 

D. 

Rei , 

à  la  chofe. 

D. 

Rébus, 

aux  chofes. 

Rem, 

la  chofeê 

A. 

Res, 

les  chofes. 

Res, 

6  chofe. 

V. 

Res , 

ê  chofes. 

A. 

Re, 

de  la  chtfe. 

A. 

Rébus, 

des  chofes. 

« 

✓ — 

Hic  &  Hœc  Dies,  un  jour. 

* 

Singulier. 

Art.  Numéral. 

Plurier. 

• 

Art.  tfuméra 

Dies, 

un  jour. 

AT. 

Dies, 

des  jours. 

c 

Diei, 

d'un  jour. 

G. 

Dierum, 

(4e  jours. 

D. 

Diei, 

à  unjQur. 

D. 

Diebus, 

à  des  jours. 

A. 

Diem, 

un  jour. 

A. 

Dies, 

des  jours. 

V. 

Dies,, 

6  jour. 

V. 

Dies, 

• 

ô  jours. 

A. 

Die, 

d  un  jour. 

A. 

,  Diebus, 

de  jours. 

On  déclinera  fur  ces  exemples,  entr'autres, 

t  Acies,  ci;  f.  le  tranchant  d'un  couteau.' 

Faciès,  ei;  f.  la  face.  ■ 

Species ,  ei  ;  f.  une  efpece. 

Superficies ,  ei  ;  f.  une  furface. 

Tous  les  autres  Noms  de  cette  Déclinaifon  fe  déclinent 
auflî  de  môme;  excepté  qu'ils  ne  font  pas  en  ufage  aux  Géni- 
tif, Datif  &  Ablatif  pluriers  ;  comme 

Fides ,         ei  ;    f.    la  foi. 
Spes,  ci;    f,  ïefpèrance. 

Pemicies,    ei;    f.    ruine,  perte.  ' 


Progenies,.  ei;  f.  race,  enfant. 
Requies,      ei;    f.  repos. 


On 
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On  a  mis  ici  la  table  fuivante,  pour  la  commodité  de  ceux 
qui  après  avoir  appris  les  Exemples  généraux  des  cinq  D^clinai- 
fons ,  voudront  les  examiner  toutes  enfemble ,  pour  en  voir  le 
rapport  &  la  différence. 

Table  des  fcerininaifons  ordinaires  de  chaque  Cas  des  cinq 
Déclinai  f^ps. 

Singulier. 
*.  3- 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

AU. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 


i. 

Menla,  Puer,  Labor, 

a?,  i, 

*»  o, 

am,  um, 

comms  le  Nominatif. 

â,  o,  e, 


is, 
em, 


arum. 

is,. 
as, 


1, 

orum , 

is, 
os, 


Plurier. 
es, 
um, 

ibus, 

•  • 

es, 


4- 

5- 

Fruttus, 

Res. 

»  ûs, 

ci. 

ui, 

• 

ei. 

um, 

em. 

i 

• 

e. 

us, 

es. 

uum, 
ibus, 
us, 


erum. 
ebus. 


comme  le  Nominatif, 
comme  le  Datif. 


Remarques  générales  far  toutes  les  Décîinaifons. 

1.  Le  Génitif  des  quatre  premières  fouflre  quelquefois  contraction, 
particulièrement  dans  les  poètes  ;  '  comme  ,  cœlkoUim  ,  deûm ,  menfûm  , 
curhïm ,  pour  calicolarum ,  deorum  ,  menfium ,  currtium. 

2.  Lorfquc  le  Génitif  de  la  féconde  elt  terminé  en  il,  les  Poètes  re- 
tranchent quelquefois  le  dernier  i;  comme  ,  tugurf  pour  tttgurii.  On 
trouve  aufli  aulai,  pour  aula,  de  la  première ,  &  fide  pour  fidei  de  la  cin- 
quième ;  &  ainfi  d'autres  noms  lemblables. 


CHAPITRE  VII. 

Des  Décîinaifons  des  Noms  Adjeclifs. 

» 

Il  y  a  trois  fortes  de  Noms  Adjeftifs  ;  les  uns  ont  trois 
terminaifons,  la  ire  du  genre  mafcuîin,  la  2dc  du  féminin,  la 

C 
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3me  du  neutre:  les  autres  ont  deux  terminaifons ,  la  i«  du 
genre  mafculin  &  du  féminin,  la  2de  du  neutre:  &  les  autres 
n  ont  qu'une  terminaifon,.  qui  eft  des  trois  genres. 

Tous  les  Adjectifs  font  de  la  Ire  &  de  la  ade  Déclinaifon ,  ou  de  la  troi- 
iieme  ;  car  il  n'y  en  a  point  des  deux  dernières  Déclinaifons. 

Les  Adjeftifs  qui  ont  trois  terminaifons,  font  de  te  ire  Dé- 
clinaifon  au  genre  féminin ,  &  de  la  2d*  au  mafculin  &  au 
neutre. 

Ils  fe  terminent  au  Nominatif,  . 

En  er ,  a9  um',  comme,  Niger,  nigra  +  nigrum  ;  noir,  noire,  noir. 
En  ur,  a y  um;  comme,  Satur,  fatura ,  futur  um  ;  faoul ,  faoule , faoul. 
En  us,  a ,  um;  comme,  Bonus,  bina  ,  bonum  ;  bon  ,  bonne,  bon. 

Ceux  en  er,'  a  ,  um, ,  &  en  ur  ,  a  ,  um  ,  fe  déclinent  comme  Puer , 
ftjenfa,  Tempktm:  on  vâ  en  donner  un  Exemple. 


Mifer,  a ,  fit 

il  ;  malheureux 

,  miférable. 

Singulier. 

• 

* 

Mafculin. 

Féminin. 

Neutre. 

Mifer, 

Mifera, 

Miferum, 

* 

ê 

malheureux, 

malheureufe , 

malheureux  9 

G. 

Miferi, 

Mifer», 

Miferi, 

D. 

Mifero, 

Mifer» , 

Mifero, 

A. 

Miferum, 

Miferam, 

Miferum," 

v. 

* 

Mifer, 

Mi  fera  , 

Miferum, 

A. 

Mifero , 

Miferâ, 

Mifero. 

Plurier. 

N. 

Miferi, 

Mifer» , 

Mifera, 

•  G. 

MiferorUm , 

Miferarum , 

Miferorum, 

D. 

Miferis , - 

Miferis, 

Miferis, 

A. 

Miferos, 

Miferas, 

Mifera, 

V. 

Miferi, 

Mifer», 

Mifera , 

A. 

Miferis , 

Miferis , 

Miferis. 

On  déclinera  fur  cet  exemple ,  entr'autres , 

Afper,      afpera,     afperum;  rude,  âpre. 

Liber,      libéra,      liberum;  libre. 

Tener,     tenera,     tenerum;  tendre. 

's 


S  t  e  t>    L    C  h  a  r.  VII. 


1 

OalUi  )  kjaLUid, 

• 

Saturum  ;   faoul ,  faoult. 

Singulier. 

*v. 

r  mener , 

Pulchra, 

Pulchrum. 

te  Beau  y 

la  belle, 

le  beau. 

Wl 

Pnlrhri 

Pulchr» , 

Pulchrû 

• 

au  veau , 

de  la  belle, 

du  beau» 

mj. 

jruicaro , 

Pulchrat, 

Pulchro. 

ml  DwaUf 

à  la  belle, 

au  beau» 

r  uicnruni , 

Pli  1  /~  M  y  o  m 

s.  uicnram , 

Jrulchrum» 

le  beau, 

la  belle 

Km?    h  fin  9i 

■  c  «/eau* 

y. 

Pulcher , 

Pi  1 1  rhra 
A  lui  111  a  , 

xuicnruui. 

- 

6  beau , 

6  belle 

Ê  ha  nu 
9  uaau. 

Pulctird, 

Pulchri 

Pu  îr»J-i  m 

du  beau, 

de  la  belle» 

■ 

♦ 

Plurier. 

*  • 

Tir 

x/uicnn , 

Pulchra; , 

Pulchra; 

us  De  aux , 

Us  belles, 

/w  beau*. 

P  il  1  l'IlrnrlltTl 

ruicriroruiij, 

Pulchrarum, 

Pulchroruaj^ 

ocj  veaux  , 

des  belles, 

des  beaux. 

i  uicnris  > 

Pulchris , 

Pulchris. 

« 

aux  beaux, 

aux  belles, 

aux  beaux» 

i  uicnros  ^ 

Pulchras , 

Pulchra. 

les  beaux , 

les  belles, 

les  beaux. 

V. 

Puichri, 

Pulchr», 

Pulchra. 

6  beaux , 

6  belles » 

6  beaux. 

A. 

comme  le  Datif. 

On  déclinera  fur  cet  exemple  entr'autres, 


Niger,       Nigra,     Nigrum;     noir,  noire. 
Piger,       Pigra,     Pigrum;     parejfeux ,  Je» 
Ruber,      Rubra,    Rubrum,'  rouge. 

Ceux  en  or,  a,  um,  fe  déclineront  auflî  de  même;  ex- 
cepté le  Vocatif  fingulier  mafeulin  qu'ils  font  en  e,  fuivant  la 
Règle  I.  du  Chapitre  III.  ainfi , 
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Singulier.  ■  Plurier.  - 

AT.Bonus,  Bona,    Bonum.  iV.  Boni ,       Bonae,  Bons. 

Bon,      Bonne,  Bon,      G.  Bonorum,  Bonarum ,  Bonoruin. 
G.  Boni ,     Bona? ,   Boni.    D\  Bonis ,      Bonis ,  Bonis. 
D.Bono,   Bon»,    Bono.    A.  Bonos,      Bonas,  Bona. 

Bonum,  Boham  ,  Bonum.  V.  Boni,       Bon»,  Boni. 

F.  Bone,    Bona  ,   Bonum.  A.  comme  le 
A.  Bonoi  Boni,    Bono.  Datif. 
Sur  Bonus' vous  déclinerez,  étttr' autres, 
Malus,*'  Mala,    Malum;    mauvais,  fe.  K 
Magnus,  Magna,  Magnum;  grand,  de. 

Et  tons  tes  Participes  prétérits  paulfs  &  déponens;  comme 
Amatus,  Afnata,  Amatum,  aîmi,  ayant  été  aimé;  hortatus,  a, 
um,  ayant  exhorté  :  4 
Et  les  Participés  du  futur  tant  actif  que  paffif;  comme 
Amaturus,  a,  um,  devant  aimer;  hortaturus,  a,  um,  de* 
vant  exhorter;  amandus,  a,  um,  devant  être  aimé;  hortandus, 
a,  um',  devant  être  exhorté. 

Génitif  en        &  Datif  en  i.  "  ' 
Les  Neuf  Adjectifs  fui  van  s  fe  déclinent  auflî  de  même;  ex- 
cepte  qu'ils  font  le  Génitif  en  ius9  &  le  Datif  en  s,  ea  tout 
genre  comme, 

Singulier. 

N.  Alter,       Altéra,        A^erum;     Vautre  des  deux* 

G.  Akerius.   \  ,  de  l'autre. 
D.  Alterir                  ..  „.*  »  •          à  l'autre* 
A.  Alterum,   Aîteram,      Alterum;  l'autre. 
V.  comme  le  Nominatif. 

A.  Aitero,     Alterâ,        Aitero,       de  l'autre.  1 

Dans  ce  fens  ,  il  n'a  point  de  plurier. 

.  ,  ,  Sur  Aller  vous  déclinerez  les  fui  vans. 

AT.Uter,  Ucra,-    i       Utrum;     lequel  des  deuK. 
G.  Utrfus> 

D.  Utri,  fâfescompofés.  Alterner,  uterque  (fe. 

N.  Neuter,  Neutra,  Neutrum;  ni  l'un  ni  l'autre, 

G.  Neutrfus, 

D.  Neutri.  *  J 
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Singulier. 


Alins, 

Alîa, 

Aliud; 

Vautre 

G. 

Ah'us; 

m.  f.  n. 

de  l'autre. 

D. 

AHi; 

m.  f.  n. 

à  l'autre 

A. 

Alium, 

.  Aliam, 

Aliud  ; 

II  n'a  point  de  Vocatif. 

A. 

Alio, 

Aliâ, 

Alio; 

de  ï autre 

* 

Plurier. 

N. 

Alii,  . 

«  Aliae, 

A  lia; 

autres. 

G. 

Aliorum, 

Aliarinn , 

Aïidxum  ; 

des  autres. 

D. 

Aliis  i 

Aliis, 

Aliis  ; 

aux  autres. 

A. 

Alios , 

Alias, 

_  -            •  M 

Alia; 

'  les  autres. 

V. 

comme  le  Nominatif. 

• 

* 

A. 

emmê  le  Datif. 

Buteur  déclinez 

Ullus,     Ulla,    Ullum;     auel^un;  UIl/us ,  UlIiV 

Nullus,  Nulîa,  Nullum;  nul,  nulle;  Nullfus,  Nulli. 

Unus,     Una,     Unum;    un,  une;    Un/us,  Uni. 

Solus,     Sola,     Solum;    feuljeule;  Solfus,  Soli. 

Totus,    Tota,    Totum;    tout  .toute;  Totfus,  Toti. 

Duo,  Duœ,  Duo;  deux. 

Il  n'a  point  de  fingulier:  &  .fe  décline  ainfi  au.plurier. 


N. 

Duo, 

Dus, 

Duo. 

G. 

Duorum , 

Duarum, 

Duorum. 

D. 

Duobus , 

Duabus, 

Duobus. 

A. 

Duos , 

Dua*, 

f  • 

Duo. 

y. 

Duo, 

Dus, 

Duo» 

A. 

Duobus, 

Duabus , 

Duobus. 

On  décline  de  même ,  .   ,  .; 

Ambo,  Ambae,  Ambo;  tous  deux. 

Les  Noms  Adje&ifs  qui  ont  deux  terminaifons  y  font  de  la 
3tne  Déclinaifon  :  Us  fe  terminent 

En  or,  &  tu;  comme,  Fortior,  m.  f.  &  Forttus9  n.  plus  fort,  tt» 
En/V,  comme,  Fortis,  m.  f.  &  Forte,    n.  fort,  forte. 
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Ceux  en  or  &  us,  fe  déclinent  au  mafculin  &  au  féminin,  comme  Le- 
ior,  &  au  neutre  ,  comme  Tempus;  Excepté  qu'ils  font  l'Ablatif  en  e  ou 
i,  en  tous  les  genres. 

Nous  en  mettons  ici  un  Exemple  tout  au  long,  où  nous  avons  diflû*. 
gué  chaque  genre,  afin  que  les  Enfans  les  contiennent  mieux. 

Hic,  h*c,  Major,  &  hoc  us,  plus  grand,  plus  grande.  . 

Singulier. 


JV.    Major,  m.  f.   .  Majus,  n. 

plus  grand,  plus  grande,  plus  grand. 

G.    Majoris,  m.  f.  n. 

D.    Majori,  m.f.n. 

A.  "  Majorem,  m.f.  Majus,  n. 

V.    Major,  m.f.  Majus,  n. 

A.    Majore ,  vel  ri ,  m.  f.  n. 

Vf 

Plurier. 

N.    Majores,     m.f.      Majora,  n, 
G.    Majorura,  m.f.n, 
D.    Majorions,  m.f.n. 
*     A.    Majores,    m.f.       Majora,  n.. 
T.    Majores,     m.f.       Majora,  n. 
A*    Majorions,  m.f.n. 

On  déclinera  fur  ces  exemples,  entr'autres, 

Leviorj     m.    f.     levius;    n.    plus  léger,  plus  légère* 
Prior;       m,    f.     prius;      n.    premier,  première. 
Fortior;    m.    f,     fortius;    n.    plus  fort,    plus  forte. 


On  déclinera  auffi  de  même  ceux  qui  fe  tèrminent  en  i s  Se 
e;  Excepté  qu'ils  ont  l'Ablatif  fingulier  en  i  feulement,  le 
Nominatif  plurier  neutre  en  ta,  &  le  Génitif  en  ium:  comme 


■  .Ifl 
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N»  Fortis,  m.  f. 

G.  Fortis,  m.  f.  n. 

D.  Ford,  m.  f.  n. 

^.  Fortem,  jn.  f. 

y.  Fortis,  m.  f. 

A.  Forti,  m.  f.  n. 


N.  Fortes,  m.  f. 

G.  Fortium,  m.  f.  ru 

D.  Fortibus,  m.  f.  n. 

A.  Fortes,  m.  f. 

V.  Fortes,  m.  f. 

A.  Fortibus,  m.  f.  n. 


Singulier. 

forte;  n.  U  fdrt ,  la  forte. 

du  fort  ,  <Je  la  forte. 

au  fort  y  à  la  forte. 
forte;  n.  le  fort,  lajone. 
forte;  n.  6 fort,  6 forte. 

du  fort,  de  la  forte. 

Plurier. 

Fortia;  n.  les  forts,  les  fortes. 

des  forts ,  des  fortes. 

aux  forts,  aux  fortes. 
Fortia  ;  n.  les  forts ,  les  fortes. 
Fortia;  n.  6  forts,  6 fortes. 

des  forts ,  des  fortes. 


On  déclinera  de  même 

Facilis;     m.    f.    Facile;    n.  facile. 
Omnis;    m.    f.    Omne;    n.    tout,  tout*. 

i 

Les  fuivans ,  quoiqu'ils  fe  terminent  aulB  en  er  au  Nom. 
&  Voc.  fing.  mafcui.  fe  déclinent  auflî  de  même.  Exemple: 

Singulier. 


N 


N. 

Acer, 

m. 

Acris,  mi  f. 

Acre;  n.  aigre, rude. 

G. 

Acris , 

m. 

f.  n. 

* 

■ 

D. 

Acri, 

m. 

f.  n. 

— 

A. 

Acrem, 

m. 

f. 

Acre;  n. 

y. 

Acer, 

m. 

Acris,  m.  f. 

Acre;  n. 

• 

A. 

Acri, 

m. 

» 

f.  n. 
Plurier. 

N. 

Acres , 

m. 

f. 

Acria;  n. 

* 

G. 

Acrium , 
Acribus, 

m. 

f.  n. 

É 

D. 

•  m. 

f.  n. 

• 

* 

A. 

Acres, 

m. 

f 

*•  * 

Acria;  n. 

\ 

y. 

Acres , 

m. 

f. 

Aeria;  n. 

A. 

Acribus, 

m. 

f,  n. 

• 

• 
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On  décline  de  même 

Alacer;     m.  Alacris;  m.  f.  Alacre;    n.  alaigre. 
Celer;      m,  Céleris;  m.  f.  Cclere;   n.    prompt,  pu. 
Celeber;   m.  Celebris  m-  f.  Célèbre;  n.    télebre  '  • 

Saluber;    m.  Salubris;  m.  f,  Salubre;  n.    fain,  propre  à  la 

fanté. 

Volucer;    m.  Voîucris;   nj.  f.  Volucrc ;    n.  qui  volé. 
Campcfter;  m.  Campeftris;  m.  f.  Campeftre;n.  champêtre. 
Equefrer  ;   m.  Equeftris  ;  m.  f.  Equeftre  ;  n.  de  cheval. 
Pedefter;    m.  Pedeftris;  m.  f.  Pedeftre;    n.  qui  va  à  pied. 
Silvefter;   m.  Siivettris;  m.  f.  Silveftre;   n.  de  forêt. 

Très,  Tria y  fe  décline  de  la  manière  fuivante: 

Plurier. 

N.  Très,     m.  f.       Tria,  n.  Tms. 
G.  Trium ,  m.  f.  n. 
D.  Tribus,  m.  f.  n. 
.  A.  Très,     m.  f.       Tria,  n. 
V.  Très,     m.  f.       Tria,  n.  ' 
A.  Tribus,  m.  f.  n. 

Les  Noms  Adjeftîfs  qui  n'ont  qu'une  terminaifon  font  anflï 
de  la  3n,c  Déclinaifon.  Il  fe  terminent 

En  r  comme,  Pauper,  eris;  pauvre. 

En  s  précédé  d'une  voyelle;  comme,  Fétus,  VtUris an- 
cien, ne. 

En  s  précédé  d'une  confone  ;  comme  ,  Prudent,  tis;  pris- 
dent,  te.  \ 

En  x  comme,  Félix ,  icis  ,  heureux,  fe. 

Ils  fe  déclinem  auffi  comme  Labor  au  mafculin  &  au  fémi- 
nin, &  comme  Temput  au  neutre  >  moyennant  les  cinq  remar- 
ques fuivantes. 

I.  La  plupart  font  l'Ablatif  lingulier  en  e  ou  s;  Nomi- 
natif plurier  neutre  en  ta,  &  le  Génitif  eq  sa». 

En  voici  un  Exemple  tout  au  long. 

■ 

< 
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Hic,  hcec ,  hoc  Félix,  htureux,  Je. 

Singulier.  PJurîer. 
/V.Felix,  m.f.n.        .  N.  ^eîiccs,   m.f.  Felicia.a. 

y*  . 
ff.  G  Felicium  , m.f.n. 

G  Felicis ,        m.  f.  n.  JD.  Felicibus ,  in.  f.  n. 

D.Felici,  m.f.n.  A.  Felices,    m.f.  Felicia,n. 

^.Felicem,       m.f.    felix,n.  V.  Felices ,   m.f.  Felicia,n. 

V.  Félix ,         m.  f.  n.  A.  Felicibus ,  m  f.  n. 

^.Fclice,wJ,ici.m.f.n. 


On  déclinera  fur  cet  Exemple ,  entr'autres , 

»  „  ■ 

Audax,  âcis;  Adj.  hardi,  hardie. 

Duplex,  icis;  Adj.  double. 

Par,  aris,  Adj.  pareille  .femblabli. 

"Expers,  ertis;  /.dj.  qui  n'a  point. 


« 


«.  Ceux  en  ns  fe  déclinent  auffi  de  môme  ;  Excepté  qu'ils 
font  le  Génitif  plurier  en  ium  &  en  um,  comme. 

aimant 

Singulier.  Plurier. 
N. Amans,    m.f.n.  N. Amantes,   m.f.  Amantîa,ni 

C.Amantis,  m.f.n.  G.  Amamium, vel^  * 

Z).Amanti,   m.f.n.  Amantûm,  m.f.n.  . 

A  Amantem,  m.  f.    amans ,  n.  D  Amantibus ,  m.  f.  n. 
V.  Amans ,    m.f.n.  A  Amantes,   m.f.  Amantia,n^ 

/f  Amante,  Amanti,  m.f.  n.    F.Amantes,   m.f.  Amantia,n. 

^  Amançibus,  m.f.n. 

■  ■    »       1  *  *  < 

Legent,  Ufanf  .  / 

Singulier.  Plurier. 
N.  Legcns ,     m.  f.  n.  N.  Legentes ,  m.  f.Legentia,iv 

G.  Legentis ,  m.  f.  n,  G.  Legentium,  m.  f.  n. 

C  Legenti ,    m.  f.  n.  *  D.  Legentibus,  m.  f.  n. 

A.  Lege  item ,  m.  f  Legens  ;  n.A.  Legentes ,  m.  f.Legentii,nJ 
V.  Legens ,     m.  f.n.  V.  Legentes,,  m.f.Legentia,n# 

^.Legente ,  vel ,  Legenti,  m.  f.  n.A.  Legentibus,  m.  f.  n. 
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Déclinez  de  même 

Elegans,    amis;    élégant,  beau. 
Sapiens,    "entis;  fage. 

3.  Ces  trois  fe  déclinent  de  même. 

Dives,        .  .  itîs  ;    Adj.  riche. 

Locuples,        etis;    Adj.  riche. 

Inops,        inopis;    Adj.  pauvre. 
• 

A  ces  trois  il  faut  joindre  les  quatorze  fuivans ,  &  leurs 
femblables ,  mais  qui  ne  font  gueres  en  ufage  au  plurier  neu- 
tre: Compos,  Impos  ,  Arabs ,  Biceps ,  Triceps ,  Municeps ,  Par- 
ticeps,  An.eps*  Pr 'inceps ,  Confors,  Carnifex,  Opifex,  Artifex, 
Supplex. 

.  4.  Les  quatre  fuivans  fe  déclinent  auifî  comme  Felipe  ;  ex* 
cepté  qu'ils  font  le  Nominatif  plurier  neutre  en  a  &  le  Géni- 
tif en  lift. 

G.  D. 

Uber,         eris,    eri;    Adj.    abondant,  te. 
Mem  or ,       oris ,    ori  ;    Adj.    qui  fe  rejfouvient. 
Immemor,    oris,    ori;    Adj.    fut  ne  Je  rejjouvient  pasl 
V%tus,        eris,    eri;    Adj.    ancien,  ne. 

On  y  joint  auffi  ces  quatre,  mais  dont  le  plurier  neutre 
n'eft  guère  en  ufage,  Degener,  Alipes,  Bipes,  Quadrupes ,'  & 
leurs  femblables;  on  trouve  cependant  le  Nominatif  Pluriel 
de  Quadrupes  en  ta. 

5.  Ces  deux  font  l'Ablatif  Singulier  en  e  feulement,  le  Ko» 
minatif  plurier  en  a ,  &  Je  Génitif  en  um. 

Pauper,  eris;    Adj.  pauvre. 

Puber,  (01*  Pubes  )  eris;    Adj.    qui  eft  en  Agt  de  puberté. 

De  même  auffi  ces  trois,  mais  qui  n'ont  pas  le  plurier  neu- 
tre, Hofpes,  Sofpcs,  Senex. 

Voici  trois  Règles  que  les  Enfans  devront  apprendre  fur  les 

Adjeftifs, 
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R.  L  Dans  tous  les  cas  où  les  Adjectifs  n'ont  qu'une  ter- 
minaifon,  elle  eft-  pour  les  trois  genres;  là  où  ils  en  ont 
deux,  la  première  eft  pour  le  mafculin  &  le  féminin ,  &  U 
dernière  pour  le  neutre  ;  &  là  où  ils  en  ont  trois ,  la  ire  eft 
pour  le  mafculin,  la  ade  pour  le  féminin,  &  la  3111e  pour  le 
neutre. 

Excepté  1.  les  Ablatifs  finguliers ,  &  les  Génitifs  pluriers  qui  ont 
deux  terminaifons ,  'qui  fonr  toutes  deux  pour  les  trois  genres. 

Excepté  2.  les  Nominatifs  &  Vocatifs  linguliers  des  Adjectifs  de  la 
3me  Declinaifon,  qui  ont  trois  terminaifons,  dont  la  première  eft  pour 
le  mafeulifi,  la  2de  pour  le  maiculin  à:  féminin  ùc  la  sme  pour  le 
neutre. 

R.  II.  Les  Adjeftifs  de  la  3,ne  Déclinaifon ,  font  ordinal* 
rement  l'Ablatif  Singulier  en  e  ou  t:  comme  majore,  vel  rit 
felice,  vel,  ci. 

Excepté  i«  ceux  qui  ont  le  Nominatif  neutre  en  e ,  &  les  Noms  dei 
mois  en  er  &  en  is  (qui  font  de  véritables  Adjectifs;,)  qui  font  l'Abla- 
tif en  i  leulement;  comme  Forti,  Acn ,  Aprili,  Septcmbri. 

Excepté  2.  Paup*r9  Puber,  I/oJpes,  Ùojpes,  Senex,  qui  font  l'Ablatif 
en  e  feulement. 

Obfervez  I.  Les  Adjeétifs  en  ns,  lorfqu'il  fe  mettent  à  l'Ablatif  abfotu, 
font  l'Ablatif  feulement .en  e;  comme:  Deo  volentc.    Alexandro  régnante. 

Obfervez  2.  Les  Adjectifs  joints,  a  des  Subftantifs  neutres  ont  /,  &  à 
peine  en  trouve-t-on  qui  ayent  e;  comme  viiïrici  ferro ,  &  non,  viftrice. 

3.  Que  torique  les  Adjeétifs  lont  employés  fubftantivetnent  ,  ils  ont 
toujours  e;  comme,  nffinis,  voilin  ;  familiarisa  qui  concerne  une  famil- 
le ;  rivalis,  rival  ;  fodalis,  compagnqn  ;  &c.  11  en  eft  ainfi  de  par ,  un 
femblable:  comme,  cum pare  qtutque  fuo  coeunt*  Ovld.  • 

4.  Les  Poètes  donnent  quelquefois  l'Ablatif  en*,  aux  Adjeétifs  qui 
ne  doivent  l'avoir  qu'en  U 

R.  III.  Les  Adjeétifs  qui  font  l'Ablatif  fîngulier  en  I ,  & 
ceux  qui  le  font  en  e  ou  en  s ,  font  le  Nominatif  plurier  neu- 
tre en  ta;  le  Génitif  en  stim. 

Excepté  1.  les  Comparatifs  qui  les  font  Amplement  en  tf,  &  um; 
comme  Majora,  majorant;  hormis pâtra,  plurium. 

Excepté  2.  D:ves,  Fétus ,  &  leurs  iemblables  rapportés  ci-defius,  qui 
font  Divitia  ,  Dryitum  ;  Fêtera  ,  Veterum ,  &c.  De  même  Celeria  ,  Ce- 
lerum.  1 

Excepté  3*  ceux  en  ru  qui  font  le  Génitif  plurier  en  ium  ,  ou  en  urne. 
comme  J'apïentlum ,  ou  fapientum. 

En  faifant  décliner  aux  Enfans  des  Noms  Subftantifs  jointg 
à  des  Adjectifs,  on  aura  auflî  occaficm  de  leur  en  faire  décli- 
ner, dont  le.i  i a<tçois  s'exprimera  pari' Article  Partitif  (De)  om 
(£>')  comme  De  bon  vin,  X>'e*ceUenc  vin,  De  bonne  eau. 


Des  D'eore's  de  Comparai stfir. 


En  voici  un  Exemple. 


Singulier. 

m  mm  r  -,  — —      »  ^»  mr  m 

Article  Partit. 

AT 
*»• 

Vinum 

eenerofum . 

de  bon  vin. 

G. 

Vini 

generoft , 

rfff  ton  tiin. 

D, 

Vino 

generofo, 

À  de  bon  vin. 

A. 

Vinum 

generofum , 

de  bon  vin. 

V. 

Vinum 

generofum , 

bon  vin ,  ô  bon  vin. 

A. 

Vino 

• 

generofo, 

R 

de  bon  vin,  v 

m 

Flurier. 

.éflrf.  -Part. 

N. 

» 

Vina 

generofa , 

G. 

Vinorum 

generoforum, 

de  ton*  vins. 

D. 

Vinis  , 

generofis, 

à  de  bons  vins. 

A. 

Vina 

generofa, 

de  bons  vins. 

V. 

Vina  ' 

generofa, 

bons  vins,  6  bons  vins» 

A. 

Vinis 

generofis , 

de  bons  vins. 

Le  François  Plurier  appartient  proprement  à  l'Article  Nut« 
mérâl  un,  une. 


CHAPITRE  VIIL 

•  -  • 

Des  Dégrés  de  Cmparaifon. 

Les  Noms  Adjettifs  ont  trois  différens  Dégrés  qu'on  appel- 
le Dégrés  de  Comparai/on;  It  Pofitif ,  le  Comparatif,  fif  le  Su- 
perlatif. 

Le  Pofttif  marque  la  qualité  de  la  chofe  Amplement  :  com- 
me, Doiïus,  favant;  Félix,  heureux. 

Le  Comparatif  marque  la  qualité  ou  la  relation  de  la  cho- 
fe, comparée  avec  la  même  qualité  d'une  autre. 

Il  y  a  trois  fortes  de  Comparatifs  tant  en  Latin  qu'en  Fran- 
çois :  le  Comparatif  d'égalité,  le  Comparatif  de  défaut,  &  h 
Comparatif  d'excès. 

Le  Comparatif  d'égalité  marque  la  relation  de  la  chofe 
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comparée  avec  une  autre  dans  un  dégré  égal  &  fe  forme  en 
Latin  en  mettant  l'adverbe  tàm,  &  en  François  la  particule  aujji 
devant  le  pofitif;  tàm  doQus ,  aujji  /avant;  tàm  fandkus,  aujji 
faint, 

Le  Comparatif  de  défaut  marque  la  qualité  ou  la  relation  de 
la  chofc  avec  la  même  qualité  d'une  autre  dans  un  degré  in- 
férieur, &  s'exprime  en  François  par  moins,  en  Latin  par  mû 
nks  avec  le  pofitif ,  minus  fapiens ,  moins  J âge 

Le  Comparatif  d'excès  marque  la  qualité  ou  relation  de  la 
chofe  avec  la  même  qualité  d'une  autre  dans  un  dégré  fripé* 
rieur,  &  s'exprime  en  François  par  plus  ou  trop ,  &  en  La- 
tin il  fe  termine  en  or,  us ,  ou  s'exprime  par  'magis  ou  nimh 
avec  le  pofîtif;  comme,  plus  f avant,  DoSior ,  DoUius;  plus 
pieux,  magispius;  trop  curieux ,  nimis  curiojus. 

Le  Comparatif  fe  forme  du  premier  cas  de  fon  pofîtif,  ter* 
miné  en  f;  c'eft-à-dire  du  Génitif,  fi  fon  pofitif  eft  de  la  fé- 
conde Déclinaifon,  &  du  Datif,  s'il  eft  de  la  troifieme.  On 
ajoute  après  cet  i,  or,  pour  le  mafculin  &  1%  féminin;  &  us9 
pour  le  neutre.  Ainfi  le  Comparatif  de  DoQus ,  favant,  fe  for« 
me  de  fon  Génitif  DoUi ,  parce  qu'il  eft  de  la  féconde;  Doc* 
ij,  DoSior,  pour  le  mafculin  &  le  féminin,  &  Do8ius,  pour 
le  neutre.  De  même  le  Comparatif  de  Félix,  qui  eft  de  la 
3me  Déclinaifon,  fe  forme  de  fon  Datif,  Felici,  Ftlici6r;m. 
&  f.  Felicius,  neutre. 

Le  Superlatif  marque  la  qualité  ou  la  relation  de  la  cho- 
fe, dans  le  plus  baut  dégré.  Il  y  a  en  Latin  comme  ^n  Fran* 
cois  deux  fortes  de  fuperlatifs ,  mais  le  fuperlatif  abfolu  mar- 
qué par  très  ou  fort  ,  eft  auflî  le  fuperlatif  relatif,  marqué 
ordinairement  par  le  plus,  fuivant  le  fens  de  la  phrafe.  Il  fe 
termine  en  Latin  en  imus,  ima ,  imum  ;  ou  il  s'exprime  par  valdè 
oumaximè:  comme  DoiïiJJimus ,  a,  um,  très-fa vant  ;  valdê, 
pu  maximè  pius ,  très-pieux,  ou  fort  pieux,  ou  le  plus  pieux. 

On  forme  auflî  un  fuperlatif  abfolu  en  joignant  la  prépofî- 
tion  per  t  ou  perqiiam  au  pofitif:  peradolefcentulus  Nep.  très- 
jeune;  perdifficilis ,  très-difficile  ;  perquim  puérile ,  chofe  très- 
puérile.  Cic. 

On  forme  encore  un  fuperlatif  abfolu,  en  mettant  pra  avec 
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le  pofîtif,  praaltus,  très-haut,  ou  très-profond;  pragravis, 
très-lourd;  prœdives,  très-riche.  . 

Voici  les  principales  Règles  des  Dégrès  de  Cornparaifon. 
R.  x.  Les  Adjeétifs  font  ordinairement  leur  dégré  fuperla- 
tif  en  Jfnnus;  &  alors  les  Superlatifs  fe  forment  de  même  que 
les  Comparatifs  du  premier  cas  de  leur  poiltif  qui  fe  termine 
cni  en  ajoutant  Jfimus ,  Jpma,  Jfmwn,  après  la  terminaifon  i  ; 
Comme  Doîtus,  favant  ;  Génitif,  Doiïi  :  fuperlatif,  Do&ijfi- 
mus,  DoSiJJima,  DoQiJfmum,  très-favant.  De  même, /dis, 
heureux;  Datif filki:  fuperlatif,  felicijfmus  felicijjîma ,  /«- 
UciJJimum,  très.heureux.  Fortis ,  fort;  Datif  ;  forti  :  fuperla- 
tif, Fortiffmus,  Fortiffma,  Fortijfmum ,  très-fort.  Utilis,  uti- 
le; Datif,  utili:  fuperl.  Utilijfmus ,  UtiliJJima,  Utilijftmum, 
^  très-utile. 

11  faut  excepter  de  cette  Règle  fept  de  ceux  en  lis  &  ceux 
en  er,  qui  le  font  par  fyncope  (ou  retranchement  d'une  fil  la- 
be)  &  quelques  autres  qui  le  font  d'une  manière  encore  plus 
particulière:  ainfi  les  fept  fuivans  &  leurs  Compofés  font  leur 
fuperlatif  en  Uimus ,  au  lieu  de  lisfimus. 

fofttif,  Comparatif.  Superlatif. 

^   AgiUs,     m.f.e,n.Agilior,  m.f.ius;n.  Agillimus ,  a,um; 

agile,                  plus  agile,  très-agile. 

Gracilis ,  m.  f.  e,  n.  Gracilior,  m.f.ius;n.Gracillimus  ,a,  um. 

grêle,      .           plus  grêle,  très-grêle. 

Docilis , #  m.  f.  e ,  n.  Docilior ,  m.f.ius;n.  Docillimus ,  a,  um. 

docile ,                 plus  docile ,  très-docile. 

Facilis ,    m.  f.  e ,  n.  Facilior ,  m  f.ius.n.  Facillimus ,  a ,  um. 

facile,                 plus  facile,  très-facile. 

Humilis,  m.  f.  e,n.Humilior,  m.f.iusjn.  Humillimus.a,  m. 

humble,                plus  humble,  tris  humble. 

Similis,    m.f.e,n.Similior,  m.f.iusjn.  Simillimus,  a,  um. 

femblable,             plus  femblable ,  très-fembiable.  . 

Imbecillis,  m.  f.  e,  n.  Imbecillior,  m.f.ius,  n.Imbeciltimus,  a,  um. 
f  oible,  plus  f  oible,  tre^-f oible. 
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R.  II.  Les  Adjeétifs  en  er,  ajoutent  rimus  après  er,  &  font 
leur  fuperlatif  en  rrimus, 

Niger,  a,  um,     Nigrior,m.f.ius;n.  Nigerrimus,  a,  um, 

noir,  re  plus  noir,  re,  très-noir,  re. 

Celeber,  is,  e,     Celebrior,  ius,  Celeberrimus ,  a,  um; 

Célèbre ,  plus  célèbre ,  très-célebre. 

Pauper,  Pauperior,  ius,  Pauperrimus ,  a,  um, 

pauvre,  plus  pauvre,  très-pauvre. 

Ajoutez-y  ces  quatre,  quoiqu'ils  ne  foient  pas  en  er. 


Cmp.  SuperU 

> 

Nuperus ,     rior ,  rrimus  ;  qui  eft  depuis  peu. 

Vêtus,        erior,  rrimus;  ancien. 

Maturus,      rior,  rrimus,  &riffimus;  meur. 

Satur,  rior,  rrimus  &  riffimus;  JaauL 

R.  IIL  Les  Adjeftifs  compofés  des  Verbes  Dito,  Fach, 
Loquor,  Vélo,  font  leur  Comparatif  en^nlwr,  ius,  &  lent* 
Superlatif  en  entijfmus  ;  comme 

PofiL .  Comp.  Superl 

Maledicus,    a,  um.centior»  ius,  centiffimus ,  a ,  um;  mêdifant* 
Munificus ,    a,  um,centior ,  ius,  centiffimus ,  a ,  um;  libéral. 
Magniloquus,  a,  um,quentior,  ius,  quentiffimus,  a,  um;  beau  -  par. 

#  leur. 
Benevolus ,    a,  um,lentior ,  ius,  lentiffimus ,  a ,  um;  bien  -  veil- 
lant. 

Excepté  mirificus,  fans  compar.ciffimus,     a,  um;merveU* 

icux. 

Les  cinq  fui  van  s  fe  comparent  d'une  manière  toute  parti- 
culier*. 


Dis  De'grb's  de  Comparaison; 


Comp. 


Superl. 


Pofitif.  § 

Bonus,  a, um,  Melior,m.  &f.  inelius,n.  Optimus,  a,um, 
Ion,  ne,  meilleur,  re , 

Malus,  a,um,   Pejor,  Pejus, 
mauvais,  fe,       pire,  ou  plus  mauvais, 
Magnus,a,um,   Major,  majus, 
grand,  de,         plus  grand, 
Parvus,  a,um,   Minor,  minus, 
-petit ,  te ,  moindre ,  ou  plus  petit , 

Multus,  plurimus. 

Multa*,  plurima. 

Multum,  plurimum. 

beaucoup  plus  &c. 


très-bon. 

Peflimus ,  a,  uni,' 
trii-manvais . 
Maximus,  a,  um , 
très -grand 
Miniums,  a, um, 
très-petit. 


Pofitif 

Kequam  , 
mauvais,  fe, 
Superus,a,um, 
£  en-haut, 


On  peut  encore-  ajouter. 

Comp.  Superl. 

Nequior ,  ius ,  Nequiflîmus ,  a ,  um 

plus  mauvais ,  ,-  très-mauvais  ; 

Syperior,  ius,  Supremus,  a,um, 

plus  haut,      .„  U  plus  haut  &c. 


Quelques  Àdje&ifs  ont  un  Comparatif  &  n'ont  point  de 
Superlatif;  comme 


Juvenis  ,■  Jeune , 
Senex,  Vieux, 


Junior,    plus  jeune. 
Senior,    plus  vieux.  &c. 


0 

Quelques-uns  ont  un  Superlatif  &  n'ont  point  de  Compara- 
tif; comme 

Betlus,  a,  um,  Belliflimus,  a,  um. 

joli ,  ie ,  très-joli ,  ie. 

Falfus,  a,  um,  Faliiflîmus,  a,  um* 

faux,  Jfe,  très-faux  &c. 

Quelques-uns  enfin  ont  un  Comparatif  &  un  Superlatif,  & 
n'ont  pas  de  Pofitif  ;  comme 

Ocior, 
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Ocior,  us, 
plwvttt  | 


Ociflimus,  a,  um, 
U  plus  vite ,  &c. 


Le  Comparatif  piaf ,  p)uris,  plus,*  n'eft  en  ufage  au  fingu* 
Her  qu'au  genre  neutre;  mats  au  plurier  il  efi  en  ufage  dans 
tous  les  genres,  &  fait  pluies,  plura. 

R.  IV,  Les  Adjeétifs  en  us  précédas  d'une  voyelle,  &  mi- 
rus,  font  ordinairement  Leur  Comparatif  par  magis,  &  leur 
Superlatif  par  valdè ,  ou  maximè  ;  comme , 

*  r  •  * 

Idoneus,  a,  um,  magis  idoneus,  valdè  idoneus, 

propre,  plus  propre  %  très-prupxe. 

Mirus,  magis  mirus,  maximè  mini?. 

merveilleux,  plus  merveilleux,  très-merveilleux. 

Cependant  on  dit  auffi  quelquefois  ,  Pvjfimus  ,  StrenuiJJi- 
mus,  AJJiduijffimus ,  Vacuiffmus. 

Au  refte  tous  ces  Adjeélifs,  de  quelque  dégré  qu'ils  forent, 
fe  déclinent  chacun  félon  leur  terminaifon ,  fur  les  exemples 
qu'on  en  a  donnés  au  chapitre  précédent;  tous  les  Comparatifs 
fur  major  &  us,  &  les  Superlatifs  fur  Bonus,  a,  um. 

Voici  des  exemples  tout  au  long  de  quelques  Ad je&ifs  de 
différentes  terminaifons  déclinés  dans  les  3  dégrès  de  compa- 
raifon,  ils  pourront  fuffire  pour  mettre  les  Enfans  en  état  d'en 


apprendre  aifément  d'autres  femblables. 


r 


Pofitif. 


V 


N.       Do&us ,  m. 
le  /avant, 


G.  Docti  , 

D.  Dofto, 

A.  Doftum , 

K  Dofte, 

A.  Dofto , 


Singulier. 

DoéU  ,  /. 

la  favanti , 

Dote, 

Doctae, 

Doftam , 

Dofta, 

Doétt, 


Doftum,  n. 

le  /avant. 

Dorti. 

Doao. 

Doétnm. 

Doctum. 

Dbfto. 


D 
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<  • 


■ 

• 

* 

Pluricr. 

• 

• 

y.  '. 

r 

G. 

Doftôrum, 

Doftârum 

,  Doftôram. 

D 

m-*  • 

Doftis, 

Doftis , 

Do£tis. 

A. 

Doftos , 

Doftas, 

Doéla. 

V. 

Doai, 

uoeta* 

A. 

Do&is, 

JJ0CC1S  , 

• 

Comparatif* 

,  s 

Singulier. 

Doftîor, 

m*  £ 

Dodius  n. 

plus /avant ,  plusfavante. 

•         •  - 

d. 

Do&iôris, 

m.    f.  n. 

D. 

•  Doftiori, 

m.    f.  n. 

A. 

Doaiôrem, 

m.  f. 

Doftius.  n. 

W  m 

Do&tor , 

m.  f. 

Doaius.  n. 

A 

Dodidre,  vel ,  Dofkiôri.  m 

.f.n. 

• 

Plurier. 

- 

« 

N. 

Dofti6res., 

m.  f. 

Doftiora. 

G. 

Doftidrum, 

m*  f*  n* 

• 

D. 

Dodidribus 

%r  m.  f*  n« 

*                   m  * 

A. 

#Do6li6res, 

m.  f. 

Dottidra.  '  fi. 

y. 

Doftiôrcs, 

m.  f. 

DoftMra.  n. 

A. 

Doftiôribus ,    m.  f.  n. 

/ 

Superlatif. 

i 

1 
• 

• 

Singulier. 

"•; 

Dottiflimus , 

Doftiffima,  . 

Doaiflîmuin. 

* 

très-favant , 

très-favante , 

très-favant» 

G. 

Doftiffimi, 

Doaiffimae, 

Doaiflîmi. 

D. 

Doftiflimo, 

Doaiffimaï , 

Doaiiîîmo. 

A. 

Doftiffimum, 

Doaiffimam, 

Doaiflimum. 

V. 

Dpaîffime , 

Doaiffima , 

Doaiffimunu 

A. 

/ 

Dodiffiino , 

• 

Doaiflimâ , 

Doaiffimo. 
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Plurier. 

i 

Doftiflïm», 

Doftiffima. 

Doéciffimaj-mn , 

DoéUflimdrum, 

Doaiflîmii, 

DofUffimis. 

DocWimas, 

Docliffima. 

uottuumx , 

Do&iflima. 

Ddftiffimii, 

Doûiflimij. 

WV*  l  LLl  il  i  La  • 

,  Pofîtif. 

• 

■  • 

Plurier. 
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N.  Do&Ifïïmi, 
G.  Doaiflimdruni 
2>.  Dtôiffimii, 
Do&iflimos, 
F.    Doftiflïrai , 
A.  Doériffimis, 


Singulier. 

IV. Niger,  Nigra,  Nigrum.  2V.  Nigri ,      Nigra,  Nigri; 

le  noir ,  la  noire , h  noir.  G.  Nigrdrum,  Nigràrum,  Nigrdrum. 
G.  Nigri,  Nigrse,  Nigri.    Z>.  Nigris,     Nigris,  Nigris. 
D.  Nigro,  Nîgrae,  Nigro.   ^.Nigros,    Nigras,    Nigra.  . 
A.  Nigrum,  Nigram,  Nigrum.  V.  Nigri ,      Nigra; ,  Nigra. 
F.Niger,  Nigra,  Nigrum.  A.comme  au  Datif. 
A.  Nigro ,  Nigra ,  Nigro. 

Comparatif. 
Singulier. 

m.  f.        Nigrius,    n.    plus  noir,  n. 
m.  f.  n* 
m.  f»  d» 


Jfc  Nigrior, 
G.    Nigridris , 
D.  Nigridri, 

Nigridrem,  m.  f. 
V.  Nigrior,  ra.  f. 
A. 


Nigrius.  n. 
Nigrius.,  a. 

Nigridre ,  vel ,  Nigridri. 

Plurier. 

N.    Nigridres,       m.  f.        Nigridra,  n. 
C    Nîgridrum ,     m.  f.  n.       »  ' 
D.    Nigridribus,    m.  f.  n. 
A.    Nigridres,       m.  f.  *       Nigridri.  n> 
V.    Nigridres,      m.  f.      "  Nigridra.  n. 
A.    Nigridribus/  m.  f.  n. 

». 


\ 
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 — — — 

Superlati£ 

*     '  "    '  t 
(  Singulier. 

Nigerrimâ., 

très -noire, 

Nigerrimac , 

Nigerriinae* 

Nigerrimam, 

Nigerrimâ , 

Nigerrimâ , 


j  •  •  »  » 


N. 

G. 
D. 
A. 
V. 
A. 


Nigerrimus, 
très-noir, 
Nigerrimi, 
Nigerrimo, 
Nigerrimum, 
Nigerrime, 
-  Nigexriino, 


Nigerrimum. 

très-noir. 

Nigerrimi. 

Nigerrimo. 

Nigerrimum. 

Nigerrimum. 

Nigerrimo. 


Nigerrimâ. 


Nigerrimâ. 
Nigerrimâ 


Plurier. 


Plurièf.  - 

N.    Nigerrimi,  Nigerrimâ; , 

G.    Nigerrimôrum ,         Nigerrimârum,  Nigerrimôrum. 
D.    Nigerrimis ,  m.  f.  n. 
A.  'Nigerrimbs,  Nigerrimas, 
V.    Nigerrimi ,  *"  Nigerrimi  , 

A,    Nigerrimis,  m.  f.  n. 

— *  \  «  -. 
-  Pofitif.  ' 

Singulier.  v 

JV..  Fortis,    m.f.   Forte,  n.  N.  Fprtes,    m.  f.  Fortia,n- 

fort,  forte,  '   fort.  G.  Fortium,  m.  f.  n. 

G.  Fortis ,   m.  f.  n.  D".  Fôrtibus ,  m.  f.  n. 

D.  Forti,  m. f.n.    '  A:  FOrtés,    m.f.  Fortla.n." 

A.  Fortem,  m.  f.'r  Forte,  n.  V.  Fortes,    m.f.  Fortia,n. 

V.  Fortis,  m.  f:K  Forte, n.  A.  comme  au  Datif.  ^ 

A.  Forte, vel, Forti,  m.f.  n.  '  '  ' 

-'.,*..*'•  *  * 

Comparatif. 

Singulier.  Plurier. 

N.  Fortior ,     m.  f.   Fortins ,  n.  N.  Fôrtiôres ,   m.  f.  Fortiôra 

plus  fort,  te,  plus  fort.  G.  Fbrtfôrum ,  m.  f.n. 
G .  Fortiôris ,  m:ï.  n.  D.  Fbrtiôribus ,  m.  f,  n. 

D. Fortiori,    m;ï.  n.  A. Fôrtiôres %   m.f.  Fortiôra. 

A.  Fortiôrem ,  m.  f.    Fortius ,  n.  *V.  Fôrtiôres ,  r  m.  f.  Fortiôra  , 
V.  Fortior ,     m.  f.   Foi  dus ,  n.  ytf.Fortiôribus ,  m.  f.  n. 
A.  Fortidre,  vel ,  Fortiôri,  m.  f.  n. 
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t  • 

Singulier. 

• 

717 

N. 

Fortifïïmus, 

Fortiffima, 

Fortiffimnm. 

/*  plus  fort  9 

/*  plus  fort. 

G. 

Fortiflrmi , 

Fortiflîmaî , 

FortiMjmî. 

D. 

Fortiflîmo, 

Forti/fimœ , 

fortiffimo. 

A. 

Fortiflîmum , 

Fortilfimani, 

Forti 'fmum. 

Forti  (finie, 

Fortu'îîma , 

Forti  (Tinium. 

A. 

• 

Fortiffirno , 

• 

Fortiffimâ . 

Fnrr  ifîtinn 

• 

N. 

Fortitfïmi , 

Forti  flîmac, 

Fortiflîma. 

G. 

Fortilfimorum, 

Fortiifimarum , 

Y"»            ■  /V»  # 

Fortiflimorum. 

D. 

Forciffimis ,  m. 

f.  n. 

A. 

Forti  flimos, 

Fortiliima. 

V. 

cemme  au  Nominatif.  - 

•  * 

A. 

comme  au  Datif. 

•       •  « 

•# 

• 

Pofitif. 

• 

•  -  - 
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Singulier.  Plurier. 

N.  Fàcilis ,  m.  f.    Facile ,  n.     N.  Faciles ,   m.  f.   Fac/Iia ,  n, 

facile.  G.  Fac/Iium  ,  m.  f.  n.  - 

G.  Fàcilis,  m.f.n.  D.  Facfli bus,  m.f.n.  , 

D.  Facili  ,  m.  f.  n.  A.  Fâciles ,    m.  f.   Facilia ,  n. 

A.  Fâcilera ,  m.  f.    Fdcile,  n.     V.  comme  au  Nominatif. 
V.  comme  au  Nominatif.  A.  comme  au  Patif. 

A.  Fàcili,   m.f.  n. 

Comparatif? 

Singulier. 

N.    Facilior,       m.    f.   -a  Facilius,n. 
plus  facile. 

G.    -Jacilidris,      m.     f.-  ~ 

D.    Faciliôri,       m.     L  n. 

A.     Faciliôrem,    m.     f.  -  Fadlius,n. 

V,     comme  au  Nominatif . 

A.    Faciliôre,  vel,  Faciliôri,  m  f  .  n.  /. 

D  3 
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G. 


FacUi6res , 
Faciliôrum, 
Facilioribua, 
Faciliàjcs , 


Flurlcr. 

m.  f. 

m*  f.  A. 

m*  f.  fia 

m.  f» 


comme  au  Nominatif. 
00  Datif. 

Superlatif. 

Singulier. 

Facillima, 
tris-fâtUi  t 
Facillima, 
Facillima, 
Facillimam 
Facillima, 
Facillimâ, 


N. 

Fadllimus, 

très-facile , 

G. 

Facillimi, 

D. 

Facillimo, 

A. 

Faciliimum, 

V. 

Facilliine, 

A. 

Facillimo, 

Faciliôra  , 


Facilita, 


Pluricr. 

N.  Facillimi,  Facilita», 

G.  Facillimoruffl ,      Facillimdrum , 

D.  Facillimis,  m.  f.  n. 

A.  Facillimos,  Facillimas, 

V.  Facillimi,  Facilita*, 

Ai  comme  au  Datif. 


Facillimum* 

très-facile. 

Facillimi 

Facillimo. 

Facillimunu 

Facillimunu 

Facillimo. 


Facillîm». 
Facillimôruas. 

Facillima.  ' 
Facillima» 


C  H 
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Des  Noms  Indéclinables  ;  £?  particulièrement  des  Nme 

de  Nombre. 


11  y  a  a u ffî  des  Noms  indéclinables»  c'eft-à-dire  qui  ont  la 
même  terminaiTon  à  tous  les  cas. 
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Les  uni  font  Subftantifs;  comme, 

NeceflTe,   *  nèceffaire. 

Sfoapi ,  moutarde  ,  fenevé. 

Fondo,  poids  (Tune  livre. 

Nefas ,  m  crime  ,  ce  qui  rieft  pas  permis. 

Opus,  lefoin,  nécejjlté. 

Virus ,  venin  ,  poifon. 

Mille,  un  millier.  Au  plur.  Millia,  ium,ibus. 

Les  autres  font  Adjeétifs  ;  comme , 


\ 


Semi ,  ou  Semis ,  demi. 

Sesqui,  un  fc?  demu 

Nequam,  méchant. 

Opus,  '    néceffaire. . 

Q  uo  t ,  combien. 

Tôt ,  atrtfln*. 

Aliquot,  quelque. 

Le  Nom  Nume'ral  (numérale)  eft  un  Adje&if  qui  fîgnifie 
le  Nombre.  Il  y  a  quatre  fortes  principales  de  nombres. 

i.  Le  Cardinal,  (nùmerus  cardinâlis) ;  comme,  unus,  duo, 
très  &c. 

a.  L'Ordinal  (ordinàlis);  comme,  primus ,  fecundus ,  f*r- 
tfttf  &c. 

3.  Le  Diftributif  (dtflributivus)  comme,  fiiguU,  binif  ter- 
ni &c. 

4.  Le  Multiplicatif  (multiplicativus);  comme,  fmplex,  du- 
plex,  triplex  &c. 

Les  Nombres  Ordinaux  fe  déclinent  régulièrement  comme 
les  adjectifs  en  us  de  la  féconde  Déclinaifon  ;  &  les  Multipli- 
catifs comme  ceux  de  la  3e.  qui  n'ont  qu'une  termirraîfon. 
Les  Diftributifs  manquent  de  fingulier  ,  aulîî  bien  que  les 
Cardinaux,  excepté  unust  comme  dans  la  pag.  33.  &  qui  a  le 
plurier,  lorsqu'on  le  joint  à  un  fubftantif  qui  n'a  point  de 
lingulier,  comme,  una  littera  ,  une  lettre;  una  mœnia,  un 
rempart;  ou  tarfque  piufieurs  chofes  font  confidérées  toutes 
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Des    Noms    »  e  Nombre." 


enfemble  comme  faifant  un  Composé,  Ainfi  Ton  dit  vnifex 
dies  ;  c'eft-à-dire,  un  efpacc  do  fix  jours  ;  uqa  veftfaenta, 

ceft-à-dire,  un  affortiment  d'habits, 

» 

NOMBRE  CARDINAL. 


9 


9 


Quot 

I.  Unus ,  a ,  um , 
II. Duo,  Du»,  Duo, 

III.  Très,  tria, 

IV.  Quituor , 
V.Quinque , 

Vl.Sex, 
^  n.§eptem, 
VHI.Oéto, 

lX.Novem, 

X.  Decem , 

Xl.Undecim , 
XILDuôdecim, 

XIII.  Trédecim, 

XIV.  Quatuordecim, 
XV.  Quindecim 


combien! 

«/ri  «ai  ~\  005 troîs  ft 
un  f  une.  )  d(4c)ii;ent 

deux,       y  comme  on 
:  Yti  Indiqué 
trots.      J  cj.deflus. 

quatre, 

cinq. 

fi*. 

fept.  • 
huit, 
neuf* 
dix. 
onze. 
'  douze, 
treize, 
quatorze, 
quinze. 


xyi  Sexdecim ,  (ou)  Sédecim ,  Seize. 
Xy  II.  Septemdecim ,  dix-fept. 
XVIII.  0&6decim  »  vci ,  duodeviginti ,  dix-huit. 

XIX. Novemdecim ,  vel ,  undeviginti ,  dix-neuf. 


XX.  Viginti, 

XXI.  Vigint*  unus,  a,  um, 
vel  unus  &  viginti. 

XXII*  Viginti  duo ,  x ,  o ,  vel 
Duo  &  viginti. 

XXIII.  Viginti  très,  tria, 

XXIV.  Viginti  quatuor,  &c. 
XXX.  Triginta ,  ,  " 

XLiQuadraginta, 
L.Quinquaginta, 
LX.Sexaglnta, 


vingt, 
vingt-un. 

vingt  deux. 

vingt-trois, 
vitigt-quatre 
trente, 
quarante, 
cinquante, 
foixtmte* 
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foixante  &  dix. 
quatre-vingts, 
quatre  vingt  dix. 
cent, 
x ,  a ,  deux  cents. 
x,attrois  cents. 


LXX.Septuaginta, 
LXXX.Oftoginta, 
*  XC.Nonaginta, 
C.  Centum , 
CC.  Ducenti  ; 
CCGTrecenti-, 
CCCC.Quadringenti ,  x ,  a  %  quatre  cents. 

D.  13  •  Quingehti ,     se ,  a ,  cinq  cents. 

DC.Sexcenti, 
DCC.Septingenti, 
DCCC.Oftingenti, 

CM.Nongcnti, 

M.  ou  CIO- Mille, 


x ,  a  )fi x  cents, 
x ,  a ,  fept'  cents, 
x ,  a,  huit  cents, 
œ,  a,  neuf  cents. 

mille. 

IL  Millia ,  duorum  millium ,  deux  mille> 
vel ,  bis  mille.' 

III.  millia ,  trium  millium ,   trois  mille. 
velt  ter  mille. 

IV.  Millfa,  ium, 
vel%  quater  mille. 

IDD.Quinque  millia,  cinq-mille. 
CCIDO-Decem  millia  j  dix  mille. 

IDOD-Quinquaginta  millia,  cinquante 
#  mille. 
CCCID3D* Centum  millia,  ium,     cent  mille, 
vel  ,  centies  mille. 
CCCCIDDDO-Decies  centena  millia ,  million. 


Ceux-ci  fe 
déclinent 
comme  le 
plnrier  des 
>Adiedifsde 
la  Jecot 
DJcl 


♦ 


13* 


quatre  mille  jrS 


r» 

I  3 
\  o  o 

P  . 

s.  5 
ô'H.  ' 
?§.  " 

S 

3 
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Le  Noihbre  Multiplicatif  (multiplicativus)  ;  comme, 

^  - 

Quotuplex  ? 


Simplex,  icis, 

Duplex,  icis, 

Triplex,  icis, 

Quadruplex,  icis, 

Décuplex,  icis, 

Centupler,  icis, 


Combien  y  a  - 1  -  H  de  manières,  d'e/peces^ 

&C.  x 

fmple. 
double, 
triple. 

quadruple  &c 
décuple  &c. 

Centuple.  ~  \ 

D  S 
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3.  Le  Nombre  Ordinal  ,  (ordinalii)  ;  comme , 


Quotus  ? 
i.Primus,a,  uni, 
2.Secundus?a,  um, 

3.  Tertius,  a,  um, 

4.  Quartus ,  a ,  um , 

5.  Quintus,  a»uin, 

6.  S  ex  tus,  a  ,  um  , 
7/Septimus,a,ura, 

8.  Ottâvu«,a,um, 

9.  Norrus,  a,  um, 

10.  Décimus,  a,um, 

11.  Undécimus,a,um, 

12.  Duodécimus,  a,um, 


le  quantième  ? 
le  premier. 

le  fécond  y  le  deuxième. 

le  troijieme. 

le  quatrième. 

le  cinquième. 

le  fixieme. 

le  Jeptieme. 

le  huitième. 

le  neuvième. 

le  dixième. 

le  onzième. 

le  douzième. 


1 3.  Décûnus  tertius ,  decimi  tcrtii ,  le  treizième. 

14.  Décimus  quartus ,  ti ,  &c.       le  quatorzième. 
1  g.  Duodcvicéfimus ,  &  dix  huitième. 

19.  Undevicéûmus,  *        le  dix~neuvieme. 

20.  Vicéfîmus,  a, um,        -       le  vingtième. 

21.  Vicéfîmus  primus,  vel,  alter , vi ngt-unieme. 


22.  Vicéfîmus  fecundus, 

23.  Vicéûmus  tertius, 

24.  Quartus  &  vicéfîmus , 

25.  Quintus  &  vicéfîmus , 
26»  Sextus  &  vicéfîmus , 

27.  Septimus  &  vicéfimus, 

28.  Duodetricéfimus. 

29.  Undetricéfimus. 

30.  Trtcéfimus,a,um, 
40.  Quadragéfimus ,  a,  um  , 
50.  Quinquagéfimus ,  a ,  um , 
6o.Sexagéfurms,a,um, 
70.  Septuagéfimus ,  a ,  um» 
80.  O&ogéfimus ,  a ,  um , 
9o.Nonagéfimus,a,um, 


vingt-deuxième, 
vinçt-troifieme.  * 
vingt-quatrième, 
vingt-cinquième, 
vingt-fixieme. 
vingt-Jeptieme.. 
vingt-huitième, 
vingt-neuvième, 
le  trentième, 
le  quarantième, 
le  cinquantième, 
le  Soixantième, 
le  Soixante  &  dixième* 
quatre-vingtième, 
quatre  vingt-dixième. 


.1 


.■1 
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*  ioo.Centéfimus,  t,umf 
200.  Ducentéfimus ,  •  i ,  um , 
300.  Trecentéfimus ,  a ,  um , 
400.  Quadiingencé  limus  ,2,11111, 
500.  Quingentéiîmus ,  a,um, 
600.  Sexcentéfimus ,  a ,  um , 
700.  Septingentéfimus ,  a ,  um , 
800.  OftingentéOmus ,  a ,  um , 
ooa.Nongentéfimus ,  a,  um , 
1000.  Milléfimus ,  a ,  uin , 

2000.  bis  milléfimus  *       a ,  um , 


centième. 

deux -centime, 
trois-centième, 
quatre-centième* 
cinq-centième. 
Jix-cent.9 
fept-cent. 
tttéit-cent. 
neuf-cent, 
millième, 
deux  mille  &c 


3.  Le  Nombre  Distributip;  a 


Quoténi* 
Singuli , 
Biai, 
Terni , 
Quaterni, 
Quini, 
Seni, 
Septéni , 
Oftôni 
Novéni, 
Déni, 
Undéni, 
Duodéni, 
Déni  &  terni  &c. 
Vicéni , 
Vicéni  finguli, 
Bini  &  vicéni, 
Terni  &  vicéni  &c. 
Duodetricéni, 
Undetricéni , 

vTricéni,  .  »,  a, 

Quadragéni,  m\  a, 

Quinquagéui,        œ,  a, 


x,  a, 
»t  a, 

»,  a, 
»,  a, 
»,  a, 
a?,  a, 
»,  â, 
»,  a, 
» ,  a , 
»,  a, 
»,  a, 
»,  a, 
».  a, 
»,  a, 

»,  a, 

1 


combien  enfemhle? 

un  à  un ,  c/racwa  4' ta*. 

<fcttt  i  deux,  par  deux. 

trois  à  trois;  par  trois. 

quatre  à  quatre;  par  quatre. 

cinq  à  cinq;  par  cinq, 

fix  àfixi  parfix. 

feptàfept;  parfept. 

huit  à  huit  ;  par  huit. 

neuf  à  neuf;  par  neuf. 

dix  à  dix  ;  par  dix. 

onze  à  onze  ;  par  onze. 
*  douze  à  douze  ;  par  douze. 

treize  à  treize;  par  treize. 
9  vingt  à  vingt;  par' vingt. 

par  vir.gt-un. 

par  vingt-deux. 

par  vingt  trois. 

par  vingt-huit. 

par  vingt  neuf. 

par  trente. 

par  quarante. 

par  cinquante. 


&        Des    N';o  vide    N  ô  m  b  r  e. 


Sexagéni  » 
Septuagéni , 
O&ogéni , 
Nonagéni , 
Centéni , 
Ducéni , 
Trecéni , 
Quadringéni 
Quinquéni , 
Sexcéni , 
Milléni, 


s, 


✓ 


»  » 

la 
» 


a\ 
a, 

> 
i 
t 
j 
» 


33, 

as, 


a, 
a 


par  foixante, 
par  foixante  fc?  dix. 
par  quatre-vingts, 
par  quatre-vingt-dix, 
par  cent, 
par  deux  cents, 
par  trois  cents, 
par  quatre  cents, 
par  cinq  cents, 
parfix  cents. 


,     par  millier.  &c. 
Adverbes  Numériques  tirés  des  Nombres  Cardinaux. 


Quoties!    .  ' 
Serael, 
Bis, 
Ter, 
,  Quater  » 
Quinquies, 
Sexies , 
Septies, 
Ofties, 
Novies , 
Décies, 
Undécies , 
Duodécies , 
Tredécies, 
Quatuordécies , 

Quindécies,  . 
Sexdécies, 
Décies  ac  fepties , 
Décies  &  ofties , 
Décies  &  nôvies , 
Vicies , 
Vicies  femel, 
Bis  &  vicies» 
Ter  &  vicies,  / 


combien  de  fois? 
une  fois, 
deux  fois, 
trois  fois, 
quatre  fois, 
cinq  fois, 
fixfois. 
fept  fois.  ' 
huit  fois, 
neuf  fois, 
dix  fois, 
onze  fois, 
douze  fois, 
treize  fois, 
quatorze  fois, 
quinze  fois, 
feize  fois, 
dix-fept  fois, 
dix-huit  fois, 
dix-ntuf  fois, 
vingt  fois, 
vingt -une  fois, 
vingt-deux  fois, 
vingt-trois  fois. 
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Quater  &  vfcies, 
Quinquies  &  vicies , 
Sexies  &  vfcies ,  ' 
Septies  &  vfcies, 
O&ies  &  vfcies" , 
Ndvies  &  vfcies , 
Trfcies , 
Quadrdgies , 
Quinquagies, 
Sexâgies , 
Septuàgies , 
Oét6gies, 
Nonâgies , 
Centies, 
Ducenties  , 
Ter  &  centies,  , 
Quater  &  centies , 
Quinquies  &  centies, 
Séxies  &  centies, 
Septies  &  centies, 
O&ies  &  centies , 
Nôvies  &  centies,, 
♦MiMei, 
Bis  unllies, 
Ter  millies, 
Quater  m  il  lies* 
Quinquies  millies  &c. 
Centies  millies, 
Millies  millies,  ou, 
Décies  centies  milMes, 
Aliquôties, 
Multôties, 
Tôties , 

Iter,ùm ,  iterdtô  , 
*  Rurfùs,  xurfùra, 


vingt-  quatre  fois. 

vingt-cinq  fois. 

vingt-fix  fois. 

vingt-fept  fois. 

vingt-huit  fois. 

vingt-neuf  fois. 

trente  fois. 

quarante  fois. 

cinquante  fois, 
foixante  fois, 
foixante     dix  fois. 

quatre-vingts  fois. 

quatre-vingt-dix  /wï. 

cent  fois. 

deux  cents  fois. 

trois  cents  fois. 

quatre  cents  fois. 

cinq  cents  fois. 

fix  cents  fojs. 

fept  cents  fois. 

huit  cents  fois. 

neuf  cents  fois. 

mille  fois. 

deux  mille  fois. 

trois  ' mille  fois.  ,  '  / 

quatre  mille  fois. 

cinq  mille  fois.  &c. 

cent  mille  fois. 

un  million  de  fois. 

quelquefois, 
plupeurs  fois, 
autant  de  fois, 
derechef,  h  ne  autre  fois, 
derechef,  encore  une  fois. 


Cl       Des    Nom»    d  «    K  O  M  '»«  *  * 

 : 


Adverbes  tirés  des  Nombres  Ordinaux. 

•  * 

Primô ,  vel ,  primùm ,  premièrement, 

Secundô.vW,  tecundùm,  fecpndement. 

Tertio ,  vel ,  tertiùm ,  troiftémement. 

Quarto ,  vel ,  quartùm ,  quatrièmement. 

Qu  m  là ,  cinquièmement. 

Sexto,  fixièmement.  » 

Septimô ,  Septièmement. 

Oàivb ,       >  huitièmement. 

Noïiô,  fimviVmfjiiefir. 

Décitnè ,  dixièmement. 

Undécimô,  onzièmement. 

Duodécimô,  douzièmement. 

Décimô  tertio,  treizièmement. 

Décimô  quartô,  quatorzièmement. 

Décimô  quintô,  quinzièmement.  . 

Décimo  fôxtè  ,\  Seizièmement. 

Décimô  feptimô,  dixfeptiémemeit. 

Décimo  oftavô ,  dix-huitiémement. 

Décimononô,  dix-neuviémement. 

Viccfimô ,  vingtièmement. 

Primo  &  vicéfimô ,  &c.  vî»^-ims't»e»tfit  Ac 

'l   Autres  Adverbes  Numériques. 

Primiim ,  la  première  fois. 

Secundiim,  h  féconde  fois. 

Tertiùm,  la  troifteme  fois. 

/    Quartùm  #         _  la  quatrième  fois. 
Et  ainfi  des  autres. 

Remarques  fur  les  Noms  de  Nombre. 

Il  faut  prendre  garde  qu'encore  que  Ton  dife  Qpindecim  ,  fddeeim,  & 
lemblables  nombres  preeddens,  Ton  trouve  plutôt  néanmoins  dan$  le* 
anciens  livres  decem,ik.  feptem ,  deeem  &  odig%  deeem  ôz  nov£m%  que  fep- 
temdecim  ,  oiïôdecim  ,  novemdeclm  ,  qui  font  prcfque  les  feuis  en  ufage 
aujourd'hui  parmi  tout  le  monde.  * 

Prifcien  enfeigne  même  qu'il  faut  dire  decimus  &  tertius  avec  la  con- 
jonction ,  en  mettant  le  plus  grand  nombre  le  premier ,  ou  tertius  dtcl- 
mus  fans  conjonction  eu  mettant  le  plus  grand  nombre  Je  dernier  ;  deci* 
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mus  &  quartus ,  ou  quartus  decimus  ,  &  ainfi  des  autres  jufqu'à  vingt  , 
quoiqu'on  trouve  auffi  decimus-tertius ,  dedmus-quartus  &c.  dans  les  bons 
auteurs.  Mais  parce  que  cela  a  pu  venir  de  Terreur  des  Copules ,  qui 
ont  exprimé  ce  qui  étoit  en  chiffre  comme  Us  ont  voulu,  il  femble  que 
ce  foit  le  plus  fur  de  s'en  tenir  à  ce  qu'a  enfeigné  Prifcien.  Sextentia 
feptimadéema  elt  dans  Cicéron.  Nono-décimo  anno  dans  Térencc,  &  d'au- 
tres dans  d'autres.  L'on  dit  aufli  duoaeviginJi  pour  18.  undeviginti  pour 
19.  Et  Ton  peut  dire  de  môme  félon  Linacer,  duodetriginta ,  pour  28. 
urulequadraginta ,  pour  39.  uudequinquagefimo  die,  eil  dans  Cicéron:  & 
fcmblables. 

Depuis  vingt  jufqu'à  cent,  fi  l'on  met  une  conjonction  entre  les  deux 
nombres,  le  plus  peut  fe  mec  le  premier;  unus  &  viginti,  duo  &  trigin- 
ta,  &c.  Si  l'on  ne  met  point  de  conjonction ,  l'on  dit  viginti  unus ,  vi- 
ginti duo,  &c.  Au-defius  de  cent  on  fuit  toujours  l'ordre  naturel,  foit 
fans  la  conjonction  ou  avec  elle,  centum  unus,  ou,  centum  &  unus, mil- 
le uuus,  ou  mille  &  unus,  &c. 

Mais  pour  compter  les  mille,  on  fuit  la  règle  des  nombres  d'au -défions 
«le  cent.   Sex  viginti  miUia ,  ou ,  viginti  fex  milita. 

Et  cette  difpoiition  le  garde  de'  môme  dans  le  nombre  ordinal  ;  vicésu 
mus  brimus ,  ou  primas  &  vicéfimus.  Dans  le  difrriburif,  vicéni  finguli  9 
ou  finguli  &  vicénu  Dans" les  Adverbes  de  nombre,  vicies  j'emel,  ou  fe~ 
mel  &  vicies  &c.  ( 

Mille  cil  indéclinable  au  iingulier ,  quoique,  félon  Macrobe,  on  ait  dit 
autrefois  mille ,  millis.  Au  plurier  il  le  décline  millia,  ium,  ibms.  L'on 
dit  indifféremment  au  finguher  mille  hômines ,  ou  mille  hôminum:  mais  an 
plurier  on  dit  plutôt  mtllia  hôminum  avec  le  Génitif,  quoiqu'il  ne  foit 
pas  vrai  que  l'autre  taçon  foit  vicieuiê ,  comme  L.  Valle  &  Linacer 
•ar.  penfé. 

Tôt  milita  gentes  Arma  ferunt  liais.  Virg. 

. 

Dttodecim  millia  ^édites.  Liv.  Trltici  màdios  quinque  millia ,  Cic.  Trecen* 
sis  millibus  mutiéribus}  Juft.  Car  millia  cft  auffi  adjectif:  ce  que  n'ont  paa 
reconnu  les  Grammairiens. 

Observation^ 

•        '.*><,  « 

Sur  quelques  Noms  tant  Jdje3ifs  que  Subjlantifs,  dont  oh  n'a  point  parld 

dans  Us  Règles  précédentes  ■ 

1.  Il  y  a  des  Noms  Subftantifs ,  qui  Jàns  changer  de  déciinaifon ,  ont 
deux  terminaifons  différentes  au  Nominatif,  comme  rete  ,  fs  ,  filet ,  & 
relis,  refis  ;  fqualiiudo ,  fqttalitudinis ,  faleté,  &  fqualor ,  ôrh. 

il.  Il  y  a  des  Noms  Subftantifs  qui  ayant  deux  terminaifons  au  Nomi- 
natif, font  de  différentes  déclinaifons  ;  comme  avarltia,  a,  l'avarice,  de 
la  première  déciinaifon;  avarftics,  et,  de  la  cinquième  javenta,  a,  jeu- 
neOe,  de  la  pœmiere  àédimïïon ,  juvenzus ,  ûtis ,  de  la  troitieme;  contà- 
çium,  H,  contagion  ;  de  la  féconde;  contagio ,  ônis ,  de  la  troifieme  ,  &c. 

3.  Il  y  a  des  Noms,  qui  n'ayant  qu'une  tenninaifon  au  Nominatif, en 
ont  deux  au  Génitif  &  autres  cas,  &  par  cette  railbn  font  lbuvent  de 
différentes  déclinaifons,  connu?  Pafcha,  a,  Piques,  de  la  première  ; 
Pafcha,  atis,  de  la  troifieme;. f» cas ,  i,  figue,  ou  figuier,  de  la  féconde; 
ficus,  ils  ,  do  la  quatrième;  laurut ,  i ,  laurier,  de  la  féconde  y  &  plus 
■fité;  laurus,  ûs ,  de  la  quatrième. 

4.  Il  y  a  auffi  des  Noms  Adjectifs  qui  ont  différentes  terminaifons  ati 
Nominatif,  comme  Extcr,  &  lùxterus ,  a  ,  um  ,  étranger;  Peftifr,  Pef- 
tlferus,  a,  um,  peftilemiel  ;  Projper  ,  &  Prujperus ,  a  ,  um,  heureux; 
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■  

Opukns  ,  &  Opulentus ,  opulent;  Vioîentus ,  &  Viokns,  violent;  Joculà- 
ris ,  &  Joculàr  'ms ,  plaifanr. 

5.  truand  un  Nom  ,  foit  Subftantif,  foit  Adjectif,  efl:  compofé  de  deux, 
on  les  décline  tous  deux  s'ils  ibnt  tous  deux  au  Nominatif,  comme  ReJ- 
pûblka ,  la  République  ;  gén.  Reipûblka  ;  dat.  Reiptïblka  ;  accuf.  Rempù- 
vikam;  vocat.  Refpùblka;  abl.  Repùhlicà;  &  de  même  jusjurandum ,  icr- 
ment,  gén.  jnrisjumtidi ,  &c. 

11  en  faut  excepter  alter-uter ,  qui  filt  par  fyncope  alter-utriâs  au  gén. 
pour  alterhls-utruls  ;  mais  ii  des  deux  «Noms,  dont  un  Nom .  cft  com- 
polé ,  l'un  elt  au  Nominatif,  &  l'autre  à  un  autre  cas  ;  celui  qui  eft  au 
Nominatif  le  décline,  '&  l'autre  cas  demeure  toujours  le  même:  comme , 
paterfamitias  ,  le  pere  de  famille  :  gén.  patrisfamflias  ;  dat.  pat rit 'om flics  , 
&c.  familias ,  cil  un  ancien  génitif  de  fam(lùï;jurifconfttltus ,  juriiconfulte  ; 
gén.  jurifconfulii  ;  dat.  jttrisconjulto  ,  &c.  omnipotens  ,  tout-puiflant  , 
gén.  omnipotentis  ;  dat.  onmîpotenti,  &c.  • 


SECTION  II. 

Du  Pronom. 

■ 

CHAPITRE  I. 

Des  Pronoms  Siibjlantifs. 

Lé 
E  Pronom  eft  un  mot  qui  fc  met  à  la  place  d'un  Nom. 

Il  y  a  dix^ieuf  Pronoms  ,fEgo,  tu,  futaille,  ifte9  ipfe, 
hic,  is,  idem,  meus,  tuus ,  fuus,  cttjus,  (cuja,  cujum,)nof- 
ter,  vefter ,  nojîras,  veflras,  cujas ,  &  qui,  quœ,  quoiU 

Les  Pronoms  ont  les  deux  Nombres;  mais  ils  n'ont  que 
cinq  cas  en  chaque  Nombre;  car  ils  n'ont  point  de  Vocatif  ; 
Excepté  Tu,  Meus,  Nojler,  &  Noftras. 

Tous  les  Pronoms  font  proprement  Adjectifs  ;  cependant 
ces  trois  font  confidérés  comme  Subftatuifs ,  Ego  ,  Tu ,  Sut. 
On  les  diftribue  encore  en  Pronoms  perfonnels  ,  'Pronoms  dé- 
monftratifs,  Pronoms  poffej/if s ,  Pronoms  relatifs,  Pronom:  m- 
terrogatifs,  ou  a bfo lus ,  Pronoms  indéterminés.  Il  fe  déclinent 
d'une  manière  fort  différente  des  Noms;  voici  ccîmment. 
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N. 

G. 
D. 
A. 
V. 
A. 

N. 
G. 


A- 
V. 
A. 


Ego,  moi,  ou,  je. 
Pronomperfonnel  de  la  1'™  prjonnt; 

à 

.Singulier. 


N. 

moi .  ou  iê 

G. 

tnpi 

de  itioi 

omit, 

À  moi     moi     on  wt 

A. 

me , 

mot,  ou,  me. 

A. 

me , 

•  • 

*     *  * 

Plurier, 

N. 

Nos, 

nous. 

G. 

fNoftrûm, 

de  Y 

L^i,  Noftri, 

D. 

Nobis", 

à  isoitf,  ou,  noue. 

Nos, 

• 

Nobis , 

ïtf,  toi,  tu,  OU,  vous, 
Pronom  perfonnel  de  la  ide  perfonne* 


Tui, 
Tibi, 
Te, 
Tu,  ■ 
Te, 


«  •  ■ 


Vos, 
fVeflrûm, 
Ivel  Veftri, 

Vobis , 

Vos, 

Vos, 

Vobis, 


Singulier. 

toi,  tu  y  ou  ,  tNW . 

de  toi,  ou,  <te vous. 

à  toi,  ou,  fe,  4  wuj,ou,  wttf. 

toi,  te,  ou,  wux. 

roi ,  t  toi4  â  vous. 

de  toi,  ou,  de  vous. 

Plurier. 
vous. 

*  1 

vous.)   ,  ~ 
à  vous  j  ou ,  vous, 
vous. 

vous ,  6  vous, 
de  vous. 

E  .  • 
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Les  génitifs  nojîrûm  Qt'veftrûm,  ne  font  jamais  que  le  cas 
des  fuperlatifs,  ou  des  npq*s  punitifs,  par- tout  ailleurs  c'eft 
noftri,  & 

Suif  «te/oî,  ou  ou  £  eux- mêmes  ou  d'elles -mimes. 

Pronom  réfléchi  dite  3  e.  perfonne. 

Il  n'a  ni  nominatif  ni  vocatif;  &  il  eft  des  deux  nombres, 
fÏBgulicr  &  plurier. 


G.Sui,  <fc/o>,  ou,  <fc  toi,  ou  d'elle;  ou  d'eux  ,  ou  tfd/ex, 
ou,  d'eux-mêmes,  d'elles-mêmes. 

D.Sib\,à  foi,  ou,fe,  ou  à  lui,  ou  a  elle,  à  eux ,  ou ,  **ï" 
Jer,  ou,  <i  cube-mimes,  à  elles-mêmes. 

A.Se,  foi,  ou,  fe,  ou,  ou  eux,  ou  rifcr,ou 
eux-mêmes ,  elles-mêmes.' 

A.$e,  rftf/ei,  <fe  ou  rfWZa,  JVwr  ou  d'elles ,  ou  d'eux- 
mêmes,  d'elles-snêmiss. 


:  _  '.in 


CHAPITRE  II. 

Pronoms  Adjeftifi-  démonflratifs.  s 

les- autres  Pronoms  font  vifiblement  Adjectifs.  Ces 
fix  Hic,  Is ,  Iftf  i  ille.* o/fift«  ^  déclinent  prefque 

comme  les  Noms  Adjeftifr  de;  la  i«  &  2de  Déclinaifon,  qui 
ont  le  Génitif  en  ius.  tes  voici. 

Hic,  iœc ,  ;  celui-ci,  celle-ci,  ceci;  ou,  ce,  cet- 
te, ce.  ' 

Singulier.  '  " 

M  Hic,  Hœc,    Hoc,  celui-ci;  cclk-ci,  ceci. 

G.  Hujus,  m.  /.  ;  fl.;  .  .  - 

D.  Huic,  m  f.  n. 

A.  Hune ,  Hanc ,  Hoc,  % 

A.  Hoc,  Hac,  Hoc, 
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Pluritr. 

*  é      a  '  « 

/fc    Hi,       H»,       H«c,        Nss*f,  celles-ci,  ta. 
G.    Horum,  Harum,  Horum, 
A    His,  m.*/.  n. 
A.    Hos,      Has,       H  30  c , 
A.    His.  m.  /.  «. 

If,  ea,  id;  celui-là,  celle-là,  cela;  eu,  lui,  clic,  le,  IL 

[      •  r  I  ■ 

Singulier. 

M    Is,  ea,  id,  ttM-là,  €elle-là 9  celà. 

G.    Ejus,  m.  /.  n. 

D.    Ei,     m./.n,  ,  ' 

A.    Eum,  eam,  id, 

A.    Eo,  eâ,  co.   


Pluriel» 

•»  .         .  «  .  * 

N.  Ei  velii,  ese,  ea,  ceux-là,  celles-là,  ce* 

<?.  Eôrum,  eârum,  edrum, 

D.  Eis,  vel  iis.  m./,  n, 

A.  Eos,  eas,  ea,  1 

A.  Eis  «t /  iis,  «1.  /.  ». 


»  « 


On  déclinera  de  même  ldm,  $aim,  idem-,  le  même,  la 
même.  G.  Ejufdem.  D.  Eidem,  &c> 

•  • 

Me,  Hit,  Illud. 
Celui-là,  celle-là,  cela, 
#«,  lui,     ellf,       ie.  . 


£  a' 
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Singulier. 

rîllej  t      t  le>       ce\  on  cet,  celui-là. 
N.  i 111a ;  e//e ,  ]  la,  celle ,  cette ,  celle-là. 
'   '  LlHud;  t  k >  W>  ou     >  celui-là;  cela. 

flllius  ;  d<?  lui ,  de  c?,  ou  de  cet  ,*  de  celui-là ,  f  «*. 
G.  J  lllius  ;  d'elle ,  de  cette ,  de  celle-la,  f  en.    '  • 
Ijllius;  de  lui,  de  ce,  ou  de  set,  de  celui-là,  de  cela,  f  en. 
flUU  ]  luit  à  lui,  à  ce,  ou  à  cet,  à  celui-là. 
P.  <^  Mi;  f  lui,  à  elle,  à  cette,  à  Celle-là.  , 

luii  ;  f  lui ,  à  ce ,  ou  à  cét ,  à  celui-là ,  à  celà ,  y. 
flllum;  \letce,  ou  cet  y  celui-là. 
A.  <  lllam  ;  \  la ,  cette  ,  celle-là. 

Ullud;  f  /e,  ce,  ou  cet,  ce/t«-#  ,  eete. 
V-   Ille,  illa,  illud;  ce,  cette,  celui-là,  celle-là,  celai 

-Mo  ;  de  lui ,  de  ce ,  ou  de  cet ,  de  celui-là  \  en. 
A.  ^  Illâ;  d'elle,  de  cette,  de  celle-là,  f  eju 

lo;  de  lui,  de  ce,  ou  de  cet,  de  celuW,  décela,  \  en. 

Plurier. 

{Ilîi  ;  ]  ils,  eux ,  ces ,  ceux ,  ceux-là. 
Ulv,  elles,  celles,  celles-là. 
Ma;  fils,  eux,  ces,  ceux,  ceux-là,  ces  chofes-lâ. 
paiôrum;  d'eux,  leur,  de  cet,  de  ceux,  de  ceux-là,  f  en. 

C.  <j  Màrum;  d'elles,  leur,  de  ces,  dé  celles,  de  celles-là,  f  en. 
iMôrum;  d'eux,  leur,  de  ces,  de  ceux,  de  ceux-là,  de  ces 

chfes-là,  f  en. 
rillis;  f  leur,  à  eux,  à  res  à  ceux,  à  ceux-là. 

D.  ^  Mis;  f  ieur>  *  dkSj  àces,  i  celles ,  à  celles-  là. 

Llllis;  \  leur,  à  eux,  à  ces,  à  ceuxs  à  ceux-là ,  à  ces  ch*> 
fes-là,y. 

rlllos;  f  J«,        ees,  ceux,  ceux-là.  \ 
A.  J  Mas;  t  les,  elles,  celles,  celles-là. 

LM a;  t       eux,  ces,  ceux ceux-là*  ces  chofes-là.  , 
V.  Mi,  illae*,  illa;  ceux,  ceJ/cx,  cewx-fà,  celles-là,  ces  cho[es-là. 

rMis;  d'eu*,  de  ces,  de  ceux,  de  ceux-là,  f  en. 

.4  Mis;  d'elles,  de  ces,  de  celles,  de  celles-là,  ]  en. 

UlUs  ;  d'eux,  de  ces ,  dc*eux-là ,  de  ceux ,  de  ce*  chofes-là ,  f 
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On  décline  de  la  même  manière  ces  deux  autres 
Ifie,  Ifta,  Jftud;  celui-là,  celle-là;  cela;  G.  Jfiius;  D. 
91  ;  &c. 

Ipfe,  Ipfa,  Ipfum;  lui-même,  elle-même,  !«  mémo;  G.  J>- 
ftus;  D.  Ipfi;  &c. 

Celui-ci  qu'on  appelle  Pronom  relatif  fe  décline  prefqif  auiïï 
de  même. 

- 

Qui ,  vel ,  Quis ,       jftm ,       Quod,  vel ,  Quid  ; 
Lequel,  laquelle, 
quel,  quelle, 

^i»  .  •*  .  quoi, 

que,  . 

•  Singulier.   .*  . 

1  r  • 

f  Quis  ?  quel  ?  qui  ?  qui  eft-te  qui  ? 
iV.^Quae?  quelle? 
'  LQuid?  quel?  qiïeft-a  que?  que?  jwoi?  ou  quelle  chofe? 

"  Et 

rQui,  lequel, 
<  Quae ,  laqueli 
LQuod,  lequel 

C.  Cujus  ;  duquel,  de  laquelle  ,  de  qui,  de  quoi,  dont,  d'où. 

D,  Cui;  à  qui,  auquel,  à  laquelle,  ou,  à  quoi. 


V.  j  Qua? ,  laquelle ,  Uni. 


rQuem ,         ,  ") 
j  Quain ,  ,  >qu$. 

AA  Qupd,  lefuei,  J 


j  ou 
LQuid.  '  '/ 

rQuo,  duquel,  T\ 
A.<  Quâ,  <fc  laquelle,  ?d*  qui,  dent,  d'où,  ou,  f«r  «à. 


;  «  3 
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Plurier. 


fQui,  q^lst   Ott  kfpttU,  -\ 
Qua;,  quelles,  ou  lefquellel,  >quK 
nuK.aueis*    ou,  lefyuiU*  J 


N.  1  Quae ,  quels ,   ou ,  lefquêls, 


ou 


rQuorum,  def quels,  ï 

G.<!  Quarum,  de/quelles,  >de  qui,  dent. 

iQuorum,  de/quels,  J 

<    ("Quibus,  auxquels, 

DA  vel 

LQueis,  auxquelles,  à  qtih  9 


>uos,  le] quels, 
Quas 


MQux,  le/quels, 
j  ou 

iQua.  » 

fQuibus,  de/quels,  defqûeltes,  de  qui,  dm,  ' 

J,\  vel 

LQueis,  d'où,  ou,      rô-  : 

.  Il  eft  aufli  Pronom  Interrogatif ,  en  ajoutant  un  point  d'in«- 
terrogation  après  tous  les  cas.  Les  autres  Pronoms  Intçrroga- 
tifs  font  Ecquis?  Ecquil  Ecqual  Ecquodl  Esquid?  formé  de 
Quis.  Quifnam?  Quamam?  Quodnam?  Quidnam?  formé  auffi 
de  Qu%  Ecquifnam?  Ecquœnam?  EcquoJnam  ?  Ecquidnam? 
formé  de  Ecquis.  Ces  Pronoms,  quand  ils  font  feuls,fe  tradui- 
fent  par  qui?  lequel!  &  le  neutre  quelquefois  par  quoi?  quand 
ils  font  joints  à  un  Nom  Subftantif ,  ils  fe  traduifent  pir  que  ? 
quelle?  ainfi  :  Quis  homo?  quel  homme?  fnœ  muher?  quelle 
femme?  quod  templum?  quel  temple?  ( 

On  décline  de  la  môme  manière  fes  compofés ,  qui  font  des 
Pronoms  indéterminés;'  fçavoir  '* 

Quidam,  qucedam ,  quoddam ,  vel  quiddam;.  un  certain  ;  quel- 
Vira,  quelqu'une,  quelque  chofr;  Gén..  Cujuf^mi  P.  Q* 


'7  .< 
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Qtiicumque,  quœcumque ,  quodcumque,  vel  quidcwnq-ie;  qui 
que  ce  foit ,  quoi  que  ce  foir.  G.  Cuj-fcumque.  D  Cukunquc.  <xc. 

Qui'libet,  quaelibet,  quodlibet  ,  vel,  quidlibet;.  qui  qu'il 
vous  plaira,  quoi  qu'il  vous  plaira  ?  G.  Cujusliber,  &c. 

Quivis,  quœvis,  quodvis,  vel  quidvis;  qui  que  vous  vou- 
dra ,  quoi  que  vous  voudrez.  G.  Cujusvis ,  &c. 

Quifnam,  quaenara,  quodnain,  vel,  quidnatn  ?  qui  eft-ce 
fui?  qu'eft-ce  qui?  G.  Cujufnain,  &c. 

Quifpiam,  qu«epiam,  quodpiam,  vel,  quidpiam,  vel,  quip- 
piam;  quelqu'un,  quelqu'une,  quelque  chofe;  G.  Cùjufpiam. 

Quifquam,  quacquam,  quodquam,  quidquam  vel,  qutcquam», 
quelqu'un,  quelqu'une ,  quelque  chofe  ;  G.  Cujusquam, 

Quifque,  quœque,  quodque,  vel,  quidque  ;  chacun,  cha- 
cune, chaque  chofe  ;  G.  Cujufque,  &c. 

Aliquis  ,  âliqua  ,  àiiquod  f  vel  ,  âliquid;  quelqu'un,  quel- 
qu'une, quelque  chofe  ;  G.  Alicûjus.  PJ.  neut.  Aliqua,  &c. 

Quisquis,  quacqua; ,  quodquod ,  vel,  quidquidjW/jqjicquid; 
qui  que  ce  foit,  quoi  que  ce  foit;  G.  Cujuscujus,  &c. 

Quotusquîsque ,  quotaquseque ,  quotumquodque  ;  qui  eft-ct 
qu'eft-ce  qui?  G.  Quoticujusque,  &c. 

Unusquisque,  unaquacque,  unumquôdque,  vel,  unumquid- 
que;  chacun,  chacune,  chaque  chofe;  G.  Uniuscujusque. 

Ces  fix  qu'on  appelle  Pronoms  pofTeftfs,  Meus,  Tuas,  5/;/;/,  CuJhs, 
Nojhr  &  relier,  Ce  dikliuent  comme  les  Adjectik  ordinaires  -de  la  1ère  & 
ade  Déclinaifon.  ' 

Meus,  mea,  meum;  mon,  ma,  mon;  mien,  mienne,  mien. 

Singulier.  .,  Plurier. 

AT. Meus,    *      mea,   meum.  AT. Met,       mea;,  mea. 
C.Mei,  mea;,«nei.     G.  Meôrum,  uiearum,.me6rum. 

Z>.Meo,  mea;,  meo.  D.Mels, 

A.  Meum,  meam,meum.  -^.Meos,  meas,  mea. 
V.  Mi ,  ou  meus ,  mea ,  meum,  V*  Mei ,  me» ,  mes. 
jt.Moo,         meé,  meo.  -^.Meis, 


- 


E  4 
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On  décline  de  même  ces  vois  autres,  mtis  fans  Vocatif. 


Tuus, 
Su  us  , 

Cujus , 


tUîl, 

fua , 
cuja, 


tuum; 
fuuin; 

cujum;  ■ 


ton ,  ta ,  ton  ;  ttai ,  tienne ,  « r>n. 
/b» ,     »  >n  ;  fien ,  /îewne ,  fteru 
à  qui? 


Singulier. 


N. 

Nofter ,  ' 

Noftra, 

i 

Noftrum;  notre  te  ntitre ,  la 

# 

G. 

rioitri,) 

No  liras , 

Noltri. 

D. 

Noftro,  . 

Noftras , 

Noftro. 

A 

Noftrum , 

Noftram , 

Noftrum. 

V. 

Nofter, 

Noftra  f 

Noftrum. 

A. 

Noftro, 

Noftra, 

Noftro, 

* 

Pluiier. 

tf. 

Noftri, 

Noftra, 

Noftra,  nos  les  nitres.. 

G. 

Noftrôrum , 

Noftràrura, 

Noftrôrum. 

D. 

Noftris , 

#  Noftris, 

Noftris. 

A. 

Noftros, 

#  Noftras , 

Noftra. 

V. 

Noftri , 

Noftras, 

Nôftr*. 

A. 

comme  au  Datif. 

Sur  Nojler,  déclinée 

Vefter,    Veftra,    Veftrum;    vôtre,  le  votre. 

Ces  trois  Noftras,  Ftftras,  Cujas,  fe  déclinent  comme  les  Noms  Ad* 
jcclifs  de  la  3me  Déclinailbn ,  &  n'ont  qù*une  terrainaifon. 

Hic,  hec,  hoc  Noftras;  celui,  celle,  ou,  ce,  qui  eft  de 


Singulier. 

N.  Noftras. 

G.  Noftrâtis. 

D.  Noftràti. 

A.  Noftrâtem ,  &  Noftras. 

V.  Noftras. 

A.  Noftràte,  vel,  ti. 


notre  païs, 

fluricr.  , 

AT,  Noftrdtes ,  &  Noftrdtia. 

G.  Noftrdtium,  vel,  tum. 

D.  Noftrdtibus. 

A.  Noftrdtes ,  &  Noftritii. 

V.  Noftrdtes,  ôcNoftràuj. 

A.  Noftritibus. 


Uigitizeci 


•  I 
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On  décline  de  même  les  deux  autres,  mais  fans  Vocatif. 

Veflras,  dtis  ;    qui  eft  de  vitre  paU. 

Cujas ,  itis  ;     de  quel  pais  ? 

Au  relte ,  en  déclinant  les  Pronoms  Adjeétifs ,  il  faut  toujours  fe  fon- 
venir  de  la  première  Règle  du  ch.  feptieine  de  la  icre  Section ,  qui  a  lieu 
iciauffibien  que  dans  les^Noms  Adjectif»». 


S    E   C   T   I   O   N  Ut 

Du  Verbe  fcf  du  Participe. 


 — 


CHAPITRE 


Du  Verbe  en  général. 


Le  Verte  eft  un  mot  qui  fert  à  marquer  ce  qu'on  fait,  du 
ce  qu'on  fouffre  ;  l'exiftence ,  ou  l'état  d'une  perfonne  ,  ou 
d'une  chofe:  comme,  Amare  >  aimer;  Amari ,  être  aimé;  Ef- 
fe  ,  être  ;  Dormire  ;  dormir  ;  Nafci ,  naître. 

Les  Verbes  fe  conjuguent  par  Modes  ,  Tems ,  Nombres  & 
Perfonnes. 

Les  Modes,  font  différentes  manières  de  fignifier,  marquées 
dans  les  Verbes  par  la  différence  de  leurs  terminaifons ,  &  par 
les  mots  qui  les  accompagnent.  'Mode ,  fignifie  manière. 

Les  Verbes  ont  quatre  Modes;  Vindicatif ',  Y  Impératif  t  le 
Subjon&if  &  Y  Infinitif. 

L'Indicatif  eft  une  manière  d'exprimer  les  divers  temav*des 
Verbes  avec  1  affirmation  (impie,  c'eft-à-dire  fans  dépendance 
d'aucun  autre  mot  précédent.  Quand  je  dis  ,  J'aime  la  vertu. 
Vous  m'avez  rendu  fervice.  Nous  finirons  votre  affaire  ;  mon  af- 
firmation eft  fimple  dans  chacune  de  ces  phrafes ,  en  ce  qu'ej. 
le  eft  indépendante  des  mots  qui  pourroient  être  auparavant; 
puifque  les  tems  qui  expriment  cette  affirmation,  peuvent  fe 
trouver  non  feulement  au  commencement  d'une  phrafe,  mais 
même  au  commencement  d'un  difcours. 

On  l'appelle  Indicatifs  parce  que  dans  tous  les  tems  qu'il 

E  5 
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contient,  il  indique  ou  marque  directement  &  pofitivement 
ce  qui  eft  fignifié  par  le  Verbe  :  comme  on  le  voit  dans ,  j'ai- 
me ,  faimois ,  j'aimai.  &c. 

V Impératif  eft  une  manière  de  lignifier  dans  les  Verbes , 
l'action  de  commander,  de  prier,  ou  'd'exhorter.  Quand  je 
dis ,  Rendez  témoignage  à  la  vérité.  Craignez  Dieu  plus  que 
les  hommes \  c'eft  comme  fi  je .difois ,  je  vous  commande,  je  vous 
prie,  je  vous  exhorte  de  rendre  témoignage  à  la  vérité,  de  cram 
ère  Dieu  plus  que  les  hommès. 

Le  Subjonctif  eft  une  manière  d'exprimer  les  divers  tems 
des  Verbes  avec  l'affirmation  modifiée,  c'eft-à-dire,  dépendan- 
te de  quelque  chofe  qui  précède.  Quand  je  dis,  il  faut  que  je 
iasse  un  difeours.  Je  fouhaitois  que  vous  vinssiez;  Taffirmi- 
tion  exprimée  par  je  faffe,  vous  vinffiez,  n'eft  pas  fimple  , 
comme  quand  je  dis  ,  je  fais  un  difeours,  vous  veniez  ;  mais 
elle  eft  dépendante  des  mots  précédens,  il  faut  que-,  je  fou* 
laitois  que. 

On  l'appelle  SubjonQif;  parce  qu'on  l'emploie  toujours  â  la 
fuite  de  quelques  mots  dont  il  dépend ,  &  avec  lefquels  il  eft: 
cenfé  être  joint.  Cependant  le  Verbe  dont  le  Subjonctif  dé- 
pend eft  quelquefois  fous- entendu ,  comme  dans  cette  phrafe: 
qu'il  vive,  mais  qu'il  foitfage:  ou  l'on  fous-entead  ,  je  veux, 
&  il  faut. 

V Infinitif  eft  dans  le  Verbe  une  manière  de  lignifier  fans 
affirmation,  &  qui  par  conféquent n'eft  fufceptible ,  ni  de  nom. 
bres,  ni  de  perfonnes.  Quand  je  dis,  être,  avoir,  aimer,  fi- 
nir  &c  je  fais  feulement  entendre  la  lignification  de  ces  Ver* 
bes-d'une  manière  générale ,  fans  y  rien  ajouter  de  plus. 

On  l'appelle  Infinitif  parce  qu'il  n'exprime  l'action  ou  la  li- 
gnification du  Verbe,  que  d'une  manière  indéfinie  &  indéter- 
minée, c'eft-à-dire,  fans  affirmation  &  Tans  aucun  rapport  de 
nombres  ni  de  perfonnes. 

Son  ufage  eft  de  défigner  &  de  fpéoifier  le  Verbe  dont  on 
veut  parler,  comme  les  noms  fe  défignent  par  leur  nominatif 
fingulier.  Ainfi  l'on  dit  le  Verbe  aimer ,  le  Verbe  finir,  U 
Verbe  faire  &c.  comme  on  dit  le  nom  Prince,  le  nom  table, &c. 

Les  Verbes  ont  cinq  Tems ,  dans  chaque  Mode  ;  le  Préfent, 
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YImparfaU  ,   le  Parfait  ,   le  Plw -que-parfait ,   &  le  Futur. 
•  Cependant  l'Impératif  n'en  n  que  deux ,  le  Préfent  &  le  Fu- 
tur :  &  l'Infinitif  n'en  a  que  trois,  mais  qui  fervent  pour 
tous  cinq. 

Les  Verbes  ont  deux  Nombres  dans  chaque  Teins  ;  le  Sin- 
gulier, qui  ne  marque  qu'un  feul;  comme,  Amo,  j'aime;^. 
mas,  tu  aimes;  Amat ,  il  aime:  Et  le  Plurier  ,  qui  marqua 
deux  ouplufieurs;  comme,  Amâmus ,  nous  aitnonè;  Amâtis, 
vous  aimez;  Amant,  ils  aiment.  j 

Les  Verbes  ont  trois  Perfonnes  dans  chaque  Nombre  ;  la 
iere  eft  celle  qui  parle;  comme,  Amo  ,  j'aime;  Amâmus  t 
nous  aimons;  la  féconde  eft  celle  à  qui  on  parle,  comme,  A- 
mas ,  tu  aimes;  Amâtis,  vous  aimez;  &  la  sme  eft  celle  de 
qui  on  parle;  comme,  Amat,  il  aime;  Amant,  ils  aiment. 

Mais  remarquez  que  l'Impératif  n'a  point  de  icre  perfonne 
au  fingulier  &  n'a  que  deux  Tems,  parce  qu'on  ne  peut  com. 
mander  que  pour  le  Préfent  ou  pour  le  Futur-,  &  que  l'Infinitif 
n'a  ni  Nombre  ni  Perfonne. 

Les  Verbes  fe  conjuguent  de  quatre  manières  différentes , 
qu'on  nomme  les  quatre  Conjugaifons  :  on  les  diftingue  par  la 
terminaifon  de  l'Infinitif,  &  de  la  icrc  &  adc  perfonne  du 
Préfent  de  l'Indicatif. 

\  La  ierc  Conjugaifon  eft  celle  des  Verbes  dont  le  Préfent  de 
l'Infinitif  fe  termine  en  àre\  la  icrc  perfonne  du  Préfent  de 
l'Indicatif  en  0,  &  la  féconde  en  as,  -pour  l'aftif ,  &  en  art, 
•r,  àris  pour  le  paflîf ,  ou  Déponent  dont  la  terminaifon 
la  même  en  latin;  comme,  Amàre,  Amo,  Amas ,  aimer.  Pra. 
céri,  Precor,  Precârisi  prier.  1 

!  La  féconde  eft  celle  dont  le  Préfent  de  l'Infinitif  fe  termi- 
ne en  ère  long,  la  première  Perfonne  du  Préfent  de  l'Indicatif 
en  eo,  &  la  féconde  en  es,  pour  l'actîf;  &  pour  le  paflîf,  en 
éri,  eor,  éris;  comme  Montre,  Môneo,  Mones,  avertir.  Fa. 
Uri,  Fdteor,  Fatfris9-  avouer. 

La.  3ine  eft  celle  dont  le  Préfent  de  l'Infinitif  fe  termine  eu 
ère  bref,  la  iercPerfone  du  Préfent  de  llndicatif  en  0,  ouio, 
&  la. féconde  en  f/,  pour  l'actif,*  &  en  i  (pour  eri)  or,  eris, 
pocr  le  paflîf;  comme,  Légère ,  Lego ,  Le  gis.  Loqui  (pour 
Lôqtieri)  Loquor,  Loqucris* 


1 6  Des  GeHondifs  ,  Supins  et  Participes  en  ge'ne'ral: 


La  4rae  eft  celle  dont  le  Préfent  de  l'Infinitif  fe  termine  en 
ire,  la  iere  Perfonne  du  Préfent  de  l'Indicatif  en  10,  &  la  2*5 
en  if  à  raûif ;  &enVr»,«r.»  **t  au  paffif;  comme  Audin  ; 
Audio  y  Audis,  entendre.  Largiri,  Largior,  Largiris,  donner. 

Il  y  a  cinq  fortes  de  Verbes  dans  chaque  Conjugaifon;  Y  Ai» 
tif;  le  P*fif>  le  Notre,  le  Neutre-Pajfif ',  &  le  Déponent. 

Le  Verbe  AEtif  eft  celui  qui  fe  termine  en  o,  &  a  fon  Paf- 
fîf en  or;  comme, ^mo,  j'aime;  d'où  vient  Amor ,  je  fuis  aimé. 

Le  r«r*f  P#/  eft  celui  qui  fe  termine  en  or,  &  a  fon 
Aftifeno;  comme.  Amor,  je  fuis  aimé;  qui  vient  d'Ame, 
j'aime. 

<Le  Verbe  Neutre  eft  celui  qui  fe  termine  en  e ,  &  na 
point  de  Paffif  en  or;  comme,  F«i>w/o,  je  fuis  battu;  Dor- 
«lo,  je  dors. 

Le  Verbe  Neutre-Pajfif  eft  en  partie  Neutre ,  &  en  partie 
Paffif,  étant  terminé  en  o,  comme  l'actif,  &  ayant  le  prêté- 
rit  en  us  fum,  comme  le  paffif  ;  comme,  Aùdeo,  j'ofe;  aufus 
fum,  j'ai^ofé. 

Le  Kor&o  De/>on*n*  eft  celui  qui  fe  termine  en  or,  &  n  a 
point  d'adif  en  o;  comme,  Precor,  je  prie.  , 

Le  premier  s'appelle  A&if,  parce  qu'il  marque  ce  qu'on 
fait  ;  le  fécond  fe  nomme  P*£if,  parce  qu'il  marque  ce  qu'on 
fouffre  ;  le  troifieme  &  le  quatrième  font  appellés  Neutres, 
parce  qu'ils  ne  font  ni  aftifs,  ni  paflîfs;  quoiqu'ils  reflèmblent 
à  l'aftif  par  leur  terminaifon  ,  (excepté  cependant  le  Neutre- 
Paffif  qui  reffeoible.au  Paffif  dans  les  tems  qui  marquent  le 
paffé)&  fouvent  Palif  par  fa  fignification  ;  &  le  5me  s'appelle 
Déponent,  parce  qu'ayant  eu 'autrefois  la  fignification  aftive  & 
paffive,  il  a  quitté  la  paffive,  &  ne  retient  pour  l'ordinaira 
que  raftive. 


CHAPITRE  II. 
Des  Gérondifs  3  Supins ,  6f  Participes  en  général 

Les  Gérondifs  font  des  Subftantifs  verbaux  de  la  2d*  Décli- 
aaifon  qui  ont  tous  leurs  'cas,  excepté  le  Vocatif,  ainfi  Von  dit 
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au  nom.  dicendim  eft  ;  au  gén.  dicendi  caufd  ;  au  dat.f dicendo 
apta-  à  l'ace,  ad  dicendum;  à  l'abl.  dicendo  confequi.  Nous  n'a- 
vons cependant  mis  dans  les  Verbes  que  les  Gérondifs  en  di  , 
do,  dum  qui  font  d'un  ufage  plus  fréquent,  pour  ne  point  fur- 
charger  la  mémoire  des  enfans. 

Les  Supins  font  des  fubftantifs  verbaux  de  la  quatrième  Dé- 
cîinaifon,  qui  ont  le  Nomin. comme,  ventum  efty  amàtum  fuit. 
le  Datif,  horrendum  auditu,  mirâbile  vifu  pour  audùui,  vifui. 
U bec.  amâtum  fuijfe,  ventum  fuiffe,  eo  fpeQâtum.  L'Ablatif, 
Diiïu  opusefi;  Ter.  Parvum  di8u,  Jed  immenfum  expe&atione, 
Pl.  Nous  n'avons  cependant  mis  que  les  fupins  en  um,  &  eo 
«  ;  parce  que  cela  fuffit  pour  des  commençans. 

Le  Participe  eft  aînfi  nommé ,  parce  qu'il  participe  de  la 
nature  du  Nom  &  du  Verbe.  Il  tient  du  Nom,  en  ce  qu'il  fe 
décline  par  Genres,  Nombres  &  Cas,  comme  les  Noms  Ad- 
jeétifs;  &  il  tient  du  Verbe,  en  ce  qu'il  fe  forme  d'un  Verbe, 
qu'il  marque  quelques  Tems ,  &  qu'il  régit  le  même  Cas  que 
le  Verbe  dont  il  eft  formé. 

Nous  parlons  ici  des  Participes ,  parce  qu'on  les  ajoute  à  la 
fin  de  chaque  Verbe,  pour  les  apprendre  en  même  tems. 

Le  Verbe  aétif  a  deux  Participes,  le -Préfent  &  le  Futur: 
Le  Participe  Préfent ,  fe  termine  en  ns;  comme,  Amans,  ai- 
mant; Monens,  averthTant;  Legens,  lifant;  Aùdiens,  enten* 
dant  :  Le  Participe  Futur  A8if,  fe  termine  ennwj  comme, 
Amatûrus,  qui  aimera. 


CHAPITRE  III. 

De  la  Formation  des  Temps.  ^ 

P'  «      '  '  '  . 

our  bien  conjuguer  un  Verbe  ,  Il  faut  faire  attention  , 

non-feulement  au  Préfent  de  l'Infinitif ,  qui  marque  de  quelle 

Conjugaifon  il  eft;  mais  auffi  au  Préfent  de  l'Indicatif,  à  fon 

Prétérit ,  &  au  Supin  en  um;  qui  font  les  trois  Temps  d'où  f© 

forment  tous  les* autres:  &  c'eft  indiquer  ces  Temps-là,  qu'on 

appelle  généralement  conjuguer  m  Verbe  ;  comme, 
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».. 


Amo,fs,  amâvi, 

Mônco,  es,  mônui, 

Lego,  ia,  Iegi  , 

Audio,  is,  audi'vi, 


amâtum,  amâre;  aimer. 

mônicum,  monére  ;  avertir. 

lechim,  légère;  lire. 

auditum,  audfre;  entendre. 


Du  Préfent  de  Vindicatif,  fe  forment  tous  les  Préfens  &  Imparfaits ,  le 
Futur  de  l'Indicatif,  les  Gérondifs,  &  le  Participe  Futur  pailif;en  clian- 

^Cant"  Dans  la  première  Conjugaifon, 

i 

actif ,  changez  o  en  abam  \abo,a  vel  ato  ;  em ,  arem  ;  are  ;  andi  ;  ans. 

en    en    en  eni    en  en    en    en  en 
paflîf  or  abar  abor  ;  are  ,otor-,  er;  arer  ;  art;  andus* 

Dans  la  féconde  Conjugaifon, 

aaif,changez  eo  en  ebam  ;ebo}e  vel  eto  ;  eam  ;  érem ,  ère ,  endit  ens. 
en     en    en  en     en  en    en    en  en 

paflîf         eor,  ebar ,  ebor  ;  ère ,  etor  ;  ear ,  érer ,  éri ,  endus. 

..  . 

Dans  la  troifïeir/e  Conjugaifon  des  Verbes  en  io , 

actif,  changez  io  en  iebam ,  iam ,  e ,  fto ,  iam ,  erem ,  ère ,  iendi ,  fou, 

en     en     en  en  en  en    en    en  en 
paflîf  far j        ,  wr , ère , itor , i ar , erer ,  »,  totfttf. 

Dans  la  3e  Conjugaifon  des  Verbes  en  0, 

> 

aftif,changez  oen  ebam  ,am,  e  vel  ito  ;  aro,  erem ,  ère,  ena** ,  ««. 

en    en    en   en     en    en    en    en  en 
paflîf         or,  ebar,  ar;  ère;  itor,  ar,  erer;  #\  endus. 

Dans  la  4e  Conjugaifon, 

actif, changez  io ,  en  iebam ,  tan  ;  $ ,  Ho  ;  «aro ,  trem  ;  tVe ,  iendi ,  i#m. 

en       en     en  en  en  en   en    en    en  . 
paflîf       -  ior ,    iebar,  iar  ;  ire ,  itor  ;  lar ,  ir er  ;  tri ,  iendus. 

■  Du  Parfait  de  Vindicatif,  fe  forment  tons  les  Parfaits  &  lej 

Plus-que-parfaits  de  l'Actif,  avec  ion  Futur  du  Subjonctif;  en  changeant 
dans  toutes  fortes  de  Verbes,  i,  en  eram;  erim;  ijf'sm;  ero  ;  ife. 

Du  Supin  en  «w»,fc  forment  le  futur  de  l'Infinitif  actif,  avec  Ion  Par- 
ticipe Futurs  tous  les  Parfaits  &  lès  Plus-que-parfaits  du  Palfif,  avec  les 
Futurs  du  Subjonctif  &  de  l'infinitif,  &  le  Supin  en  u,  en  changeant 
dans  toutes  les  Conjugaifons ,  iroi,  en  t'irum  effe,  ùrus:  us  fum,  vel  fut; 
us  éram,  xc\ftïeram;  us  fim,  vel  fûerim  ;  us  cfem9  \<dfui{/'tm;  us  > 
yclfiieroi  umëfc9ye\Mei  m™i  u*  uu 
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Les  Verbes  Neutres  forment  leurs  Temps  comme  les  Actifs;  &  les  Dé- 
ponent comme  les  Paflïfs:  Mais  il  faut  remarquer  que  les  Deponens  ont, 
au  Futur  de  l'Infinitif,  la  tenninaifon  active,  au  lieu  de  la  pallive:  & 
qu'ils  ont  les  Gérondifs ,  tes  deux  Supins ,  &  fouvent  les  quatre  Participes. 


C   H   A   P   I   T  R 


E 


IV. 


Obfervations  fur  Vufage  £?  la  nature  des  différens  Temps  d£s 

serbes  François. 

e  s  Temps  des  Verbes  ne  font  autre  chofe  que  certaines 
inflexions  du  Verbe,  qui  font  connoître  à  quel  tems  il  faut 
rapporter  ce  que  l'on  affirme  de  quelque  chofe. 

Par  Inflexion,  on  entend  une  tenninaifon  particulière,  ou 
une  différence  dans  les  dernières  lettres  ou  fyllabes  d'un  mot* 
Ainfi  dans  y  aimai ,  Y  Inflexion  n'eft  pas  la  même  que  dansj'< 


Quand  je  dis,  mon  frère  ej!  heureux,  le  Verbe  efl ,  par  fon  inflexion  , 
fait  counoitre  que  ce  que  j'atlirmç  de  mon  frère,  le  rapporte  au  teins 
préfent.  Quand  je  dis  ,  C/far  ahua  la  gloire,  le  verbe  aima,  par  fon  in- 
flexion, marque  que  ce  que  j'affirme  de  Céfar ,  fe  rapporte  à  un  tems 
palfé  ;  &  quand  je  dis  Les  jupes  recevront  ht  récompense  de  leurs  bonnes 
ouvres ,  il  y  a  dans  le  verbe  recevront ,  une  inflexion  qui  fait  rapporter 
ce  que  j'affirme  des  jujlcs,  à  un  tems  à  venir. 

Il  n'y  a  proprement  que  trois  Tems  dans  la  Nature  ,  qui  font  le  pré- 
fent, le  pajfé ,  &  P  avenir ,  &  que  nous  appellerons  pour  cela  les  trois 
Tems  naturels. . 

11  eft  vrai  qu'on  pourra  remarquer  dans  les  Verbes  un  plus  grand  nom- 
bre de  Tems;  puifqu'on  en  pourra  diftinguer,  en  François,  jufqu'à  onze 
avec  des  dénominations  différentes  :  mais  tous  ces  Tenrps  n'ont  été  intro- 
duits dans  cette  langue  ,  que  pour  exprimer  les  différentes  manières  dont 
on  peut  envilager  les  cbolés  dans  Je  prélenr,  dans  le  palfé,  &  dans  l'a- 
venir. C'elt  ce  qui  fait  qu'on  les  rapporte  tous  à  quelqu'un  des  trois 
Temps  naturels  :  comme  on  va  le  faire  voir  par  une  explication  détaillée. 

Nous  avons  dit  que  ceux  qui  repréfentent  les  trois  Tems  naturels  ,  é- 
toient  le  Préjent ,  le  Prétérit  indéfini  &  le  Futur. 

Des  autres  Temps  qu'on  remarque  dans  les  Verbes  françois,  il  n'y  en 
a  qu'un  qui  fe  rapporte  au  Préfent  ;  ôc  c'elt  celui  que  nous  nommerons. 
Conditionnel  Préfent.  „ 

Ceux  qui  le  rapportent  au  Prétérit  indéfini  font,  V Imparfait.  Le  Prêté- 
rit.  Le  Prétérit  antérieur.  Le  Prétérit  antérieur  indéfini.  Le  Plujqus-par- 
fait.  Le  Conditionnel  pcfj'é. 

Le  feul  qui  le  rapporte  au  Futur  eft  Je  Futur-paffif  &  en  certains  cas 
le  Préfent  du  Subjonctif. 

On  va  donner  des  explications  juftes  de  chacun  de  ces  Tems ,  pour 
faire  connoître  ce  qu'ils  ont  de  commun  avec  les  trois  Tems  naturels, 
ce  qui  les  en  diitin^uc ,  ôi  ce  qui  les  diftingue  les  uns  des  autres. 

•  Le  Préjent  marque  qu'une  chofe  eft  ou  fe  fait  ah  teins  oîi 
l'on  paile:  comme  quand  je  dis,  Je  fuis  malade.  Nous  lifons 
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l'Ecriture  Sainte:  c'eft-à-dire,  Je  fuis  actuellement  malade.  Nous 
lifons  prêfentement  l'Ecriture  Sainte. 

On  fe  fert  encore  du  préfent  en  deux  occafions. 

i.  Pour  exprimer  des  chofes  que  Ton  appelle  d'éternelle 
vérité,  c'eft-à-dire ,  qui  (ont  vraies  félon  tous  les  tems :  com- 
me quand  on- dit,  Dieu  efi  tout-puijfgnt.  Deux  £f  deux  font 
quatre,  &c. 

a.  Pour  exprimer  des  chofes  d'habitude ,  c'eftvà-dire  ,  que 
l'on  a  coutume  de  faire,  quoiqu'il  ne  foit  pas  néceflaire  qu'on 
les  fafle  actuellement  :  comme  quand  on  dit ,  Je  joue  des  inf 
trumens.  J'apprends  les  mathématiques.  J'étudie  Vhiftoire,  fcfc. 

Le  Conditionnel  préfent  marque  *  dans  la  lignification  qu'il  a 
le  plus  ordinairement,  qu'une  chofe  arriveroit  dans  le  tems 
préfent,  moyennant  certaines  conditions:  c'eft-à-dire,  qu'u- 
ne chofe  feroit  préfente ,  fi  une  autre  chofe  arrivoit  ou  étoic 
arrivée:  comme  quand  je  dis,  je  lirois,  fi  j'avois  des  livres; 
ou,  nous  ferions  heureux,  fi  Adam  n'eût  pas  péché.  Et  je  rap- 
porte ce  tems  au  préfent ,  parce  que  les  conditions  devenant 
effectives,  la  chofe  qui  n'eft  pas,  feroit  préfente,  &  que  je 
puis  dire,  Je  lirois  à  préfent,  fijavois  des  livres.  Nous  ferions 
heureux,  à  préfent ,  fe  Adam  neût  pas  péché. 

Le  prétérit  indéfini  s'appelle  ainfi  parce  qu'il  marque  ordi- 
nairement une  chofe  paffée  dans  un  tems  que  l'on  ne  défigne 
pas ,  ou  dans  un  tems  défigné  dont  il  refte  encore  quelque  par- 
tie à  écouler.  Ainfi  quand  je  dis,  Les  fruits  de  la  terre  ont  été 
h  nourriture  des  premiers  hommes  ;  je  ne  défigne  pas  pofitive- 
ment  le  tems  oii  cela  eft  arrivé.  Et  quand  je  dis,  j'ài  eu  la 
fièvre  cette  année ,  ce  printems ,  ce  mois-ci ,  cette  femaine ,  a«- 
jourd'hui,  je  défigne  à  la  vérité  des  tems,  mais  ce  ne  font  pas 
des  tems  abfolument  palTés,  &  il  en  refte  èncore  quelque  par- 
tie à  écouler. 

Les  cinq  Tems  qui  fe  rapportent  à  ce  prétérit  indéfini, 
marquent  aufli  des  chofes  paffées,  mais  en  différentes  ma- 
nières. 

L Imparfait  marque  le  paffé  avec  rapport  au  préfent,  & 
fait  connoître  qu'une  chofe  étoit  préfente  dans  un  terni*  paf- 
fé:  comme  quand  je  di*f  fétQU  à  table  loi-feue  vous  arrivâtes; 
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ma  fituation  d'être  à  table  eft  paffée,  mais  je  la  marque  com- 
me préfente  à  l'égard  de  votre  arrivée  qui  eft  auflî  paffée. 

Le  Prétérit  {impie,  que  l'on  appelle  encore  prétérit  défini 
marque  une  chofe  paffée  dans  un  tems  dont  il  ne  refte  plus 
Tien,  &  dans  lequel  on  n'eft  plus:  comme  quand  on  dit,  Je 
fus  malade  l'année  dernière.  Je  rendis  ma  comptes  la  femint 
paffée.  Je  reçus  votre  lettre  hier. 

Il  eft  euendel  d'obferver  , 

1.  Qu'on  ne  doit  fe  fervir  de  ce  prétérit,  que  pour  mar- 
quer un  tems  qui  foit  au  moins  éloigné  d'un  jour  de  celui  où 
l'on  parle.  Ainfi  on  ne  pourroit  pas  dire,  Je  reçus,  de  l'ar- 
gent ce  matin,  parce  que  ce  matin  fait  partie  du  jour  oîi  l'on 
eft  encore.  .  j  : 

2.  Que  pour  employer  ce  même  prétérit,  ce  n'eft  pas  af- 
fez  que  le  tems  dont  on  parle  foit  éloigné  de  plus  à  m  jour 
de  celui  ou  l'on  eft;  il  faut  encore  qu'il  n'enjrefte  plus  rien, 
&  que  Ton  n'y  foit  plus  renfermé.  Ainfi  il  ne  feroit  pas  per- 
mis de  dire,  Nmts  vîmes  de  grands  événemens  dans  ce  Jiecle, 
dans  cette  année ,  dans  ce  .moù  ,  dans  cette  femaine;  parce  quo 
le  fiecie,  l'année,  le  mois,  &  lafemains  dont. on  parle,  font 
des  efpaces  de  tems  qui  né  font  pas  encore  paffés,  &  où  l'on 
eft  encore  renfermé.  Mais  il  faudroit  dire,  en  fe  fervant  du 
prétérit  indéfini,  Nous  avens  vu  de  grands  événemens  dans  ce 
fiecte,  &c.  ,  .  .  • ..  ;  ;  •  / 

La  différence  qu'il  y  a  entre  l'un  <Sc  l'autre*  quant  à  l'ufage 
qu'on  peut  en  faire ,  c'eft  qu'on  ne  doit  jamais  fe  fervir  du 
prétérit  firople,  qu'en  parlant  d'un  tems  abfoluraent  paffé,  & 
dans  lequel  on  n'eft  plus;  au  Heu  qu'en  bien  des  occafions, 
ce  n'eft  pas  une  faute  d'employer  indifféremment  le  prétérit 
indéfini  pour  un  tems  abiblument  paffé,  ou  pour  un  tems  dont 
il  refte  encore  partie  à  écouler.  Ainû  on  peut  dire ,  Can9 
bleffer  les  régies  de  la  langue,  Alexandre  fut  le  plus  grand  ca- 
pitaine de  j on  fiecle,  ou,  a  été  U  plus  grand  capitaine  de  fen 
fiecie.  Cependant  il  eft  mieux  en  général  de  n'employer  cha- 
cun de  ces  prétérits,  que  fuivant  la  première  idée  que  noua 
en  avons  donnée. 

Le  prétérit  antérieur  eft  .ainû  nommé,  parce  qu'il  exprime 
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ordinairement  une  chofe  paffée  avant  une  autre  dans  un  tems 
pafle.  IL  y  en  a  deux. 

L'un  qui  exprime  une  chofe  paffée  avant  une  autre  dans  un 
tems  dont  il  ne  relie  plus  rien  :  comme  dans  cette  phrafe  , 
Quand  feus  reçu  mon  argent ,  je  m'en  allai  :  c'eft-à-dire  ,  que 
je  m  en  aUai  après  avoir  reçu  mon  argent. 

L'autre  qui  exprime  .une  chofe  paffée  avant  une  autre  dans 
un  tems  dont  il  refte  ep#>re  quelque  partie  à  écouler,  comme 
dans  le  môme  jour  que  l'on  parle,  11  faut  dire  alors ,  Quand 
fai  eu  reçu  mon  argent ,  je  m  en  fuis  allé.  * 

La  raifon  de  cette  différence  eft  la  même  que  nous  avons 
donnée  en  parlant  du  prétérit  fimple  &  du  prétérit  indéfini. 
C'cft  pourquoi  on  peut  appeller  le  premier,  prétérit  antérieur 
fimple  ou  défini ,  &  le  fécond,  prétérit  antérieur  indéfini.  Ce- 
lui-ci eft  moins  en  ufage  que  l'autre ,  &  il  eft  plus  naturel  de 
dire  ,  pour  y  fuppléer,  après  avoir  reçu  mon  argent,  je  m'en 
fuis  allé.  • 

Ces  deux  prétérits  font  prefque  toujours ,  dans  le  même 
fens,  à  la  .fuite  des  mots,  quand,  lorfque,  dès-que,  aujfi-îto 
que  ,  '  après  que  ,  £fc.  &  s'il  arrive  quelquefois  qu'ils  n'en 
foient  pas  précédés,  comme  quand  on  dit,  j'eus  bien-tôt  dîné, 
ou  j'ai  eu  bien-tôt  dtnèi  ils  marquent  alors  la  chofe  ou  l'action 
comme  faîte  &  confommée:  au  lieu  que  le  prétérit  fimple  je 
dînai,  n'exprime  précifément  que  l'aâion  dans  un  tems  paffiî. 

Les  verbes  auxiliaires  avoir  &  être  n'ont  pas  de  prétérit  an- 
térieur indéfini.  '  . 

Le  ?luf que-parfait  marque  doublement  le  paffé,  c'eft-à-di- 
re,  marque  une. chofe  non  feulement  comme  paffée  en  foi, 
mais  auflî  comme  paffée  à  l'égard  d'une  autïe; chofe  qui  eft 
aufli  pafféei  Ainfî  quand  je  dis,  f  avais  été  malade ,  lorfque  vous 
m'écrivîtes ,  je  fais  entendre  que  ma  maladie  étoit  paffée  à  l'é- 
gard de  votre  lettre,  ou  du  tems  que  vous  m'écrivîtes,  qui 
eft  aufli  un: tems  paffé  à  l'égard  de  celui  où  je  parle. 

.Le  Prétérit  antérieur  marque,  comme  le  pluf que-parfait ,  une 
chofe  ou  une  a&ioh  paffée  avant  une  autre  qui  eft  aulU  paffée. 
Ce  qui  les  diftingue  l'un  de  l'autre  ,  c'eft  que  la  chofe  ou 
•  Ce  Pnitàtc  elt  peu  vfîté  funout  dans  les*  Verbes  Paffifs. 
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Taftioii  exprimée  par  le  prétérit  antérieur,  eft  fubordônnée  à 
celle  qui  l'a  fuivie,  &  que  c'eft  à  celfe-ci  que  Ton  porte  prin- 
cipalement fon  attention.  Ain  fi  celui  qui  dit  ;  Quand  j'eus  reçu 
mon  argent,  je  m'en  allai  y  veut  faire  entendre  d'abord  qu'il  s'en 
alla  y  &  en  fuite  que  ce  fut  après  avoir  reçu  fin  argent:  en  forte 
que  je  m'en  allai  eft  la  phrafe  principale  ,  &  que  le  refte,  quand 
feus  reçu  mon  argent ,  n'eft  qu'une  phrafe  incidente  >  parce  » 
qu'il  eft  principalement  queftion,de  favoir  dans  quel  tems  il 
s'en  alla.  • 

Ceft  tout  le  contraire  à  l'égard  du  plufque-parfait.  La  cho* 
fe  ou  l'action  exprimée  par  ce  tems  eft  celle  qui  fait  le  princi- 
pal objet  de  celui  qui  parle.  Ainfi  quand  je  dis,  j'omis  été 
malade  lorf que  vous  m'écrivîtes ,  il  eft  principalement  queftion 
de  favoir  dans  quel  tems  jnvoiséti  malade,  &  non  dans  quel 
tems  vous  m'écrivîtes  :  j'avois  été  malade  ,  eft  la  phrafe  princi- 
pale, &  lorfque  vous  m  écrivîtes ,  la  phrafe  incidente.  En  un - 
mot  quand  on  emploie  le  prétérit  antérieur,  la  chofe  ou  l'ac- 
tion la  moins  éloignée  eft  préfentée  la  première ,  flt  quand  on 
fe  fert  du  plufque-parfait,  c'eft  la  chofe  ou  l'action  la  plus  é- 
loignée  qui  tient  le  premier  rang-  ■  I 

Le  Conditionnel  paffé  marque  qu'une  chofe  ferOit  arrivée 
dans  un  tems  paffé,  fi  certaines  conditions  euflenr.  eu  lieu. 
Ainfi  quand  je  dis,  j'aurois  appris  ou  j'euffe  appris  la  Géogra- 
phie, fi  vous  euffiez  voulu,  on  entend  que  mon  aétion  d'appren- 
dre la  Géographie,  dépendoit  de  votre  volonté  comme  d'une 
condition,  &  que  cette  action  feroit  paÏÏée,  fi  la  condition 
eût  eu  lieu,  c'eft-à-dire,  il  vous  eulîîez  voulu.  Par  où  l'on 
voit  que  ce  tems  peut  être  rapporté  au  paffé ,  puifque  la  chofe 
dont  on  parle  feroit  arrivée  dans  un  tems  paffé  à  l'égard  de 
celui  où  l'on  eft  en  parlant,  &  que  d'ailleurs  on  peirt  dire, 
J'aurois  ou  j'euffe  appris  la  Géographie  Vannée  dernierè-,  'fi  vous  v 
tuffiez  voulu. 

Le  Futur  marque  fimplement  qu'une  chofe  arrivera  dans  un 
tems  qui  n'eft  pas  encore:  comme  quand  je  dis,  J'aurai  de 
l'argent.  Nos  corps  reffnfciteront  au  dernier  jour. 

Le  Futunpajfé  marque  l'avenir  avec  rapport  au  paffé,  &  fait 
connoîue  que  dans  le  tems  qu'une  chofe  arrivera,  une  autre 
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chofc  qui  n'eft  pas  encpre  fera  paflTée;:  comme  fi  je  dis,  Qi'afj<J 
j'aurai  finîmes  affaires  t  je  nous  imi  voir,  ou,  j'aurai  fini  mes 
affaires  *  quand  je  vous  irai  wri;<  dans,  l'une  &r  dans  l'autre 
façon,  la  fin  de  mes  afeireR  eft  encore  ài  venir,  mais  je  la 
marque  comme  paiTée  à-  lfégard;  de  mi  vifite ,  qui  eft  aufli, 
à  venir. 

Tous  !es  tems,dDnton  yient  de  parJerr}e<:onf€rvent  pas  tou- 
jours la  même  fignifi cation  :  il  y.  on.  a,,  pluileuns  qui  en  chan- 
gent,  fuivant  lai  occafions  où  ils  font  employés.  C'eft  ce  que 
nous  allbns' faire-  voir  en  peu,  de  ,  mot*  à  l'aide  de  quelques 
exemples, 

i.  Le  préfent  fe  met  quelquefois!  pour- le  futur.,  comme  dans 
ces  expreflions,  Je  reviens.tont  4  Mffcm.  J >? pars  bien-tôt  pour 
fomex  (frie  faites-vous  demain.  &e.  c'eft-a-dire  ,  Je  revien- 
drai m  a  Kbeurt*  Je  partirai  bien-tôt  pqir.  Rome.  Que  ferez- 
vous  demain?  ' 

l[  a.  encore  la  fignifîcadon.duifufuf,,  quand  il  eft  précédé 
du  -mot -fi  exprimant  une  condition:  comme  dans  cette  phrafc, 
Je  fuis  réfalu  de  voyager ,  fù  j'en  trouve  iWcafion.;  c'eft.  la  mê.. 
me  chofe  que  fi  l'on  difoit,  je  fuis,  rêfolq  d&,  voyager,  en.fup*. 
fofant ,  ou  à  condition,  que  j'en  trouverai  l'açcofion* 

Le  préfent  fe  prend  au  contraire  quelquefois  dans  le  fens 
du  prétérit,  quand  on  veut- donner  plus. 4e  force  &  de  viva. 
cité  à  ce  que  l'on  raconte^  comme,  dans,  cette  defaription  de 
la.  mort-dîHippotyte* 


J'a^vu,,  Seigneur,  j'ai  vu  votfe,  malheureux  fils 

Traîné  par Jes  chevaux  que  la  main  a  nourris. 

IJ  y^f  les  rappeller,  &  fa  voix  les  effraie. 

lis  cQWtnU  Tout,  fon  corps  n"efi<  bien-tôt  qu'une  phlù* 

Ç imparfait  ne  marflqe,  fçuvejH  autre  chofe  qu'.un  prétérit 
fans  rapport  au  préfent,  fur-tout  dans  les  narrations-:  comme 
quand  on  dif,.  Rome  étoit  d'abord  gouvernée par  des  Rt)is  ,  c'eft- 
à-dire.,  Rome  fut {  d'abord  gouvernée,  par  des  Roisy 

Quand  l'imparfait  eft  précédé  de  fi,  il  ne  marque  autre 
chofe  qu'un  rapport, au  tems  préfent,  comme  dans  cette  phra- 
fc, SijecQnrfQiJJêisvosJW^       je  les  exécuteroiss:  c'eft-à-di* 
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re ,  yt  je  cànnoiffiïs  à  préfent ,  ou  jt  n'exécute  pas  vos  inten- 
tions, parce  que  je  ne  les  connais  pas.  »  ,  jH 

3.  Le  prétérit  inâéfirti  fe  prend  quelquefois  pour  im  futurs 
paffé,  comme  dans  ces  phrafés,  J*ai  fini  dans  lin  moment.  A- 
vez-vous  bien  tôt  écrit  votte  lettre?  'c'ela  vent  dire,  / aurai  fini 
4àns  un  moment.  Aurez-voUs  bien-tét  écrit  votre  lettre  ? 

Le  plufque-pârfait  n'exprime  fouvcnt  qu*àn  fimpfè  rapport  âu 
tems  paiTé,  comme  quand  il  eft  à  la  fuite  dey?:  ce  qu'on  re- 
connoîtra  dans  cet  exemple.  Si  vous  aviez  fuivi  mes  conféils, 
vous  ne  feriez  pas  dans  Vemiaf  ras  :  ceft-à-dire,  finalement ,  fe 
vous  aviez  fùivi  aMYefois  mesconfeils,  ou  vous  êles  dans  fa* 
harras ,  parce  que  vous  n'avez  pas  fuivi  mes  tcnfeils. 

4.  Le  conditionnel  prèfeiit  précédé  de  que  à  te  fuitè  UMn  au. 
tre  verbe  au  paiTé,  exprimé  ordinairement  un  Futur  ^>ar  rap- 
port au  tems  du  verbe  précédent  :  comme  quand  on  dît  -,  Jé- 
fus-CJirift  a  promis  qu'il  viendrait  juger  les  hommes ,  &c.  on  fait 
entendre  que  Jéjus-Chrift  a  dit  autrefois,  Jt  tiendrai,  ou  je 
promets  que  je  viendrai  juger  les  hommes. 

5.  Le  conditionnel  paffé  ,  dans  les  mêmes  circonttanceâ , 
marque  quelquefois  un  futur-païfé  par  rapport  au  tems  paiTé  du 
Verbe  qui  le  précède.  Ainfî  en  difant,  foi  crH  que  j'aurais  fini 
mon  ouvrage  cette  année  ;  fi  c'eft  Tannée  dernière  que  j*ai*eu 
cette  Opinion,  je  fuis  cenfé  avoir  dit  alors  -,  j'aurai  fini,  ou 
je  crois  que  j'aurai  fini  mon  ouvrage  l'année  proehaihè. 

D.  fry  a-Vil  pas  encore  d'autres  tems  que  ceux  que  v&iis  ve- 
nez £  expliquer,  ou  pouf  mieux  dire ,  n'y  a-t'il  pas  d'autres  ma- 
nières J'envifàjger  lès  cliùfes  dans  le  préfent ,  dans  le  pàffé >  fcf 
dans  V avenir  1 

.  R.  Le  préfent  proprement  dit  hé  cortfrftant  que  dans  un 
feul  inïlâht  indivifible ,  ne  peut  admettre  aucun  partage ,  & 
par  conséquent  il  n'y  a  qu'une  manière  de  l'exprimer  :  au  lieu 
que  le  pâiîé  &  l'avenir  ayant  plus  d'étendue,  on  peut  encore 
y  cOhfidéref  quelques  nouveaux  dégrés  :  mais  comme  les  ver- 
bes n'ont  pas  d'inflexions  particulières  pour  les  exprimer ,  on 
y  fupplée  par  le  moyen  de  quelques  autres  vferbes ,  de  la  ma- 
niéré fuiVanté.   m  ' 

t.  tùûï  exprimer  ira  piltt  peu"  éloigné,  c'efrà-dirè  ,  pour 
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marquer  qu'une  chofe  eft  arrivée ,  ou  étoit  arrivée  depuis  peu 
£**jde  tems ,  on  fe  fert  du  préfent  ou  de  l'imparfait  du  verbe  ve- 
nir, que  l'on  joint  à  l'infinitif  du  verbe  dont  on  veut  expri- 
mer l'un  ou  l'autre  paffé.  Ainfi  on  dit,  je  viens  de  dîner ,  pour 
;  dire  ,  j  ai  dîné  ,  il  n'y  a  pas  longtems  ;  &  je  venois  de  dîner,  quand 
vous  êtes  arrivé,  pour  dire,  j avois  dîné,  il  n'y  avoit  pas  long- 
tems, quand  vous  ttes  arrivé.  Il  eft  aifé  de  voir  dans  ces  deux 
exemples,  que  je  viens  employé  à  cet  ufage  exprime  un  prété- 
rit indéfini ,  &  que  je  venois  exprime  un  plufque-parfait. 

2.  Pour  exprimer  un  futur  prochain  par  rapport  au  tems 
préfent  ou  par  rapport  au  tems  paffé,  c'efi>à-dire,  pour  mar- 
quer qu'une  chofe  doit  ou  devoit  arriver  bientôt ,  on  joint  à 
l'infinitif  du  verbe,  le  préfent  ou  l'imparfait  du  verbe  aller. 
Ainfi  je  vais  dîner ,  veut  dire ,  je  dînerai  bien  tôt  ;  À  j  allais 
dîner  quand  vous  êtes  arrivé,  fignifie,  dans  le  tems  que  vous  êtes 
arrivé,  j'ai  pû  dire,  je  dînerai  bien-tôt. 

On  exprime  encore  un  futur  incertain  ou  indéterminé,  foft 
par  rapport  au  tems  préfent,  foit  par  rapport  au  tems  paffé, 
en  joignant  à  un  infinitif ,  quelques  tems  du  verbe  devoir. 
Ainfi  quand  on  dit,  Je  dois  voyager.  Vous  deviez  me  venir  voir. 
Vous  avez  dû  recevoir  ma  lettre,  Éfo  le  futur  dans  je  dois  vo> 
yoger,  n'eft  pas  fi  ppfitif  que  fi  Ton  difoit,  /*  voyagerai,  £pc. 

3.  Quand  on  met  y»  ayant  un  plvfque -parfait ,  la  chofe  ou 
l'acïion  exprimée  par  ce  tems  n'eft  pas  encore  faite  au  tems 
où  l'on  parle.  Ainfi  quand  je  dis  ,  Si  f  avois  dîné ,  je  vous 
trois  voir;  je  fais  entendre  que  je  n'a4  pas  encore  dîné.  Mais 
il  y  a  une  manière  d'exprimer  avec  fi  une  chofe  ou  une  aftion 
qui  n  étoit  pas  encore  faite  dans  un  tems  paffé.  En  voici  un 
exemple.  On  me  dit,  Fous  n'aviez  donc  pas, encore  dîné,  quand 
je  vous  ai  envoyé  chercher:  je  réponds,  fi  j' avois  eu  dîné,  je 
ne  vous  aurais  pas  fait  attendre ,  &  l'on  fent  que  ce  ne  feroit 

•  pas  la  même  chofe  de  dire  en  cette  oçcafion ,  fi  j' avois  diné&c. 
De  même  le  conditionnel  paffé  fait  finalement  envifager  une 
chofe  ou  une  aftion  qui  auroit  été  préfente  dans  un  tems  paf- 
fé. J'wrois  dîné  avant  midi,  fi  l'on  ne  fût  pas  venu  me  détour, 
ner;  c  eft-à-dire,  &  rien  de  plus,  je  me ferois  mis  a  table,  ou 
on  m'aufoitfervi  à  dîner  avant  midi,        iVlais  pour  faire  en- 
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tendre  que  la  chofe  feroit  finie  &  confommée  dans  un  tems 
paffé,  &  qu'elle* feroit  pafTée  à  l'égard  de"  ce  temspaiTi,  il 
faudroit  dire ,  j'aurois  eu  dinè  ou  feujfe  eu  dîné  avant  midi ,  fi 
l\on  ne  fût  pas  venu  me  détourner. 


CHAPITRE  V. 

Des  deux  Verbes  Auxiliaires  Avoir  £?  Etre. 

On  commence  les  Conjugaifons  des  Verbes,  par  celle  des 
deux  Verbes  auxiliaires  Avoir  &  Etre;  parceque  le  Varbe  A- 
voir  fert  à  conjuguer  tous  les  Verbes  François ,  &  le  Verbe 
Etre  à  conjuguer  plufîeurs  Verbes  Latins  &  François. 

VERBE   AUXILIAIRE  ACTIF. 

Habers ,  habeo,  habes ,  habui ,  habitùm,  Avoir, 

.  f  - 
Ce  Verbe  efl  de  la  féconde  Conjugaifon  en  laf'n,  comme  docere  ,eo,es , 
&  de  la  troiOeme  Conjugaifon  en  françois  comme  Receyofr. 

Indicatif  . 

Préfent.  "        ,  ^ 
Singulier.  Plurier. 
XJLâbeo,    j'ai.  Habémus,      nous  avons.  , 

Habes,       tu  as.  Habétis,        vous  avez. 

Habet,       il  a.  Habent,        ils  ont. 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 
Habébam,    j'avois.  Habebàmus,    nous  avions.  £ 

Habébas ,      tu  avois.         Habebatis ,      vous  'aviez. 
Habébat,      il  avoit.         Hab&ant,       ils  avaient.  .: 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Hdbui,  *    feuim  Habûimus,      nous  eûmes. 

Habûifti,      tu  eus.  Habûiftis,       vous  eûtes. 

Hâbuit,        il  eut.  Habuérunt,     ils  eurent* 

vel  habuére, 
F  4 
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Prétérit  indéfini. 
Singulier.  Plurier. 
Hâbui ,      j'ai  eu.  Habûimus ,     nous  avons  eu* 

Habûifti ,   tu  as  eu.  Habûiflis ,      vous  avez  eu. 

Hàbuit,      il  a  eu.  Habuérunt,    ils  ont  eu. 

*  i>W,habuére, 

Prétérit  antérieur. 
Singulier.      t  Plurier. 
Hâbui,      j'eus  eu.  Habûimus,     nous  eûmes  eu. 

Habûifti,    tu  eus  eu.  Habûiftis,,     vous  eûtes  eu. 

Hatorît,      il  eut  eu.  Habuérunt,    ils  eurent  tù. 

Vtf/,habuére, 

PlusQue-parfait. 
Singulier.  Plurier- 
Habûeram,  j'avoiseu.  .        Habuerâmus,  nous  avions  eu. 
Habûeras,  tuavoiseu.  Habueràtis,     vous  aviez  eu. 

Habûerat,  ilavoiteu.,         Habûerant,     ils  avaient  eu. 

■ 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Habébo,    j'aurai.  Habébimus,     nous  aurons. 

Habébis  f    tu  auras.  Habébitis ,      vous  aurez. 

Habébit,    il  aura.  Habébunt,      ils  auront. 

Impératif.  / 
Prifent. 

Singulier.  Pluriel 
t  Hab camus ,  ayons. 

Habe,*    aie.        *  .•  •*    Habéte,  oyez. 
Habeat,    qu'il  ait.     ?         Habeant,        qu'ils  aient. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Habeàmus,  ayons. 
Habéto,     (tu)  aie.  Habetdte,  ayez. 

Habéto,    (itle)  qu'il  ait.      Habento,        qu'ils  aient. 


i 


*  Remarquez  que  dans  tous  les  Verbes  au  lieu  de  l'Impératif,  on  peut 
fc  fervir  des  perlbnnes  du  Subjontfif. 
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« 

Subjonctif. 

Préjent  ou  Futur 

Singulier.  Plurier. 

Hâbeam,      que- j  aie.  Habeâmus,    que  nous  ayons. 

Habeas ,       que  tu  aies.  Habeatis ,      que  vous  nyez. 

Habeat,       qu'il  ait.  Hâbeant,       qu'ils  aient. 

»  ■ 

Imparfait 

Singulier.  Plurier. 
Habérem  ,    que  j'euffe.       Habcrémus ,    que  nous  euJJIonf. 
Habéres,     que  tu  eujfes.      Haberétis  ,      que  vous  eujficz. 
lïabéret ,     qu'il  eût.         Habérent,      qu'ils  eujfeiit. 

Conditionnel  Prifent. 
Singulier.  Plurier. 
Habérem,    j'aurois.  Haberémus,    nous  aurions. 

Habéres,  tu  aurais.  Haberétis,  v§us  auriez. 
Habérer. ,      il  auroit.  Habérent ,      ils  auroient. 

Prétérit. 

■  * 

Singulier.  Plurier. 

Habûeriui,    que  j'aie  eu.  Habuérîmus ,  que  nous  ayons  en. 

Habûeris-,     que  tu  aies  eu.  Habuéricis  ,     que  vous  ayez  eu. 

Habûerit,     qu'il  ait  eu.  Habûerint,     qu'ils  aient  eu. 

Plufque-parfait. 
Singulier.       1  Plurier. 
Habuiflem,  que  j'euffe  eu.     Habuiffémus,  que  nous  eujfions  eu. 
Habuiflês,     que  tu  eujfes  eu.  Habuîffétis,     que  vous  eujfiez  eu. 
Jlabuiflêt,     qu'il  eût  eu.       Habuîflenc,      qu'ils  eujfent  eu. 

Conditionnel  pajfè. 
Singulier.  Plurier. 

Habuiflem,    j'aurois  ou  Habuiflemus,    naus  aurions  ou 
j'euffe  eu.  .  •  nous  eujfions  eu. 

Habuiflês,     tuaurois  ou  Habuiffétis,      vous  auriez  ou 

tu  eujfes  eu.  vous  evjpez  eu. 

Habuîflet,     il  auro:t  ou  Habuiflent,      Us  auroient 
il  eût  eu.  ils  eujfent  tu. 
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#  Futur  pajjé. 

Singulier.  .  Plurier. 

Habûero,  j'aurai  eu.  Habuérimus,  nous  aurons  eu. 
Habiieris,  tu  auras  eu.  Habuéritis  ,  vous  aurez  eu. 
Habûerit,      il  aura  eu.     Habuérint,       ils  auront  eu. 


Habérc, 


Habuiflé, 


Infinitif 

Préfent      Imparfait.  , 
avoir. 

Parfait       PluJ que-parfait.' 
avoir  eu. 

Futur  fmple.  • 


Hâbitum 
S.  Habitûrum 
ram 


Mtum  ire,  vel  rqué  j'aurai.  *ï 
>itûrum ,       \  que  tu  auras. 
,  rum  eOe,  aura.  J 

\  Habitûros,  ï*9* 

ras,  raefle,  W 

^quils 


nous  auront, 
vous  aurez, 
auront. 


ou,  devoir  avoir» 


Futur  pajfé, 

L  Habitûrum,  am,  um  efle,  avoir  dû  avoir. 


■  > 


Habendi  , 
Habendo , 
Habendum , 


s' 


Gérondifs. 

d'avoir, 
en  ayant. 

avoir.   Ad  habendum, 

■ 

pour  avoir. 

t 

/  Supins. 

Habitum ,  avoir. 
Habitu,  à  avoir. 


4.. 
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Participe  Prifenê  * 
Habcns,  entis,  «font,  ou,  qui  avoit. 

Participe  gaffé 

axant  eu.  Le  Latin  n'en  a  point. 

v  Habitûrus,  ra,  rum,  devant  avoir,  qui  doit  avoir ,  qui  au* 
ra ,  qui  auroit ,  pour  avoir. 

Lcfupin  en  um  avec  ir*,ne  fert  point  de  Futur  à  l'Infinitif  Actif.  Se- 
lon tous  les  bons  Grammairiens  il  a  la  fignîfication ,  ou  du  Prélent  de 
l'infinitif,  ou  du  Participe,  ou  du  Gérondif.  Amatum  ire  ,  c'eft  ire  a- 
Vtaniem,  ou  ire  amatûrum,  ou  ire  ad  amandum. 


Effe,  fum,  es,  fui,  Etre. 
«  Indicatif. 
Préfent. 


Singulier. 

Plurier. 

Sum, 

je  fuis. 

Sumus,    nous  fommes. 

Es, 

tu  es. 

Ëftis ,      vous  êtes. 

Eft, 

il  eft. 

Sunt,       Us  font. 

Remarquez  qu'en  françois  on  fe  fert  ordinairement  de  la  féconde  per- 
fonne  du  Plurier  pour  celle  du  Singulier;  comme  vous  êtes  ,  pour  ta*  es; 
yous  étiez,  pour  t»  étois,  vous  aimez,  pour  tu  aimes  &c. 

Remarquez  aufli  que  dans  tous  les  Tems  de  tous  les  Verbes,  quand 
on  masque  la  troifieme  perlonnc  par  les  Pronoms  mafculins,  il,  ils;  on 
entend  auffl  les  -féminins  elle,  elles,  comme  U  eft,  ou  elle  eft\  Us  font, 
ou  elles  font  &c. 

Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 
Eram ,    j'étois.        Eniinus ,    nous  étions. 
Er,as.      tu  étois.      Erdtis,      vous  étiez. 
Erat,     il  était.      Eradt,      ils  étoienjt. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

Fui,  .    je  fus .       Fûimus,     nous  fûmes, 
Fuin  i ,    tu  fus.       Fuîftts  ; 
Fuit,      1/  fut.  Fuérunt, 

vel  fuére, 


vous  fûtes, 
ils  furent. 
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On  exprime  encore  par  le  latin  de -ce  Tems  le 
••   Prétérit  indéfini.  ~ 

Singulier.  Plurier. 

Fui ,      j'ai  Ai       Fûimus ,  norw  avons  été. 

Fuifti,     <tt  oj  été.     Fuiftis,  voitf  ai><?2 

Fuît,     H  a 'été.'    Faëtimt,  ils  ont  été. 

vel  fuére , 

Prétérit  antérieur. 

■  ■ 

Singulier.  Plurier. 

Fui,      feus  été.      Fûimus,     nous  eûmes  été. 

Fuifti,    tu  eus  été.    *  Fuiftis,      vous  eûtes  été. 

Fuit,     U  eut  été.     Fuérunt,    ils  eurent  été. 

vel  fuére,  • 

•  * 
Plufque-parfaît. 

.  Singulier.  Plurier. 

Fûeram,  j'omis  été^    Fueràmus,  nous  avions  été. 
Fûeras ,    tu  avois  été.  Fuerâtis,     va**  aviez  été. 

Fûerat ,  il  avoit  été.  Fûerant ,     ils  avoient  été. 

..  • 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Ero,      je  ferai.       Erimus,     nous  ferons. 
Eris,      tu  feras,       Eritis,        vous  ferez. 
Erit,      il  fera.         Erunt,       ils  feront. 

Impératif. 

Prèfent.  * 
Singulier.  Plurier. 

Simus ,  foyons. 

Sis ,  «ei ,  *  Ea,   /<* •  Efte  ,  foyez. 

Sit,  au* il  f oit.  Sint,  qu'ils  f oient. 

•  Cette  féconde  perfonncE*,  n'eit  en  ufagc  que  dans  le  compofé^r/. 
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Futur. 

Singulier*  .  Plurier% 

Simus,.  foyons. 
Efto  (tu)        fois*  Ettôce, 
Ello  (ille)      quilfpit.     fSunto,    qu  ils  f  oient.. 

f  La  troifieme  perfonne  du  pîurier.  en  »fo,  n'eft;  gueres  ufitée  que  dae* 
les  loix,  comme  la  première  du  Singulier  u'eft  jamais  en  ulage. 


SUBJONCTIF.  « 

*  .  1 


Pr^/tfHt      OU  flftKf. 

Singulier.  Plurier. 

-  * 

Sim,         que  je  fois»      Simus,  que  nous  foyons. 

Sis,  que  tu  fois  f      Sicisy  que  vous  f  oyez. 

Sic,  qu'il  foit.        Sint,  qu'ils  foien^ 

m  y» 

imparfait. 


«  :  - 


Singulier.  A  Tlurier.   ;  <: 

Effem,  ouforem,  quejefuffe..  Efféinus,    ou  forémus, 

que  nous  fujpons. 

Effes ,   ou  fores ,  _  que,  tu  fuffes.    Effétis ,      ou  forétis ,  que 

vous  fujjiez. 

Effet,   o«  foret,  qu'il  fût.  Effene,      ou  forent,,  w'i/i 


Conditionnel  préfent. 

: 

Singulier.  Plurier. 

EflTem  ou  for em,  jeferois,  Effémus  ou  forémus ,  nous  fe rions. 

EOes  ou  fores,  tuferois.  Effétis     ou  forétis,    vous  feriez. 

Effet  ou  foret,  iVjVrofo  Effenc     o»  forent,  HsferoUnt. 


t 


Diqitized  t 
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Vube  Auxiliaire  Passif, 


Prétérit. 


Singulier. 


Fûerim,    que  j'aie  été.  Fuérimus, 
Fûeris,     que  tu  aies  été.  Fuéritis, 
Fuerit,     qiïit  ait  été.        .  Fuérint , 

Plufque-parfait. 


Plurier. 

que  nous  ayons  été. 
que  vous  ayez  été. 
qu'ils  aient  été. 


Singulier.  Plurier. 

Fuiffem,»  que  f  euffe  été.  FuuTémus,  que  nous  eujfimsété. 
.Fui lies,  que  *u  eujjes  été.  Fuiffétis,*  que  vous  evjjïez  été. 
FuhTet,     qu'il  eût  été.     ■"  Fuiffent,       au  ils  eujjent  été. 

•   Conditionnel  pajjé. 


Singulier. 

FuiiTem,    f  &ff*  ob 
j'aurois  été. 

FuiflTes ,     tu  eujjes  ou 
tu  aurois  été* 

Fuiflet,     il  eût  ou 

il  aurait  été. 


Plurier. 

Fuiffémus  *  nous  euffions  ou 
•  •  nous  aurions  été, 

Fuiffétis,      vous  euffiez  ou 

vous  auriez  été. 
Fuiffent,      ils  eujjent  ou 

ils  auroient  été. 


Futur  pajfé. 

.  K  i .  H. .  »  l 


<   •»  •  «  »• 


-    Singulier.  Plurier.^ 

Fûero  ,    j'aurai  été.  Fuérimus,    nous  aurons  été. 

Fûeris,    tu  auras  été.  Fuéritis,      vous  aurez  été. 

Fûerit,    ilaurartté.  Fuérint,       ils  auront  été. 

..*>..* 
Infinitif. 

Pre/enr  £jf  Imparfait. 


.1.  . 


Effe, 


r  > 


Etre. 


Prétérit  parfait  piuf que-parfait. 
Fuiffe,        ^  woirité. 
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Plurier. 
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Futur  fimple. 

Singulier. 

Fore ,  *  vel ,  Futurum ,  ram ,  f  que  je  ferûi. 

que  tu  feras, 
qu'il  fera. 

Fore ,  vel  futures ,  ras ,  ra  effe.^  que  nous  ferons.  >ou ,  devoir  être. 

Futur  pajfé.  j  que  vous  ferez. 

Futurum  ,  am  ,  um  fuiffe  ,  |  qu'ils  feront, 
avoir  dû  être.  -  ^ 

Participe  prèfent' 
Etant.  Le  Latin  n'en  a  point. 
Participe  prétérit. 

Ayant  été.  Le  Latin  n'en  a  pas. 

.  « 

Participe  Futur. 

■ 

Futurus ,  ra ,  rum ,  devant  être ,  qui  fera ,  on  qui  doit  être. 

Il  n'a  ni  Gérondifs,  ni  Supins.  . 

*  Remarquez  que  Fore  n'eft  point  proprement  un  Futur;  puifqu'oti  le 
trouve ,  dans  les  meilleurs  auteurs  ,  mis  indifféremment  pour  tous  les 
Teins. 


R, 


CHAPITRE  VL 

* 

•  •  '  ( 

.   Des  Verbes,  Aiïifs,  Pafflfs, 

* 

Neutres       Déponens  de  la  1**  Conjugaifon, 


•    > •*     .  * 


remarquez  qu'il  y  a  quatre  Conjugaifons  en  François  com. 
me  en  Latin.  La  iere.  comprend  les  Verbes  terminés  en  erf 
comme  aimer;  la  féconde  comprend  les  Verbes  terminés  en 
ir ,  Jfcoinme  avertir;  la  %Q.  eft  des  Verbes  en  oir,  comme  rece» 
voir;  &  la  quatrième  eft  des  Verbes  eu  dre,  comme  entendre. 
Nous  avons  fait  en  forte  que  les  Conjugaifons  Françoifes  ré- 
pondirent aux  Conjugaifons  Latines,  dans  I^es  quatre  Verbes 
A&ifs  qui  fervent  de  modèles  pour  les  quatre  Conjugaifons. 
JMais  comme  la  troifieme  a  en  Latin  des  Verbes  en  0  &  en  io; 
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nous  avons  donné  un  Verbe  de  chacune  de  ces  terminaifons, 
en  mettant  Recipio  le  premier  pour  garder  l'ordre  des  Conju- 
caifons  Françoifes ,  n'y  en  ayant  point  en  o  qui  ayent  cette  ter- 
liiinaifon. 

•        •  • 

i 

Premier*    C  o  n  j  v  g  a  i  s  o  w. 

âre ,  o,  oj;  &  pour  le  François  *r. 

■' 

Aftif,  ou  voix  active, 

jfmare,  o,  as,  avi,  atum,  Aimer. 

*  »... 

.      n   r        ".I"        •     t      *  •  »  » 

Indicatif. 

# 

Fréfent.  • 


Plurier. 


Singulier. 

Amo,         j'aime.  Amamus,  nous  aimons. 

Amas,        ttt  ûimer.  Amâtis,  vous  aimez. 

Amat,         Ô  rtiwf.  Amant,  i/x  aimait. 


Singulier. 


Phmer. 


Amdbam,     j'aîmois.      AtnaMmus,     nous  aimions. 
Amâbas,      tu  oimois.    Ainabâtis,      vous  aimiez. 
Amâbat,       fi  aimoit.    Amibant,      ils  aimoient. 


Prétérit. 


té  <  • 


•- 


Singulier. 


>  •  ■ 

.».  r..  •  . 


Plurier. 
t 

Amuvîm'js,      nous  amdmes. 


Amavi ,  j'aimai. 

Amaviili,     tu  aimas»  AmavifHs,       vous  aimâtes. 

Anrivit,       il  aima.  Amavérunt,     ils  aimèrent. 

vel,  Aioavére. 

,  .T  „  >  e.  •  ... 
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 ,  P  ,  s 

Prétérit  indéfini.  . 

Singulier.  Plurier.  ^ 

J'ai  êimè.  Nous  avons  aimé, 

tu  as  aimé.  1  ,        vous>  avez  aimé.  \ 
il  a  aimé.  ils  ont  . aimé. 

Prétérit  antérieur. 

Singulier.  Plurier. 

aimé.  Nous  eûmes  aimé, 

tu  eus  aimé.  vous  eûtes  aimé.  , 

il  eut  aimé.  >        ils  eurent  aimé. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 

.\        *  '  "  • 

Singulier.  Plurier. 

y'at  «a  aimé.  Nous  avons  eu  aimé.  ( 

tu  flx  «1  aime,  vous  avez  eu  aimL 

il  a  eu  aimé.  ils  ont  eu  aimé. 

Plu]  (iue -parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Amaveram,    Vavois  aimé.     Amavcràmus.    nous  avions  aimé. 
,  Amâveras ,     ta  a^oiV  a/me.    Atnaveratis ,      ©owx  av»>z  aimtf. 

Amâverat ,     il  avoit  aimé,  i  Amâverant ,    '  ils  avoient  aimé. 

.    \  » 

Singulier.  Plurier. 
Amâbo,        f  aimerai.        Amâbimus,        nous  aimerons. 
Amâbis  ,        tu  aimeras.      Amabitis ,  vous  aimerez*  ^ 

Amàbit,         il  aimera.1      Amàbunt,         ils  aimeront. 

Impératif»  fc 

Singulier.  "     ,  Plurier. 

Amémus ,  flimwj. 
Anaa,  41  me.  Amate,  aintez. 

Aciet,  qu'il  aime,       A  ment,  fiï  ils  aimenU 

G  ,  ' 
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—  i  — 


Futur. 

Singulier.   1  Plurier. 

Araémus ,  aimons. 
Amâto  (tu)     aime.  Amatôte ,  aimez. 

Amâto  (iile)  qu'il  aime.  Amanto  ,    qu'ils  aiment. 

Subjonctif. 

m 

Prêjent    ou  Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Amem,        que  j'aime.  Amémus,    que  nous  aimions. 

Ames,         que  tu  aimes.        Amétis,      que  veus  aimiez. 
Amet,         ftt'M  Ament,     '  quils  aiment. 

• 

Imparfait.  v 
Singulier.  Plurier. 
Amârein,    que  j'aimajfe.        Amarémus,  que  nous  aimajfions. 
Ancres ,      que  tu  aimajfes.     Amârétis ,    que  vous  aimaffiez. 
Amâret,      qu'il  aimât.  Aindrent,     qu'ils  aimajfetit. 

Conditionnel  Préfent. 
Singulier.  Plurier. 
J'âimerois.  Nous  aimerions, 

tn  amerris.  vous  aimeriez. 

/<  il  aimerait.  Us  aimeraient. 

r.  Prétérit.   ^  . 

Singulier.  '  Plurier. 

Amâverim,  que  j'aie  aimé.  Amavérimus ,  que  nous  apns  aimé. 
Amâveris ,  que  tu  aies  aimé.  Amavériris ,  que  vous  ayez  aimé. 
Amâverit,  qu'il  ait  aimé.      Amâverint,    qu'ils  aient  aimé.  % 

Plufque  -parfait. 

Singulier.  Plurier. 
Amaviflem,  que  j'eujje  aimé.  AmaviflTémus,  que  nous  euffions  aimé. 
Amavifles ,  quetu  eujfes  aimé.  ArnavifTétis ,  que  vous  eujjiez  aimé. 
Ànttvtflet ,  qu'il  eût  aimé.     Amaviflent,  qu'Hs  euffent 
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-  »  ■ 


— - 


Conditionnel  pajfc. 
Singulier.  Plurier. 
J'euffe ,  o  u ,  j'aurois  aimé.  Nous  eujjions ,  ou ,  nous  aurions  aimé. 
tueuJJes,o\it  tu  aurois  aimé,  vous  eufliez,  ou,  vous  auriez  aimé, 
il  eût,    ou ,  il  aurait  aimé,  ils  eujfenp  ,    ou ,  ils  auroient  ami. 

Futur  paffé. 
Singulier.  Plurier. 
Amàvero ,     j'aurai  aimé.     Amavérimus ,    mus  aurons  aimé. 
Amâveris ,    tu'auras  aimé.    Amavéritis  ,      vous  aurez  aimé. 
Amdvcric,     il  aura  aimé.     Amdverint ,      ils  auront  aimé. 

Infinitif. 

Préfent  £?  Imparfait. 

*aimer. 

Parfait  fcf  plu/que  -  parfait. 

avoir  aimé. 

Futur  fmple. 

Amàtumire,  vel,f que  j'aimerai.  ") 

S.  Amatûrura ,         <;  que  tu  aimeras.  s 

ram ,  rum  effe ,     i  qu'il  aimera.         I         ,  ... 

y  J.ou,  devoir  aimer. 

f.Amatûros,  nous  aimerons.  \ 

'      ras,  raeûe,       <  que  vous  aimerez,  \  , 

[qu'ils  aimeront.  J 

Futur  pajfé. 

Amatûrum ,  am,  una  fuifle ,    avoir  dû  aimer. 

Gérondifs. 


Amure, 


Amavifle , 


Amandi, 
Amando, 
Amandum, 


•  Amitum/ 


d'aimer. 
§n  aimant. 

aimer;  Ad  amantym, 

Supin. 

aimer.  Eo  atnatum, 
je  vais  aimer. 

G  2 
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Participe  préfettt.  , 

4 

Amans ,  tis aimant ,  qui  aime ,  ou  qui  aimoit.  . 

Participe  prétérit.  ,  * 

ayant  aimé.  Le  Latin  n'en  a  point. 
,   Participe  Futur. 

v 

Amatiirus,a,  uni,  devant  aimer ,  gwi  ifli'e  pfalffj  $«*  «»- 
wera,  qui  aimeroit,  pour  aimer. 


PREMIERE  CONJUGAISON. 
Passif,  ou,  Voix  Passive. 

Amdri,  or  ,  àris,  âtus  fum,  être  aimé. 

Indicatif. 

PrèJenU 

Singulier.         .    «  Plurier. 

Amor,      je  fuis  aimé.    Amàmur,     nous  fommes  aimés. 
Amaris,  1       tu  es  aimé.      Amàmint,     vous  êtes  aimés, 
vel ,  amàre , 

Amâtui,        il  eft  aimé.'     Amantur,     ils  font  aimés.  • 

Attrapent  pour  lefranpis. 

On  m'aime,  on  t'aime,  on  l'aime;  on  nous  aime,  on  vous 
aime  ,  on  les  aime. 

Remarquez  que  les -deux  exprefilons  latines  de  la  féconde  perfonne  da 
fingulicr  dcsTems  du  Pailif  terminas  en  ris,  ou  re,  comme  amans,  vel  , 
amarei  ont  toutes  deux  Û\  môme  lins;  mais  qifon  trouve  que  celle  en 
fis ,  eft  plus  élégante  dans  lu  première  Conjugailon ,  &  celle  en  rc ,  dans 
les  trois  autres,  particulièrement  au  - Subjonctif. 

Remarquez  auiîi  pour  le  François,  que  dans  tous  les  Tcms  qui  font  com- 
potes du  Verbe  Etre,  &  du  Participe  Pailif,  ce  Participe  luit  le  genre  de 
Te  nombre  du  Pronom  nominatif  :  car  comme  on  dit  au  maieùlin.  jfofifn 
aimé,  lu  es  aimé ',  il  eft  aimé;  nods  fommes  aimés,  vous  êtes  a  mes,  ils  Jont 
aimés;  on  dit  au  féminin,  le  fuis  aimée ,  lu  es  aimée,  elle  efl  aimée  ;  mui 
/mates  aimées,  rous  ûes  Utilities ,  tlles  /ont  aimées. 


I 


S**  C  T  I  O  K     III.      C  H  A  P  I  T  R  X    V.  loi 


Imparfait  . 
Singulier.  .  .  Plurier. 

Amâbar,  j'étais  aimé.      Amabàmur,     nous  étions  aimés. 

Amaburis,  tu  étois  aimé.  Amabàmini,  vous  étiez  aimés, 
vel ,  amabdre ,  Atnabantur ,    i/x  étoient  aimés. 

Amabiitur,        //  étoit  aimé. 


Autrement  pour  le  françois. 


1  , 


On  maimoit ,  on  faimoit ,  on  V aimait  ;  otj  now  atmiît  ,  m 
vous  aimoit,  on  les  aimoit. 

.... 

Prêtent.  .... 

Singulier.  •      .  .  ■  plurier. 

Amâtus  (axa  Je  fus  aimé.  Amuti  fuihùs,         nous  f  âmes  aimés. 

velt  fui,  wi,  fûimus, 

Amâtus  es,   tu  fus  aimé.  Amdti  eftis,          '  vous  fûtes  aimés.- 

vel,  fuifti,  vel,  fuiftis, 

Amàtus  eft,  il  fut  aimé.  Amuti  funt ,  fuérunt ,  ils  furent  aimes, 

vely  fuit,  vel,  fuére, 

»  •    •  •  • 

Prétérit  indéfini. 

Singulier.  ...  .  Plurier. 

J'ai  été  aimé.  Nous  avons  été  aim^ 

tu  as  étè^  aimé.  vous  avez  été  aimés, 

il  a  été  aimé.        B  f7*  <m*  ^  a/W{?J. 

v  • 

Prétérit  intérieur. 

Singulier.  f  Plurier. '>  s 

J'eus  été  aimé.  Nous  eûmes  été  aimés, 

tu  eus  été  aimé.  vous  eûtes  été  aimés, 

il  eut  été  aimé.  ils  eurent  été  aimés* 

■  _  »  «  .  -  _ 


Autrement  pour  le  Frânpis. 


♦  On  m'aima  »  on  t'aima ,  on  l'aima  ;  on  nous  aima ,  on  vous  ai- 
ma ,  on  les  aima.  (  ou  )  On  m'a  aimé ,  on  fa  aimé  ;  on  Va  ai» 
mé  ;  on  nous  a  aimés ,  on  vous  a  aimés ,  on  les  a  aimés,  (ou) 

G  3 
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/ 

On  m'eut  aimé*  on  t'eut  aimé,  *n  l'eut  aimé  ;  on  nous  eut  ai- 
més ,  on  vous  eut  aimés ,  on  les  eut  aimés. 


.  (ce  qui  elt  comme  n  i  on  auoit  Amatus  jum,  ou  simaïus  jui,  sim*- 
tus  ejjem,  ou  Amàtus  fuij/ïm,  &cO  la  première  de  ces  exprellions  marque 
ordinairement  un  tems  plus  près ,  &  l'autre  un  tems  plus  éloigné. 

Remarquez  auiïi  que  dans  tous  les  tems  compolés  diî  Participe ,  lorf- 
mTon  marque  le  mai'cuUn  du  Singulier  en  us,  Cfe  du  plurier  en  f  ;  comme 
tLtnàtus  fum,  amâtifumus;  on  ehtend  auffl  le  féminin  &  le  neutre;  com- 
me %natus  fum,  amdtafum,  amàiumjum,  ou,  fui;  amâti,  ttmdta,  (imi- 
ta fumas,  ou,  fuimus,  &c. 

On  peut  aufli  remarquer  pour,  le  François,  que  dans  tous  les  Temps, 
qui  ibnt  formés  du  Verbe  avoir,  &  du  Participe  Pâflif,  avec  le  rfiafcu- 
lin ,  ou  entend  aulli  le  féminin ,  comme ,  on  m'a  simé ,  ou  ,  aimée ,  on 
m  »  s  »  aimés,  ou,  aimées,  &c. 

plufiue-parfa.it. 

■ 

Singulier.  m  Plurier. 

Amâtus  eram  J  avois  été  aimé.  Amàti  enimus,  nous  avions  été  aimés. 
™/,*fuéram,  t'rt ,  fueramus, 

Am&tuseTas  ,tu  *vois  lté  aimé.  Am-dù  erdtis,  vous  aviez  été  aimés. 
Vil ,  fuéras ,  «J .  tueratis , 

Amàtus  erat ,  il  avoii  été  aimé.  Amiti  erant ,  ils  avoient  été  aimés. 
Vil,  fuérat,  •    vd,  fûerant 

Autrement  pour  le  François. 

/  ......  •'.  ■ 

On  nC  avoit  aimé,  on  t' avoit  aimé-,  en  V  avoit  âimé  ;  on  nous 

avoit  aimés,  on  vous  avoit  aimés  9  on  les  avoH  aimés. 

> 

'  .    -  Taiist. 

Siogulicr,  #  Plurier. 

Amdbor,      '  je  ferai  aimé.    Amabimur,  nous  ferons  aimés. 
Amiberis,      tu  feras  aimé.    Amabimini,  vous  ferez  aimés. 

veU  ainâbere,  ^ 
Amàbitur,      il  fera  aimé.     Amabuntur,  ils  feront  aimés. 

Autrement  pour  le  François. 

-  -  .  " 

On  m\iimera,  on  t*aimera ,  on  l'aimer*  ;  on  nous  rimera ,  tm 
vous  aimera,  on  les  aimera. 
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Impératif.  . 
Pré/eut. 

Singulier.  .  PJurier. 

Amémur,    foytu  aimés. 
Amàre,        fois  aimé.  Amémini,    /oyez  aimés.  / 

Amétur,        qu'il /oit  aimé.    Amentur,     qu'ils  f  oient  aimés. 

Futur.       .  • 
Singulier.  Plurier. 

*  Amémur,     /oyons  aimés. 

Amâtor,(tu)  fois  aimé.  Amaminor,  /oyez  aimés. 

Amdtor ,  (ille)  qu'il, /oit  aimé.    Amantor  ,     qu  ils  J oient  aimés. 

Autrement  pour  le  François,  peur  ces  deux  Temps. 

*  . 

Qu'on  f  aime,  qu'm  l'orne-,  qu'on  nous  aime ,  qu'on  vous  ai.  , 
ne ,  qu'on  les  aime.  • 

Subjonctif. 

Pré/ent  ou  Ftfur 
Singulier.  Plurier. 
Amer,  que  je /ois  aimé.  Amémur,     que  nous/oyons  aimés. 

Améris ,        que  tu  /ois  aimé.  Amémini ,    que  vous  /cyez  aimés, 
vel,  amére, 

Amétur,       qu'il  Joit  aimé.    Amentur,    qu'ils  /oient  aimés.  ■ 

'     Imparfait.  '  ^ 

Singulier.  >  Plurier. 

Ami  rer ,      que  je  fuffe  aimé.  Arnarémur ,  que  nousfuffims  aimés.  -     -  • 
Amaréris,    que  tuf uffes  aimé.  Amarémini,f«*  vous  fuffiez  aimés. 
**i#amarére, 

Amarétur,  f»*^  fût  aimé.    Amarentur»  qu'ils  fu/fsnî  awUs* 

ConMmnei  Pré/ent. 

Singulier.  Plurier. 
Je  /erois  aimé.  Nous  /erions  aimés.  / 

tu  /trais  aimé.  vous  /triez  aimés. 

U  Jeroit  aimé.  ils  /croient  aimés. 

0  4 
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Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  m'aimât ,  qu'on  t'aimât ,  qu'on  V aimât  ;  qu'on  mus  ai- 
mât,  qu'on  vous  aimât,  qu'on  les  aimât,  (ou)  On  m'aimeroit, 
on  t' aimerait ,  on  l'aimer oit  ;  on' nous  aimeroit,  on  vous  aimeroit, 
on  les  aimeroit. 

#        Singulier.  Plurier. 

Amâtus  fim ,  que  j'aie  été  Amdti  fimus ,  que  nous  ayons  été 
'  vel ,  fuérim  f     aimé.  *vel ,  fuéflmus ,  aimés, 

Amdtusfis,    que  tu  aies  été     Amàtifitis,      que  vous  ayez  Jtè 
fuéris,,      aimé.  vel,  fuéritis,  aimés, 

Amdtus  fit,    qu'il  ait  été        Amdti  fînt,      qu'ils  aient  été 
m  vel,  fuérit,      aimé.  vel,  fûerint,  aimés. 


Autrement  pour  François. 

^fi'on  m'ait  aime ,  çu'en  l'ait  afml ,  qu'on  Vait  aimé  ;  qu'on 
nous  ait  aimés ,  qu'on  vous  ait  aimés ,  qu'on  les  ait  aimés. 

* 

Plufque-parfait.  '  .  » 

Singulier.  Plurier. 
Amdtus  efiem ,  quej'euffe  été   Amitxeïïémus,  que  nous  eujfiont 
vel,  fuiflem,     aimé.,  vel ,  fuiffémus ,    été  aimés. 

Amdtusefles,  que  tu  euffes  été  Amàti  eflTétis ,  que  vous  euffiez 
vel,  fuifles,      <otal  w/>fuiffétis,      été  aimés. 

,  Amàtus  effet,  qu'il  eût  été       Amâti  eflent,    qu'ils  euffent  été 
«/,  foiflet,      a*W..  w/ ,  fuiflent ,  aimtfx. 


Conditionnel  paffé. 


Singuliers  •    '  Plurier.  j 

ATohj  aurions,  ou  noiw  euffiens  été  aimés. 


J'aurois ,  ou  j'euffe  été  aimé, 
tu  aurais,  ou  tu  eujjes étf£ aimé. 


vous  auriez  ,  ou  vous  euffiez  été  aimés. 


il  auroit,ouil  eût  été  aimé,  [ils  auroient,  ou  ils  eujfent  été  aimés. 

Autrement  pour  le  François. 

G«  tn>4*  ûï'wi*  ,  on  t'eût  aimé ,  on  l'eût  aimé  ;  on  nous  eût 
aimés,  on  vous  eût  aimés,  on  les  eût  aimés,  (ou)  On  m'auroit 
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aimé,  on  t' auroit  aimé,  on  Vauroit  aimé;  on  nous  auroit  air*  s, 
$n  vous  auroit  aimés ,  on  lis  auroit  aimés. 

.  /     FftfKf  pa//2. 
Singulier.  Plurier. 
Amatus  ero ,  j'aurai  été  aimé,  Araàti  érimus ,  n#ttf  aurorw  ^  ai més. 
vel ,  fuéro ,  vel ,  fuérimus ,  % 

Amdtus  er  is ,  tu  auras  été  aimé.  Amâti  éritis ,  vous  aurez  été  aimés, 
vel ,  fuéris  ,  vel ,  fuéritis , 

Amâtuserit,  il  aura  été  aimé.  Amdti  erunt,  Us  auront  été  aimés. 
Hçl,  fuérit,   ,  %  vel,  fûerint, 

Autrement  pour  le  François.  1 

On  m'aura  aimé,  on  t'aura  aimé,  on  Vaura  aimé;  on 
aura  aimé(,  §n  vous  aura  aimés ,  on  les  aura  aimés. 


•  # 


.1.  ». 


Infinitif. 
Préfent  fcf  Imparfait 

« 

Amjlri,  aiW. 

Autrement  pour  le  François. 

Que*  m'aime,  qu'on  t'aime,  qu'on  l'Aime;  qu'on  nous  aime, 
qu'on  vous  aime ,  qu'on  les  aime. 

Por/ai  &  Plufqiie-parfait. 

(■■•'.*■•  ■  •  J^  j  •  ■  • 

Singulier. 

Amatum,  tam,  tum  efle, 
w/,  ioiffe; 

Plurier.  4 
Amdtos,  tas,  ta  efle, 
vel,  fuifle;  *    j  *  ; 

Autrement  pour  lè  François. 

,  Qu'on  n'a  aimé ,  qu'on  t'a  aimé ,  qu'on  l'a  aimé  ;  qu'on  nou$ 

a  aimés,  qu'en  vous  a  aimés,  qu9on  les  a  aimés. 

•  ..  .    .  • 

G  S 


avoir  été  aimé. 


I 
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! 

<  » 

•  Futur  fimple. 

•Singulier.  f  que  je  ferai  aimé.  * 

Amatum ,  iri ,  tfcl,  Aman-  que  tu  feras  aimé. 
dum ,  dam ,  dum  efle ,  !  qu'il  fera  aimé. 


Plurier. 
Amitumiri,  vel, Aman- 
dos,  das,  daeflèj 


que  nous  ferons  aimés, 
que  vous  ferez  aimés. 
qu'Us  feront  aimés. 


.ou,  devoir  étrt 
aimé. 


Autrement  pour  le  François. 

Qu'en  m  aimer  a ,  qu  on  t'aimera ,  in'on  i'fliwfra  ;  f»« 
aimera,  qu'on  vous  aimer* ,  $t*'on  /«  aimera* 

Futur  paffè. 
Amandum,  am,  umfuiffe,  otw>  <M  fc» 

Amatu,      '    .  à  aimer,  ou,  *{tre  aimé. 

•  «  - 

Dignus-amétu,    digne  d'être  aimé.  . 

Autrement  peur  le  Francis. 

Qu'en  l'aime.  Digne  qu'on  Vaimt. 
Participe  Préfent. 

,  étant  aimé.  (Le  Paffif  Latin  n'en  a  point.) 

i 

Participé  Prurit. 

Àmitus ,  a>  uni ,         *i*é ,  ^ant  aim<f ,  ayant  été  aimé ,  ai*  a 

K       étéâimé,  ou  qui  avoit  #é  *mé. 

Autrement  pour  le  François. 


» 


I  •  » 


• 


Participe  Futur. 
is,  a,  um;       devant  Ure  aimé,  à  aimer,  pour  être  «i- 
mé,  qui  fera  ,  ou  qui  J croit  aimé. 
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Autrement  pour  le  François. 

Qïon  aimera,  ou,  qu'on  doit  aimer. 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple  ,  entr'autres. 
• 

Creo,    Créas,     Credvi,   Credcum,   Creare;  Créer. 

Oro,     Oras,      Orâvi ,    Ordcum,  .Ordre;  P>ier. 

Voco,   Vocas,    Vocavi,  Vocdtum,  Vocdrej  ÀppeUer. 

Dico,    Dicas,    Dicavi ,   Dicàtum,   Dicire;  Dédier.  1  . 

Levo ,    Levas ,    Levdvi ,  Levâtum ,  Levdre  ;  Soulager. 

Jûdico,  JûcHcas,  Judicdvi ,  Judicâtum,  Judicdre;  Juger. 

Do,      Das,      Dedi,     Datum,     Daref  Donner, 

Domo,  Domas,  Dômui,  Dômitum,  Domdre  ;  Domter. 

Seco,     Secas*,     Sccui,     Seéhim,     Seedre;  Couper. 

Adjuvo ,  Adjuvas ,  Adjuvi ,   Adjûtum ,  Adjuvdre ;  Aider. 


PREMIERE  CONJUGAISON. 
Des   Verbes  Neutïh 

Comme  les  Verbe*  Ndutrès  font  de  deux  fortes  ;  les  uns  Amplement 
Neutres,  qui  fe  conjuguent  "dans  tous  leurs  Temps  comme  les  Actifs, 
les  autres  Neifa«s4>alli!s,  qui  11*  conjuguent  comme  les  Actifs  au  Prêtent 
&  aux  Teins  qui  s'en  forment,  &  comme  les  Pafllfs  au  Prétérit  & 
aux  Ternis  qui  en  dépeuplent  ;  nous  donnerons  des  exemples  des  uns  &  des 
autres  dans  chaque  Conjugaifou. 

Verbe  Nétjt're  de  terminaison  active. 
Vapuldre,.  o*  à«  ,  avi,  daim;  Etre  battu. 

INDICATIT. 


Préféra. 

]     Singutef.  t  Plurier. 

"Vji^ulo,  je  fuis  battu.    VapuJ&mus,  iiout  fommes  battus.  - 

*Vdpulas,    tu  es  battu.      Vapuldtis,  vous -êtes  battus^ 

Vdpulat ,    iiSfi  battu.      Voulant ,  •  ils  font  battus. 


i 
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■  * 


*  Imparfait, 
j  Singulier.         *  Pluricr. 

Vapulâbam,  fétois  battu.    Vapulabàmu*,  nous  étions  battus. 
Vapulâbas ,    tu  étois  battu.  Vapulabâtis,     vous  étiez  battus. 
Vapulâbat,    U  étoit  battu.  Vapulabant,     Us  étoient  battus. 

.  • 

Prétérit. 

•'.Singulier.  Plurier.  ,       '  . 

Vapulâvi,  je  fus  battu.  Vapulatrimus,  nous  fûmes  battus. 
Vapulavifti  ,  tu  fus  battu.  Vapulaviftis,  vous  fûtes  battus. 
VapuUvit,     il  fut  battu.  Vapulavérunt ,   ils  furent  battus. 

«ei,vapulavére, 

.  i,"  ;   

■  Prétérit  indéfini.  / 


Singulier. 
J'ai  été  battu, 
tu  as  été  battu, 
il  a  été  battu. 


Plurier. 
Nous  avons  été  battus, 
vous  avez  été  battus. 
.  r  ils  ont  été  battus. 


Prétérit  antérieur. 


Singulier. 

J'eus  été  battu, 
tu  eus  été  battu, 
il  eut  été  battu. 


Plurier. 

Nous  eûmes  été  battus  i 
vous  eûtes  été  battus.' 
ils  eurent  été  battus. 


Plusque-parfait.    r  - 
Singulier^  V    ,  Plurier. 

Vapulaveram ,  favois  été  Vapulaverâmus ,  nous  avions,  été 

battu.  i  battus. 

Vapulàveras,  tu  avois  été  Vapulaterdtis ,  .volts  aviez  été 

battu,  battus.  r 

Vapùlaverat,  il  avoit  été  Vapulaverant ,  ils  avoient  été  J  J 

battu,    .  *  '  battus. 


r 
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 i  j  . 

^  '  Futur. 

•„    Singulier.  Plurier. 

Vapulabo,    je  ferai  battu.  Vapulâbimus,  nous  ferons  battus. 

Vapulâbis,     tu  feras  battu.  Vapulâbitis,     vous  ferez  battus. 

Vapulâbit,     il  fera  battu.  Vapulâbunt,    ils  feront  battus, 

< 

Impératif. 


Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Vapulémus,    foyons  battus. 
Vâpula,       fois  battu.  Vapulâte,      foyez  battus. 

Vapulet,    '  qu'il  J oit  battu.  Vdpulent,       qu'ils f oient  bottas. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

—  » 

Vapulémus,  foyons  battus. 
Vapuldtp(tu)  fois  battu.        Vapuïatôte,  foyez  battus. 
Vapulàto  (ille)  qu 'il f oit  battu,  Vapulanto ,     quils  foient  battsuS 

/  i  K.  Subjonctif. 

■  i 

Préfent  ou  Futur. 

Singulier.      '  *        '  Plurier. 

Vâpulem,  que  je  fois  battu.  Vapulémus,  que  nous  feyùns  battûs. 
Vdpules,  que  tu  fois  battu.  Vapulétis,#  que  vous  foyez  bonus. 
Vapulet,      qu'il  foit  battu.  Vdpulent,     qu'ils  f  oient  battus 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 

Vapulàrem ,  que  je  fuffe  Vapularémus ,  que  nous  fujjkns 
'     ;                 battu.  battus. 

Vapulàrcs,     quetufuffes  Vapularétis,.    que  vous  fuffiez 
battu.  battus. 

Vapuldree,    qu  il  fut  bat-  Vapulàrent,     qu  ils  fuffent  bat- 
tu. tus% 


\ 
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Conditionnel  préfent. 

Singulier. 
Je  Jerois  battu, 
tu  Jerois  battu, 
il  feroit  battu. 


Plurier. 
Nous  ferions  battu* 
vous  feriez  battus, 
ilsfçroient  battus. 


Prïttrit. 

Singulier.  Plurier. 
Vapulàverim,  que  j'aie  été     Vapulavérimus ,  que  nous  oyons  été 

battu.  battus.  * 

VapuUveris ,  que  tu  aies  été  Vapulavéritis ,    que  vous  ayez  été 

battu.  battus. 
Vapulâvcrit,   qu'il  ait  été    Vapulâvcrint ,    qu'ils  aient  été 

battu.  battus. 
Plufque-pa.rfait.  ^ 
Singulier.  Plurier. 
Vapulaviffem ,  que  feuffe  été    VapulavM'dmus ,  que  nous  euffions 

battu.  été  battus.' 

Vapulaviffes ,  que  tu  euffesété  VapulavuTétis ,    que  vous  eufftez 

battu.  été  battu. 

Vapulaviflet  »  q^il  eût  été    Vapulaviflfent ,   qu'ils*  euffent  été 

battu.  battus. 
Conditionnel  paffé. 

Singulier.  Plurier. 


feuffe ,  ou ,  four  ois 

été  battu.  • 
tu  euffes ,  ou,  m  émois 

été  battu, 
il  eût,   ou,  il  auroit 

débattu. 

Futur  paffé 


Nous  euffions,  ou,  nous  aurions 

été  battus, 
vous  eu£ie%  %  ou,  vous  auriez 

été  battus. 
Us  euffent,  ou  ,  ils  aur oient 
été  battus. 


Singulier.  Plurier. 

Vapulàvero ,  j'aurai  été  Vapulavérimus ,  nous  aurons  été 

battu.  battus. 

VapuUveris ,  tu  auras  été  Vapulavéritis ,   vous  aurez  été 

battu.  battus. 

Vapuiàvcrit,  il  aura  été  Vapuïiverine,    ils  auront  été 

battu.  battus. 
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Infinitip. 

Préfent  (f  Imparfait. 
Vapuldrc,  Etre  battu., 

Parfait  ft>  Plufeue -parfait. 

Vapulavifle,  Avoir  été  battu. 

Futur  fimple. 

Singulier.  fqtie  je  ferai  ^ 

Vapulatûrum ,  am,  um  effe  ;<j  que  tu  feras  battu. 

\JVÎU  fera  J 

Plurier. 
Vapulatoros ,  as ,  a  effe; 


(que  nous  ferons'] 
<j  que  vous  ferez  '^battus. 
[qu'Us* feront  j 


S.  Vapuiatûrum  fuifle. 


Vapulandi, 
Vapulando , 
Vapulandum , 


Vapulàtum , 
Vapulâtu  , 

Vapulans,  amis 


Vapulatiiius,  a,  um, 


Futufpaffé. 
,       avoir  dû  être 

Gérondifs. 

.    d'être  battu. 

étant  battu,  . 

être  battu.  Ad  vapulandum ,  pcurétn 
battu. 

Supins. 

> 

être  battu.- 

à  battre ,  ou ,  d'être  battu. 
Participe  Préfent. 

battu;  étant  battu;  qui  eft,ou,  çtrf 
étoit  battu.  • 

Participe  Prétérit. 

ayant  été  battu.  Le  Latin  n'en  a  point. 
Participe  Futur. 

devant  être  battu,  à  battre ,  pour  être 
battu ,  qui  f  et  a  t  ou ,  qui  ferait  battu, 


ii2  Première  Conjugaison  des  Verbes  Neutres-Pa^ss tts. 

4 

■  ,  ,  J 

x  On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple,  entr'autres. 

JE&StQ ,  -fëgrôtas  ,^Egrotavi ,  ^Egrotdtum ,  JEgrotdre  ;  Etre  malade. 
Sto,       Stas,      Steti,       Statum,      Stare;       Etre  debout. 
Cœno,    Cœnas,  Cœndvi,    Cœnâtum,    Cœndre;   Souper.  7 
Dûbito ,  Dûbitas ,  Dubitâvi ,  Dubitatum ,  Dubitàre  ;  Douter. 
Ambulo  ,  Ambulas,  Ambulâvi ,  Ambuldtum ,  Auibulare;  Se  promener. 
Maturo,  Mdturas,Maturdvi,  Maturàtuin ,  Maturdre,  Se  hâter. 

Remarquez  que  ceux  qui  ont  une  fignification  qui  reflemblc  à  l' Active, 
comme  fmper ,  douter^  le  conjuguent  auflî  en  François  comme  les  Ver- 
bes Actifs  ;  &  que  ceux  qui  prennent  en  François  Jcs  Pronoms  me ,  u  , 
te  &c  comme  ,  fe  promener ,  le  hdter ,  fuivent  en  François  le  Verbe  fk 
lever*  qui  fe  trouvera  à  la  troiiieme  Conjugaiibn. 


PREMIERE  /CONJUGAISON. 
Verbe  Neutre-Passif. 

I 

Jur^re,  o^s,  dvi,  ou,  dtus  fum,  atum;  Jurer* 
Indicatif. 

§      Préfent.  '  > 

_    Singulier.  Plurier.  \. 

Juro,       je  jure.  '        Jurdmus,      nous  jurons. 
Juras,        tu*  jures.        Jurdtis,        vous  jurez. 
Jurât,        il  jure.         Jurant,        ils  jurent. 

Imparfait. 

* 

Singulier.  Plurier. 

jfurdbam,    je  jurois.        Jurabdmus,    nous  j%r ions.  *  :  - 
Jurdbas,     tu  jurois*.       Jurabdtis,      vous  juriez. 
Jurdbat,     il  juroit.       Jurdbant,      ils  jur oient. 


< 


».  . 
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Prétérit. 

Singulier. 
Juràvi  &c.  comme ,  amâvi 
vel ,  Juràtus  fum ,  je  jurai.    Juratï  fumus , 
Ml,  fui, 


Juràtus  es, 

fuifti^ 
Juràtus  eft, 
vel,  fuit, 


Plurier. 

nous  jurâmes, 
vous  jurâtes. 


vel,  fûimus, 
tu  juras.    Jurati  eilis, 
vel,  fuiftis 
il  jura.     Jurâti  funt,  fuérunt,  ils  jurèrent, 
vel,  fuére, 

Prétérit  indéfini. 

Singulier. 
J'ai  juré, 
tu  as  juré, 
il  a  juré. 


Plurier. 
Nous  avons  juré/ 
vous  avez  juré. 
Us  ont  juré. 


-  / 


Prétérit  antérieur. 

m 

■ 

Singulier. 
J'eus  juré, 
tu  eus  juré, 
il  eut  juré. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 


Plurier. 
Nous  eûmetjuré. 
vous  eûtes  juré, 
ils  eurent  juré. 


Singulier, 
y  ai  eu  juré, 
tu  as  eu  juré, 
il  a  eu  juré. 


Plurier. 
Nous  avons  eu  juré, 
vous  avez  eu  juré, 
ils  ont  eu  juré. 


Plufque-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Juraveram ,  &c.  ou,  .  , 
Juràtus  eram,     j'avois  juré.  Jurati  eràmus,  nous  avions  juré. , 

vel,  fuerâmus  , 
tu  avoisjuré.  Jurâti  erâtis ,    vous  aviez  juré. 

vel,  fuerdtis, 
il  avoit  juré.  Jurâti  erant ,     ils  avoient  juré. 
velt  fûeranc, 
H 


vel,  fûeram, 
Juràtus  eras  , 
vel,  fûeras, 
Juràtus  eçat, 
Ml,  fûerat, 


uiginz 
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Futur. 

Singulier. 
Jurabo,         je  jurerai. 
Jurabis ,         tu  jureras. 
Jurdbit,         il  jurera. 


Plurier. 
Jurdbi  mus ,   nous  jurerons. 
Jurdbitis ,      vous  jurerez. 
Juràbunt,     ils  jureront. 


Singulier. 


Impératif. 
Préfcnt. 


Jura, 
Juret, 


jure, 
qu  i!  jure. 

Futur. 


Singulier. 

Jurato  (tu)  jure. 
Jurâto(ille)    qu'il  jure. 


Plurier. 
Jurémus,  jurons. 
Jurdte ,  jurez. 
Jurent,        qu  ils  jurent. 

Plurier. 
Jurémus,  jurons. 
Juratôtc*  jurez. 
Juranto ,       quils  jurent. 


Subjonctif. 
Préfent  'ou  Futur. 


Singulier. 
Jurem,  que  je  jure. 

Jures,  que  tu  jures. 

Juret,  qu'il  jure. 

Imparfait? 

Singulier 
Jurdrem , 


Plurier. 
Jurémus ,      que  mus  jurions. 
Jurétis,        que  vous  juriez. 
Jurent,  .      qu'ils  jurent. 

.  • 

p  l   -     •  * 

Plurier. 


Juràres , 
Juraret, 


que  je  juraffe.  Jurarémus ,  que  nous  jurajfions. 
que  tujurajfes.    Jurarétis ,     que  vous  jurajfièz. 


qu'il  jurât.         Jurdrent ,     qu'ils  jurajfent. 
Conditionnel  Préfent. 


Singulier. 
Je  j  irerois. 
tu  jurerois. 
il  jwernit. 


Plurier. 
Nous  jurerions, 
voua  jureriez, 
ils  jurèrent. 
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Prétérit. 

Singulier.                         Plurîer.  1 

Jurâverim  &c.  ou ,  que  j'aié  Jurâti  fimus ,  que  nous  oyons 

Jurâtus  fim,  vel ,      jW.               fuérimus,  juré. 
fûerim , 

Jurâtus  fis  ,          que  tu  aies  Jurâti  fitîs ,  que  vous  ayez 

vel*  fûeris,           jM  w/,fuéritis,  juré. 

Jurâtus  fit,           qu'il  ait  Jurâti  fint,  qu'ils  aient 

vel,  fûerit,           juré,  vel,  fûerint  juré. 

Plufque  -  parfait. 

Singulier  Plurier. 

Juravifiem&c.tj*/  que  j'eujje  Jurâti  efTémus,  que  nous  eujjions 

Jurâtus  eflem ,  ■  juré.  vel ,  fuiffémus ,  juré, 
vel ,  fuifiem , 

Jurâtus  efles,  quetueuf-  Jurdti  elTétis,  que  wis,  tujjiez 

vel ,  fuifles ,  fit  juré,  vel ,  fuiffétis  ,  juré. 

Jurâtus  efiet,  qu'il  eût.  Jurâti  eflfent,  qu'ils  enflent 

vel,  fuifiet,          juré.  vel,  fuUTent.  juré. 

•  Conditionnel  pajfé. 

Singulier.  Plurier. 

y  'eujje  ,  ou  Jaunis  juré.  Nous  eujfions ,  ou ,  nous  aurions  jurés 

tu  eujjes ,  ou ,  tu  auroisjuré.  vous  euffiez  ,  ou ,  vous  auriez  juré. 

•  il  eût ,     ou ,  U  auroit  juré,  ils  eujfent,     ou ,  ils  auroient  juré. 

Futur  pajjé.  1 
Singulier.  Plurier. 


Jurâvero  &c. 

/  'aurai 

Jurâti  érimus, 

nous  aurons 

vel ,  Jurâtus  ero , 

juré. 

• 

vel,  fuérimus, 

vel,  fùero, 

Jurâtus  eris, 

tu  auras 

Jurâti  éritis, 

vous  aurez 

vel,  iûeris, 

juré. 

vel,  fuéritis, 

juré. 

Jurâtus  erit, 

il  aura 

Jutâti  erunt, 

Us  aur**  ^ 

ml,  fûerit, 

juré. 

vel,  fûerint, 

juré. 

ilé  Première  Conjugaison  des  Verbes  NEUTREs*PissfFs, 

■      1  i  - 

.Infinitif. 
,  Préfent  £?  Imparfait.     -  ,  *  * 

Juwe,  ..  Jurer. 
Parfait  fc?  Pluf que-parfait. 


Juraviffe ,  vel , 
S.  Jinitum ,  am  ,  um  effe ,  I 

t;*/,  fuiffe,  j>        avoir  juré. 

P.  Juràtos,  as,  a  effe,  J 

«J,  fuiffe.  J 

<  Futur  yimpfe. 

Juratum  ire ,  vel ,  [que  je  jurerai. 
.  Juratûrum ,        ^  ^mé  tu  jureras , 
ai»,  um  effe,      (jm'i/ jurer*.  I 
P.Juratûros,         ^ue  nous  jurerons^  devoir  jurer. 

as,  a  effe,        <  que  vous  iurerez>  j 

l^çu'f/X'  jureront,  j 

- 

Juratûrum ,  am ,  um  fuiffe ,  avoir  dû  jurer. 

m 

Gérondifs. 

» 

Jurandi,.  de  jurer. 

Jurando,       :  en  jurant. 

Jurandum,  *  jurer.  Ad  jurandum,  pour  jurer. 

.  Supin. 
Jurdtum,  jurer. 

■  Participe  Préfent. 
Jurani,  antis,  jurawt,  qui  jure;  ou,  qui  juroit. 

Participe  Prétérit. 
Juritus ,  a ,  um ,         ûy ont  juré ,  qui  a  juré ,  ou ,  qui  avoitjuri. 
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Participe  Futur  aBif. 


Juratûrus,  a,  um,        devant  jurer,  qui  doit  jurer ,  qui  jure- 
ra, quijureroit,  pour  jurer. 

Participe  Futur  Pajpf. 

Jurandus,  a,  um,  devant  être  juré  ,  à  jurer,  pour  être 

juré,  qui  fera,  ou,  qui  feroit  juré.  . 


PREMIERE  CONJUGAISON, 

-Des   Verbes  De'pon.en«, 

Les  Verbes  Déponens  fe  terminent  en  #r  ,  comme  les  Paf- 
lîfs;  mais  ils  n'ont  point  d'Aétifs  en  o. 

Verbe  Déponent  de  la  première  Conjucaison. 

Precdri,  or,  iris,  àtus  fum ,  4tum  ;  Prier. 

Indicatif. 

Préfent.  • 
Singulier.     %  Plurier. 

l?recor,         je  prie.       Precâmur,       nous  p fions. 
Precàris,  tu  pries.       Precâmini,       vous  priez, 

vel,  precdre, 

Precàtur,         il  prie.        Precantur,       ils  prient. 

Imparfait. 

Singulier.  ■  Plurier.         '  /. 

Precdbar,         je  priois.      Precabdmur,     nous  priions. 
Precabâris,        tu  priois.      Prccabimini,    vous  priiez, 
vel,  precabàre, 

Precabàtur,  -   il  priait.      Precabantur,    ils  prioient. 
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Singulier. 
Precâtus  fum,  j^risi. 
vel,  fui, 
*  Precâtus  es,      tu  priai* 
vel,  fuifti  » 

Precâtus  eft,  pria, 
w/,  fuit, 


Plurier. 
Precâti  fumus,  nous  priâmes, 
vel,  fûimns, 

Precâti  eftis,  vous  priâtes, 
vel ,  fuiftis , 

Precâti  funt,     Us  prièrent* 
vel,  fuérunt, 
vel,  fuére, 


Prétérit*indéfini. 

Singulier. 
J  ai  prié. 

tu  as  prié.         .    .  • 
il  a  prié. 

Prétérit  antérieur. 

Singulier. 
J'eus  prié, 
tu  eus  prié, 
il  eut  prié. 


Plurier. 

Nous  avons  prié, 
vous  avez  p  dé. 
ils  ont  prié. 


Plurier. 

Nous  eûmes  prié, 
vous  eûtes  prié, 
ils  eurent  prié. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 

* 

Singulier. .  Plurier. 
J'ai  eu  prié.  Nous  avons  eu  prié. 


tu  as  eu  prié, 
il  a  eu  prié. 


vous  avez  eu  prié, 
ils  ont  eu  prié. 


PluSouê-parfait. 

Singulier.    s  Plurier. 

Precâtus  eram,    pavois  prié.  Precâti  erâmus ,  mus  avions  prié, 

vel,  fûeram,  vel,  fuerâmus, 

Precâtus  eras ,     tu  avois  prié.  Precâti  erâtis ,    vous  aviez  prié* 

vel%  fûeras,  vel,  fuerâtis, 

Précâcus  erat,     il  avoit  prié.  Precâti  erant,    ils  avoient  prié. 

VtfjffeHg,                    *  «ffa  fuerafct, 


un 
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m   — * 

Futur. 

■ 

Singulier.  Plurier. 
Precdbor,  je  prierai.     Precdbimur,      nous  prierons. 

Precdberis,         tu  prieras.    Precabimini,     vous  prierez, 
vel ,  preedbere , 

Precdbkur,         il  priera.      Precabuntur ,    ils  prieront. 

Impératif. 

•  * 

Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Precémur,  prions. 
Precdre,  prie.  Precémini,  priez. 

Precétur,  qu'il  prie.     Precentur.       qu'ils  prient. 

Futur.  > 
Singulier.  Plurier. 

/  Precemur,  prions. 

Precdtor  (tu)      prie.  Precdminor,  priez. 

Piecdtor  (ille)     qu'il  prie.  Precantor,      qu'ils  prient. 

Subjonctif. 

Préfent  ou  Futur 

Singulier.  Plurier.  ' 

Precer ,  que  je  prie.  Precémur ,      que  mus  priions. 

Precéris,  que  tu  pries.  Precéminl,     que  vous  priiez., 

çe/,precére, 

Precétur,  qu'il  prit.  Precentur,     qu'ils  prient. 

,  Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 
Precàrer,  que  je  priaffe.  P recarémur,  que  nous  priaffions. 

Precaréris ,  que  tu  priaffes.  Prccarémini ,  que  nous  pria/fiez, 
vel,  precarére, 

Precarétur,       qu'il  priât.      Precarentur,  qu'ils  priaffent. 
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Conditionnel  Préféra, 

Singulier.  Plurier. 

Je  prierais  Nous  prierions, 

tu  prierois.  vous  prieriez, 

il  prieroit.  ils  prieroient. 

Parfait. 

Singulier.  Plurier. 
Precâtus  fim ,  que  foie  prie.    Precdti  fimus ,  que  nous  ayons  prié  > 
vel ,  fuérim ,  vel,  fuérimus , 

Precâtus  fis ,  que  tu  aies  prié.  Precati  fitis ,  que  vous  ayez  prié, 
vel,  fuéris,  vel,  fuéritis, 

Precâtus  fit,    qu'il  ait  prié.    Precdti  fint,    qu'ils  aient  prié. 
w/,fûerit,  vel,  fuérint,. 

* 

Plufqueparfait. 
Singulier.  Plurier. 

Precâtus  effem,  que  feuffe  Precdti  effémus ,  que  nous  enffions 

vel,  fuiflem,      prié.  vel,  fuiffémus,  prié. 

Precâtus  effes ,  que  tu  euffes  Precdti  effétis ,  que  vous  euffiez 

vel,  fuifles ,      prié.  vel,  fuifletis,  prié. 

Precâtus  effet,  qu'il  eût  Precâti  effent,    qu'ils  euffent 

fW,fuiffet,        prié.  vel,  fuiffent,  prié. 

Conditionnel  paffè. 

v  m 

Singulier.  Plurier. 

J'euffe ,  ou ,  ;  'au rois  prié.  Nous  euffions ,  ou ,  nous  aurions  prié, 

tu  euffes ,  ou ,  tu  auroisprié.  vous  eufjxez ,  ou ,  vous  auriez  prié, 

il  eût,    ou,  il  aur  oit  prié.  ils  euffent ,    ou,  ils  aur  oient  prié* 

Futur  paffé. 
Singulier.  /  Plurier. 

Precâtus  ero,    j'aurai  prié.   Precâti  érimus,  nous  aurons  prié, 
vel,  fùero,  vel,  fuérimus, 

Precâtus  eris ,    tu  auras  prié.  Precdti  éritis ,     vous  aurez  prié. 
vel,fÙ2ris,  -        vel,  fuéritis, 

PrecâtUFerit,    il  aura  prié \  Precati  erunt,     ils  auront  prié, 
vel,  fûerit,  velt  fûerint. 
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 —  1 

Infinitif. 

Préfent  fc?  Imparfait. 
Precari,  Prfcr.  , 

^Pûf/fliî  £f  Plufque-parfait. 


Singulier. 

Precarum,  am,um  eflc, 
vel,  fuiflTe; 

Plurier. 
Precdtos,as,  a  efle, 
vel,  fuifie; 


( 

avoir  prié. 

J 

Futur  fmple. 


Precdtum  ht  vel,  [que  je  prierai. 
S.  Precaturum ,        \  que  tu  prieras. 

am ,  um  efle ,      {qu'il  priera. 

r  .        >ou,  devoir  prier. 

P.Precatûros,         {v*nous  pr.eron:. 
as,  a  efle,         U^  vous  pr.trez. 

\jutls  prieront. 

Precaturum ,  am ,  um  fuifle ,    avoir  dû  prier. 

<  Les  Déponens  qui  ont  la  lignification  aftive,  comme  celui* 
ci,  ont'auffi  le  Futur  Paffif  de  l'Infinitif;  comme, 

Futur  fimple. 

S.  Precâtum  iri ,  vel ,  [que  je  ferai  prié.  ~) 
Precandum ,        <{  que  tu  feras  prié.  j 

am.umcOe.      \juil  firc ,  prU,  \ca,Jmirhntrii< 
P.  Precatum  in ,  vel,  f  que  nous  ferons  priés,  j 
Precandos,        J  que  vous  ferez  priés. 
as,  a  efle,         {qu'ils  feront  priés.  J 

Futur  paffè. 

Precandum ,  am,  umfuilTe,    avoir  du  être  prié. 
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Prccandi , 

i 

Precando, 
Precandura , 


Précdtum, 
Precdtu, 


Precans,  antis, 


Precdtum,am,um, 


Precatûrus,a,um, 


Gérondifs. 

■ 

de  prier, 
en  {riant. 

à  prier.  Ad  precandum ,  peur  prier. 

Supins.  . 

prier.  Eo  precatum ,  je  vais  prier, 
à  prier ,  d  êfe  prié.  Dignus  precatu  , 
,  digne  à  être  prié. 

Participe  préfent.  N  • 

priant;  qui  prie,  ou ,  qui  prioit. 
Participe  Prétérit. 

ayant  prié ,  qui  a  prié  ;  ou ,  qui  avait  prié. 
Participe  Futur  Mif. 

devant  prier,  qui  doit  prier,  qui  priera, 
qui  prierait ,  pour  prier. 

icipe  Futur  Paffif. 


*'  1  - 

î?recandus,a,uin, 


devant  itre  prié ,  à  prier,  pour  être  prié, 
qui  fera,  ou,  qui  fer  oit  prié. 


On  conjuguera  fur  cet  Exemple,  entr'autres. 

£  •  *  *  * 

Furor ,      iris ,     dtùs  fum ,    l tum ,  dri  ;  Dérober. 

Hortor,     âris,     dtusfum,    dtum,  dri;  Exhorter. 

Véneror,  iris,    dtus  fum ,.  dtum  ,  dri;  RefpeQer. . 

Glôrior,    âris,    dtusfum,    dtum,  dri  ;  Se  Glorifier. 

dtus  fum,    dtum,  dri;  Se  Réjouir. 

dtus  fum,    dtum,  dri;  S  Etonner. 


Lœtor, 
M«or , 


âris, 
iris, 


Digitized  by  Google 


Section    III.    Chapitre    VU.  123 


CHAPITRE  VII. 

Des  Serbes  Actifs  ,  PaJJÎfs  y  Neutres  6?  Déponens  de  la 
Seconde  Conjugaijbn. 

SECONDE  CONJUGAISON. 

Ere,  eo,  es;  &  en  François  ir. 

■ 

Actif,  ou  Voix  active. 
Monére,  eo,  es,  ui,  ituin;  Jvertir. 
Indicatif. 


Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

iVL<5neo,    j'avertis,  Monémus,      nous  avertirons. 

Mones ,         tu  avertis»        Monctis ,        vous  avertirez. 
Monct,         il  avertit.        Monent,        ils  avertirent. 

Imparfait, 

Singulier.    1  Plurier.  ^ 

Monébam,  j'avertijfois.  Monebimus,  nous9rtifllons. 
Monébas,  tu  avert  jfois.  Monebàtis,  vous  avertirez. 
Monébat,     il  averti ffoit.     Monébant,      ils  avertiffoieiU. 

■  ' 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
JVk'mui,        j'avertis.  Monûimus,      nous  avertîmes. 

Monuifti,      tu  avertis.         Monuiftis.      vous  avertîtes. 
Mônuit,       il  avertit.  ■       Monuérunt,    ils  avertirent. 

vel ,  monuêre ,  < 

*.  *  f 

Prétérit  indéfini. 

Singulier.  Plurier. 
J  ai  averti.  Nous  avons  averti, 

tu  as  averti.  .     vous  avez  averti, 
il  «  avenU  ils  m  averti. 
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Prétérit  antérieur. 


Singulier.  Pîurier. 

J'eus  averti.  •  Nous  eûmes  gverti. 
tu  eus  averti.  vous  eûtes  averti, 

il  eut  averti.  Us  eurent  averti. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 

Singulier.  Pîurier. 

J'ai  eu  averti.  Nous  avons  eu  averti, 

tu  as  eu  averti.  vous  avez  eu  averti, 

il  a  eu  averti.  '    Us  ont  eu  averti. 

PluJ que-parfait. 
Singulier.  Pîurier. 
Monûeram,  j'avois  averti.    Monuerdmus,  nous  avions  averti. 
Monûeras ,     tu  avois  averti.  Monuerâtis ,    vous  aviez  averti. 
Monûerat,    U  avoit  averti.  Monûerane,     ils  avoient  averti. 

Futur. 

Singulier.  Pîurier.  . 

Monébo,   ^avertirai.        Monébimus ,    nous  avertirons. 
Monébis,  ?*m  avertiras.       Monébitis,       vous  avertirez. 
Monébit,      il  avertira.       Monébunt,      ils  avertiront. 

»  Imper àt rr*  ■ 

Préfent. 

Singulier.  Pîurier. 

Moneâmùs,  avertirons. 
Monç,         avertis.  Monéte,  avertirez. 

Môneat,       qu'il  avertijje.    Môneanc,       quils  avertirent. 

» 

Futur. 

Singulier.  Pîurier. 

Moneâmùs ,  avertirons. 
.  Moneto(tu)  avertis.  Monettfte,  avertirez. 

Moneto Cille) qui} avertijfe.    Moneato ,       qu'ils  avertirent. 
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s 


Subjonctif. 

Préfent  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier. 

Moneam,  que  j' avertir*.  Moneàmus  ,  que  nous  avertirions. 
Môneas,  que  tu  avertijjes.  Moneàtis,  que  vous  avertiriez. 
Môneat,     qu'il  avertiJJ:      Môneant,     qu'ils  avertirent. 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier.  4 

Monérem ,  que  favertijfe.  Monerémus ,  que  nous  avertirions. 
Monéres  ,  que  tu  avertires.  Monerétis ,  que  vous  avertirez. 
Monéret,   qu'il  avertit.        Monérent,    qu'ils  avertirent. 


Conditionnel  préfent. 

Singulier. 
Javertirois. 


tu  averti  roi  s. 
il  avertir  oit. 


Plurier. 

Nous  avertirions, 
vous  avertiriez, 
ils  avertiraient. 


Prétérit. 


Singulier.  * 
Monûerim ,  que  j'aie 
averti. 
IMonûeris,  que  tu  aies 
averti. 

Monûerit,  qu'il  ait 
averti. 


Plurier.  - 
Monuérimus,  que  nous  oyons 

averti. 

Monuéritis,    que  vous  ayez 

averti. 

Monûermt,  qu'il  aient 

averti. 


Plufque- parfait. 


Singulier. 
Monuiflem  %que  jeu^ 
averti. 

Monuifles ,  que  tu  euffu 
averti. 

Monuiflet,  qu'il  eût  averti. 


Plurier. 

Monuiflemus,  que  nous  tuions 

averti. 

Monuiflétis ,    que  vous  ev^ez 
averti. 

Monuiflent,    qu'ils  eurent 

averti* 
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Conditionnel  pajfé. 
Singulier:  Plurier. 


Jeujfe ,  ou  j'aurois  averti, 
tu  eujfesy  ou  tu  aurois  averti, 
il  eût,    ou  il  auroit  averti. 


Nous  enflons,  ou  nous  aurions  averti, 
vous  eujjiez ,  ou  vous  auriez  averti, 
ils  eujfent ,   ou  ils  auroient  averti* 


Futur  pajjé. 

Singulier.  Plurier. 

Monûero,  f  aurai  averti.      Monuérimus,  nous  aurons  aveni . 

IMonûeris,  tu  auras  averti.    Monuéritis,  vous  aurez  averti. 

Monûerit,  il  aura  averti.     Monûcrinc,  ils  auront  averti* 

Infinitif. 

Préfent  £f  Imparfait. 

Monérc,  avertir. 

Parfait  ff  plufque  -  parfait. 

Monuifle,  avoir  averti.  . 

Futur  ftmple. 

Monitum,  ire,  vel ,  {que  y  avertirai. 

Monitûrum ,  <{  que  tu  avertirt 

am,  um  efîe,         [ qu'il  avertira. 

S.  ^oUidevotr  avertir. 

P.  Monitûros,      1      f* *  avertirons-\ 

•       ff  <J  que  vous  avertirez.  \ 

as,  «i  cuw,  .  . 

[qu'ils  avertiront.  I 

-   f"  •  : .  f  •  .  . 

L*  ' 

Monitûrum ,  am ,  um  fuite ,    aveir  dû  avertir. 

Gérondifs. 

Motiendî,    .       ^  tfowitfr. 
Monendo,  aveniffant. 

Monendum,  à  avertir.  Ad  monendum ,  pour  avertir. 

Supin,      .  : 
Mônitum,  avertir.  Eo  monitum,  je  vais  avertir* 


tirai.  ") 

ertiras;  J 
lira.  « 
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Monens,  entis. 


Aflonitûrus,  a,um, 


Participe  préfent. 

avertifjant ,  qui  avertit,  ou ,  qui  avertiffoit. 
Participe  prétérit. 

ayant  averti.  Le  Latin  n'en  a  pas. 
Participe  Futur. 

devant  avertir ,  qui  doit  avertir ,  qui 
avertira ,  qui  avertiroit ,  pour  avertir. 


SECONDE  CONJUGAISON. 

■ 

t 

Passif,   ou,  Voix  Passive. 
Monéri,  eor,  éris,  itus  fum;  Etre  avertit 

.Indicatif. 

Préfent. 


M 


Singulier. 


Plurier. 


ôneor,     je  fuis  averti,'  Monéraur,   nous  fournies  avertis. 
Monéris,        tu  es  averti,    Monémini,  vous  êtes  avertis, 
vel ,  monére , 

Monétur,       il  eft  averti,    Monentur,   ils  font  avirtis. 

Autrement  pour  le  François. 

On  m'avertit,  on  f avertit,  on  l'avertit;  on  nous  avertit,  on 
vous  avertit,  on  les  avertit.  • 

Singulier.  Plurier. 

Monébar,       j'étoi s  averti.    Monébamur,  nous  étions  avertis, 
Monebâris,      tu  etois  averti.  Moncbamini ,  vous  étiez  avertis. 
fc^ ,  monebâre, 

Monebàtur ,     il  étoit  averti.  JMonebantur ,  ils  étoient  avertis. 
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Autrement  pour  le  François. 

On  m' avertirait,  on  t'avertiffoit,  on  l' avertijjoit  ;  on  nous 
avertijjoit ,  on  vous- avertijjoit ,  on  les  ave)  tijjoit. 

i 

t 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

Mdnitus  fum ,  je  fus  averti.  Môniti  fumus  ,  nous  fûmes  avertis. 
irf,fui,  vel,  fûimus, 

Monitus  es ,  tu  fus  averti.  Môniti  eftis ,  vous  fûtes  avertis. 
vel,fuift.i,  velt  fuiftis, 

Mônitus  eft,  il  fut  averti.  Môniti  funt,  ils  furent  avertis, 
vel,  fuit,  vel,  fuérunt, 

vel ,  fuére. 

ï  •        Prétérit  indéfini. 

Singulier.  Plurier. 

J'ai  été  averti.  <     Nous  avons  été  avertis, 

tu  as  été  averti.  vous  avez  été  avertis. 

il  a  été  averti.  ils  ont  été  pvertis. 

# 

Prétérit  antérieur. 

Singulier.  Plurier. 

J'eus  été  averti.  Nous  eûmes  été  avertis, 

tu  eus  été  averti.  vous  eûtes  été  avertis. 

il  eut  été  averti.  .  ils  eurent  été  avertis, 

-.  ■  ' 

Autrement  peur  le  François. 

• 

On  m'avertit,  on  t'avertit,  on  l'avertit;  on  nous  avertit 
m  vous  avertit ,  on  les  avertit,  (ou)  On  ma  averti ,  on  t'a 
averti,  on  l'a  averti;  on  nous  a  avertis,  on  vous  a  avertis  ,  on 
les  a  avertis,  (ou)  On  m'eut  averti ,  on  t'eut  averti  ,  on  l'eut 
averti;  on.  nous  eut  avertis,  on  vous  eut  avertis,  on  les  eut 
avertis. 

-  —       *  * 

Plufque- 


\ 

I 


Digitized 


SÈCTtON     III.     C  H 


A  P  I  T  î  E    VII.  129 


Plu/que  -parfait.  * 
Singulier.  Plurier. 
Monitus  eram ,  jfawtf  Arf    Môniti  enimus,  no:^  avions  été 

fûeram,       «wrtf.      w/t  fuerumus,  averti/. 
Monitus  eras,    tu  avois  été  Môniti  eratis,    vous  aviez  été 
vel,  fûeras,        averti.       vel,  fnerâtis,  avertis. 
Mônituserat,    il  avoit  été  Môniti  erant,     ils  avaient  été 
W,  fûerat,        «wrtî.       t;eJ,  fûerant,  avertis. 

» 

Autrement  pour  le  François. 

On  m 'avoit  averti,  on  V avait  averti,  m  V avoit  averti;  on 
mus  avoit  avertis,  on  vous  avoit  avertis,  on  les  avoit  avertis. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Monébor  ,      je  ferai  averti.  Monébimur ,  nous  fêtons  avertisi 

Monéberis,  tu  feras  averti.  TJonebûnirii ,  vous  ferez  aveitis' 
vel ,  monébere , 

Monébitur,      U  fera  averti.  X.Ionebuntur,  ils  feront  avertis. 

„«        •         »  ■ 

Autrement  pour  le  François. 

On  m'avertira,  on  t'avertira,  on  l'avertira;  on  nous  averti. 
ra ,  *n  vous  avertira ,  on  les  avertira. 


Impératif 


■      Préfent.  . 

Singulier.  Plurier. 

Moneâ mur ,  foyons  avertis. 
Monére,       fois  averti.  Monémini ,  foyez  avertis. 

Moneitur ,     qu'il  fût  averti.    Moneantur ,  qu  ils  f oient  avertis, 

.  •  ,  Futur. 
Singulier.  '  Plurier. 

Moneâmur,  foyons  avertis. 
Monétor  (tu)  fois  averti.         Monéminor,  foyez  avertis. 
Monétor  (ille)  quilfoit  averti.   ttonentor  ,  qu'ils  foient  avertit. 

ï 
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Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  t' avertijfe,  qu'ont' avertijfe;  qu'on  nous  avertijfe  t  qu'on 
vous  avertijfe ,  qu'on  les  avertijfe. 

Subjonctif. 

Préfent    ou  Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Monear ,         que  je  fois  Monedmur ,     que  nous  Jouons 

averti.  '  avertis. 

Mônedris ,        que  tu  fois  Monedmini ,    que  vous  foyez 
vel ,  monedre ,      averti.  avertis. 

Moneâtur,       qu'il  foit  Moneantur,     qu'ils  foient 

averti.  avertis. 


Autrement  pour  le  François, 


Qu'on  m' avertijfe  f  qu'on  ?  avertijfe ,  qu'on  V avertijfe  ;  qu'on 
nous  avertijfe ,  qu'on  vous  avertijfe,  qu'on  les  avertijfe. 

■ 

Imparfait. 

■ 

Singulier.  Plurier. 

Monércr ,         que  je  fujfe  Monerémur ,     que  nous  fujfions 

averti.      '  .  avertis. 

Moneréris ,       que  tufuffes  Monerémini ,    que  vous  fuffiez 

vel ,  monerére,      averti.  avertis. 

Monertîtur,       qu'il  fût  Monerentur,     qu'ils  fuffent 

averti.  avertis. 


1\  _ 


Conditionnel  Préfent. 


Singulier. 

'   Je  fer  ois  averti, 
tu  ferois  averti. 
,  il  feroit  averti. 


Plurier. 


Nous  ferions  avertis, 
vous  feriez  avertis, 
ils  feroient  avertis. 
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Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  m'avertît ,  qu'en  t'avertit,  qu'on  l'avertît;  qu'on  nous 
avertit,  qu'on  vous  avertit  y  qu'on  les  avertît,  (ou)  On  m  averti- 
rait, ont' avertirait,  on  l' avertirait  ',  on  nous  avertirait ,  on  vous 
avertiroit ,  on  les  avertirait. 


Prétérit. 

Singulier.  Plurier.  , 

Monitus  fim,  que  j'aie  été  Môniti  fimus,  que  nous  ayons  été 

vel,  fûerim ,       averti.  vel ,  fuérimus ,  avertis. 

Mônitus  fis,  que  tu  aies  été  Moniti  fitis,  que  vous  ayez  été 

vel ,  fûeris ,       averti.  vel ,  fuéritis ,      avertis.  . 

Mônitus  fit ,  qu'il  ait  été  Môniti  fint,  qu'ils  aient  été 

vel,  fuerit,       averti.  vel,  fûerint ,  avertis. 

Autrement  pour  le.  François. 

Qu'on  m'ait  averti,  qu'on  t'ait  averti,  qu'on  l'ait  averti; qu'on 
nous  ait  avertis,  qu'on  vous  ait  avertis,  quon  les  ait  avertis. 

r  Plusque-parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Mônitus  effem ,  que  j'euffe  été  Môniti  effémus ,  que  nous  eujjions 

vel ,  fuiflëm ,  '    averti.  vel ,  fuiffémus ,      été  avertis. 

Monitus  eflës ,  que  tu  eujjes  été  Moniti  eflëtis ,   que  vous  evjjiez 

vel,  fuifles,      averti.  vel,  fuiffétis,      été  avertis. 

Monitus  effet ,  qu'il  eût  été  Môniti  eflent,    qu'ils  eujfent  été 

w/,fuiflet,       averti.  vel,  fuiûent,  avertis. 

Conditionnel  pajjé. 

Singulier.  Plurier*. 

J'aurois  été  averti.  Nous  aurions  été  avertis, 

tu  auroii  été  averti.  vous  auriez  été  avertis, 

il  aurait  été  averti.  ils  auraient  été  avertis. 
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■ 

Autrement  pour  le  François. 

On  t*' eût  averti ,  on  t'eût  averti ,  on  Veut  averti  ;  on  nous 
eût  avertis,  on  vous  eût  avertis,  on  les  eût  avertis,  (ou)  Ori 
m' auroit.  averti  ,  on  t' auroit  averti,  on  V  auroit  averti;  on  nous 
aurait  avertis,  on  vous  auroit  avertis,  on  les  auroit  avertis. 

Futur  paffé. 
Singulier.  Flurier.  v 

Mônitus  ero  ,  j'aurai  été  Môniti  érimus,  nous  aurons  été 

vel ,  fûerô ,         averti.  vel ,  fuérimus ,  avertis. 

Mônitus  eris ,    tu  auras  été  Môniti  éritis ,  vous  aurez  été 

t>fj,.fûeris,  •     averti.  vel,  fuéritis,  avertis. 

Mônitus  erit,    il  aura  été  Môniti  erunt,  ils  auront  été 

vel,î\xtïit,   ■     averti.  vel ,  fûerint ,  avertis. 

Autrement  pour  le  François. 

On  m'aura  averti,  on  t'aura  averti,  on  l'aura  averti  ;  on  nous 
étura  avertis,  on  vous  aura  avertis,  on  les  aura  avertis. 

Infinitif.  - 
.  Préfent  &  Imparfait. 

i 

■  \ 

Monéri,  averti. 
Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  m'avertit,  qu'on  t'avertit,  quon  V avertit  ;  qu'on  nom 
avertit,  qu'on  vous  avertit,  quon  les  avertit. 

Parfait  ff  pluf que -parfait. 

Singulier. 

Mônitum,  am,  um  efle, 
vel,  fuiflTe;  • 

Plurier. 
Monitos,as,  a  efle, 
vel,  fuiflc;  ,  j 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  m' a  averti,  qu'on  fa  averti,  quon  Va  averti;  qu'en 

nous  a  avertis,  qu'on  vous  a  avertis ,  qu'on  les  a  avertis. 

- 


avoir  été  averti. 
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Futur  ftmple. 

S.  Monitum  iri ,  Vil ,  {que  je  ferai  averti.  "| 

Monendum,      <{'  que  tu  feras  averti.  j 

afn.weflb.  fera  averti.  « 

|>.  Mônitum  iri,       f      nous  ferons  avertis,  j 

Monendos,      ^  que  vous  ferez  avertis.  1 

as,  a  jeffe,      jju'ifc/tfronÉ  avertis.  J 

Autrement  peur  le  François. 

Qu'on  m% avertira,  qu'on  t'avertira  ,  qu'on  V avertira  ;  qu'on 
nous  avertira ,  qu'on  vous  avertira ,  ju'on  les  avertira. 

»  • 

Futur  paffé.  . 

Monendum ,  anj ,  um  fuifle ,    avoir  dû  être  averti. 

Supin. 

Monitu  ,  à  avertir,  ou,  d'être  averti. 

Dignus  mdnitu,  digne  d'être  averti. 

1 

s  » 

Autrement  pour  le  François. 

*Qu'on  avertiffe. 
Digne  qu'on  V avertiffe. 

Participe  préfent. 

«  * 

averti,  étant  avertu  Le  Latin  n'en  a  point. 

i 

participe  Prétérit. 

Monitus^ura,        averti ,  ton*  offert*,   ayant  été  averti  ; 

qui  a  été  averti,  ou  qui  avoit  été  averti, 
ou  avertie. 

Autrement  pour  le  François. 

■ 

Qu'on  a  averti,  ou,  avertie. 

■  * 

■ 

1 3 


1 
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Participe  Futur. 

Monendus,a,um,     rfwant  être  averti,  à  avertir,  pour  être 

averti,  qui  fera,  ou,  qui  feroit  averti. 


f- 


Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  avertira ,  qu'on  doit  avertir. 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple ,  entr'autres. 

Ijébeo,  Debes,  Débui,  Débitum ,  Debére;  Devoir. 

Terreo,  Terres ,  Terrui ,  Territum,  Terrére  ;  Epouvanter. 

Dôceo,  Doces,  Dôcui,  J}oâ:um,  Docére;  Enfeigner. 

Téneo,Tenes,  Ténui,    Tentura,  Tenére;  Tenir. 

Déleo,  Deles,   Delévi,  Delétum,  Delére;  Effacer. 
Impîeo,  Impies,  Implevi,  Implétum,  Implére;  Emplir.^ 

Màveo,  Movea,  Movi,     Motum,  Movére ;  Remuer. 

Aûgeo,  Auges,  Auxi,     Auftum,-  Augérej  Augmenter. 

Video,  Vides.-  Vidi ,      Vifuin,  Vidére;  Voir. 

Mûlceo,  Mulces,  Mulfi  ,    Mulfum ,  Mulgére  ;  Adoucir. 


•  •  * 

SECONDE  CONJUGAISON. 

Verbe  Neutre. 

Manére,  eo,  es,  manfi,  rnanfum,  demeurer. 
Indicatif. 

•  .  ■>. 

Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

jM^neo,    je  demeure.      Manémus,    nous  demeurons. 
Mânes,        tu  demeures.     Manétis ,     vous  demeurez. 
Manet,        il  demeure.      Manent,      ils  demeurent. 
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Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 

Manébam,    je  demeurois.     Manebâmus,  nous  demeurions* 
Manebas,     tu  demeurois.    Manebâtis,     vous  demeuriez. 
Manebat,      il  demeuroit.     Manébant,     ils  deneur oient. 


Prétérit. 


Singulier. 


Plurier. 


Manfi, 

Manfifti, 

Manfic, 


je  demeurai.      Mânfimus,  nous  demeurâmes, 

tu  demeuras,      Manfiftis ,  vous  demeurâtes, 

il  demeuré»       Manférunt.  ils  demeurèrent. 
velt  manfére, 


Prétérit  indéfini. 


Singulier. 
J'ai  demeuré, 
tu  as  demeuré, 
il  a  demeuré. 


Plurier. 
Nous  avons  demeuré, 
vous  avez  demeuré, 
ils  ont  demeuré. 


Prétérit  antérieur. 


Singulier. 
J'eus  demeuré, 
tu  eus  demeuré, 
il  eut  demeuré. 


Plurier. 
Nous  eûmes  demeuré, 
vous  eûtes  demeuré, 
ils  eurent  demeuré. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 


Plurier. 
Nous  avons  eu  demeuré, 
vous  avez  eu  demeuré* 
ils  ont  eu  demeuré. 


Singulier. 
J'ai  eu  demeuré, 
tu  as  eu  demeuré, 
il  a  eu  demeuré. 

On  dit  auffi  en  certaines  occafions,  je  fuis  demeuré,  &c. 

Pluf que-parfait. 
Singulier.  Plurier* 
Manferam ,  j'avois  demeuré.    Manferà  mus ,  nous  avions  demeuré i 
Manferas ,  tu  avois  demeuré.   Manfcrâcis ,  vous  aviez  demeuré. 
Maûferat,  il  av$H  demeuré.    Mânferant,   ils  avoient  demeuré. 

I  4 
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Futur. 


Fluricr. 


Singulier. 


Mane, 


qu'ils  demeurent^ 


Singulier. 


Singulier.  riuncr. 

Manébo,     je  demeurerai*  Manébimus,  nous  demeurèrent 

Manébis ,      tu  demeureras.  Manébitis ,      vous  demeurerez. 

Manébit,     il  demeurera.  Manébunt,     ils  demeureront. 

Impératif. 

Préjent.    ,  !  ;    '  ' 

Plurier. 

Manedmus,  demeurons, 
demeure.        '  Manéte,  demeurez. 
Mdneat,      qu'il  demeure.     Mdneant , 

Futur4 

Plurier. 
Manedmus,    demeurons.  ■ 
Manéto  (tu)  demeure.  Manetote,  demeurez. 

Manéto  pile)  qu'il  demeure.     Manento  ,     qu'Us  demeurera. 

• 

Subjonctif. 

Préfent  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier. 

Maneam ,  que  je  demeure.  Manedmus ,  que  nous  demeurions. 
Mdneas,  que  tu  demeures.  Manedtis  ,  que  vous  demeuriez, 
Mdneat,       qu'il  demeure.      Mdneant,    qu'ils  demeurent. 

Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 

Manérein ,  que  je  demeurajfe.  Manerémus ,  que  nous  demeuraffions. 
Manéres,  que  tu  demeuraffes.  Manerétis ,  que  vous  demeuraffiez. 

Manéret,  qu'il  demeurât.  Manérent,  qu'ils  demeuraient. 

•  - 

Conditionnel  préfent. 

.  Singulier.  Plurier. 

ye  demeurerois.  Nous  demeurerions.. 

}u  demeurerois.  1  vous  demeureriez.  •  < 

il  jemeureroi,,  ils  demeurer oien% 
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Prétérit. 

> 

V 

Singulier.  Plurier. 

Manferim,    que  faie  Manférimus,   que  nous  ayons 
demeuré.  demeuré. 

Manferis,      que  tu  aies  Manféritis,     que  vous  ayez 
demeuré»  demeuré. 

fdanferit,      qu'il  ait  Manferint,      qu'ils  aient 
demeuré.  demeuré. 

Plufque-  parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Manfifiem,     que  j'eujfe  Manfiffémus,  que  nous  eujjions 
demeuré.              .  demeuré. 

ManfifTes  ,     que  tu  eujjes  ManfuTétis,  que  vous  eujjiez 
demeuré.  demeuré. 

Manfiflet,     qu'il  eût  Manfîflent ,  qu'ils  eujjent 
demeuré.  demeuré. 

« 

Conditionnel  paffé. 

» 

Singulier.  Plurier, 

J'cujfe ,  ouj'aurëis  demeuré.  \Nous  eujfions ,  ou  nous  aurions  démenti, 
tu  enfles,  ou  tu  aurais  demeuré,  \vous  euffiez  ,  ou  vous  auriez  demeuré, 
il  eût ,    ou  il  auroit  demeuré,  [ils  euffent ,   out'/x  auraient  demeuré. 

futur  pajfé.  ■ 
Singulier.  Plurier.' 


Manfero,  j'aurai  demeuré.  Manférimus, 
Manferis,  tu  auras  demeuré.  Manféritis,    vous  aurez  demeuri* 
ïtfanferit,  il  aura  demeuré.    Manferint,    ils  auront  4mw& 
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INFINITIF. 

•    Préfent  6?  Imparfait. 
Manéie,  demeurer. 

Parfait  £?  Pluf que-parfait. 
Manfiffe,  avoir  demeuré. 

Futur  Jimpie. 


Manfumire,t>tJ,  [que  je  demeurerai 
S,  Manfarum , 


rai.  "} 

<j  fit*  ta  demeureras.  j 

i.  ! 


am ,  uni  eflc,      lî^il  demeurera.       [QU f  dtvtir demuret. 


Manfûros, 
as,  a  elfe, 


("  que  nous  demeurerons. 
^      vot/j  demeurerez.  [ 
|jf»*ffo  demeureront,  j 


Futur  paffé. 

S.  Manfûrum ,  am  >  um ,  fuiffe ,    avoir  dfl  demeurer. 

Gérondifs. 


Mancndï  ; 
Manendo , 
Manendum, 


Manfum; 


V 


de  demeurer, 
en  demeurant. 

à  demeurer.  Ad  jnanendum,  pour  de- 
meurer*. 

*  * 

demeurer ,  6cc. 
Participe  Préfent. 


Manens,  entis, 


demeurant;  qui 
meuroit. 


i  demeure,  ou ,  qui  4p 


Manfus,a,  um. 


Participe  Prétérit. 

ayafit  demeuré  ,  qui  a  demeuré,  ou 
qui  awit  demeuré. 
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Manfûrus,  a,um 


Participe  Futur. 

devant  demeurer ,  qui  doit  demeurer  , 
qui  demeurera ,  qui  demeureroit ,  pour 
demeurer. 


Remarquez  que  le  Verbe  François  demeurer,  prend  quelquefois  au  Pré- 
térit le  Verbe  auxiliaire  être  %  au  lieu  du  Verbe  auxiliaire  avoir;  car  eu 
certaines  occafions  on  dit  y*  fuis  demeuré  x  comme  on  dit  en  d'autres  a  Pat 
demeuré. 


SECONDÉ  CONJUGAISON. 
Verbe  Neutee-Passif. 
Àudére,  eo,  es,  aufus  fum,  aufumj  Ofer. 
Indicatif. 
Préfent. 


Singulier. 

-Aûdeo,  jofe. 
Aûdes ,        tu  ofes. 
Audet,        il  ofe.. 


flurier. 


Audémus, 
Audéds,  . 
Audent, 


nous  ofons. 
vous  ofez. 
ils  ofent.    . , 


Singulier. 
Audébam,  fofois. 
Audébas ,    tu  ofois. 
Aud^bat,     il  ol 


Singulier, 

Aufus  fum  >  j'ofai. 
vel,  fui, 

Aufuses,  tu  ofas. 
vel,  fuifti, 

Aufus  eft ,  il  oja. 
vel,Mt% 


Imparfait. 

Plurier. 
Audebdmus ,       nous  «fions. 
Audebâtis ,         vous  ofiez. 
Audebant ,  ils  ofoient. 

'  Prétérit. 

Plurier. 

Aufi  fumus,         nous  ofdmes 
vel%  fûimus, 
Aufi  eftis  ,  '        vous  ofâtes. 
vel,  fuiftis, 
,  Aufi  funt,  fuéruni ,  ils  ofer  m*  . 
vel,  fuére, 


J 
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Prétérit  indéfini. 


Singulier. 

Jai  ofé. 
tu  as  ofé. 
il  a  ojé. 

♦ 

Prétérit  antérieur* 

Singulier. 

J'eus  ofé. 
tu  eus  ofé. 
il  eut  ofé. 


Plurier. 

Nous  avons  ofé* 
vous  avez  ofé, 
ils  ont  ofé. 


Plurier. 

Nous  eûmes  ofé. 
vous  eûtes  efc 
ils  eurent  ofé,, 


Prétérit  antérieur  indéfini. 


Singulier. 
J  ai  eu  ofé. 
tu  as  eu  ofé. 
il  a  eu  ofé. 


Singulier. 

Aufus  eram,  j'avois  ofé. 
tte/,fueram, 

Aufus  eras,  tu  avais  ofé. 
vel,  fûeras, 

Aufus  erat,  H  avait  ofé. 
yel,  fûerat, 


Plurier. 

Nous  avons  eu  ofé. 
vous  avez  eu  oJ& 
ils  ont  eu  ofé. 


Plurier.  . 
Aufî  erimus»      nous  avions  ofé. 


velt  fueràmus, 
Aufî  critis , 
vel,  fueratis, 
Aufî  erant,  . 
vel,  fûerant, 


vous  aviez  ofé. 
ils  avaient  ofé. 


Futur. 


Singulier» 

Audébo ,  Merai. 
Audébis,        tu  oferas, 
Audéhit,  ilojero. 


*  4 


Plurier. 

Audébimus,     .  vous  o ferons. 
Audébitis,         vous  ojerez. 
Audébunt,        ils  oferont. 


Digitized  by  Google 


SfiCTIÔW    lit    £ha*itrk    Vil.  i4t 


-j-l 


Impératif. 


Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Audedmus ,  ofons. 
Aude,  ofe.  Audéte,  ofez. 

Aûdeat,        qu'il  ofe.        Aûdeant,       qu'ils  ofent. 

Futur, 

Singulier.  Plurier. 

Audedmus ,  ofons» 
Audéto(tu)    ofe.  Audetôte,  ofez. 

Audéto(ilie)  qu'il  ofe.         Audento,      qu'ils  ofent. 

SUDJONCTIF. 

Préfent  ou  Futur 
Singulier.  Plurier. 
Aûdeam,       que  f  ofe.        Audedmus,     que  nous  oftons. 
Aûdeas,         que  tu  ofes.     Audeâtis,       que  vous  ofiez. 
Aûdeat,        qu'il  ofe.        Aûdeant,       qu'ils  ofent. 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 
Audérem,      que  j'ofaffe.    Auderémus,    que  nous  ofaffions. 
Audercs,        que  tu  ofaffes.  Auderétis*      que  vous  ofaffiez.  ' 
Audérct,        qu'il  qfât.       Audérent,      qu'ils  ofaffent.  " 

Conditionnel  Préfent. 

- 

Singulier*  (  Plurier. 

J'oferois.  Nous  oferions. 

tu  of crois.  vous  oferiez. 

il  oferoit.       4  ils  oferoient. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier.  ^ 

Autos  /un ,     que  faie  ofé.  Aufi  Cmus ,     fae  nous  oyens  ofé. 

veljûciim,  w/,fuérimus,         ,  ' 

Aufus  fis ,       que  tu  aies  ofé.  Aufi  fitis ,       que  vous  ayez  cfi. 

ve/,fûeris,  vel,  fuéritis, 

Aufus  fit,      qu'il  ait  ofé.  Aufi  fint,      qu'Us  aient  ofé. 

*el,  fûericw  *f/,fûerint, 


-  > 
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Pluf que-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
AuÇ[iseftem>  que  j'enfle  ofé.    Aufielîémus,  que  nous  euffions  ofé.  . 
vel,  fuiflem,  vel,  fuiffémus, 

Aufus  efles ,  que  tu  euffesofé.  Aufi  effétis  ,    que  vous  euffiez  ofé. 
vel,  fuifles,  tW,fuifleus, 
Aufus  èttet,  qu'il  eût  ofé     Aufi  cflent,     qu'ils  euffent  ofé. 
vel,  fuiflfet,  r  \  vf/,fui(Tent-, 

.  *     v  Conditionnel  paffé. 

Singulier.  Plurier. 

J'tuffc ,  ou ,  faurois  ofé.  Nous  euffions ,  ou ,  nous  aurions  ofé. 

tu  eujfes ,  ou ,  tuaurois  ofé.  vous  euffiez  %  ou ,  vous  auriez  ofé. 

il  eût,    ou,  il  auroit  ofé.  ils  euffent,    ou>  ils  auroient  ofé. 


Singulier» 

Aufus  cra,  j'aurai  ofé.  • 
vel ,  tûero , 

Aufus  eris,  tu  auras  ofé. 
î>*/,fûeris, 

Aufus  eric,  il  aura  ofé. 
vel,fÛQiit, 


Futur  paffé. 


.  Plurier. 


Aufi  érimus ,  nous  aurons  ofé. 

vel  ,  fuérimus ,  „ 

Aufi  éritis ,  vous  aurez  ofé. 
vel,  fuéritis, 

Aufi  erunt ,  ils  auront  ofé. 
vel,  fûerint» 


"  INFINII-IF. 

•  Prèfent  {?  Imparfait.  . 
Audére,  Ofer. 
Parfait  fc?  Pluf que-parfait. 


Singulier. 
Aufum,am,  um  efle, 
vel,  fuifle, 


Aufos 
vel 


Plurier.  f 
ros,  as,  a  efle,  f 
,  fuifle,  ' 


avoir  ofé. 


•-  » 
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Futur  Jtmple. 


Aufum ,  ire ,  vel ,  fque  j'oferai. 
S.  Aufûrum ,         <i  que  tu  oferas. 
ara,  um  effe,     [qu'il  ofera. 


P.Aufûros,  ( que  nous  oferons. 

as,  a  effe,  vous  ofer ez. 

[qu'ils  oforont. 

Futur  paffé. 
S.  Aufùrum ,  am ,  um  fuifle ,    avoir  di  ofer. 

Gérondifs, 


•ou,  devoir  ofn. 


Audendi, 
Audendo, 
Audendum, 


Aufutn, 
4ufu , 


Audens,entis> 


Aufus  ,a,  um, 


Aufûxus ,  a ,  um  ,\ 


Audendus  ,a,um, 


d'ofer. 
en  ofant. 

à  ofer.  Ad  audendum,  pour  ofer* 

Supin.  ~t 

ofer,  &c. 

à  ofer,  ou,  d'être  ofê: 
Participe  prèfenU 
ofant;  qui  ofe  ,  ou,  pti  ofoii; 
Participe  prétérit. 

0 

*yaw*  o/V ,  qui  a  ofé ,  ou ,  qui  avoit  ofê, 
Participe  Futur  attif. 

devant  ofer,  qui  doit  ofer,  qui  ofera,  qui 
oferoit ,  pour  ojer. 

Participe  Futur  Paffif. 

devant  être  ofê  ,  A  ofer,  pour  être  ofé, 
fera,  ou,  qui  feroit  ofé. . 

1 
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On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple,  entr'autres ,  ces 
d«ux,  mais  fans  Participe  Futur  PaQf. 

Gâudeo,  Gaudes,  Gavffus  fum,  Gavffum ,  Gaudére  ;  Se  Réjouir. 
Sôleo,   Soles,  Sôlitus  fum ,  Sôiitum ,  Solére,  Avoir-coutume. 

Ceux-ci  font  Amplement  Neutres. 

flâceo ,  Places ,  iMâcui ,  Placitum ,  Placére  ;  Plairé. 

Vàleo,   Vales,  Vâlùi,   Valitum,  Vaiére;  Valoir. 

tylâneo,  Mânes,  Manfi,  Manfum  ,  Manére;  Demeurer. 

Jrrfdeo,  Irrides ,  Irrtfï ,    Irrffum,   Irridére;  Se  Mocquer.  ! 


SECONDE  CONJUGAISON. 
Verbe  De'ponent. 
Vcréri,  eor,  eris,  itus  fum,  itum;  Craindre. 

Indicatif. 

•••  •  •  ... 

.*  Prèjent. 

V Singulier.       *  Plurier. 
éreor,       je  crains.        Verémur,       nous  craignons. 
Veréris  i    \  '       crains.        Verémîni ,      vous  craignez. 
velt  verére, 

Verétur,  il  craint.        Verentur,       ils  crajgnent. 

Imparfait. 

Singulier."     '    ~   .  Plurier. 
Verébar,  je  craignois.    Verebamur  , .  mus  craignions: 

Verebaris ,        tu  craignois.    Verebàmini ,    vous  craigniez, 
vel,  verebâre , 

Verebatur,       il  craigmit.    Verebantur,    ils  craignoient. 


M- 
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'Prétérit. 

Singulier.  Plurier.  . 

Véritus  fum,  /•  craignis.  Vériti  fumus,        nous  craignîmes, 

vel,  fui,         •  vel,  fûimus, 

Véritus  es,    tu  craignis.  Vériti  eftis,  vous  craignîtes, 

vel,  fuifti,        -  vel ,  fuiftis, 

Véritus  eft ,    il  craignit.  Veriti  funt,  fuéiunt ,  ils  craignirent» 

vel,  fuit,  vel t  fuére, 

Prétérit  itidéfini. 

Singulier.  Plurier. 

J'ai  craint.  Nous  avons  craint, 

ju  as  craint.  vous  avez  craint, 

il  a  craint.  ils  ont  crains. 

Prétérit  atitérieur. 

Singulier.  Plurier. 

J'eus  craint.  •  Nous  tûmes  craint, 

tu  eus  craint.  vous  eûtes  craint, 

il  eut  craint.  ils  eurent  craint. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 

Singulier.  Plurier. 
J'ai  eu  craint.  Nous  avons  eu  craint, 

tu  as  eu  craint.  vous  avez  eu  emint. 

il  a  eu  craint*  '    ils  ont  eu  craint. 

• 

Plufque- parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Véritus  eram ,  j'avois  craint.   Vériti  erâmus ,  nous  avions  craint, 
vel ,  fûéram ,  vel ,  fuerâmus , 

Véritus  eras,  tuavois craint.  Vériti  erâti s,  vous  aviez  craint, 
vel ,  rueras  ,  vel ,  fucrâtis , 

Véritus  erat,  il  avoit  craint.  Vériti  erant,  ils  avoient  craint, 
vel,  fûerat,  vel,  fûerant, 
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— > — i  ■ 

Futur. 


Singulier.  Plurier.  , 


Verébor,        je  craindrai.      Verébirnur,    nom  craindrons. 
Veréberis ,      tu  craindras.      Vercbimini ,  vous  craindrez. 
ve/,vcrébere,  , 

Verébitur ,     il  craindra.       Vercbuntur ,  Ut  craindront. 

Impératif. 

.   »  •  - 

Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Veredinur ,  craignons. 
Ycrére ,         crains.  Verémini ,  craignez. 

Vereâtur,       qu il  craigne.    Vereantur,    quils  craignent. 

Futur. 

Singulier.  ,  «  Plurier. 

"  '  Veredmur ,  craignons. 

Verétor(tu)    crains.  Veréminor,  craignez. 

Verétor(ilie)  qttii  craignî.  Vcrcntor,     qu'ils  craignent. 


•  •  • 


<  « 


Subjonctif.  . 

é  • 

Préfent  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier.  ■ 

Vérear,  que  je  craigne.  Veredmur,  que  nous  craignions. 
Veredris,  que  tu  craignes.  Vereamini,  que  vous  craigniez, 
tel ,  veredre,  •  . 

Vereâtur ,      qu'il  craigne.     Vereantur ,    qu'ils  craignent. 


Imparfait. 

Singulier.  k  Plurier. 


i    V  •  - 

I» 


Vcrércr,       que  jecraigniffe.   Vereremur,  que  nous  craignij- 

fions. 

Vereréris ,  *    que  tu  craigniffes.  Vererémini ,  que  vous  craignif- 
velt  vererére,  fiez. 
Vererétur,     qu'il  craignit.      Vererentur,  qu'ils  cr ai gniffent.; 


-  h 


igitized  by  Google 


S  c  c  t  i  on   III.    Chapitre    VII.  147 


Conditionnel  préféra. 


Singulier 

Je  craindrois 
tu  craindrois. 
il  craindrois 


Prétérit, 


Plurier. 

Nous  craindrions. 
Vous  craindriez, 
ils  craindroient. 


Plu:  1er. 


Singulier. 

Véritus  fim ,    que  l'aie  craint.,  Vériti  fimus ,  que  nous  ayons  j 

vel .  .  fûcrim ,                         vel ,  fuérimus ,  craint. 

Véritus  fis,     pie  tu  aies  craint  Vériti  fitis,  que  von;  ayez  • 

vel  y  fuéritis,  craint, 

qu'il  ait  craint.    Vériti  fint,  qu'ils  aient 

vel  9  fûcrînt  craint. 


vel ,  fûuris, 
Véritus  fit, 
vel ,  fûerit, 


^  Pluf que  -parfait. 


Véritus  eflem ,  que  feuffe 
Vel,  fuiiïum ,  craint. 
Véritus  efles ,  que  tu  cujfes 
vel ,  fui  fies  ,  craint. 
Véritus  effet,  qu'il  eût 
vel,  fuiflec,  craint. 


1 

Vériti  effémus,  que  nous  euffions 

Velt  fuiiTémus ,  craint. 

Vériti  eiFétis ,  que  vous  eujfiet 

vel  ,  fuiffétis ,  craint. 

Vériti  etlent,  qu'ils  eujfent 

vel,  fuifl'ent,  craint. 


Conditionnel  paffé. 
Singulier.  *  Plurier. 

Nous  euffions ,  ou  nous  aurions  craint. 
VOUS  euffitz  ,  ou  vous  auriez  craint, 
ils  eujjem  ,  ou  -ils auroient  craint. 


J'èujfe  ,  ouj'auroiscraira, 
tu  eujfes ,  ou  tu  aurois  craint. 


il  eût  ,   ou  il  auroit  craint. 

■ 


Singulier. 
Véri tus  ero ,   j'aurai  craint. 
\  vel   fûero , 
Véritus  eris,   tu  auras  craint, 
vel,  fûeris, 

Véritus  erit,  il  aura  craint, 
vel ,  fûerit,  —  • 


Plurier. 
Vériti  érimus,  nous  aurons 
vel,  fuérimus,  craint. 
Vériti  éritis,    vous  durez 
vel,  fuéritis,  craint. 
Vériti  erunt,    ils  auront  craint. 
<  vel,  fûerint,  , 
K  2 


-  >  .v* 
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Infinitif. 

Préféra  £f  Imparfait. 

> 

Veréri,  ;  Craindre. 

Parfait  fc?  plufque-  parfait. 


avoir  crainU 


Singulier. 
Véritum,  am,um  efle, 
vel,  fuifle  j 

Plurier. 
Véritos,  as,  aeffe, 
vel,  fuifle; 

* 

Futur  aUif  Simple.  ^ 

S.  Véritum  ire,  vel que  je  craindrai.  1 
•  Veritûrum ,  <j  que  tu  craindras.  | 

.  «m,  um  efle,        ,\ju'il  craindra.       P      devoir  craindrel 
P.  Véritum  ire ,  vel ,  (que  nous  craindrons,  i 
Veritûros  f  ^  ça*  vous  craindrez.  J 

as,  a  efle,  [qu'ils  craindront.  J 

Futur  attif  Paffé. 

- 

S.  Veritûruin ,  am ,  um  fuifle ,     avoir  dû  craindre. 

JFtttar  />#/  Siwtf  fc. 


iri ,  vel ,  r  «ne  je>rai  craint.  "| 
,  1  que  tu  feras  craint.  J 

efle  ;       C  ?u  ii  fera  craint.        [ou  , 


S.  Véritum  iri 

Verendum ,  , 

m  ,  um  efle  ;       L  quil  fera  craint.        !  ou  ,  devoir  être 

«  ...  r    -,  rr*;„tr  i  craint. 

P.  Vëricum  iri ,  vel,  r  que  nous  ferons  craints. 

Verendos ,  l  que  vous  ferez  craints,  j 

as,  a  efle,  L  qu'ils  feront  craints,  j 

'  Futur  pafjîf  Paffé. 

S,  Verenduin ,  am ,  um  fuifle ,    avoir  dû  être  craint. 
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'  Verendi , 
Verendo , 
Verendum. 


Véritum, 
Yéritu, 


,  Verens,  entis, 


Véritus,a,  um, 


Yeritûrus,a;um 


Vercndus,  a,  um, 


Gérondifs.  • 

de  craindre, 
en  craignant. 

à  craindre.  Ad  verendum  ,  pour 
craindre. 

Supins. 

craindre. 

à  craindre ,  ou ,  d'être  eraint. 
Participe  préfent. 

craignant  t  qui  craint ,  ou ,  quicraigneit. 

_,  — 

Participe  Prétérit. 

ayant  craint,  quia  craint,  ou,  qui 
avoit  craint. 

,  Participe  Futur  AEtif. 

devant  "craindre ,  qui  doit  craindre  ,* 
qui  craindra  ,  fut  craindroit,  peur 
craindre. 

Participe  Futur  pajjif. 

devant  être  craint ,  à  craindre ,  />o«r 
être  craint,  qui  fera  ,  ou,  gui/f* 
toit  craint. 


Conjuguez  de  même 

Méreor,  Meréris,  Méritusfum,  Méritum,  Meréri;  Mériter. 
PolHceor,  Pollicéris,  Poliïcitus  fum,Pollfcitum,Pollicéri;  Prpmtftf*. 
Miféreor,  Miferéris.Mifertusfum,  Mifertum,  Miferéri;  Avoir  pitié. 
Reor,     Reris,      Ratus  fum,     Ratum,     Reri;  Penfer. 
Fàteor,    Fatéris,    Fafliis  fum,    Faflum,     Fatéri;  Avouer. 
Vfdeor,  Vidéris,  Vifus  fum ,     Vifum,     Vidéri;  Sembler. 


». 
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'C  H  A  P  I  T  R  E  VIII. 

Des  Verbes  Actifs ,  Pqffifs ,  &c.  de  la  Troïficme  Con- 
jugaïjon. 

-TROISIEME  CONJUGAISON. 

ère,  io ,  ou,  0,  iVj  &  en  François  oir. 

•        j  ..." 

ACTIF,  OU     VOIX    ACTIVE,  f 
Recirer*,  j  e  ,  »j,  épi,  eptum;  Recevoir, 
Indicatif. 

-  f  1 

•  Préfent.  ]     - . 
Singulier.  *  Plurier. 

T)  '  r  '.  ;  r/ 

-tVecipio,    je  reçois.  Reci'pinius,         nous  recevons. 

Récipis,        tu  reçois. ,        Rccipitis,  vous  recevez. 

Récipit,        il  reçoit.  Redpiun*         Us  reçoivent. 

Imparfait.  r- 

Singulier.        -    •■  Plurier. 

» 

Recipijhû:n,  je  recevois.       Rccipicbumus,  nous  recevions. 

Rccipiébas  ,   tu  recevois.       Rccipiebâtis  ,  vous  receviez. 

Recipiébat,    il  recevoir       Recipiëbant,  -  ils  recevoient. 

*-  •  » 

Prétérit. 

Singulier.  Plarier. 

g 

Rccépi ,        je  reçus.  Rccépimus ,        nous  reçûmes.  . 

Recepifti,-    tu  reçus.  Reccpillis ,         vous  reçûtes. 

Recépit,      il  reçut,  Recepérunt,      ils  reçurent. 

vel ,  recepére,  j 

■  .    Prétérit  indéfini. 

Singulier.  Plurier. 

J'ai  reçu.  Nous  avons  reçu- 

tu  as  reçu.  vous  avez  reçu, 

il  a  reçu.  ils  ont  reçu. 
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Prétirit*  antérieur. 

Singulier.  /  Plurier. 
J'eus  reçu.  Nous  eûmes  reçu, 

tu  eus  reçu,  .  vous  eû'.es  reçu, 

il  eut  reçu.  Us  eurent  reçu. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 

Singulier.  ÎMurier. 

^  j  'ai  eu  reçu.  Nous  avons  eu  reçu4 

tu  as  eu  ttçu.  vous  avez  eu  reçu, 

il  a  eu  reçu.  ils  ont  eu  reçu. 

F  luf que-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Reccperam,     f  avais  reçu.      Receperàmus ,  nous  avions  reçu. 
Récupéras,      tuavoisreçu.    Receperdcis,    vous  aviez  reçu. 
Recéperat,       il  avoit  reçu.    Recéperant,     ils  avoient  reçu. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Recipiain,      je  recevrai.      Recipiémus,    nous  recevrons. 
Recipies ,        tu  recevras.      Recipiétis ,      vous  recevrez. 
Rcc/piet ,        il  recevra.       Récipient ,      ils  recevront. 

Impératif.. 

Prefent.         .  * 
Singulier.  Plurier. 

Rccipiumus,  recevons. 
Rccipe,  reçois.  Rccipice,  recevez. 

Recfpiat,         qu'il  reçoive.     Recipiant,      qu  ils  reçoivent. 

■ 

0  Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Rccipiâmus,  recevons. 
Redpito(tu)     reçois,  Recipitdcc,  recevez. 

Rec/pito  (ille)  qu'il  reçoive.     Recipiunco,   qu  ils  reçoivent. 

*-  •  •  >  Xk     A  \ 

•  .  M  •  •    «    J        (     v      '  **   "  *'    *       »  " 
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 ;  :  

Subjonctif. 

Préfera  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier. 

Recipiam ,    que  je  reçoive.  Recîpiâmus ,    que  nous  recevions. 

Recfpias  ,     que  tu  reçoives.  Recipid  tis ,      que  vous  receviez. 

Recipiat,     qu'il  reçoive.  Recfpiant,      qu'ils  reçoivent. 

Imparfait.  s 
Singulier.  Phirier. 
Reci'percm ,  que  je  reçuffe.     Reciperémus ,  que  nous  reçufions. 
Reci'peres,    que  tu  reçuffes.    Reciperétis,    que  vous  reçujfiez, 
Recfperet,  <  qu'il  reçût.        Redperent,    qu'ils  reçuffent. 

Conditionnel  Préfeiti. 

Singulier.  Plurier. 

Je  recevrois.  Nous  recevrions* 

tu  recevrois.  vous  recevriez, 

il  recevroit.  ils  recevraient. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Recéperiin  ,   que  j'aie  reçu,    Recepérimus ,  que  nous  ayons  reçu, 
Recéperis ,     que  tu  aies  reçu.  Recepéritis ,  que  vous  ayez  reçu, 
Recéperit,     qu'il  ait  reçu.  Recéperint,    qu'ils  aient  reçu. 

Plufque--parfait. 
Singulier.  Plurier. 

RecepiflTem,    que  j'euffe  RceepiiTémus ,  f ue  nous  tujjions 
v                             reçu.  reçu. 

Recepifies ,     que  tu  euffes  RecepifRtis ,  que  vous  eujpez 

reçu.  reçu. 

Recepiflet,     qu'il  tût  Recepiffent,   qu'ils  euffent 

reçu.  ...      '  reçu. 

Conditionnel  paffé.  " 
Singulier.  Plurier. 


J'euffe,  ou  j'aurois  reçu, 
tu  euffes ,  ou  tu  aurois  reçu, 
il  tût ,  ou  il  auroit  reçu. 


Nous  euffions ,  ou  nous  aurions  reçu, 
vous  euffiez ,  ou  vous  auriez  reçu, 
ils  euffent  ,  ou  ils  auraient  reçu. 
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Singulier. 


Futur  paffê. 


Plurier. 


Recépero,    j'aurai  reçu.      Recepérimus ,    nous  aurons  r epù 
Rccéperis ,    tu  auras  reçu.     Recepéritis ,      vous  aurez  reçu. 
Recéperi  t ,    il  aura  reçu.      Recéperint ,      ils  auront  reçu. 


s 


Infinitif. 
Préfent. 

Redpere ,  Recevoir. 

Parfait  &  Plufque-parfait.  ' 

Recepifle ,  Avoir  reçu. 

Futur  fimple.  * 

S.  Receptum ,  ire ,  vel ,  f  que  je  recevrai. 
Receptûrum ,  ^  que  tu  recevras* 
am,  um  efle,  recevra. 

P.  Receptum  ire ,  vel ,  [que  nous  recevrons. 
Receptûros ,  <{  que  vous  recevrez. 

as,  a  eflc,  [qu'ils  recevront. 

Futur  paffè. 

S.  Receptûrum ,  am ,  um  fuifle,    avoir  dû  recevoir. 

Gérondifs.  f  > 


>ou ,  devoir  recevoir. 


Recipiendi , 
Recipiendo, 
Recipiendum, 


Receptum , 


Recipiens,  cntis, 


de  recevoir.  , 
en  recevant. 

à  recevoir.  Ad  recipiendum ,  pour  re~ 
cevoir 

Supin. 

■ 

recevoir  ,  ou ,  pour  recevoir.  Eo  re- 
ceptum, je  vais  recevoir. 

Participe  préfent, 

recevant,  qui  reçoit ,.ou,  qui  recevoit. 
K  5 
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Participe  prétérit, 

■ 

i 

ayant  reçu.  Le  Latin  n'en  a  point. 
Participe  Futur. 

Rcceptûrus,  a,  um,    devant  recevoir ,  qui  doit  recevoir,  qui 

recevra,  qui  recevront,  pour  recevoir. 

TROISIEME  CONJUGAISON. 

PASSIF,  OU,  VOIX  PASSIVE.' 
Récipj,  ior,  eris ,  eptus  ûim,  Etre  reçu. 
Indicatif. 

- 

Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

iRecfpior,      je  fuis  reçu.    Redpimur,  nous fommes  reçus. 

Reciperis,  ■     tu  es  reçu.      Recipimini,  vous  êtes  reçus.' 
vel,  radpere, 

Recipitur,        il  eft  reçu.     Recipiuntur,  ils  font  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 


On  me  reçoit,  on  te  reçoit,  on  le  reçoit;  on  nous  reçoit,  on 
vous  reçoit ,  on  les  reçoit. 

•  _» 

Imparfait. 

V-         Singulier.         ',  .  Plurier, 
Recipiébar ,        fétois  reçu.     Recipicbamur ,  nous  étions  reçus. 
Recipiebàris  ,      tu  étois  reçu.    Recipiebamini ,  vous  niez  reçus, 
vel ,  recipiebàre , 

Rectpiebâtur ,     il  étoit  reçu.   Recipiebantur ,  ils  tuient  reçus. 

•  •  Autrement  pour  le  François. 

On  me  recevoit,  on  te  recevoit ,  on  le  recevoit',  on  nous  rece- 
vait, on  vous  receyoiti  on  les  recevoit. 


S  js  c  t  i  o  n    IIL    Chapitre    VIIL  .  i$% 

Prétérit»  1 
Singulier.  Plurier. 
Receptus  fum  ,;<?  fus  reçu.  Recepti  fumus ,  "      nous  fûmes  reçus, 
vel,  fui,  «W,  fûimus,  > 

Receptus  es ,  tu  fus  reçu.  Recepti  cftis ,    . .      vous  fûtes  reçus, 
vel ,  fuifti,  vel,  fuiftis, 

Rcceptuseft,  ii  fut  reçu.  Rccepii  funt,  fuéjrunt  Jls  furent  reçus, 
vel,  fuit,  '    velt  fuére, 

Prétérit  indifini. 

#       -  ■ 

Singulier.  '  '  Plurier. 

y'ûî  *W  rfftf.  WattJ  avons  été  teçus. 

tu  as  été  reçu.  vous  avez  été  reçu, 

il  a  été  reçu.  ils  ont  tté  reçus. 

Prétérit  antérieur. 

Singulier.  Plurier.  •; 

J  eus  été  reçu.  '  .  Nous  eûmes  été  reçus,  t 
tu  eus  été  reçu.  vou;  eûtes  été  reçus, 

il  eut  été  reçu.  ils  eurent  été  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 

On  me  reçut,  on  te  re^ut,  on  le  reçut  ;  on  nous  reçut ,  on- 
vous  reçut,  on  les  reçut,  (ou)  On  via  reçu ,  on  fa  reçu,  on  Va 
reçu;  on  nous  a  reçus,  en  vous  a  reçus,  on  les  a  reçus,  (ou) 
On  meut  reçu,  on  t  eut  reçu ,  on  lent  reçu  ;  on  nous  eut  reçus, 
on  vous  eut  reçus,  on  les  eut  reçus. 


Plusque-parfaiU 
.  Singulier.  Plurier. 

Receptus  eram ,  ;  'avais  été  Recepti  erainus ,  nous  avions  été 

v*/,fûcram,       reçu.  vel  ,*  fuerâmus ,     reçus**  m 

Receptus  eras ,  tu  avois  été  Reeepti  eratrs,  vou;  aviez  été  , 

vel,  fûeras,  .     reçu.  v0,  fueratis,  reçus. 

Receptus  erat,  il  avoit  été  Recepti  erant,    ils  avaient,  été 

vel,  fûem,       reçu.  ^M^^t^\Vi$pui%  ■ 
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Autrement  pour  le  François. 

Un  mai: oit  reçu,  ont' avoit  reçu,  on  V  avoit  reçu;  on  nous 
svoit  reçus,  on  vous  avoit  reçus,  on  les  avoit  reçus. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Recipiar,        je  ferai  reçu.     Recipiémur  ,  nous  ferons  reçus. 
Recipiéris ,       tu  feras  reçu.    Recipiémini ,  vous  ferez  reçus.  ' 
vel ,  jecipiére, 

Recipiétur,      il  fera  reçu.      Recipientur ,  ils  feront  reçus.  • 

•  ■ 

Impératif. 

'  t  Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Reciptdmur,  J oyons  reçus. 
Recfpere ,       fois  reçu.  y      Recipfmini ,  foyez  reçus. 
Recipiîitur,      qu'il  foit  reçu.  Reoipiantur,  qu'ils  foient  reçus* 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

.  Recipiduiur,  foyons  reçus. 

Recipitor  (tu)   fois  reçu.  Recipfminor,  foyez  reçus. 

Redpitor  (ille)  qu'il  foit  reçu.   Recipiuntor,  q*  ils  f  oient  reçus! 

«.  *  •  ■ 

Autrement  pour  le  François. 

-,  j 

Qu 'on  te  reçoive,  quon  le  reçoive;  qu'on  nous  reçoive ,  qu'on 
vous  reçoive ,  quon  les  reçoive. 

Subjonctif. 

Préfent    ou  Futur. 

•      Singulier.  Plurier. 
Recfpiar ,       que  je  fois  reçu.  R'ecipîdmur ,  que  nous  foyons  reçus. 
Recipidris ,      que  tu  fois  reçu.  R^ipidmini ,  que  vous  foyes  reçus. 
tttJ,recipfare, 

Recipiâtur,     qu'il  foit  reçu.  Recipiantur,  qu'ils  foient  reçus. 
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Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  me  reçoive,  qu'on  te  reçoive,  qu'on  le  reçoive;  qu'on 
nous  reçoive ,  qu'on  vous  reçoive  ,  qu'on  les  reçoive, 

#  Imparfait. 
Singulier.  Plurîer. 

-   Redperer«>         que  je  fujjle  Reciperémur,  que  nous  fujfiùns 
t                reçu.  reçus. 

Reciperéris,       quetufuffes  Reciperémini ,  que  vous  fvfjiez 
vel ,  reciperére ,     reçu.  reçus. 

Reciperétur,      qu'il  fût  Rcciperentur ,  qu'ils  fuffent 

reçu.  reçus. 

Conditionnel  Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

t.  Je  Jerois  reçu.  Nous  ferions  reçus. 

tu  ferois  reçu.  vous  feriez  reçus, 

il  fer  oit  reçu.  ils  f croient  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  me  reçût,  qu'on  te  reçût,  qu'on  le  reçût;  qu'on  nous 
re$ût,  quon  vous  reçût,  qu'on  les  reçût,  (ou)  On  me  recevroit, 
ou  te  recevroit ,  on  le  recevroit  ;  on  mus  recevroit ,  on  vous  r e T 
cevrAt,  on  les  rec-evroit. 

• 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier.' 
Receptus  fim  ,    que  j'aie  été  Receptifimus  ,  que  nous  ayons  ite% 
t/*J,fûerim,      .*  reçu.         vel,  fûerimus ,  reçus. 
Receptus  fis,      que  tu aies été  Recepti  fîtis,  que  vous  ayez  été 
vel,  fûeris,      , .  reçu.  vel,  fûeritis,  reçus. 

Receptus  fit ,      qu  il  ait  été   Recepti  fint ,    qu'ils  nient  été 
vel,  fûerit,  reçu.         vel,  fûerînt,  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  m'ait  reçu,  quon  t'ait  reçu,  qu'on  l'ait  reçu;  qu'on 
mus  ait  reçus,  qu'on  vous  ait  reçus,  qu'on  les  ait  reçus.  % 
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.  t 


Fiujque-parfait. 

1   ■  ■       Singulier.  '  Plurier. 

Receptus  elTem ,  que  j'enfile  été  Recepti  effémus ,  que  nous  euflions 
vel,  fuiflem,        reçu.  vel,  fuiffémus,  •  né  reçtts. 

Receptus  eOes,  que  tu  eu  fie  s  été  Recepti  efféris,  que  vous  enfliez 
vel,  fuifles,        reçu.  vel ,  fuiffétis,.  étêfeçus. 

Receptus  effet,  qu'il  eût  été     Recepti  eflent,  qu'Us  eufient 
tel,  fuiffet,      •  reçu.  vel,  fuiflent,       été  reçus. 


Conditionnel  pafié.  • 


Singulier.  ,  Plurier. 

J'aurais  été  reçu.  Nous  aurions  été  reçus, 

tu  aurois  été  reçu.  •        vous  auriez  été  reçus, 

il  auroit  été  reçu.  ils  auroient  été  reçus* 


i 


• . . .  -  »  ■•  • 


.Autrement  pour  le  François. 


Oit.  m" eût  reçu  %-  on  t'eût  reçu,  on, l'eût  reçu;  on  nous  eût 
reçus,  on  vous  eût  reçus;  on  les  eût  r$çus  (ou)  On  m' auroit 
reçu, on  t' auroit  reçu,  on  l'aurait. reçu;  on  7ious  auroit  reçus,  on 
vous  auroit  reçus,  on  les  auroit  reçus. 


». 

%     -  il  0 


•  * 
J 


Futur  pafié.        .  .    , . 

Singulier.  ;  Plurier. 

Receptus  ero ,    j'aurai  été  Recepti  értmus ,  nous  aurons  été 

fûero,         reçu.  vel,  fuérimus,  reçus. 

Receptus  cris ,     tu  auras  été  Recepti  éritis ,    vous  aurez  été 

•oçl,  fûeris,         reçu.    ,  vel,  fuéritis,  jeçus. 

Receptus  eiit,    il  aura- été  Recepti  erunt,    ils  auront  été 

velt  fûeiit.         reçu.    ,  .  •  vel,  fùerinc,       reçus.     -  . 


.  4 


Autrement  pour  le  François.  < 

r  On  m'aura  reçu,  on  t'aura  reçu,  m  l'aura  reçu;  on  nous  au- 
ra reçus  ,  on  vous  aura  reçus,  çn  les  aura  reçus. 


...  »  »  .  « 
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INFINITIF,  '1  v 


,      .  t     ,    .  Prèfent  Imparfait. 

Récïpi,  Etre  reçu/  -  - 

Autrement* Jour  le  François.  ' 

Çht on  me  reçoit,  qu'on  te  reçoit ,  qu'en  le  reçoit;  qu'on  nous 
reçoit,  qu'on  vous  reçoit,  qu'on  les  reçoit. 

Parfait  &?  Pluf que-parfait. 

Singulier.  **i 

Receptum ,  a  m ,  um  effe,  I  ' 

vel,  fuiflTe,  .  ,  , 

„,    .  *>  ••     avoir  ete  reçu* 

Plurier.  \ 

keceptos,  as,  a  c.Te, 

vel,  fuiflTe,  I 

Autrement  four  h  Frànçois. 

Qu'on  ma  reçu,  qu'on  t'a  reçu,  qu'on  Va  reçu;  qu'on  nous  a 
reçus,  qu'on  vous  a  reçus ,  qu'on  les  a  reçus. 


s      -      *     .    •  « 


Futur  Jimple. 


ou,  devoir  être 


S.  Receptum  iri,  vel,  rque  je  ferai  reçu.  "> 
Recipiendum ,        <  que  tu  feras  reçu. 
am ,  um  effe  ,         1  &ilfera  reçues  ; 

P.  Receptum  iri,  vel,  f  que  nous  ferons reçus.'  reçu. 
Recipiendos,      .  "S  que  vous  ferez  reçus.  ' 
as,  a,  effe,  [qu'ils  feront  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 

—  f** 

Qu'on  me  recevra,  qu'on  te  recevra,  qu'on  le  recevra;  qu'on 
nous  recevra,  qu'on  vous  recevra,  qu'on  les  recevra. 


•  9 


«  fc  »  •  h! 


Futur  paffé. 

S.  Recipiendum ,  am ,  um  fuiffe,    avoir  dû  être  reçu. 


s  » 


i 
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* 


Receptu , 
Dignus  receptu , 


Supin. 

à  recevoir ,  ou ,  d'être  rtçu. 
digne  d'être  reçu. 


Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  reçoive  ;  digne  qu'on  le  reçoive. 
Participe  Préfent. 
■     reçu,  étant  reçu.  Le  Latin  n'en  a  point,' 
Participe  Prétérit. 

* 

Rcceptus,  a,  um,        reçu;  étant  reçu,  ayant  été  reçu,  qui  * 

.  été  reçu,  ou,  qui  avoit  été  reçu,  ou  , 
reçue,  qu'on  a  reçu. 
ftecipiendus,  a,  um,     devant  être  reçu  ,  à  recevoir  ,  pour 

être  reçu,  qui  fera,  ou,  qui  feroit  reçu» 

m 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  recevra,  ou,  qu'on  doit  recevoir? 


TROISIEME  CONJUGAISON. 

/  -    '  * 

VERBE    ACTIF    EN  O. 
Légère,  lego,  legiV,  legi,  le&um;  Lire. 
Indicatif. 

■ 

v  Préfent. 
•  Singulier.   .  Plurier. 

Lego,    je  lis.        Légimus,    Mus  lifons. 
Legis ,    tu  lis.        Légitis ,      vous  lifez. 
Legit,    il  Ut.        Legunt,      ils  lifenu 


Impar- 
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Singulier. 
Legébam ,    je  lifois. 
Legébas,     tu  lifois. 
Legébat,     il  H/oit. 

Singulier. 

Legi,  /* 
Legifti,       tu  lus, 
Legit,         1/  lut. 


Imparfait» 

Plurier. 

« 

Legebâmus,    nous  liftons. 
Legebâtis ,      vous  liftez. 
Legébant ,      ils  Ujoient. 

Prétérit. 

Plurier. 
Légimus  ,       nous  lûmes» 


Legiftis , 
Legérunt, 
vel,  Légère , 

Prétérit  indéfini. 


vous  lûtes, 
ils  lurent. 


Singulier. 
J'ai  lû. 
tu  as  lû. 
il  a  lû. 


Plurier. 
Nous  avons  lû. 
vous  avez  lû. 
ils  ont  lû. 


Prétérit  antérieur. 


Singulier 
J'eus  lû. 
tu  eus  lû. 
il  eut  lû. 


Plurier. 

Nous  eûmes  lû. 
vous  eûtes  lû* 
ils  curent  lû. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 


Singulier. 
J'ai  eu  lû. 
tu  as  eu  lû* 
il  a  eu  lû. 


Plurier. 
Nous  avons  eu  lû, 
vous  avez  eu  lû. 
ils  ont  eu  lû. 


Plufque-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Légeram ,     favois  lû.       Legerâmus , .   nous  avions  lû. 
Légeras,       tu  avoislû.      Legerâtis,      vous  aviez  lû. 
Léger  ac,       il  avait  lû.       Léger  an  t,       ils  ayoitnt  lû. 
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Singulier.  Plurier.  • 

Legim ,   •    je  lirai.  Lcgémus  ,    nous  lirons.* 

Leges ,         tu  liras.  Legétis ,      votit  lirez. 

Legct,         il  lira.  Legent,       ils  tirant. 


Impératif. 
Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Legdmus,  lifons. 

Lege,          Us.                 Légite,  Ufez. 

Légat ,         qu'il  lije.         Legant ,  qu'ils  lifent. 

m      V»       - 1  -    •        •         .           -  » 

luUur. 

Singulier.  Plurier. 

"  \".  .                         Legdmus,  liforts. 

Le*gito(tu)    Us.                  Legttote,  lifez.  . 

Légito  (ille)  quil  life.          Legunto,  qu'ils  lifent. 

Su3jotfcTir. 

Préfent  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier. 

Lcgam,     ;  que  je  life.        Legâmus,  que  nous  liftons. 

Legas,,         que  tu  lifes.        Legâtis,  que  vous  liftez. 

Légat,         qu'il  life.  .      .  Legant,  qu'ils  lifent. 

1 

Imparfait. 

SinguïieV.  Plurier. 

Légërem,      que  je  luffe.        Legerémus,  que  nous  lufjions. 

Légères,       quetulujfes.       Legerétfs,'  que  vous  luffiez. 

Lcgeret,       qu'il  lut.           Légerent,  quils  lujfent. 

Conditionnel  fréfent. 

Singulier.  Plurier; 

*fe  lirois.  Nous  lirions, 

tu  Mois.  vous  liriez, 

il  Unit.  ils  Uf oient.'  ' 


V 
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.   ,  ;  —  « 

N  Prétérit» 

Singulier.  *  Plurier. 

Légerim ,    que  j'aie  lû.        Legérimus ,   que  nous  ayons  Z,î# 

Légcris,     que  tu  aie*  lû.     Legéritis,     que  vous  ayez  lû* 

Légerit      «n'ti  ait  lû.        Légerint,      qu'ils  aient  lû. 
»  ■ 
Plu/que  -parfait. 

Singulier.      *  Plurier. 

Legiflem,    que  j'e^ffe  lie.  Legifféims,  que  nous  viffipnx  f&  I 

Legilî'es,     $t/e  ti*  eti//«  LegiOutis,     que  vous  eujjiez  lu* 

Legiflet,     qu'il  eut  lù.  Legiflbnt,     qu'ils  eujjent  là. 

Conditionnel  pajjé. 
Singulier.  Plurier. 
•  $'eujje ,  ou  j' aurons  lû*    I  Nous  evjfions ,  ou  nous  aurions  liu 
tu  euffes,  ou  tu  aurois  lû.     vus  eujjiez  ,  ou  vous  auriez  là. 
il  teùt ,  ou  il  auroit  lû      ils  enffent  ,  ou  ils  auraient  lù. 

Futur  pajjé. 
Singulier*  Plurier. 
Légero ,     j'aurai  /fi.  Legérimus  »   nous  aumns  lié 

Légeris,     tu  auras  lû. .       .Legéritis,      vous  aurez  lù4 
Légerit,     il  aura  lû.  Légerint,      ils  auront 

Infinitif.  • 

.   fréfent  £f  Imparfait. 

Légère  ♦  Lire. 

Parfait  6?  Pluf que -parfait. 

Legifle,  Avoir  lû* 

Futur  fmple. 

Leâum ,  ire,  vel ,   fq  e  je  lirai. 
S.  Leftûrum ,  i  que 

am,  um  efle,  l?t/ 

_  _   _  .  f  que  «' us  lirons,  j 

P.  Leéhiros,  y  .. 

'        *     <  que  vous  lirez  \ 
as,  a  efle,  ,..  ..    m  f 

\ju  ih  liront.  J 

Futur  pajjj. 
LeiWmm ,  am  >  um  fuiffe,    avoir  dû  lire* 


f  je  lirai.  ~\ 
î  tu  liras.  \ 

il  lira.         1  .... 

I  ou,  devoir  hrg. 

i  al.  .1  t    I.  i-ftm  •  * 
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.  Subjonctif. 

Préfera  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier. 

Recipiam ,    que  je  reçoive.  Recipiàmus ,    iue  nous  recevions. 

Redpias ,     que  tu  reçoives.  Recipiàtis,      que  vous  receviez. 

Reci'piat,     qu'il  reçoive.  .  Redpiant,      qu'ils  reçoivent. 

» 

Imparfait.  s 
Singulier.  Pkirier. 
Reciperem ,  que  je  reçuffe.     Reciperémus ,  que  nous  reçufions. 
Redperes,    que  tu  reçuffes.    Reciperétis,    que  vous  reçujfiez. 
Redperet,    qu'il  reçût.        Redperent,    qu'ils  reçuffent. 


Conditionnel  Préfent. 

Singulier. 
Je  recevrois. 
tu  recevrois. 
il  recevroit. 

Prétérit. 

Singulier. 


Plurier. 
Nous  recevrions, 
vous  recevriez, 
ils  recevraient. 


Plurier. 


Rccéperim  ,   que  faie  reçu,    Recepérimus ,  que  nous  ayons  reçu, 
.  Recéperis,     que  tu  aies  reçu.  Recepéritis,  que  vous  ayez  reçu. 
Recéperit,     qu'il  ait  reçu.  Recéperint,    qu'ils  aient  reçu. 

Plufque--parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Recepiflèm,    que  j'euffe  Rccepiffémus ,  que  nous  euffions 

reçu.  reçu, 

que  tu  euffes  Recepiffttis,   que  vous  euffiez  * 

reçu.  reçu, 

qu'il  tût  Recepiffent,    qu'ils  euffent 

x  ,  ref«-  ' 

Conditionnel  paffè. 

Singulier.  Plurier. 
J'euffe  î  ou  j'anrois  reçu.  ]  Nous  euffîons ,  ou  nous  aurions  reçu, 
tu  euffes  y  ou  tu  aurois  reçu,    vous  euffiez ,  ou  vous  auriez  reçu, 
il  tût ,  ouilauroit  reçu.  ]  Us  truffent ,  ou  ils  auraient  reçu. 


Recepifies , 
Recepiflet, 
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Futur  paffc. 
Singulier.  Plurier. 
Recépero,     j'aurai  reçu.      Recepérimus ,    nous  aurons  reçu* 
Recéper is ,    tu  auras  reçu.    Recepéritis ,      vous  aurez  reçu. 
Reccperit ,    il  aura  reçu.      Recéperint,      ils  auront  reçu. 


/ 


Infinitif. 


Préfent. 

Reripere ,  Recevoir. 

Parfait  £*?  Plufque-parfait.  ' 

Recepifle,  Avoir  reçu. 

Futur  fimple. 

S.  Recepttim  ,  ire ,  vel ,  f  que  je  recevrai.  ~" 
Receptûrum ,  <{  que  tu  recevras. 

am,  uin  efle,  [flttVJ  recevra. 

P.Receptum  ire,  vel,  ( que  nous  recevrons. 
Receptûros ,  <j  que  vous  recevrez. 

as,  a  efle,  [qu'ils  recevront. 

Futur  paffè. 

S.  Receptûrum,  am,um fuifle,    avoir  dû  recevoir. 

Gérondifs. 


>ou,  devoir  recevoir. 


}  > 


Recipiendi , 
Recipiendo, 
Recipiendum, 


Receptum, 


Recipiens,  cntis, 


de  recevoir, 
en  recevant. 

à  recevoir.  Ad  recipiendum ,  pour  re~ 
■  icvoir 

Supin. 

m 

recevoir  ,  ou ,  pour  recevoir.  Eo  re- 
ceptum, je  vais  recevoir. 

Participe  préfenù 

recevant,  qui  reçoit ,.ou,  qui  recevoit. 
&  5 
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.  Participe  prétérit, 
ayant  reçu.  Le  Latin  n'en  a  point.  . 

''   "  '       Participe  Futur. 

,  um      devant  recevoir ,  qui  doit  recevoir ,  qui 

Recepturus,  a,  un  ,  ^  recevro:.t.  pour  recevoir. 


JBBD»»"»**"^ inr  AISON 
TROISIEME  CONJUGAISON. 

MMir  OU,  TQIX  PASSIVE. 

Rïdpl.  fcr.  erir,  ePtusûnn,£W 

-Indicatif. 

Prient. 

J  Plurier. 

Singulier. 

Ledpior,  g.im{nl>    vûus  Hes  reçus. 

wJ,ï«rfp«e,    .  Reclpiontur,  «*>*«,«. 

Recipiwr,       »'  «*  "Su- 

..'     Autrement  pour  le  François. 

'  >   m  te  reçoit,  on  le  reçoit;  on  nous  reçoit,  on 
On  me  reçoit ,  on  te  reçou , 
vous  reçoit ,  on  les  reçoit. 

Imparfait. 

■  Plurier,  .  ■ 

Singulier.  ^l^t,,no^  étions  reçus.- 

Î2ÏS      iSS-  Kecipiebâmini,-,^-^. 

w/.redpiebàw,  Recipiebantur,  ««  W*»»*» 

.     Recipiebâtur ,     il  M*  reçu.  V 

.  ■  •  Autrement  four  »• 

On  me  recevait,  on  te  recru  ,  


I 

i 
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Pntérit. 

Singulier.  Plurier. 
Receptus  fujn  Je  fus  reçu.  Recepti  fumus ,         nous  fûmes  reçus, 
vel,  fui,        •  vel,  fûimus,  ^ 

Receptus  es,  tufusreçu.Rvçvpù  cftis,  vous  fûtes  reçus, 

vel ,  fuifti,  .  .    vel,  fuiftis, 

Receptus  eft,  ii  fut  reçu.  Recepti  funt,  fucrunt  Jls  furent  reçus. 
vif,  fuit,  *    vel,  fuére , 

Prétérit  indt'firJ. 

#    '  '  Singulier.  '  '  Plurier. 

3e  ai      rf/tf .  iV  us  avons  été  feçus. 

tu  as  été  reçu.  vous  avez  été  reçu, 

il  a  été  reçu.  ils  ont  aè  reçus. 

Prétérit/  antérieur. 

»  m 

Singulier.  Plurier. 

J'eus  été  reçu.  •  Nous  eûmes  été  reçus.* 

tu  eus  été  reçu.  .   vou:  eûtes  été  reçus, 

il  eut  été  reçu.  ils  eurent  été  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 

On  me  reçut t  on  te  reçut,  on  le  reçut;  on  nous  reçut,  on 
vous  reçut ,  on  les  reçut,  (ou)  On  via  reçu,  on  t'a  reçu  y  on  ta 
reçu;  on  nous  a  reçus ,  on  vous  a  reçus,  on  les  a  reçus,  (ou) 
On  m'eut  reçu,  on  t  eut  reçu  ,  on  l  eut  reçu  ;  on  nous  eut  reçus , 
en  vous  eut  reçus,  on  les  eut  reçus. 

Plusque-parfait. 
Singulier.  4  Plurier. 

•        •  •  *  ' 

Receptus  eram ,  j  avns  été  Recepti  erdmos ,  nous  avions  été 
vff/,fûeram,       reçu.        velf  fueràm-js,     reçus.-  m 
Receptus  eras ,  tu  avois  été  Reeepti  eraus,  vou;  aviez  été 
vel ,  fûeras ,  ,     reçu.        v0t  fuei  àtis ,  reçus. 
Receptus  erat,  il  avoit  été  Recepti  erant,    ils  avoient  été 
vel,  fûeiac,       reçu.       v^.fûeraijt:^  XïM™\  ' 


I  1 
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Autrement  pour  le  François. 

On  m' avoit  reçu,  ont' avoit  reçu,  on  V  avoit  reçu  ;  on  mus 
woit  reçus,      vous  avoit  reçus,  on  les  avoit  reçus. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Recïpiar,        itérai  reçu.  Recipiémur ,  nous  ferons  reçus. 

Recipiéri's ,      tu  feras  reçu.  Recipiémini ,  vous  ferez  reçus. 
t^iecipiére, 

Recipiétur,      il  fera  reçu.  Recipicntur ,  ils  feront  reçus.  ♦ 

iMrERATIF. 

< .  Préfent. 

Singulier.  Plurier.  t 

Recîpidmur,  f oyons  reçus. 
Recfpere ,       fois  reçu.  y      Recipfmini ,  foyez  reçus. 
Recipiàtur,      outil  f  oit  reçu.  Reoipiantur,  qu'ils  foient  reçus. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

*  ,  Recipidtnur,  foyons  reçus. 

Reci'pitor  (tu)   fois  reçu.  Reciptaûnor,  foyez  reçus. 

Recipitor  (ille)  qu'il  foit  reçu.  Recipiuntor,  q* ils J oient  reçus! 

Autrement  pour  le  François. 

■ 

Qu'on  te  reçoive,  quon  le  reçoive;  qu'on  nous  reçoive ,  qu'on 
vous  reçoive ,  quon  les  reçoive. 

Subjonctif. 

Préfent    ou  Futur. 

•  '    Singulier.  Plurier. 
Reo'pîar ,       que  je  fois  reçu.  R%cipidmur ,  que  nous  foyons  reçus. 
Recipiaris ,      que  tu  fois  reçu.  R&ipidmini ,  que  vous  foyes  reçus. 
vel,rec\pizre> 

Recipiàtur,     qu'il  foit  reçu.  Recipiantur,  qu'ils  f  oient  reçus. 


v 


Digitized  by 


Singulier.  Plurier. 

Je  fer  ois  reçu»  Nous  ferions  reçut, 

tu  ferois  reçu,  vous  feriez  reçus, 

il  feroit  reçu.  ilsfgroient  reçus. 
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Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  me  reçoive,  qu'on  te  reçoive,  qu'on  le  reçoive;  qu'on 
nous  reçoive,  qu'on  vous  reçoive  ,  qu'on  les  reçoive. 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 

Recfperer^        que  je  fuffe  Reciperémur,  que  nous  fuyions 

t  reçu.  reçus. 

Reciperéris ,       que  tu  fuffes  Reciperémini ,  que  vous  fuffiez 
w/,reciperére,     reçu.  reçus. 

Reciper&ur,      qu'il  fût  Rcciperentur ,  qu'ils  fuffent 

reçu.  reçus. 

Conditionnel  Préfent. 


Autrement  pour  le  François. 


m 

Qu'on  me  reçût ,  qu'on  te  reçût ,  qu'on  le  reçût  ;  qu'on  nous 
reçût,  quon  vous  reçût ,  quon  les  reçût,  (ou)  On  me  recevroit, 
on  te  recevrait ,  on  le  recevroit  ;  on  nous  recevroit ,  on  vous  rc? 
cevrAt,  on  les  rectvroic. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Receptus  lîm  ,    que  j'aie  été  Recepti  fimus  ,  que  nous  ayons  été 
vel ,  fûerim ,         reçu.         vel ,  fuerimus ,  reçus. 
Receptus  fis,       que  tu  aies  été  Recepti  fais,  que  vous  ayez  été 
vel,  fûeris,      ,   reçu.         vel,  fûeritis,  reçus. 
Receptus  fit,      qu  il  ait  été   Recepti  fint,    qu'ils  aient  été  - 
vel,  fûerit,  reçu.         vel,  fûerint,  reçus. 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  m'ait  reçu,  quon  t'ait  reçu,  qu'on  l'ait  reçu}  qu'on 
mus  ait  reçus,  qu  on  vous  ait  reçus,  qu'on  les  ait  reçus.    %  . 


» 

► 
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\ 


Plufque-parfait. 


Singulier. 

[  ■  . 


s 

I 

Pluriec. 


Receptus  eOera ,  que  j'euffe  été  Recepti  efTémus ,  que  nouseujftons 
vel,  fuiflem,        reçu.  vel,  fuiflemus,  .  lté  reçus. 

Receptus  efles,  qtutueujjes  été  Recepti  eiFétis,  que  vous  euj/îez 
vel  y  fuifles,        reçu.  vel,  fuifTétis  ^  étéye$us. 

Receptus  effet ,  qu'il  eût  été     Recepti  efient,  qu'ils  euffent 
vel,  fuiffet,        reçu,  vel,  fuiflent,       été  reçus ^ 


s 


Conditionnel  pajjé. 


Singulier. 

J'aurois'été  reçu, 

tu  aurois  été  reçu.  • 

il  auroit  été  reçu. 

... 
^Autrement  pour  le  François. 


Plurier. 


Nous  aurions  été  reçus, 
vous  auriez  été  reçus, 
ils  auroient  été  reçus* 


On,  m  eût  reçu  y  on  t'eût  reçu,  on  l'eût  reçu;  on  nous  eût 
reçus,  on  vous  eût  reçus;  on  les  eût  rêçus  (ou)  On  ni  auroit 
reçu,  on  f  auroit  reçu,  on  ï auroit  reçu;  on  ?ious  auroit  reçus,  on 
vous  auroit  reçus,  on  les  auroit  reçus. 


Futur  pajjc, 

Singulier. 

Receptus  ero ,  j'aurai  été 
pel  f  fûcro  ,  reçu. 

Receptus  cris ,  tu  auras  été 
nçl,  fûeris,         reçu.  ' 

Receptus  ci  it,  il  aura- été 
vel  s  fûerit,         reçu...  ;J  . 


Plurier. 

Recepti  értmus ,  nous  aurons  été 
vel,  fueïitnus,  reçus 
Recepti  éritis ,    vous  aurez  été 
vel,  fuéritis,  jeçus. 
Recepti  eriurt,    Ut  auront  été 
vel,  fûerint,       reçus.      -  . 


A 


Autrement  pour  le  François. 


t  *  -  - 


r  On  m'aura  reçu,  on  t'aura  reçu,  on  l'aura  reçu;  on  nous  au- 
ra reçus  ,  on  vous  aura  reçus ,  çn  les  aura  teçus. 


r  • 


Ul 
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Infinitif. 

,      .  ,  Prèjent  £f  Imparfait, 

Récipî,  '    Etre  reçu/    -  •  - 

Autrement* pour  le  François.  ' 

Çhf  on  me  reçoit,  qu'on  te  reçoit ,  qu'on  le  reçoit;  qu'on  nous 
reçoit,  qu'on  vous  reçoit,  qu'on  les  reçoit. 

Parfait  (g  PluJ que-pat fait. 

Singulier.  "1 
Rcceptum ,  am ,  uni  efle,  I  ' 

7"'™?;'.  i       avoir  éU  reSu.  , 

Plurier. 


riuner.  ; 
keceptos,  as,  a  cTe, 
vel,  fuifle,  J 


v   *  0  -  •# 


-  *  *  -  - 


t 


Autrement  four  h  Frànçois. 

Ou  on  ma  reçu,  qu'on  t'a reçu ,  qu'on  Va  reçu;  qu'on  nous  a 
reçus,  qu'on  vous  a  reçus,  qu'on  les  a  reçus. 

Futur  Jim:  le. 

S.  Receptura  iri,  vel,  rque  je  ferai  reçu.    ~ï  < 

7>_:„:~„J.._  *         l ....  ...  r—.   •  -  .»  x 

ou,  devoir  être 


Recipiendum,        <^Bf  tu  feras  reçu. 

iqu'il 


am,umefle,        Xqu'il  fera  tepi/j 

P.  Receptum  iri,  vel,  f  que  nous  ferons  reçus.  (  reçu. 
Recipicndos,      ,  \  que  vous  ferez  reçus. 
as,  a,  efle,  [^qu'ils  feront  reçus* 


Autrement  pour  le  François. 

£t*'o»  me  recevra ,  ftf'<w  tt  recevra ,  gffa  /<?  rtt&ra  ;  qu'on 

nous  recevra,  qu'on  vous  recevra,  qu'on  les  recevra. 

,  ■*         ......    <  ••  -  •*  ♦»  •*  v    «  ••* 

« 


S.  Recipiendum,  am,  um  fuifle,    avoir  dû  être  reçu. 
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Supin. 

( 

Reccptu ,  à  recevoir ,  ou ,  d'être  reçu. 

Dignus  receptu ,  digne  ^êtTC  refu> 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  reçoive  ;  digne  qu'on  le  reçoive. 
Participe  Préfent. 
■     reçu ,  étant  reçu.  Le  Latin  n'en  a  point J 

■ 

Participe  Prétérit. 

aeceptus,  a,  um,        fW  étant  re9u>  a^  é*è  reçu,  qui  « 

.  été  reçu,  ou,  qui  avoit  été  reçu,  ou, 
reçue,  qu'on  a  reçu. 
Becipiendus,  a,  um,     devant  être  reçu  ,  à  recevoir  ,  pour 

être  reçu,  qui  fera,  ou,  qui  f croit  reçu* 

Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  recevra ,  ou ,  qu'on  doit  recevoir! 


TROISIEME  CONJUGAISON. 

VERBE    ACTIF    EN  O. 
légère,  lego,  legfr,  legi,  le&um;  Lire. 
Indicatif. 

•  Singulier.  -  Plurier. 

Lego,    je1  Us;        Légimus,    tièus  lifons. 
Legis ,    tu  lis.        Légitis ,      vous  lifez. 
Legit,    il  lit.        Legunt,      ils  UJm. 

Impar- 


i   —..  . . 
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Singulier. 
Legébam ,    je  lifois. 
Legébas ,     tu  lifois. 
Legébat,     il  lifoit. 

Singulier. 
Legi,         je  lus. 
Legifti,       tu  lusé 
Legit,         il  lut. 


Imparfait. 

Plurier. 

Legebâmus,    nous  l(fîons. 
Legebâtis ,      vous  liftez. 
Legébant ,      Us  lifoient. 

Prétérit. 

Plurier.  1 
Légimus ,       nous  lûmes. 
Legiftis , 
Legérunt, 
vel,  Légère, 


vous  lûtes, 
ils  lurent. 


Prétérit  indéfini. 


Singulier. 
J'ai  là. 
tu  as  lû. 
il  a  lû. 


Prétérit  antérieur. 


Singulier 

J'eus  lû. 
tu  eus  lû. 
il  eut  lû. 


Plurier. 
Nous  avons  lû. 
vous  avez  lû. 
ils  ont  lû. 


Plurier. 
Nous  eûmes  lû. 
vous  eûtes  lû\ 
ils  eurent  lû. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 


Singulier. 
J'ai  eu  lû. 
tu  as  eu  lû. 
il  a  eu  lû. 


Plurier. 
Nous  avons  eu  lû. 
vous  avez  eu  lu. 
ils  ont  eu  lû. 


Plufque-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Légeram ,     favois  lû.       Legerâmus , .   nous  avions  lû. 
Légeras,       tu  avoislû.      Legerâtis,      vous  aviez  lû. 
Légem,       il  «voit  lé*      Légerant ,      ils  ayoient  lû. 
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Futur.  V 

Singulier.  Plurier.  1 

Lcgam ,   •    je  /fraf.  Legémus ,    nous  lirons. 

Leges ,         tu  liras.  Legétïs ,       vaut  lirez. 

Lcget,         il  lires.  Legerit,       ils  lirm. 


Impératif. 

Préfm.     .  1 
Singulier.  '  Plurier. 

Legdmus,  lifons. 

Lege,          Us.                 Légitç,  lifez. 

Légat,         qu'il  life.          Legant,  qu'ils  lifent. 

r 

l'atur. 

Singulier.  Plurier.  , 

Legdmus,  /i/ortr. 

Légito(tù)    IiV.                  Legitôte,  lifez.- 

Légito  Cille)  g«  il  life.          Legunto,  qu'ils  lifent. 

Subjonctif* 

Préfent  ou  Fui«r. 
Singulier.  Plurier. 

Lcgam.,     ;  que  je  life.        Legdmus ,  que  nous  liftons. 

Legas,,        que  tu  lifes.       Legâtis,  que  vous  liftez. 

Légat,         qu'il  life.        .  Legant,  qu'ils  lifent. 

I 

•  •               •      -  f  • 

Imparfait. 

Singulier  Plurier. 

Légerem ,      que  je  luffe.        Legerémùs ,  que  nous  luffionsP 

Légères  ,      que  tu  lujfes.      Legerétîs,'  que  vous  lufftez. 

Légeret,       qu'il  lût.           Légerent,  qttits  lujfent. 

ConditUimel  préfent, 

Sinèulier.  Plurier; 

yie  lirois.  Nous  lirions, 

tu  lirois.  vous  liriez. 

H mit.  ils  Moient.' 


v  s 
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x  Prétérit. 
Singulier.  *  Plurier. 

Légerim,  que  j'aie  lû.  Legérimus,  que  nous  ayons  liU 
Légeris,  que  tu  aie*  lû.  Legéritis,  que  vous  ayez  là. 
Ugerit  *     iu  il  ait  lù.        Légerint,      qu'ils  aient  lù. 

PluJ que  -parfait. 
Singulier.      w  Plurier. 
Legiflem,    que  j'enfle  lie.     Legiflérous,  que '  nous  e^J/ianx  fiL: 
Legiiîes,     que  tu  eufles  lû.  Legifletis,     que  vous  eujjiez  là. 
Legiflet,     qu'il  eût  lù.        Legiflent,     qu'ils  enflent  lû. 

Conditionnel  paflé. 
Singulier.  Plurier. 
•  J'eufle,  ou  j'auro:s  lû.    I  Nous  evjfions ,  ou  nous  aurions  liu 
tu  enfles,  ou  tu  aurois  lû.     v  us  eujfîez ,  ou  vous  auriez  lu. 
il  fût ,  ou  il  auroit  lû      ils  enflent  ,  ou  ils  auraient  lù. 

Futur  paflé. 
Singulier*  Plurier. 
Légero,     j'aurai  lit   ■       Legérimus,   nous  aurons  là. 
Légeris,     tu  auras  lû, .       Legéritis,      vous  aurez  lù. 
Légerit,     il  aura  lû.  Légerint,      ils  auront  lû. 

Infinitif.  • 

.    Préfent  &  Imparfait.  , 

Légère  ♦  Lire. 

Parfait  &  Pluf que-parfait. 

-  Legiffe,  Avoir  lû, 

Futur  fmple. 

Le&um ,  ire,  vel ,   fq>e  je  lirai, 
S.  Leftûrum ,  ï  que  tu  liras.  I 

am.  umefle,       U> M  lira        I       ^  Jfr#< 

P.Leébiros,  ÇV*™»™,,  ■ 

*        -     <  que  vous  lirez  \ 

as ,  a  eue,  f    ,.,  f 

{qu 'i/j  liront.  J 

Futur  paflJ. 

Leétûriim ,  am ,  tim  fuiffc,    avoir  dû  lire* 
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Legendi , 
Legendo , 
Legendum 


Leftum, 


Gérondifs.  % 
de  lire. 

enlifant.  ,  ; 
à  lire.  Ad  legendum ,  pour  lire. 

4 

Supins. 

lire,  ou,  pour  lire. 

Participe  Prêfent. 

lifant,  qui  lit,  ou,  qui  lifoit. 

Participe  prétérit. 

ayant  lû.  Le  Latin  n'en  a  point. 

Participe  Futur. 


Lettûrus,  a,  uni,        devant  lire,  qui  doit  lire ,  qui  lira,  qui 

liroit,  pour  lire. 


Legens,  entis, 


TROISIEME  CONJUGAISON. 

P  A  S  S  IF,  OU,  VOIX  PASSIVE, 

Leg»,  léger,  lég^nV,  lettus  fum,  Etre  lû\ 

>  * 

Indicatif. 
Préfent. 


Singulier. 


PI  er. 


Legor,  je  fuis  1  Légimur,  UTlmus  fommesl 
Légeris,      tu  es    1^    Leglmini,    vous  êtes  \ 


wJ, légère, 
Légitur,  ilefi 


Leguntur,    ils  font  j 


y  lût. 


y 
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Autrement  pour  le  François. 

_  m 

On  me  lit,  on  te  lit,  on  le  lit;  on  nous  lit,  on  vous  lit,  on 
les  lit. 

Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 

Legébar,       fétoîs,  1  Legebàmur,  nous  étions'} 

Legebiris ,  tu  étois  [  ^  Legebàmini ,  vous  étiez  I  v 
vel,  legebire,           j    '  [  *' 

Legebàtur,     il  étoit  j  Legebantur,  ils  étoient  j- 

Autrement  pour  le  Fran§ois. 

*  * 

On  me  lifoit,  on  te  lifoit,  on  le  lifoit  ;  on  nous  lifoit  t  on 
vous  lifoit,  on  les  lifoit. 


1  " 


Singulier. 

Le&us  fum,  je  fus  "] 

vel ,  fui ,  ] 

Lettuses,  tu  fus  j 
vel,  fuifti, 

Lect-useft,  il  fut 
vel,  fuit, 


Prétérit.  * 

Plurier. 

Lefti  fumus ,        'nous  fûmes'] 
*  vel,  fûimus,  J 
Lefti  eftis,  vous  fûtes  \ 

lût  vel,  faillis ,  •  W* 

Lefti  funt,  fuérunt,  ils  furent 
vel,  fuére, 


1 

j 


Prétérit  indéfini. 


Singulier. 

Tai  été  1 

.    ,    .        tu  as  été  >/ti. 

il  a  été  3 


Prétérit  antérieur. 


Singulier. 
J'eus  été 
tu  eus  été  \là. 
il  eut  été  S 


Plurier. 
Nous  avons  été  n 
vous  avez  été  \lâs. 
ils  ont  été        S  ^ 


Plurier. 
JNm  eûmes  été  n 
vous  eûtes  été    )  lus. 
ils  eurent  été  J 
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Autrement  pour  le  François. 

On  me  làt,  on  te  lût,  on  le  lût;  on  nous  lût,  on  vous  lût, 
on  les  lût.  (ou)  On  ma  lû ,  on  t'a  lû ,  on  Va  lû  ;  on  nous  a  lûs , 
en  vous  a  lus,  on  les  a  lûs.  (ou)  On  meut  lû,  on  t'eut  lû,  on 
Veut  lû;  on  nous  eut  lûs,  on  vous  eut  lûst  on  les  eut  lûs. 

P luj que-parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Leftus  cram  ,  j  avois  été  "]  Letti  erdmus ,  nous  avions  *\ 

vel ,  fûeram  ,               j  vel ,  fueràmus,    été  i 

Leftuseras,  tu  avois  été  Lefti  eràtis,   vous  aviez 

vel ,  fûeras ,  vel ,  fuerâtis ,    été  . 

fcetfus  erat,  fi  avoit  <?tê  Lefti  erant,    ils  avoieut  . 

w/,  fûerat,               J  ve/,  fûeranc,    #4  J 

Autrement  pour  le  François. 

On  m'avoit  lû ,  on  f  avoit  lû  ,  on  Vavoit  lû;  on  nous  avoit  lûs% 
on  vous  avoit  lûs,  on  les  avoit  lûs. 

Futur. 

Singulier.  Plurier* 
Legar,         je  ferai  1  Legiîmur,      nous  fer ons  1 

Legéris ,        tu  feras  I  Legémini ,      vous  ferez  \ 

^/légère,  \l\ 

Legétur,       il  fera  J  Legentur,     ils  feront  J 

Autrement  pour  le  François. 

On  me  lira,  on  te  lira  ,  on  le  Ura\  <m  mus  lira,  on  vous 
Srà  ;  on  les  lir*.  ' 

Impératif.  . 

Préfet*. 

Singulier.  Pluriel.  . 

Legdmur,  foyons 
Lcgere,        fois  té.  Legfmîtoi/  foyez 

X^çghuz,  fil m  fait  In.        Legantur,     qu'ils  foient 
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Singulier.  Pjurier. 

■j       Legd  mur,  /oyw  n 
Légitor,  (tu)  JwV  LegÉminor ,/oy*s  J/^. 

Légitor,  (ille)  qu'il  f oit  S       Leguntor,  quilsfiientJ 

Autrement  />*w  François* 

Qu'en  te  Hfi,  qu'on  le  life;  qu'on  nous  lift,  qu'm  Vtm  hfc 
qu'on  les  life. 

Subjonctif. 

Préfent  ou  Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Legar  ,  que  je  fais  1      Legdmur ,  que  nottsfeymsl 

JLegâris  ,  que  tu  fois  I  Legdinini,  que  vous  foyez  !  .«  , 
«eiMegâre, 

Legâtur,         qu'il  f oit  j      Legantur ,  qu'ils  foiens  ; 

Autrement  four  /*  François, 

Qu'on  me  life,  qu'on  te  life,  qu'on  le  life;  qu'on  nous  l$fi~$ 
qu'on  vous  life  ,  qu'on  les  life. 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 
Légerer ,      que  je  fuffej     Legerémur ,  que  nous fufjions'] 
Legeréris,    que  tufuffes  I     Legeremini ,  que  tous  fujfiez  I  . 
t*Uegerére,  fW'  V**? 

Legeretur,    qu'il  fût     J     Legerentur ,  qu'ils  fuffent  J 

Conditionnel  f  réfent.  . 

Singulier.  /  Plurier.' 
yc/erw  7.  .     ^ous  ferions  n 

tuferois  \lû\  vous  feriez  }lilsl 

H  finit  3  iltftroim  -> 

T.  4 


a  v  «  • 


Diaitiz» 


168  Troisième  Conjugaison  de*  Verbes  Passifs  en  Oit 

1   — 

Autiement  pour  le  François. 

Qu'on  me  lût ,  qu'on  te  lût ,  qu'on  le  lût  ;  qu'on  nous  lût ,  qu'on 
vous  lût ,  qu'on  les  lût.  (ou)  On  me  liroit ,  ou  te  liroit ,  on  le 
liroit;  on  nous  liroit,  on  vous  liroit,  on  les  liroit. 

«     .  Prétérit. 
Singulier.  Plurier. 
Xeftusfim,    que  j'aie  1       Leéti  fimus,   que  nous  ayons  "} 
w/.fûerim,   été        J       w/,fuérimus,   été  \ 
Leélus  fis ,    f    tu  aies  (  w  Lefti  fitis ,     $ue  voux  ayez  ! 
fùeris,  "  ™i  mm*     *j  rMf« 


Leflus  fit,  fit'tJ  flft 
«W,  fûerit,  64 


vel,  fuéritis,  été 
Le£ti  fint ,     qu'ils  aient 
vel,  fûerint,  été 


J 


Autrement  pour  le  François. 

y  "  " 

Qu'on  m'ait  lû ,  qu'on  t'ait  là ,  qu'on  l'ait  là  ;  qu'on  nous  ait 
lûs  ,  qu'on  vous  ait  lûs,  qu'on  les  ait  lus. 

Plusque-parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Leftus  eflem ,  que  j'eujfe  -)  Leéti  effémus ,  que  nous  euf-  •] 

ve/,fuiffem,   été           j  w/,fuiffémus,  fions  été.    I         .  . 

Ledus  effes ,  que  tu  eujjes  I  *  Leéti  effétis ,  que  vouseuf  ( 

fuifles,     ft*           |  û'wJ,fuiffétis,    fiez  été  \lûs* 

Leftus  effet ,  qu'il  eût  Lefti  effent ,  qu'ils  eujjent  \ 

wlt  fuiffet,    été         J     w/f  fuiflent,  .  été  J 

•.  * 

•  i  .  Conditionnel  pajjè. 

Singulier.  Plurier.  . 

J'aurais  été  n  Nous  aurions  été  -j 

tu  aurois  été  Uû.  •  vous  auriez  été  >tér. 

.  ;7  ûwoî'r  Al  J  ils  auraient  été  J 

Autrement  pour  le  François. 

On  m' eût  lû,  en  t'eût  lû,  on  l'eût  lû;  on  nous,  eût  lus,  on 
vous  tût  lûs,  on  les  eût  lûs.  (ou)  On  m'auroit  lû,  on  t'auroiî 


S 
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U,  on  Vawoit  lû;  on  nous  auroit  lûs,  on  vous  auroit  lûs  ,  on 
Us  auroit  lûs. 

Futur  paffé. 
Singulier.  Plurier. 


Leftus  ero ,  j'aurai 
™/,fûero,  été 
Leftus  eris,  tu  auras 


Lefti  érîraus ,  nous  aurons*} 
t>e/,fûerimus,     été  1 
^  ^     Lefti  éritis ,     vous  aurez 


vel,  fûeris,    été       f  "~    «rf,  fuéritis,  ett 
Leftus  erit,  */  aura    1  •       Lefti  erunt,     ils  auront  j 
vel,  fûerit,    M      J         w/,  fûerint,      ett       *  j 

Infinitif. 

Prient  Êf  Imparfait. 
Legi ,  £fre  /d. 

Autrement  pour  /*  François. 

Qu'on  mette,  qu'on  te  lit,  qu'on  le  lit;  qu'on  nous  lit ,  qu'on 
nous  lit ,  f u'on  i«  ttf. 


Parfait  fcf  pluf que -parfait. 

1 

/ 

Le&um,  am,  um,  efle,ve/,  fuifle,    avoir  été  là. 

Autrement  pour  François, 

Qu'on  m'a  lû,  qu'on  t'a  lû  ,  ga'on  fa  lû  ;  ju'on  now  a  lûs, 
qu'on  vous  a  lûs,  quon  les  a  lûs. 

Futur  fmple. 


Lcehim  iri  tvel,  r  que  je  ferai  n 
S*  Legendura,       <  que  tu  feras     \lâ,  ou,  devoir  être  IL 
am ,  um  efle ,   L  qu'il  fera  •  J 

Leftumiri,  vel,  r  que  nous  ferons  n 
F.  Legendos,        <  que  vous  ferez  S  lûs,  ou,  devoir  être  lûs. 
as ,  a  çfle ,       L  qu'ils  feront  O 


eront 
L  5 
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Autrement  pour  le 


Ou  on  me  lira  ,  qu'on  te  lira,  iWm  le  lira;  qu'on  nous  lira* 
qu'on  vms  lira,  qu  on  les  lira. 

•  .  '  futur  pajjè.  , 

Legenctom ,  am ,  um  fuifle ,    avoir  dû  être  lu.. 

< 

Supin* 


Lecfoi 


à  lire,  ou,  d'être  lu.  . 

i 

Participe  préfent. 

lû,  étant  lû.  Le  Latin  n'en  a  pointé 
Participe  Prétérit. 

lû ,  étant  lû  ,  axant  été  lé ,  qui  a  été 
là,  qui  avoit  été  lû,  qu'on  a  lû. 

i 

Participe  Fututi. 

devant  être  lû,  à  lire,  pour  être  tti, 
qui  fera,  ou,  quiferoit  lû. 

On  conjuguera  fur  L'Aflif  &  le  Paffif  de  Lego ,  «ntr'autres* 


Ltftus,  *,  ubv» 


Legendus,  a,  nm., 


Eligo,     Eligis,  Elégi, 

Vinco,    Vincis,  Vtci, 

Dico,     Dicis,  Dixi, 

Jungis ,  Junxi ,' 

Tegis ,  Texi , 

Mis,  Alui, 

Ponis ,  Pôfui , 

Mittis,  Mi  fi, 


Jungo, 
Tego, 
Alo, 
Pono, 
Mitto , 
Plcfto , 
Capio, 


Eleaum,    Elfgere;  Choifir, 

Viftum,     Vfacere;  Vaincre. 

Dfcere  ;  Dire.  ^ 

Jungere;  Joindre. 

Tégcre  ;  Couvrir. 

Al  ère;  Nourrir. 

Pô  fi  tum ,    Pônere  ;  Mettre'. 

MiiTum,     Mittere;  -Envoyer, 


Di&um, 
Junélum , 
Teftum ,. 
Alituin, 


* 


Pleétis,    Pléxui,  ^riexum,    Pleftere;  Punir, 
Capis,    Cepi,      Captum,    Capere;  Prendre. 


Hetnarquez  quclcs  Verbes  en  io  de  la  Troifiemc  Conjugaifon,  retien- 
nent Pi,  comme  ceux  de  la  Quatrième ,  partout ,  excepté  à  la  féconde 
peric-nne  du  Singulier  de  l'Impératif  &  du  Prélent  de  l'Indicatif  pai»t,à 
rimparfeit  du  Subjonctif,  &  au  Préfent  de  Plnfinitif,  comme  ou  la  vu. 
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TROISIEME  CONJUGAISON. 

VERBE  NEUTRE. 
Sùrgere,  furgo,  ist  iurréxi,  furre&ura;  S*  lever* 
Indicatif. 
Préfent. 

Singulier.  Planer. 

Surgo,  je  me  levé.  Surgimus,  nous  nous  levons. 
Surgis ,  tu  te  hves.  Surgitis ,  vous  mus  levei. 
Surgit,  il  fe  levé.      Surgunt,        ils  fe  lèvent. 

Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 
Surgébam  ,     je  me  levois.     Surgebdmus,    nous  mus  levions. 
Surgébas,       tu  te  levois.     Surgebdtis,     vow  vous  leviez. 
Surgébat^       il  Jt  levoit.     Surgébant,      ils  Je  levoient. 

•■> 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Surréxi,        je  me  levai.    Surreximus,    nous  nous  levâmes* 
tu  te  levas.      Surrexiftis,     vous  vous  levâtes,  ^ 
iljtMva.       Surrexérunt,,   ils  Je  levers 
«f/,furrexére, 


Surrexifti , 
SurréxU, 


Prétérit  indéfini. 


Singulier. 

Je  m*  fuis  levé, 
tu  t  es  levé.  . . 
il  Jltft  levé.  , 

Prétérit 

•Singulier. 

Je  me  fus  levé, 
tu  te  fus  levé, 
il  Je  fut  levé. 


Plurier. 
Nous  nous  fommes. levés» 
vous  vous  êtes  levés. 
Msjt  fanf  levés. 


tfUuier. 
Nous  nous  fûmes  levés, 
vous  vous  fûtes  levés. 
Us  Je  furent  levés. 
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Plufque- parfait.  >  - 

Singulier.  f  Plurier. 

Siirréxeram  Je  m'étois  levé.  Surrexeràmus ,  nous  nous  étions  levés. 
Surréxeras ,  tu  t'itois  levé.  Surrexerâtis ,  vous  vous  étiez  levés. 
Surréxerat,  il  ^ é toit  levé.  Surréxerant,    Us  s'ètoient  levés. 

Futur.  ' 

Singulier.  Plurier. 
Surgam,      je  me  lèverai.  Surgémus,       nous  nous  lèverons. 
Surges/      tu  te  lèveras,  Surgétis,         vous  vous  lèverez. 
SurgeJ       ilfe  lèvera.     Surgent,         ils  Je  lèveront.  - 

Impératif. 

•       \  Préfent.  ( 

Singulier.  .  &u*lcr. 

Surgdmus ,  levons-nous. 
Sorge,        leve-toi.         Sûrgite,  levez-vous. 
Surgat,       qu'il  Je  lev*.    Surgant,         qu'ils  Je  lèvent.  , 

Futur. 

•  Singulier         •  Plurier.  - 

Surgdmus ,  levons-nous. 
Snrgito  (tu)  leve-toi.  .  Surgitôte.  levez-vous. 
Surgito  (ille)  qu'il  Je  levé.    Surgunto ,       pti ls  fe  lèvent. 

Subjonctif. 
Préfent    ou  Futurl 

Singulier.  Plurier. 

Surgam,       que  je  me  levé.  Surgirons,       que  nous  nous  levions. 

Surgas ,        que  tu  te  levés.  Surgdtis ,         que  vous  vous  leviez, 

,  Surgat,      •  qu'il  fe  levé.  Surgant,  ^    .  -pHU  fe  lèvent. 

Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 
Surgerem,    que  je  me      Surgerémus,  {wwowfiiaf^ 

Sargeres ,     que  tu  te       Surgerétis ,      que  vous  vous  le- 

levaffes.  vafftez. 
Surgeret,     qu'il  fe  levât.  Surgcrent,       qu'ils  fe  levaffent. 
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Conditionnel  Préfent. 

- 

Singulier.  Plurier. 

Je  me  lèverais.  Nous  nous  lèverions, 

tu  te  leverois.  vous  vous  lèveriez, 

il  je  lèverait.  ils  Je  lever  oienp. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

Surréxerim,   que  je  me  fois  Surrexérimus ,  que  nous  nous  foyma 

levé.  levés. 

Surréxeris ,     que  tu  te  fois  Surrexéritis ,   '  que  vous  vous  Joyez 

levé.  »        .  levés. 

Surrexérit,     qu'il  Je  foit  Surréxerint,     §iï ils  Je  /oient 

levé.  levés. 

Plufque-parfait.  .  . 
Singulier.  Plurier. 

Surrexiflem,  que  je  me  fuffe  Surrexiffémus ,  que  nous  nous 
levé.  fujjlons  levés. 

Surrexifles,    que  tu  te  fuffe  Surrexiffétis ,    que  vous  vous 
levé.  fvjjlez  levés. 

Stirrexiûet,    quil  fe  fût     Surrexiflent,    qu'ils  fe  fuffent 
levé.  levés. 

■ 

4  •  \  *        Conditionnel  paffê. 

■ 

Singulier.  Plurier. 

Je  me  fer  ois  levé.  Nous  nous  ferions Umhi 

tu  te  ferais  levé.  vous  vous  feriez  levés, 

il  fe  feroit  levé.  ils  fe  feraient  levés. 

Futur  paffê.  % 
Singulier.     -  Plurier.  • 

Surréxero ,  je  me  ferai  levé.  Surrexérimus ,  nous  nous  ferons  levêsi 
Surréxeris ,  tu  te  feras  levé.  Surrexéritis ,  vous  vous  ferez  levés. 
Surréxerit ,  il  fe  fera  levé.   Surréierint ,  Us  fe  feront  levés. 
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— 


-  Infinitif. 
Prèfent  £f  Imparfait. 
Suigere ,  Se  tevef* 

Parfait  Pluf que-parfait* 

i 

SurrexhTe,  s'Etre  levé. 

Futur  fmple. 


>out  devoir f élever* 


<S.  Surreftumtre.ve/,  rgne/*  me  lèverai. 
:  Surre&ûruin,     '  «<      *«     /werox.  . 
am,  um  effe,       Iquilfe  lèvera. 

V.  Suireaum  ire ,  vel ,  f  que  nous  nous  lèverons. 
Surreétûros ,        i  que  vous  vous  lèverez 
as,  a  effe,  {.qu'il  fe  lèveront. 

Participe  paffè. 
S%  Surreftdrum,am,um /uiflfe,    avoir  dû  fe  lever. 

Gérondifs. 

de  Je  lever, 
en  fe  levant* 

à  fe  lever.  Ad  furgencLim ,  pour  fe  tenir* 
'Supin. 

fe  lever ,        ■  * 
Participe  Préfent. 

f élevant,  qui  fe  levé  ,  ou ,  qui  fe  lemiU 
Participe  Prttcrit. 
s* étant  levé.  Le  Latin  n'en  a  pas. 
Participe  Futur. 

Surreclûrus,  a,  um,     devant  fe  lever,  qui  doit  fe  lever,  qui  fe 

lèvera,  qui  j s  lever oit ,  pour  fe  lever* 


Surgendi , 
Surgendo , 
Surgenduin , 


Surreftura , 


>  * 


Surgens,  entis: 
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Section  II!.  Chapitre  Xt1ÏI.  tjf 

On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple entr'autres  > 

Accumbo,  Accumbis,  Accûbui,Accûbitum,  Accumbeie;  Se  mettre 

à  table* 

Curro,     Curris,     Cucurri ,  Curfum ,    Currere;  Courir. 
Vivo,      Vivis,       Vixi,     Victum,     Vivere;  Vivre. 
Cado,      Cadis,      Cécidi,  Cafum,      Câdere;  Tomber. 
Scando,    Scandis,    Scandi ,  Scan  fum ,  Scandere;  Monter. 

Remarquez  que  ks  Verbes  françois  ,  tomber ,  monter  ;  comme  auflï 
dej  cendre ,-  aller ,  arriver ,  entrer ,  pafer ,  retourner ,  nef  ire ,  mourir ,  /or- 
tir  i  partir  *  venir,  &  tous  les  Verbes  réfléchis  ou  Réciproques  prennent 
au  Prétérit  &  aux  Tems  qui  s'en  forment  i  le  Verbe  auxiliaire  être  -  au 
lieu  de  l'auxiliaire  avoir. 


TROISIEME  CONJUGAISON. 

VERBE  NEUTRE-PASSIF. 
Fiacre,  fidt,  fidtr,  fifus  fum,  fifum;  Se  fier. 

-  Indicatif. 
/  Préfent.  ; 

*n  Singulier.  ,    •  Pluricr. 

X1  ido ,     je  me  fie.        F/diinus ,  Mftx  nous  fient* 

Fidis,        tu  te  fies.        Fiditis,  vous  vous  fiz> 

FidJt,  Fidunf,  iisfefiem* 

Imparfait. 

Singulier.      -  •         ,  Plurier. 
Fidébam,   je  me  fiois.       Fidebâmus,         mur  nous  fiiettfé 
Fidébas ,    *a    >So is.        Fidebàlis ,   .        vous  vous  fiiez. 
Fidébat,     UJefioit.        Fidébanc,  ils  Je  fioient. 

Prétérit.  :\ 
Singulier.    *  Plurier. 

Fifus  fum,  je  me  fiai.  Fifi  fumu$,         nous  nous  fiâmes'. 

wl,  fui,  «e/,  fûimus, 

Fifus  es ,    tu  te  fias,  Fifi  eltis ,  vous  vous  fiâtes, 

vel,  fuifti,     >      :  ttf/.fuiftîs,  - 

Fifus  eft,    il  Je  fia.  .  Fifi  funt,  fuérunt,  ils fe fièrent. 

*'<>&it,  tri,  fuere, 


176  Troisième  Conjugaison  des  Verbes  Neutres-Passif*. 

,  Prétérit  indéfini. 

Singulier.  Plurier. 

Je  me  fuis  fié.  Nous  nous  fommesfiés. 

tu  l'es  fié.  vous  vous  êtes  fiés. 

"      il  s'eft  fié.  ■  ils  fe  font  fiés. 

■ 

Prétérit  antérieur, 

m 

0 

t  . 

Singulier.  Plurier. 

Je  me  fus  fié.  Nous  nous  fûmes  fiés^ 

tu  te  fus  fié.  vous  vous  fûtes  fiés* 

il  fe  fut  fié.  ils  fe  furent  fiés. 

Plusque-ptrfait. 

Singulier.  Plurier. 

Fifus  eram,  jemétoisfié.  Fifî  erâinus,     nous  nous  étions,  fiés, 

vel ,  fûerain ,  vel ,  fuerâmus , 

Fifus  eras ,     tu  t'étois  fié.  Fifî  erâeis  ;        vous  vous  étiez  fiés. 

«eJ.fûeras,  vel ,  fuerâtis, 

Fifus  çrat,    il  s'étoit  fié.  Fifî  erant,       ils  ï étaient  fiés. 

w/,fûerat,  ™/,fûer*nc» 


«  ■ 


Futur. 

Singulier.  #  Plurier.' 

Fidam,        je  me  fier ài.   Fidémus,      '  nous  nous  fieront. 
Fides,         tu  te  fieras.    Fidécis,         •  vous  vous  fierez. 
Fidec>         il  fe  fiera.     Fident,  ils  fe  fieront. 

- 

Impératif,, 
Prèfent. 

Singulier.  .  Plurier. 

Fidâmus,  fions-nous. 
Fïde%         fie-toi.         Fidite,    \  fiez-vous. 
Fidat ,         qu'il  fe  fie.    Fidant,  qu'ils  Je  fient. 


Futur. 
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Shtio»  Ht.  Chapitre  -VIIÎ.  177 
r  •  ■  ■    ■  ... 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Flddmus ,  fions-nous. 
F Ydito  (tu)  fie-toi.  Fiditote,     fiez  vous. 

Ffdito(iile)  qu'il  fe  fie.      Fidunto,     qu'Us  Je  fient. 

Subjonctif. 

Tréjent  ou  Futur* 

Singulier*  Plurier. 

Fidam,       que  je  me  fie.    Fidainus,,    que  nous  nous  fiionsé  » 
Fidas,        que  tu  te  fies.    Fidâcts  ,      que  vous  vous  fiiez. 
Jidat,        qu'il  fe  fie.    #  Fidanc,       qu'ils  Je  fient* 

Imparfait. 

Singulier.         -  Plurier. 

Fiderem,  que  je  mefiajfe.  Fiderémus,  que  mus  nous .fiajfions* 
Ffdcres,  que  tutefiajfes.  Fiderétis,  que  vous  v»us  fiijjiez* 
fideret,     qu'il  Je  fiit.      Fidertnt,    qu'ils  fe  fiajfent. 

t 

*  0  p  • 

Conditionnel  préfent. 

.    Singulier".  Plurier.  J 

Je  me  fierois.  Nous  nous  fierions, 

tu  te  fierois.  vous  vous  fieriez, 

iljefieroit.  •  ils  fi  fier  oient. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

Fifus  fini,    que  je  me  fois  Fifi  fimus,     que  nous  nous  foyûrti 

*tf/,fuérim,     fié.  t;eJ,fuérimus,  fiés. 

Fifus  fis,     que  tu  te  fois  Fi  fi  fitis,      -tyc  vous  vous  Joyez 

velt  fûeris,     fié.  velf  fuéritis,  fiés. 

Fifus  fit ,     qu'il  Je  foit  Fifi  font ,       qu'ils  fe  foient  fiés* 

*f/,fûerit,     fié.  velt  fuérint, 
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Plufque-parfaip. 
Singulier.  Hwta- 
Fifus  effem ,  que  je  me  fuffe  Fifi  effémus ,   que  nous  nous  fujfiont 
vel ,  fuiffem ,  '  fié.  vel ,  fuiffémus ,    fiés . 

Fifus  effes,  que  tu  tefuffes  Fin*  eflëtis,  que  vous  vous  fvffiez 
vel,  fuifles,     fié.  vel,  fuiffétis,  fiés. 

Fifus  effet ,  qu'il  Je  fût  fié.  Fiû  effent ,  qu'ils  fe  furent  'fiés. 
w/,fuiffet,  t^fuiffcnt, 


paffé. 

Plurier. 

Nous  nous  fujjîons ,  on  ferions  fiés* 
vlus  vous  fufliez,  on  feriez  fiés, 
ils  fe  fuffent ,  ou  ferment  fiés. 


'  Singulier. 
Je  me  fuffe,  ouferoisfiê. 
tu  te  fuffes,  ou  feroisfié. 
ilfefût,  ou  feroit  fié. 


Futur  paffé. 
Singulier.  Plurier. 
Fifus  ero,  je  me  ferai  fié.  Fifi  ériraus,    nous  nous  ferons  fiés, 
vel ,  fûero ,  -vel,  fuérimus , 

Fifus  eris ,  tu  te  feras  fié.  »ifi  éritis ,  vous  vous  ferez  fiés, 
veljûeiis,  vel,  fuéritis, 

Fifus  erit ,  il  fe  fera  fié.  '  Fifi  erunt ,  Us  fe  feront  fiés.  • 
w/,fûerit,  vel,  fuerint, 

Infinitif. 

Préfent  g>  Imparfait.. 

Ffdere,  S*  fier* 

Parfait  6f  Pluf que-parfait. 

*•       .  •  *  i  ' 

Singulier. 
Fifam.am,  um  efle*l  , 
vel,  fui  (Te,  1  s'être  fié. 

Plurier. 
Fifos,  as,  a  effe, 
vel,  fuifle.  J 
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Section    HT.    Chapitre  VIII.  179 


Futur  fimple. 

S.  Fifum  ire9vel,  rque  je  me  fierai. 
Fi  fikuin ,       ^  f  ue  tu  te  fieras. 
am,  uni  efle,  {.qu'il  Jt  fiera. 

P.  Fifum  ire ,  vel ,  cqùe  nous  nous  fierons. 
Fifûros ,  <j  que  vous  vous  fierez 
as,  a  efle,     {.qu'ils  Je  fieront. 


»ou,  devoir  Je  fier. 


Futur  pajjè. 
S.  Fifûnun,am,umfuifle,  avoirdûjefien 

- 

.  Gérondifs. 


Fidendt , 
Fidendo , 
Fidendum, 


Fifum , 


Fidens,  entis. 


Fifus,a,  um, 


Fifurus,a,um 


de  Je  fier, 
en  Je  fiant. 

à  Je  fier.  Ad  fidendum,  pour  Je  fier. 

* 

Supin. 
Je  fier  &c 
Participe  PréJenU 

Je  fiant,  qui  Je  fie ,  ou,  qui  Je  fioit. 
Participe  Prétérit. 

s' étant  fié,  quiïeftfié,  ou  qui  ïétoitficv 

■ 

Participe  Futur. 

devant  Je  fier,  qui  doit  Je  fier,  qui  Jê 
fiera,   quijefieroit,  pour  Je  fier. 


4  \ 
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■ 

•  ,  -  


TROISIEME  CONJUGAISON. 

VERBE    DEPONENT    EN  OR. 

i         .  ■  •■ 

Uu,  utor,  tri*  9  ufus  fum,  <ufum;  Se  feryir. 

* 

Indicatif 

■  *  •     *  •  »  » 

Préfent.  " 
Singulier.  '*  /  Plurier. 

Utor,        jemefîrs.      Utimur,*  nous  nous  fervom. 

Uceris ,         tu  te  fers.       Utîmini ,  vous  vous  fervez. 
,  ûtere, 

Uùtur,         ilfefert.        Utuntur,  ils  fe  fervent. 

•  ~.  >  ,  * 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 

Urébar ,       je  me  fervois.    Uîebâmur ,  nous  nous  fervions: 

Uccbiris  ,     tu  te  fervois.     Ucebduiini ,  vous  vousferviez. 
vel ,  utebdre , 

Utebâcur,     ilfefervoit     Utebdntur,  ils  fe  fervoient. 

.Prétérit.  ' 
Singulier.  Plurier. 
Ufus  fum,    je  me  fervis.  Ufi  fumus ,         nous  nous  fervîmeu 
wJ.jfuU  ,         vel,  fûiuws. 

Ufus  es,      tu  te  fervis.  Ufi  eftis,  vous  vous  fervtte?. 

vel,  failli,  ' ...  vel,  fuiftis, 

Ufus  eft ,     U  fe  fervit.     Ufi  funt ,  fuérunt  >  ils  fe  fervirm. 
wJ,  fuit,  .  "wi,  fuére,  - 

Prétérit  indéfini. 

*  i 

.  -    -  Singulier.  Plurier.  - 

Je  me  fuis  fervu  .  Flous  nous  fomme  s  fervis. 

tu  t  es  fervi.  vou  vous  êtes  feivis. 

il  s' eft  JervL  Us  Je  font  fervis. 
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Section  III.  Ch'Apxtse  VIII. 


xll 


Prétérit  antérieur. 

Singulier.  Plurier. 

Je  me  fus  fervi.  Nous  nous  fûmes  ferais, 

tu  te  fui  fervi.  vous  vous  fùte<  fervis. 

il  Je  fut  fervi.  ils  fe  furent  fervis. 

PluJ que- parfait.  -    .  lt 

Singulier.  Plurier. 

llfas  eram,  je  m'étois  fervi.  UH  erâmus,  nous  nous  étions 

veUderam,  vel ,  fueiâraus,  ferait.  r 

Ufiw  cras,  tu  fétois  fervi.  Ufi  ciihis,  vous  vous  étiez, 

ver,  fûeras,  vel,  fueiâtis,  fervis. 

Ufus  erat,  il  iétoit  fervi.  Ufi  erant,  ils  sétoient 

-    vel,  fûerat,  vel%  fûerant,'  fervis. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Utar,  je  ma  fervirai.    Utémur  ,       mus  nous  fervirons. 

Utéris,       -  tu  te  Jerviras.    Utéinini,       vous  vwfervirez* 
vel  y  u'tére, 

Utétur,         ilfefervirq.      Utentur,       ils  fe  ferviront. 


Impératif, 
Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Utâmur,  fervons-nous. 
Urere,         fers-toi.  Utûnini,  fetvczvws. 

Utâtur,  .       ouilfeftrve.      Utantur,       qu'ils  fe  fervent. 

Futur. 

Singulier  Plurier. 

Utâmar,  fervons-nous. 
TTtitor  (tu)    fers-toi.  Utfniinor ,  fervezvous. 

Utitor  (ille)  yïilfe  ferve.     Utuntor,      çu  ils  Je  fervent. 
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Subjonctif. 

-{  Préfent  ou  Futur. 

;  Singulier.  Pluiier. 
Utar,       que  je  me  f crue.   Utâmur,    que  nous  nous  fervions. 
Utâris  ,     que  tu  te  ferves.    Utàmini,    que  vous  vous  ferviez. 
vel ,  utàre , . 

Utitur,     quilfeferve.      Utantur,    qu'ils  fe  fervent. 

■Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 
Uterer ,    *  que  je  meferviffe.  Uterémur ,  que  nous  nousfervijfions. 
Uteréris ,  que  tu  tefervijfes.  Uterémini ,  que  vous  vous  ferviffiez. 
î*;,uterére, 

terémr ,  qu'il  fefervlt.      Uterentur ,  qu'Us  fe  fervijfent. 

Conditionnel  préfent. 
Singulier.  ■  Plurier. 

Je  me  ferviiois.  Nous  nous  fervirions. 

tu  tefetvirois.  vous  vous  f  et  viriez, 

il  fe  ferviroit.  Us  fe  ferviroient. 


Parfait.'  > 
Singulier.  Plurier. 

Ufus  fim ,    que  je  me  fois  Ufi  fimus ,   que  nous  nous  foyons 

vel ,  fûerim ,  fervi.  vel ,  fuérimus,  fervis. 

Ufus  fis ,     que  tu  te  fois  U  fi  fuis ,      que  vous  vous  foyez 

w/,fueris,   fervi.  '  «e/f  fuêritîs,  fervis. 

Ufus#fit,    qu'il  fe  fût  Ufifint,     qu'ils  fe  foient  fervis. 

vel,  fôerity  fervi.  w/Jûerint, 

Pluf que-parfait. 
Singulier.  Plurier. 

Ufus  effem ,  que  je  me  fuffe  Ufi  effémus ,  que  nous  nousfuffions 

«d.fuif&m.  fervi.  ^MuiflTérnus,  fervis. 

Ufuscffes,   que  tu  te  fuffes  Ufieffétis,     que  vous  vous  fujftez 

™J,fuiiîes.,    fervi.  vel ,  fuiflfétis  ,  fervis. 

Ufus  elTct ,    qu'il  fe  fût 4  Ufi  effent ,      qu'ils  fe  fuffent 

vel,  fuiflet,    fervi.  vel,  futffeut ,  fervis. 
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Section    III.   Chapitre    VIH.  I8j 


Conditionnel  paffè. 
Singulier.  Plurier. 


Je  mefujje ,  ou  Jetais  fervi. 
tu  te  fujjes,  ou  Jerois  fervi* 
Ufefût,  ou  feroit  fervi. 


Nous  nous  fujjions ,  ou  ferions  fervis. 
vous  vous  fujpez ,  ou  feriez  fervis. 
ils  fe  fujfent ,  ou  J croient  fervis. 


■  Futur  paffè. 
Singulier.        %  Plurier. 

Ufus  ero ,     je  me  ferai  Ufi  ériinus ,    nous  nous  ferons  fervis. 

vel ,  fûero ,     fervi.  vel  ,  fuérimus , 

Ufus  eris ,    tu  te  feras  Ufi  éritis ,     vous  vous  ferez  fervis. 

velt  fûeris,     fervi.  vel ,  fuéritis , 

Ufuserit,    il  fe  fera  Ufi  erunt,      ils  fe  feront  fervis. 

vel,  fueric,    fervi.  Vel ,  fûerint, 

Infinitif. 

Préféra  fif  Imparfait.    •  /    . . 

VU,  Sefervir. 
Parfait  £f  Plufque-parfait. 


#  Singulier. 
Ufum,  am,  umefîe, 
vel,  fuifie, 

Plurier.  | 
os,  as,  a  eflc ,  I 
îf  fuifie,  J 


s'être  fervi. 


Ufos 

S.  Ufum  ire,  vel,  r  que  je  me  fervirai. 
Ufûrum ,  <  que  tu  te  feruiras. 
am,  um  eOe ,  L  qu'il  fe  fervira. 

T*  Ufum  ire ,  vel ,  ç  que  nous  nous  fervirons.  f  fervir. 
Ufûros ,         /  que  vous  vous  fervirez.  ] 
as,  a  elle,      c  qu'ils  fe  ferviront.  | 

Futur  paffè. 

S.  Ufifrum ,  am ,  um  fuifie ,    avoir  dû  fe  fervir. 
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Utendi , 
Utendo, 
Utcndum, 


Ufum , 
Ufu. 


Utens,  entis, 


Ufus,a,um, 


Ufûru*,  a,  um, 


Utendus,  a,  um, 


Gérondifs* 

de  fe  fervir. 
en  Je  fervant, 

à fe  fervir.  Ad  utendum ,  pouffe  fervir. 

■  • 

Supins. 

-  - 

fe  fervir. 

qu'on  fe  ferve ,  &c. 
Participe  Préfent. 

fe  fervant,  qui  fe  fert,  ou,  f ni  fe 
fervoit. 

Participe  prétérit. 

ftfîanr  fervi,  qui  feft  fervi ,  ou,  qui 
sétoit  fervi. 

Participe  Futur  Aîtif. 

devant  fe  fervir ,  ou ,  qui  doit  fe  fer% 
virt  qui  fe  fervira,  qtti  feferviroit ,  > 
pour  fe  fervir.  4 

*****  ;  ♦* 

Participe  Futur  PaJ/if. 

dont,  on  fe  fervira ,  ou ,  dont  on  doit 
fe  fervir  ,  devant  être  mis  en  ufaçe , 
ou,  qui  fera  mis  en  ufage. 


[On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple  »  entr'autres , 


». 


Queror,  Quéreris,      Queftus  fum,  Qucftum ,  Queri  -y$epiaindre. 
Sequor,  Séqueris,       Secûtus  fum,  Secûtum ,  Sequi  ;  Suivre. 
Labor,    Lâberis,   -   Lapfus.fum,   Lapfutn ,  Labi;  Tomber. 
Profkj]cor,Proficifceris,Profcftns  fum,  Profeftum,  Profkifci;  Partir* 
Nafcoît  Nafçeris,      Jtfatusfum,    Maturn,    Nafçi;iVaftr*,  '  < 
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.   Section    III.    C  h  k  p  i  t  r  e  .VIII. 


TROISIEME  CONJUGAISON. 

.     VERBE    DEPONENT    EN  IOR. 
Mon',  Monor,  tris,  Mortuus  fum,  Mourir. 
Indicatif. 

•   •  . 

Préjent. 

Singulier.  Plurier. 

Àlôrior,  je  meurs.  M<5rimur,  nous  mourons. 
Môreris,  tumeurs.      Morimini,         vous  mourez. 

w?/,morere, 

Môritur,         il  meurt.      Moriuntur,        Us  meurent. 

* 

Imparfait.     _  , 
Singulier..  plprier. 
Moriébar ,       je  mourois.    Moriebdmur ,      nous  mourions. 
Moriebàris,     Ju  mourois.    Moriebâmini,     vous  mouriez.* 
vel ,  moriebâre , 

Moriebâtur,      il  mouroit.     Moriebantur,     ils  mouroient. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Mortuus  fum,  je  mourus.    Mortui  fumus,     nous  mourûmes, 
vel,  fui,    V"  *     :'     ■  vel,  fûimus, 
Mortuus  es ,     tu  mourus.    Mortui  eftis ,      vous  mourûtes. 

fuîftî,  •     *       vel,  fuiftis,  .  ' 

Mortuus  eff ,  il  mourut.  Mortui  font,  fuérunt,  Us  moururent. 
VW,  fuit,  vel,  fuére,  4 

Prétérit  indéfini. 

Singulier,  Plurier. 
Je  fuis  ~>    .    •  Nous  fommes  -j 

-       JWrft  antérieur. 

Singulier.  Plurier.  : 

,  Je  fus  ^  Nous  fûmes  n 

tw/«j  iwort.  vous  fûtes  \  morts, 

fl fut  J  ..  .     'ils  furent,  ù 

M  5 


j%6  Troisième  Conjugaison  ms  Verbes  DeTpônens  en  IOR. 

•  i 

Plusque-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Mortiiuseram,;'tf(ofV  •]        Mortui erâmus , notfi Ai ons  \ 
«ffl,fûeram,  |        w/ .  fuerâmus ,  1 

Mortuus  eras  ,  tu  étois  ymftt  Mortui  eràtïs,  vous  étiez  Lmofitt 
velt  fùeras,  |  fuerâtis, 

Mortuus  erat,  il  étoit  Mortui  erant,  ils  étoient 

vel,  fûerat,  J        vel,  fûerant, 

•      '  '  ' 

Futur. 

*  Singulier.  1       Plurier.  - 

Moriar  »  j<?  nxwrrflû  Moriémur ,  nous  mourrons 
Moriéris,  tu  mourras.  Moriémini,  vous  mourrez, 
vel ,  inoriére ,  # 

Moriétur,       il  mourra.      Morientur,     ils  mourront. 

. 

Impératif. 
Préféra. 

Singulier.  *  Plurier. 

Moriâmur,    mourons.  . 
Modère,         meurs.  Morfmini,  mourez. 

Jkïwiatur,       qu'il  meure.     Moriancur,    qu'Us  meurent» 

Singulier.  Plurier. 

\     .  Moriamur,  mourons. 

M6rkor  (tu)   meurs.  Moriuainor,  mourez.. 

Môritor  (ille)  qu'il  meure.  Moriuntor ,    qu'ils  meurent* 

Subjonctif.  , 

Préfent  ou  Futur. 
Singulier.  Plurier." 

* 

M6riar,  que  je  meure.  Moriàraur,  *  que  nous  mourims. 

Moriâris ,  fue  tu  meures.  Moriâmini ,  gue  vous  mouriez» 
vel,  moriâre  , 

Moriatur  ,  qu'il  meure.  Moriançur ,    qu'ils  meurent. 
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Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 

'Mô>ertr ,  que  je  mouruffe.  Morerémur ,  que  noustnourujfims. 
Moreréris ,  (  que  tu  mouruffes.  Morcrémini ,  que  vous  mourujficz. 
*fi,morerére, 

Morerétur ,    qu'il  mourût.     Morcrentur ,  qu'ils  mouruffent. 

Conditionnel  Prijentm 
Singulier  Plurier. 


Je  mourrois.  •  Nous 

tu  mourrois.  vous  mourriez, 

il  mourrait.  Us  ntourroietiS. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

Mortuus  fim ,  que  je  foW]        Mortui  fimus,  que  nous*] 

^Z,fûerim»  I         velt  fuérimus,  foyons  I 

Mortuus  fis ,  que  tu  fois  I         Mortui  fuis ,  que  vous  ! 

Vil ,  fûeris ,  f  morU  vel ,  fuéritis ,  foyez 

Mortuus  fit,  quilfoit    !         Mortui  fint,  qu'ils 

wi,fuerit,  j        vel,  fûerint,  foient  m 

Plu} que-parfait. 

« 

Singulier.  Plurier. 

Mortuus  eflem ,  que  je  Mortui  efTémus ,  que  nous' 

vel,  fuiflem,     fujfe    I         ^/,fuifl*émus,  fujftons 
Mortuus  cffes ,  que  tu  \mn  Mortui  effétis,  que  vous  ^ 
vel,  fuiûes,       fuffes  |       '  vel,  funTétis,     fufftez  fmi 
Mortuus  effet,  qu'il  fût  |         Mortui  eflent,  qu'ils  i 
vel,  fuiflet,  J        vel ,  fuiffent,  fuJfentJ 

Conditionnel  paffè. 
Singulier.  Plurier. 


morts. 


Jefcrois-}  ,  Nous  ferions  f 

tu  ferais  S  mort*  vous  feriez  S 

Hf croit  J         ,  ils  feroient  J 


l $B  Trotstbme  CôNpcusoN  des  Vekbes  De'fonen*  en  IOk. 


Singulier.  • 
Mortuus  ero  je  ferai 
vel ,  fûero , 
Mortuus  eris,  tu  ferai 
vel ,  fôeris , 
Mortuus  erit,  i//<rra 
ï>*/,  fûerit, 


Futur. 

Plurier. 
Mortui  érimus ,  nous  ferons']  • 
t;?/,  fuérimus,  #  j 

Uort.  Mortui  éritis,  vous  ferez  \mrts% 
vel ,  fuéritis , 
Mortui  erunt ,  ils  feront 
vel,  fûerint, 


J. 


Infinitif. 
Préfent  £f  Imparfait.  v 
'    Mori ,  Mourir. 
Parfait  {$  Plufque-parfait. 

Mortuum,  ara ,  um  eue,  vel ,  fui  fie ,     être  mort. 

Futur  Jimple. 


ou,  devoir  mourir, 


f>oa, 
'  I 


Singulier,  r  que  je  moumi. 

Moritûrum ,  )  que  tu  mourras. 

am,  um  efie,  L  mou^n. 

Plurier.  r  que  nou<  mourrons 

Moritûros ,  l  que  vous  mourrez  | 

as,  a  elle ,  C  qu'ils  mourront,  j 

Futur  paffè. 
JVÎorïtûrum ,  am ,  um  fuiffe ,    avoir  dû  mourir, 

Gérondifs. 


Moriendi, 
Moriendo, 
Moriendum, 


Moriens,  entis 


de  mourir, 
en  mourant. 

à  mourir,  ou,  pour  mourir.  , 
Participe  fnfent. 

mourant,  qui  meurt,  ou,  qui  mour§ it. 
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Participe  paffè. 

Mortuus,  a,um,  mort ,  étant  mort,  qui  tft  mort,  ou,  qui  . 

éto'.t  mjvt. 

Futur  AÙif. 

■ 

Moritûrus ,  a ,  uni  f        a>y  :nt  mourir ,  ou ,  qui  doit  mourir ,  fftj 

mourra,  gui  mourroit,  pour  mourir. 

s 

Remarquez  que  Nafcur,  Morh,r  &  Or/or  ,  ont  au  Participe  futur  Afc- 
çiturus,  Moriturus  ,  Orhurc.s ,  coitMie  s'ils  avaient  au  Supin,  NafcHum 
Moritwn^  Oritum,  Mais  Patlor,  Egredior,  &c.  ont  <ies  Supin*. 

CH  A*  PITRE  IX. 

£>w  /^rfox  i*Ôi/x ,  Pafftfs  Se  de  la  Quatrième  Conju- 
gatfon. 

(QUATRIEME  CONJUGAISON. 

Ire,  fo,  is;  «Se  en  François  re. 
ACTIF,  OU    VOIX  ACTIVE. 
Audirt,  AûJto,  »V,  fvi,  Itmn,  Entend-re. 
Indicatif. 
Préfet*. 

Singulier.  Plurier.  ^ 

A  ûdio,    f  entende       Audi'mus,       nous  entendons. 
Aùdis,         tu  entends.     Auditif  vous  entendez. 

Audit,         il  entend.      AûJiunt,        ils  entendent. 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier.  .  .  . 

Audiébam,  f  entendais.     Audiebdmus,  nous  entendions. 
Audiébas,    tuentendois.  Audiebàu's,     vous  entendiez. 

Audiébat,    il  entendoit.  Audiebaut,     ils  enttndoiettf. 

«  1 

« 

'  r  : 

'  ■  Diqitize 


r 
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1 

,  ;  ,  —  

'  Prétérit. 
Singulier.  Plurier. 

Audfvi,     ftntendis.      Audfvimus,     nous  entendîmes, 
Audfvifti ,  tu  entendis.    Audiviftis ,      vous  entendîtes. 
Audi  vit,     il  entendit.     Audivér'unt,    ils  entendirent. 

vel,  audivére, 


Prétérit  indéfini. 
Singulier. 
J'ai  entendu, 
tu  as  entendu, 
il  a  entendu. 

Prétérit 
Singulier. 
J'eus  entendu, 
tu  eus  entendu, 
il  eut  entendu. 


Plurier. 
Nous  avons  entendu, 
vous  avez  entendu, 
ils  ont  entendu. 

1 

Plurier. 

Nous  eûmes  entendu.  • 
vous  eûtes  entendu, 
ils  eurent  entendu. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 


Singulier. 
J'ai  eu  entendu, 
tu  as  eu  entendu, 
il  a  eu  entendu. 

Piusque-parfait. 


Plurier. 
Nous  avons  eu  entendu, 
vous  avez  eu  entendu, 
ils  ont  eu  entendu. 


Singulier.  Plurier.' 

Audfveram ,  j'avois  entendu.  Audiverdmus ,  nous  avions  entendu. 
Audiveras,  tu avois  entendu.  Audiverdtis ,  vous  aviez  entendu. 
Audiverat ,  il  avoit  entendu.  Audfvcrant ,    Us  avoient  entendu. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Aûdiam,     j'entendrai.       Audiémus,     nous  entendrons. 
Aûdies ,       tu  entendras.     Audtétis ,       vous  entendrez. 
Audict,      fl  entendra.       Aûdient.       ils  entendront. 


; 
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Singulier. 


Impératif. 

* 

Préfent. 


Audi, 
Audiac, 


entends. 


Plurier. 
Audidmus,  entendons. 
Audfte  ,  entendez. 


qu'il  entende.     Aûdiant,     qu'ils  entendent. 
Futur. 


Singulier. 


Aûdito  (tu)  entends. 


Plurier. 
Audidmus,  entendons. 
Auditôte  ,  entendez. 


Aûdito  (ille)  au  il  entende.     Audiunto ,  qu'ils  entendent. 

Subjonctif. 

Préfent    ou  Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Aûdiam,       que  j'entende.  Audiàmus,  que  nous  ent  endions. 

Àûdias,        que  tu  entendes.  Audidtis,    que  vous  entendiez. 

Aûdiat,        qu'il  entende.  Aûdiant,     qu'ils  entendent. 

Imparfait.  ' 
Singulier.  Plurier.  , 

Audfrem,    quej'entendiffe.    Audirémus,  que  nous  entendijjlonr. 

quetutntendiffes.  Audirétis,  que  vous  entendijfiez. 
qu'il  entendit.     Audfrent,    qn'ils  entendirent. 

Conditionnel  paffé. 

Singulier. 
J'entendrois. 
tu  entendrois. 
il  entendroit. 


Audfres , 
Audiret, 


Plurier. 
Nous  entendrions* 
vous  entendriez, 
ils  entendroient. 


Parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Audiverim,  que  j'aie  entendu.  Audivérimus,  que  nous  ayons  entendu* 
huàiveûs ,  que  tu  aies  entendu,  huàivènti* ,  que  vous  ayez  entendu. 
Audiverit,  qu'il  ait  entendu.  Audiverint,  qu'Usaient  entendu. 
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. — :  

Pluf que -parfait. 
Singulier.  Plurier. 
AiidiviOem,  que  feuffe       AudivhTémus,  que  nous  eufftons 

entendu.  entendu. 
Audiviffes,   quetueujfes     Audiviffétis ,    que  vous  eujfiez  . 

entendu.  entendu. 
Audiviiïet,  Wl  '     Audiviflent,    qu'ils  eujjent 

entendu.  entendu. 

.  « 

Conditionnel  taffi. 
Singulier.  *  Plurier. 


J'euffe  ,  ou  j'aurois  entendu, 
tu  eujfes ,  ou  tu  aurois  entendu 


Nous  eufftons ,  ou  nous  aurions  entendu, 
vous  eufjiez,  ou  vous  auriez  entendu. 


il  eut,  ou  il  auroit  entendu.  \ils  eujfent,  ou  ils  aut oient  entendu. 

Futur  paffé.' 
Singulier.  Plurier. 
Audi'vero,  j'aurai  entendu.  Audivérimus,  nous  aurons  entendu. 
Audi  veris ,  tu  auras  entendu.  Audivéritis ,     vous  aurez  entendu, 
AudweriC,  il  aura  entendu.  Audfverint,     ils  auront  entendu. 

Infinitif. 

Préfent  £?  Imparfait. 

Audire,  Entendre* 

Parfait  £?  plufque  -  parfait. 

'     Audivifle,  .  *  Avoir  entendue 

Futur. 

Audftum  ire,  vel.r  que  j'entendrai.      "1  . 

S.  Auditûrum ,         }  que  tu  entendras. 

am  ,  umeflTe,      C  qu'il  entendra.  . 

f>ou,  devoir  entendre. 

Audùuun  ire ,  vol ,  r  que  nous  entendrons. 
P.  Audituros,       -  <  que  vous  entendrez. 
.  -  as,  a  effe,  L  qu'ils  entendront.  .  J 

Futur  paffé. 

S.  Auditûrum ,  am ,  um .  fuifle ,    avoir  dû  entendre*. 

Gèrtn- 
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Audiendi, 
Audiendo, 
Audiendum, 


Audftum , 


Audiens ,  entis, 


Auditûrns ,  a ,  um , 


Gérondifs. 

&  entendre, 
en  entendant. 

àentendre.  Ad  audiendum,  pour  entendre. 
Supin. 

entendre.  Eo  auditum ,  je  vais  entendre. 
Participe  préfent. 

entendant ,  qui  entend,  ou ,  qui  entendofo 
Participe  prétérit. 

ayant  entendu..  Le  Latin  n'en  a  point. 
Participe  Futur. 

devant  entendre ,  qui  doit  entendre,  qui 
entendra ,  qui  entendroit ,  pour  entendre. 


QUATRIEME  CONJUGAISON. 

» 

P  A  S  S  I  F,  O  U,  V  O  1  X  PASSIVE. 
Audiri,  fer,  iris,  itusfum,  Etre  entendu. 
Indicatif. 
Préfent. 

Singulier.  Plurier. 
Aûdior,  je  fuis  entendu.  Audimur ,     nous  fommes  entendus. 
Audiris,     tu  es  entendu.     Audi'raini,    vous  êtes  entendus, 
vel ,  audfre ,  ' 

Audltur,     il  eft  entendu.    Audiuntur,  ils  font  entendus. 

'     -  ». 

Autrement  pour  le  François. 

On  in  entend,  on  t'entend  ,  on  V entend;  on  nous  entend,  m 
vous  entend ,  en  les  entend. 

N 


/ 
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■ 


Imparfait. 

Singulier.  Plurier.  , 

Audiébar,     fétois  entendu.  Audiebâmur,  nous* 
Audiebdris,  tu étois  entendu.  Audiebâmini,  vous  étiez  entendus, 
oel ,  audiebâre , 

Audiebàtur,  il  étoit  entendu.  Audiebantur,  ils  étoient  entendus. 

•  •  • 

■ 

v  ,  Autrement  pour  le  François. 

*  *  *  »  *  r  .     *  • 

»  •  • 

On  m  entendoit ,  on  t' entendoit ,  on  l'entendoit  ;  on  nous  ait  en- 
doit  ,  on  vous  entendoit ,  on  les  entendoit. 

Prétérit.     '  ' 
Singulier.  Plurier. 

Auditus  fum ,  je  fus  entendu.  Audfti  fumus ,        nous  fûmes 

vel,hil,  •  vel ,  fùimus,  entendus. 

Auditus  es,    tu  fus  entendu.  Audfti  eftis ,  vous  fûtes 

vel,  fuifti,  vel,  fuiftis,  entendus. 

Audftuseft,  il  fut  entendu.  Audfti  funt ,  fudrant ,  ils  furent 

vel,  fuit,  vel,  fuére,  entendus. 

Prétérit  indéfini. 

Singulier.  •Plurier. 

J'ai  été  entendu.  Nousavo7is  été  entendus, 

tu  as  été  entendu.  vous  avez  été  entendus, 

il  a  été  entendu.  .  ils  ont  été  entendus. 

1  Prétérit  antérieur. 

Singulier.  Plurier. 

J'eus  été  entendu.  Nous  eûmes  été  entendus, 

tu  eus  été  entendu.  vous  eûtes  été  entendus, 

il  eut  été  entendu.  ils  eurent  été  entendus. 

Autrement  pour  le  François. 

On  m" entendit ,  on  t'entendit ,  on  l'entendit  ;  on  nous  entendit , 
on  vous  entendit ,  on  les  entendit-  (ou)  On  m'a  entendu  t  on  t'a 
entendu,  on  l'a  entendu;  on  nous  a  entendus,  on  vous  a  enten- 
dus ,  on  les  a  entendus,  (ou)  On  m'eut  entendit,  on  t'eut  et* 
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tendu,  on  l'eut  entendu;  on  nous  eut  entendus ,  on  vous  eut  en- 
tendus ,  on  les  eut  entendus. 


m  * 


Plu/que- parfait. 
Singulier  Plurier. 

Audftus  eram .  j'avois  été  Auditi  erémus ,  nous  avions  été 

vel ,  fùeram  ,     entendu.  vel ,  fueràmus ,  entendus. 

Auditus  eras,  tu  avois  été  Auditi  eiâtis, .  vous  aviez  été 

vel,  rueras,       entendu.  vel,  fueritis»  entendus. 

Audftus  erat,   il  avoit  été  Auditi  erant,  ils  ftvoient  été 

velt  fiierat,       entendu.  vel,  fûerant,  entendus. 

Autrement  pour  le  François. 

On  m 'avoit  entendu ,  on  ?  avoit  entendu,  on  V  avoit  entenduz 
on  nous  avoit  entendus  ,  on  vous  avoit  entendus ,  on  les  avoifi 
entendus. 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 
Aûdiar,        je  ferai  entendu  Audiémur,  nous  ferons  entendus. 
Audiéris,       tu  feras  entendu.  Audiémini,  vous  ferez  entendus* 
vel,  audiére, 

Audiétur,      il  fera  entendu.    Audientur ,  ils  feront  entendus. 

Autrement  pour  le  François. 

»  *  *  . 

On  m'entendra,  on  f entendra,  on  l entendra  ;  on  nous  enten- 
dra ,  on  vous  entendra ,  on  les  entendra. 

■ 

(  iMFERATIFv 

Fréfent. 

Singulier.  Plurier. 

Audidmur ,  foyons  entendus. 
Audire,        fois  entendu.        Audimini,  fuyez  entendus. 
■  Audiûtur ,     qu'il  foit  entendu.  Audiantur ,  qu  ils foient  entendus. 

Futur. 

Singulier.   ,  Plurier. 

Audidmur,  foyons  entendus. 
Audftor  (tu)  fois  entendu.       Audîminor  ,foyez  entendus. 
Âudi'tor  (ille)  qufil  foit  entendu.,  Audiuntor ,  ftCUsfoient  entendus».  * 
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Autrement  pour  le  François. 

Qu'on  t'entende ,  qu'on  V entende  ;  qu'on  nous  entende ,  f  tt'o» 
vottf  entende,  qu'on  les  en 


Subjonctif. 

Préfent  ou  Futur. 

lier.  -  Plurier. 

Aàdiar,          que  je  fois  Audiamur,    que  nous  f oyons 

•        entendu.  entendus. 

Audiiris,        que  tu  fois  Audiâmini,    que  vous  foyez 

vel ,  audiàre ,  '    entendu.  entendus. 

Audiatur,       qu'il  foit  Audiantur,    qu1  ils  f  oient 

entendu:   '  entendus. 

Autrement  potff  i*  François. 

Qu'on  m'entende,  qu'on  t'entende,  qu'on  l'entende;  qu'on  nous 
entende    qu'on  vous  entende ,  qu'on  les  entende.  ' 

Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 

Audirer,        que  je  fuffe  Audirémur,   que  nous  fuffions 

entendu.  entendus. 

Audiréris ,      que  tu  fuffes.  Audirémini ,  que  vous  fuffiez 
vel ,  audirére ,    entendu.  entendus. 

Audirétur,      qu'il  fût  Audireutur,   qu'ils  fuffenl 

entendu.  #  entendus. 

Conditionnel  préfent.  *   .  # 

Singulier.    .  Plurier. 

Je  fer  ois  entendu.  Nous  ferions  entendus» 

tu.ferois  entendu.  vous  feriez  entendus, 

il  feroit  entendu.  ils  feroient  entendus. 

Autrement  pour  le  François. 

On  m' entendit,  on  t'entendit,  on  l'entendit;  on  nous  entendit, 
§n  vous  entendit,  on  les  entendit.  (ou)  On  menttndroit ,  on 
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t  eut  endroit ,  on  l'entendroit;  on  nous  entendràit ,  on  vous  enten- 
droit,  on  Us  entendroit, 

Prétérit. 

Singulier.  JMurier. 

Audfcus.fiin,  que  j'aie  été  Audfti  fimus,       newj  ayon*  <ftf 

,  fûerim ,      entendu.  vel ,  fuérimus ,  entendus, 

Audftusfis,    que  tu  aies  été  Audfdfitis,    que  vous  ayez  été 

vel,  fûeris,      entendu.  vel ,  fuérkis ,  entendus. 

Audi  tus  fit,    qu'il  ait  été  Audfti  tint,     qu'ils  aient  été 

vel>  fûerit,      entendu.  vel,  fûerint,  entendus. 

Autrement  pour  le  François. 

On  m  ait  entendu ,  on  t'ait  entendu ,  on  /'ai*  entendu  ;  cn- 
nsMJ  ait  entendus,  on  vous  ait  entendus,  on  les  ait  entendus. 

Plufque-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
AudftuseflTem  ,  que  feuffe  été    Audfti  effémus,  que  nous  enflons 
vel,  fuiflem,     entendu.         vel,  fuiflfémus,    été  entendus. 
Audftus  efles ,  que  tu  eujfesété  Audfti  efTétis,    que  vçUs  evjfiez 
vel ,  fuifles,     entendu.   •     ty/9  fuiffétis,  .   été  entendus. 
Audftus*  effet ,  fttï*  eût  été      Audfti  eflent,    ftfttf  eujfent  èti 
*tl,  fuiitet,      «itfmfti.        «/,  fuiffent,  entendu/. 

Conditionnel  pajft.    V  : 

•  Singulier  Plurier^ 

J'aurois  été  entendu.  Nous  aurions  été  entendus, 
tu  aurois  été  entendu,  vous  auriez  été  entendus/ 
il  auroit  été  entendu,     ils  auroient  été  entendus. 

Autrement  pour  le  François.  ,        ...  ? 

On  m'eût  entendu,  on  t'eût  entendu ,  on  Veét  entendu;  on 
nous  eût  entendus,  on  vous  eût  entendus,  on  les  eût  entendus. 
(ou)  On  m' auroit  entendu ,  on  t  auroit  entendu ,  on  l'auroit  en- 
tendu; on  nous  auroit  jentendtts ,  on  vous  auroit  entendus,  m  lof 
auroit  entendus. 

N  3 
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 1  ? 

Futur  paffé* 

Singulier.  Piurier.      .  . 

Audftus  ero ,   j'aurai  été      Audfti  érïmus ,  mus  aurons  été 
vel ,  fûero ,       entendu.       vel  »  fuérimùs ,  entendus. 
Audftus  eris,  tu  auras  été    Audt'ti  érifls,    vous  aurez  été 
velyîûerhy       entendu,       vel ,  fcérïtis ,  entendus. 
Audftus  erit,  il  autaètè      Audlti  erunt,     ils  auront  été 

vel,  fûerit,      entendu.  *    vel ,  fûerint,  entendus. 

■*-  ' 

:  J       •   •        Autrement  pour  le  François. 

On  m  aura  entendu ,  o»  t'aura  entendu ,  on  /Wa  entendu  ; 
onnotij  aura  entendus,  on  vous  aura  entendus^  on  les  aura  en- 
Hndus.  p  t. 

Infinitif. 


.1  ,•  i 


Préféra  fcf  Imparfait. 

/>»«•»•■*•* 

Audiri,  Etre  entendu. 

,    K  .  .      Autrement  pour  /*  François. 

*  . 

■ 

Qiioh  m'entend,  qu'on  t'entend, 'qu'on  l'entend;  qu'm  nous 
tjuendy  qu'on  vous' entend,  qu'on  les  entend. 

-    ...  ,  •  ##>#.» 

'  Parfait  fi?  Plufque- parfait.  ^ 

Singulier.  •  : 
Audftum,5m,.um  effe, 
fuifle, 
Piurier,  . 
Àudftos,  as,  a  efle, 
vel,  fuiffe, 


- 


Autrement  />owr  te  François. 

,  '  -  * 

Qfï'ort  m'a  intendu ,  jm*o/i  t'a  entendu  ,  çu'on  /'a  entendu  ;  oVotî 
*«&r  a  entendus,  qu'on  vous  a  entendus,  qu'on  lu  a  entendus. 
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t    Futur  fimpU. 

S.  Audftum  iri ,  vel ,  r  que  je  ferai  entendu. 

Audiendura ,      <  que  tu  feras  entendu, 

àm ,  um  efle ,     L  qu'il  fera  entendu. 
P.  Audftum  itij  vel,  C  que  nous  ferons  entendus. 

Audiendos  »        \  que  vous  ferez  entendus. 

as,  a  efle,        ^-qu'ils feront  entendus.  J 


ou,  devoir  être 
entendu. 


•  •• 


Autrement  pour  le  François*  . 

.  -  • 

Qu'on  m'entendra,  qu'on  t'entendra,  qu'on  l'entendra;  qu'on 
nous  entendra  ,  qu'on  vous  entendra  ,  qu'on  les  entendra, 

Futur  paffè.  ' 

S.  Audiendum,  am,  um  fuiûe,    avoir  dé  être  entendu. 

*  Supin. 

Audftu,  .  à  entendre  ,  ou,  d'être  entendu. 

Dignus  auditu,         .     digne  d'être  entendu. 

Autrement  pour  le  François. 

■  . 

Qu'on  entende;  digne  qu'on  V entende. 
Participe  Préfent. 


entendu ,  étant  entendu.  Le  Latin  n'en 
a  point. 

Participe  Paffi. 

Àuditus ,  a ,  um-,  entendu  ,  étant  entendu  ,   ayant  été 

,    entendu,  qui  a  été  entendu,  fui  a- 
voit  été  entendu,  qu'on  a  entendu. 

Participe  Futur. 

Audiendus,  a ,  um,  devant  être  entendu ,  à  entendre ,  pour  , 

f  .      être  entendu,   qui  fera,  ou  qui  fe* 

roit  entendu. 
N  4 
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Autrement  pour  le  François 

Qu'on  entmdrat  ou,  qu'on  doit  entendre. 
-  On  conjuguera  fur  cet  Exemple  ,  entr'autres, 

Ambio,    Ambis,    AinMvi ,  Ambitum ,  Ambfreg  Briguer. 

Nùtrio ,    Nutris,    Nûtrfvi,  Nutrftum,  Nutrire;  Nourrir. 

Condio,   Condis,    Condfvi ,  Condftum  ,  Cdndfre  ;  AJJaifonner. 

Sepélio,   Sépelis,    Sepelfvi,  Sepultum,  SepeHre;  Enfévelir. 

Apérlo,    Aperis,    Apérui,   Apertum,  Aperfre;  Ouvrir. 

Inventa,  Invenis,   Invéni,    Inventum ,  Invenfre  ;  Trouver. 

Farcio,    Farcis,     Farfî,      Fartum,     Earrire;  Remplir. 

Fulcio,  Fulcis,  Fulfi,  Fultum,  Fulcfre  ;  4puyer. 
Exhaurio  ,  Exhauris ,  Exhaufi ,  Exhauftum ,  Exhaurfre ,  Epuifer. 

Vincio,   Vincis,    Vinxi,     Vin&um,    Vinçfre;  Lier. 


QUATRIEME  CONJUGAISON, 

,  VERBE  NEUTRE. 

Vemrtf,  Venio,  fx,  Veni,  Ventum,  Venir. 

•  i 

i 

INDICATIF. 

'  Préfet*. 


Singulier. 

Vénio,  je  viens. 
Venis,        tu  viens. 


Plurier.  . 


Vcnit 


il  vient. 


Venfmus , 
Venais , 
Veniunt , 


nous  venons, 
vous  venez, 
ils  viennent. 


x  .  ' .  Imparfait. 

Singulier,  Plurier. 

Veniébam ,  je  venois.      Venieb4mt\s,     nous  venions. 
Venicbjis ,  tu  venois.      Venîebatis,       vous  veniez, 
Veniébat ,  il  vernit.      Veniebant ,       ils  venoienu 
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Singulier. 
Veni ,        je  vins. 
Venifti ,     tu  vins 
Venie,    •  il  vint. 


Prétérit. 


Plurier» 


•      Vénïmus , 
Veniftis , 
Venérunt, 
vel0  venére, 

Prétérit  indéfini. 

Singulier* 
Je  fais  venu* 
tu  es  venu, 
il  eft  venu. 

Prétérit  antérieur. 
Singulier. 
Je  fus  venu, 
tu  fus  venu.  * 
il  fut  venu. 


nous  vînmes, 
vous  vîntes, 
ils  vinrent. 


Plurier. 
Nous  fommes 
vous  êtes  venus, 
ils  font  venus. 

Plurier. 
Nous  fûmes  venus, 
vous  fûtes  venus, 
ils  furent  venus. 


Plufque- parfait. 
Singulier.       .  •  Plurier.' 
Véneram  ,  fêtais  venu.    Veneràmus ,      nous  étions 
Vénéras,    tu  étois  venu.  Venerâcis,        vous  étiez  venus. 
Vénérât,     il  étoitvenu.  Vénérant.         Us  étaient  venus. 
.....  \  ' 

Futur. 

Singulier.  .  Plurier. 

Véniam,     je  vendrai.'   Veniémus,        notts  viendrons. 
Vëniea,      tu  viendras.   Veniétis,         .  vous  viendrez. 
Véniet,      il  viendra.     Vénient,        *  Us  viendront. 

Impératif* 

Préfent. 

Singulier.       '  Plurier.  . 

Veniamus,  venons. 

Veni,        viens.  Venfce,  venez. 

Véniat,      fu  il  vienne.    Vénianc,  .  &  Us  viennent. 

N  5 
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Quatrième  Conjugaison  des  Verbes  Nrutrm; 

Singulier.  *  Plurier. 

VeniâmusJ  Vfno«f. 
Venfto  (tu)  viens*.  Venitote,  venez. 

Venito  (Me)  qu'il  vienne.       Veniunto ,     qu'ils  viennent. 

»  Subjonctif. 

Préfent. 

Singulier.  Phirier.  "  / 

Véniatn,  que  je  vienne.  Veniâmus,  que  nous  venions. 
Vénias ,  que  tu  viennes.  Veniâtis ,  que  vous  veniez. 
Véuiae,       qu'it  vienne.      Véniant,       qu'ils  viennent. 

,  Imparfait. 
Singulier.  ■     Plurier.  ' 

Venfrem ,  que  je  vinffe.  Vcnirémus ,  que  nous  vinjjlons. 
Venfres,  *  que  tu  vinjjes.  Venirétis,  que  vous  vinjjiez. 
Venlret,      qu'il  vînt.         Venfrent,      qu'ils  vinjjent. 

Conditionnel*préfent. 

Singulier,  *  Plurier. 

Je  viendrois.  Nous  viendrions, 

tu  viendrois.  vous  viendriez, 

il  viendroit.  ils  viendraient. 

> 

Prétérit. 

Singulier.  ,  5  Plurier. 

Vénerira,  que  je  fois  venu.  Venérimus,  que  nous /oyons  venus. 
Véneris-,  que  tu  fois  venu.  Venéritis,  que  vous  foyez  venus* 
Vénerit,    qu'il  Joit  venu.      Vénerint,     qu*  ils  f oient  venus* 

PluJ que-parfait. 
Singulier.  Plurier.         .  . 

Veniffem,  quejefuffe  venu.  Veniffémus ,  que  nous  fujfionsvenusi 
Venifles ,  que  tufuffesvenu.  VeniflTétis ,  que  vous  fujjlez  venus.- 
Veniffet,    qu'il  fût  venu.    Vcniflfentr  qu'ils  fujfent  venus. 
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Conditionnel  paffè. 

Singulier.  Plu/ier. 
ïfcfujjte ,  ou  je  fer  ois  venu.  |  Nous  fuffions ,  ou  wow  ferions  venus, 
tu  fuffes ,  ou  w /<?roiV  î/é/im.  |  vomj  /î/^/#2  ,  ou  îjow  Juriez  camu, 
i7  /fit ,  ou  »7  feroit  venu.   \  ils  fujfent ,  ou  ils  fenient  venus. 

Futur  paffè.  * 
1    Singulier.  .  Plurier. 

Vénero,  je  ferai  venu.  Venérimus,  nous  ferons  venus. 
v  tu  feras  venu.  Venérids  ,      vous  ferez  venus  ,j 

*7/#ra  tfMK.     Vénerûit ,      i/j /cronr  venus.  . 


Véneris 
•Vénerie 


Infinitif. 

Préfent  £?  Imparfait. 
Vcnire,  Venir. 

Parfait  £?  Pluf que-parfait.        .  . 

Venifle,  Etre  venu. 

Futur  fimple. 

S.  Ventum  ire,  vel,r  que  Je  viendrai.  *  ~ 

Ventûrum>         <  que  tu  viendras.  ■  . 

aai ,  uni  efTc,      L  qu'il  viendra. 

P.  Ventum  ire,  w»,r^»«,  Wronx.  f°U'  <fe<"">  BM,fv  ' 


Ventûros, 
as,  a  efle, 


,  f  çue  nous 
\  que  vous 
L  qu'ils  vii 


viendrez, 
viendront. 


1  . 
■  1 


Futur  paffé. 


S.  Ventûxum ,  am ,  um  fuifle ,    avoir  dtï  venir. 


Veniendi , 
Veniendo, 
Veiiiendum, 


Gérondifs. 


de  venir, 
'en  venant. 

à  venir.  Ad  veniendtim,  pour  venir* 
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 V 

Supin.  t  - 

Venmm,  %.    venir,  &c 

Participé  Préfent. 

»  * 

Venions,  entis,         venant,  qui  vient,  ou  qui  vemk. 

Participe  Prétérit. 

venu ,  étant  venu.  Le  Latin  n'en  a  point. 
Participe  Futur. , 

Venturus,  a,  um,      <ta>an*vffw>,       rfofr  venfr,  fifj  ttfea- 

rfra ,  gut  viendroit,  pour  venir. 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple ,  entr'autres.  . 

-* 

Advénio,  Advenis,  Advéni ,  Adventum ,  Advem're  ;  Arriver. 
Obédto,  Obedis,  ObedM,  Obedftum,  Obedfre  ;  Obéir. 
Dormio,  Dormis ,  Dormfvi,  Dormftum ,  Dormfre  ;  Dormir. 
Garrio,   Garris,  Garrfvi,  Garrftum,  Garrfre  ;  Caufer. 
Seio ,      Scis,      Scîvi ,     Scitum,     Scire;  Sçavoir. 
Partûrio.ParturiSjParcurfv^ParturfcumjParturfre;  Etre  en  tra. 

vaii d'enfant. 

£  Cette  Conjugaifon  n'a  point  de  Vcrlîes  Tieutres-Pafljïs.. 


QUATRIEME  CONJUGAISON. 

VERBE  DEPONENT, 

Largir»,  Largwr,  iris,  ftusfum,  ton;  Donner. 

Indicatif. 
Préfent. 

Singulier.  '  Plurier. 

J-/  argior ,  je  donne.  Largunur,      nous  donnons. 

Largfris ,     tu  donnes*        Largimini ,     vous  donnez, 
vel,  Largi're, 

Largitiir»      il  donne,       Largiuncur ,    ils  donnent. 
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Imparfait» 
Singulier.        .  Plurier. 
Langiébar,      je  donnois.  Largicbàmur.  nous  donnions. 

Largiebâris  ,    tu  donnois.  Largiebdmini ,  vous  donniez, 

vel,  largiebaVe, 

Largiebàtur ,     U  donnoit.  Largiebantur ,  ils  donnaient. 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Largftus  fum,  je  donnai.  Largfti  fumus,         nous  donnâmes, 
vel,  fui,  vel,  fûimus, 

Largftus  es,    tu  donnas.  Largfti  eftis,  vous  donnâtes, 

vel ,  fui (1  i ,  vel ,  ruiftis , 

Largftus  eft,   il  donna.  Largfti  funt,  fuérunt,  Us  donnèrent, 
vel,  fuit,  .       vel,  fuére, 

Prétérit  indéfini 
Singulier.  Plurier. 

J'ai  donné.  Nous  avons  donné, 

tu  as  dmné.  vous  avez  donné, 

il  a  donné.  ils  ont  donné. 

Prétérit  antérieur. 
Singulier.  Plurier. 
'              J'eus  donné.  Nous  eûmes  donné. 

■  tu  eus  donné.  vous  eûtes  donné, 

il  eut  donné.  ils  eurent  dormi. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 

Singulier.-  Plurier. 

J'ai  eu  donné.  Nous  avons  eu  donné. 

tu  as  eu  donné.  vous  avez  eu  donné. 

il  a  eu  donné.    .  ils  ont  eu  donné. 

Plusque-parfait. 
Singulier.  Plurier.  ■  • 

Largftus  eram ,  j'avols  donné.  Largfti  erâmus ,  nous  avions  donné» 
vel  y  fûeram ,  vel ,  fuerâmus , 

Largftus  eras,  tu  avois  donné.  Largfti  erâtis ,  vous  aviez  donné, 
vel ,  fûeras ,  vel ,  fuerdtis , 

Largftus  erat,  il  avoit  donné.  Largiti  erant,  ils  avoienp  dmné, 
vel,  fûcrat,  vel,  ftewnt, 


I 

io6    Quatrième  Conjugaison  des  Verdes  Déponent 


Futur,  V 
Singulier.  .Plurïer. 
Largîar,        je  donnerai.      Largiémur,     nous  donnerons* 
'    Largtéris ,      tu  donneras.     Largiémini ,    vous  donnerez, 
vel,  largiére, 

Largiétur ,      il  donnera.       Largientur ,    ils  donneront. 

» 

Impératif. 
PrèfenU 

Singulier.  Plurier. 

Largiamur,  donnons* 

Largfre,        donne.            Largimini,  donnez. 

Largidtur,         il  donne.       Largiantur,  qu'ils  donnent. 

Futur. 

Singulier.  '  Plumer. 

i  Largidraur,  donnons. 

Largftor(tu)  donne.  Laignnmor,  donnez. 

Largf tor  (ille)  qu'il  donne.      Largiuntor ,     qu'ils  donnent. 

Subjonctif. 

Préféra    ou*   Futur..  .  , 

Singulier.  Plurier. 
Largiar,     ,   que  je  donne.    Largidjnur,  '    que  rious  donnions. 
Largidris,      que  tu  donnes.   Largiâmini ,    que  vous  donniez. 
wi.largidre, 

Largidtur,      qu'il  donne.      Largiahtur,     qu'Us  donnent. 

Imparfait.  . 

:  Singulier.  .  Plurier. 

Largfrer*  quejeêonnaffe.  Largirémur,  que  nous  donnaffions. 
Largiréris ,  que  tu  donnâmes.  Largiréra|ni ,  que  vous  donnaffiez. 
vel ,  largirére , 

Laigitétur qu'il  donnât.     Largirentur,  qu'ils  jonnaffent. 

Conditionnel  Préfent. 

Singulier.  Plurier. 

Je  danneroisi  Nous  donnerions, 

tu  donnerais.  vous  donneriez, 

il  donneroit.    •  Us  donneroien*. 
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Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

Largftus  fim,  que  j'aie  Largfti  fïmus,  que  nous  ayons 

vel ,  fûerim ,      donné.  vel ,  fuérimus ,  donné, 

Largftus  fis,  que  tu  aies  Largi'ti  fitis,  que  v:us  ayez 

vel,  fûeris,       donné.  vel,  fuérkis,  donné. 

Largftus  fit ,  qu'il  ait  Largfti  fint ,  qu'ils  aient 

vel,  fûerit,       donné.  vel ,  fûerint,  donné. 

Plufque-parfait. 
Singulier.  Plurier. 
Largftus  effem ,  que  feuffe     Largfti  effémus ,  que  nous  eujftons 
Vil,  fuiflem*      donné.        vel,  fuiffémus ,    donné.  * 
Largftus  efTes ,  que  tu  euffes  Largfti  effétis,  que  vous  eujjîez 
vel\  fuiflès,       donné.      •  vel,  fuiffétis,  donné. 
Largftus  effet,  qu'il  eût       Largfti  eflent,    qu'ils  çuffem 
vel,  fuiflet,  ,    donné.        vel,  fuiflent,  donné. 

Conditionnel  paffé. 
Singulier.  Plurîer. 


J'euffe,  ou  j'aurois  donné, 
tu  euffes ,  ou  tu  aurois  donné, 
il  eût,  ou  il  auroit  donné. 


Nous  evjfions ,  ou  nous  aurions  donné, 
vous  eujfiez ,  ou  vous  auriez  donné* 
ilseuffent,  ou  ils  auroient  donné. 

'  Futur. 

Singulier.  Plurier. 

Largftus  ero,    j'aurai  Largfti  érimus,  nous  aurons  donne, 

vel,  fûero,         donné.  vel,  fuérimus, 

Largftus  eris ,    tu  auras  Largfti  éritis ,     vous  aurez  donné, 

vel,  fûeris,         donné.  vel,  fuéritis, 

Largftus  erit,    il  aura  Largfti  erunt,     Ht  auront  donné. 

1?*/,  fûerit,         donné.  vel,  fûerint, 

Infinitif,  , 

■  *  "  • 

Préfent  fc?  Imparfait. 
J-argfrU  Donner* 
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Parfait  fif  Plufque-parfait. 


Singulier. 
Largftum ,  am ,  um  effe , 
vel,  fuiffe, 

Plurter.  f 
Largftos,  as,  a  effe, 
vel,  fuiffe,  J 


avoir  donné. 


Futur  a&if  fimple. 


\.  Largf  tum  ire  ,veltr  que  j 
.  Largitûrum,        <  quel 
am,«um  effe,      L  qu'il 


>ou ,  devoir  donner. 


S.  Largftum  ire ,  vel ,  ç  que  je  donnerai. 

tu  donneras* 
'il  donnera. 

P.  Largftum  ire ,  vel,  C  que  nous  donnerons 
Largi'turos,  \  que  vous  donnerez. 
as,  a  efle,  qu'ils  donneront. 

*  Futur  aEtif  pajjë.      »  f 

S.  Largitûrura,  am,  um  fuiffe,    avoir  dû  donner. 

Futur  pajpf  fimple. 

S.  Largftum  iri,      ,  ^fliw  /«  ferai  donné.  \ 
'  Largiendum ,       l  que  tu  feras  donné. 
am ,  um  effe,        {qu'il  fera  donné.'         ou  , 

P.  Largitum  Iri ,  vel ,  f ?ac  nowx Jerwir  rfonnw.  ■ 
:  Largiendos,        s  que  vous  ferez  donnés. 
as ,  a  effe ,    -      lf  w'i/r  feront  donnés. 

Futur  paffif  paffé.  . 

S.  Largiendum,  am,um  fuiffe,    avoir  dû  être  donné. 

Gérondifs. 

•«;.". 

de  donner.  - 
en  donnant. 

à  donner.  Ad  largiendum  ,  pour  donner. 


Largiendi , 
Largiendo , 
Largiendum, 
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Supins. 

Largftum,  donner.  Eo  largitum,  je  vais  donner. 

Largftu,  à  donner,  ou  d'être  donné,  &c. 

Djgnus  larg/tu,  digne  d'être  donné. 

.    .  \ 

Participe  présent* 

1 
1 

Largians,  entîs,  donnant,  qui  donne,  ou  qui  donnait. 

*  1 

Participe  prétérit. 

.  •  • 

- 

Largftus,  a,  um,  ayant  donné,  qui  a  donné,  ou  fin  avril 

donné. 

Participe  futur  actif. 

Largitûrus ,  a ,  um ,        devant  don-er ,  qui  doit  donner,  qui  don» 

nera ,  qui  donneroit ,  pour  donner» 

Participe  futur  passif, 

Largiendus,  a,  um,      devant  être  denné ,  à  donner,  pour  étrs  , 

donné,  qui  fera,  ou  quiferoit  donné. 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple ,  entr'autres , 

Ulandior ,  Blandiris ,  Blandftus  fum  ,  Blanditum ,  Blandfri  ;  Flatter .) 
Métior,  Metfris,  Menfus  fum,  Menfum,   Metfri;  Mefurer.' 
Mencior,  Mentfris,  Ment.tus  fum,Mentftum  ,  Mentfri;  Mentir. 
Expérior ,  Experfris,  Expertus  fum ,  Expertum ,  Experfri  ;  Eprouver* 
Oppérior,Opperfris,Oppertus  fum,  Oppertum  ,  Opperfd;  Attendre* 
Ordior;   Ordïris ,  Orfus  fum,     Orfum,     Ordïri  ;  Commen- 
cer. 


Obfervations  fur  les  Prétérits  &  les  Supins ,      là  ma* 
niere  de  traduire  V Infinitif. 

j 

1°.  IL  y  a  plufieurs  Verbes  latins  qui  n'ont  point  de  prétérits, 
comme  glifeo,  je  crois  ;  polleo ,  j'ai  pouvoir;  labo ,  as,  je 
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— 


tombe ,  &  alors  ils  n'ont  point  de  fupins,  à  l'exception  tic 
tundo,  je  pile,  qui  a  perdu  fon  prétérit  tudi ,  &  a  néanmoins 
confervé  fon  fupin  tufum. 

20.  Il  y  a  beaucoup  de  .verbes  neutres,  furtout  parmi  ceux 
de  la  féconde  Conjugaifon,  dont  le  Prétérit  eft  en  ui,  qui 
n'ont  point  de  fupins  ,  comme 

FUreo,      Clâreo,  Palleo,     .  Stûdeo. 

Fiôrui,      CUrui ,         Pallui,      Stûdui.  ' 
Fleurir,    Etre  illuftré,  Etre  pâle,  Etudier,  Defirer, 

Il  y  en  a  même  r>armi  les  Verbes  actifs;  comme  - 

Timeo,       Timuiy  Craindre. 
La;nbot      Lambi,         Lécher,  Lapper. 

Et  alors  ces  Verbes  n'ont  aucun  des  Temps  qui  fe  forment 
du  Supin. 

3°.  Il  y  a  des  Verbe?  qui  ont  piufieurs  prétérits  &  piuOeurs 
Supins  ;  comme  , 


• 

Jpplicdre ,  '  Applico ,     ")  appliquer ,  Enecàre ,    Eneco,  -Va 


=3  -î  O 


Applicâvi,   Applicui,     ^faire        Enecâvi,  Enécui.Ç^ZB 
Applicâtum ,  Jppltoitum ,  J  aborder.    Entcâtum ,  .Enefitoro,^  |&| 

Et  quelques,  compofes  de  P/tVo.        ItUernecâre ,  3  ™-  , 

#  ,.-*»•••  _ 

4°.  11  y  a  auffi  des  Verbes  qui  n'ayant  qu'un  Prétérit,  ont 
plus  d'un  fupin;  comme, 

iMum,     Lautum,  LanàtumJ 
Potàrc,     Poto,         Potàvi,  ~)  Boire. 

Pciàtum,   Potum,  J 

*       .  *  "  i       -  • 

m  •  *  •  i 

Mais  alors  le  Participe  futur  actif  fe  forme  fur  le  Supin 
qui  eft  le  plusTégulier,  on  dit  Lavatùrus,  &  non  pas  Lotu» 
rus  ;  Potatûrus  ,  &  non  pas  Potûrus. 

5°.  Il  fc  fait  fouvent'dans  les  Prétérit  terminés  en  vi ,  une 
fyncope,  ou  retranchement,  ou.  de  (l'v)  feul ,  ou  de  (l'w) 
&  de*  la  voyelle  qui  le  fuit.  > 
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Mais  premièrement,  les  Prétérit^gen  au»,  &  en  pvit  ne 
reçoivent  point  cette  fyncope,  à  la  première  ni  à*la  troifieme 
perfonne  du  fingulicr,  non  plus  qu'à  la  première  perfonne  du 
plurier;  aux.autres  perfonnes,  on  retranche  une  fyllabe  en- 
tière. Ainfi  on  dit. 

.1 

Sing.  Amàvi.  DelévL 

Amaviftiy  ou,  Amaftu     Delevifti,  Delefli. 
Amâvit.  '  Delèvit. 

F  kir.  Am  vimus.  JDelévimus. 

Amavijlis ,  ou ,  Amajlis.     Deleviftis,  Delejlis. 
Amavirunt,  Amârunt.      Delevérunt,  Dekrunt, 

Les  Prétérits  en  ivi  reçoivent  cette  fyncope  à  toutes  leurs 
perfonnes  ,  mais  on  ne  retranche  que  (IV)  ,  lorfqu'il  n'eft 
point  fuivi  de  is.  Lorfqu'il  eft  fuivi  de  is,  on  peut  retran- 
cher (I'*)  &  (If),  qui  le  fuit.  Ainfi  on  dit: 

S.  Audivi ,  Aûdii.  P.  Audivimys. 

Audivifli ,  Audiijli ,  Audtjti.    Audiviftis ,  Audlijlis ,  Audtflis. 
Audivii,  Aûdiit.  Audivçrunt ,  Auditrunt.  ■ 

6°.  Les  Tems  formés  du  Prétérit  reçoivent  auflî  cette 
fyncope ,  &  pour  la  faire ,  on  fuit  les  mêmes  règles  que  pour 
le  Prétérit.  Ils  reçoivent  même  cette  fyncope  à  la  première 
perfpnne ,  quoique  la  première  du  Prétérit  n'en  reçoive  point.  ; 
Ainlî  on  dit. 


Amàvcram,  Amâram,  &c.     Amâvero  ,  Amiro,  &c. 
Amâverim  Amdrim ,  &c.       Amayijfe ,  Amâjfe. 
Amavijfem ,  Amajjem ,  &c. 

7°.  Les  bons  Auteurs  retranchent  fouvent  effe  du  futur 
tfmple,  mais  ils  mettent  toujours  fuijje  dans  les  Prétérits  de 
l'Infinitif  paffif  &  déponent. 

Ces  Prétérits  &  ces  Futurs  de  l'Infinitif  font  formés  de 
l'Accufatif  du  Participe  avec  effe,  ou  fuijje  ,  lorfque  le  Ver- 
be qui  eft  à  l'Infinitif,  a  pour  fujet,  ou  perfonne  f  un  Accu- 
iâtif;  mais  lorfqu'il  fe  rapporte  au  fujet  d'un  Verbe  précédent 

O  a 
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qui  efl  au  Nominatif,  U*fe  forment  du  Nominatif  du  Partici- 
pe, wéceffe,  ou  fuijfe. 

Verê  mihi  videor  hoc  Esse  dicturus.  Cic. 

* 

.  Je  crois  que  je  dirai  avec  vérité. 

9°.  Le  Préfent  &  les  autres  Tems  de  l'Infinitif  ne  fe  tra- 
duifene  point  toujours,  comme  nous  les  avons  traduits  en  con- 
juguant les  verbes,  mais  le  pîus  fouvent  l'Infinitif,  après  un 
que  retranché ,  fe  traduit  par  l'Indicatif,  ou  le  Subjon&if. 

Nous  allons  indiquer  ici  ces  différentes  manières  de  tradut- 
re  les  divers  Tems  de  l'Infinitif,  en  prenant  pour  exemple 
l'Infinitif  du  Verbe  Amo. 

*       .*  * 

INFINITIF. 

<  i 

Présent  et  Imparfait. 
INDICATIF.  SUBJONCTIF. 

Me  amâre ,    Prés.  que  j'aime ,  que  j'aime. 

Imparf,  que  j'aimbis,  que  j'aimajfe. 

Te  amâre,    Pkés.  que  tu  aimes ,  que  tu  aimés. 

Imparf.  que  tu  aimois,  que  tu  aimêjje^ 


Parfait. 

Meamavifle,  Imparf.  .     que  j'aimois ,      que  j'aimajje. 

Parf.  que  j'ai  aimé ,     que  j'aie  aimé. 

Plusq.-parf.  que j'avois  aimé ,  que  j'euffe  aimé. 

Futur. 

INDICATIF.  ]  SUBJONCTIF. 

Mcamatûrum  efiTe ,  Prés.  que  j'aime. 

Futur,  que  j'aimerai.  Condit.prés.   que  j'aimerois. 

Imparf.  que  j  aimajje. 

s 

Futur  Passé. 

Meamaturumfuifle,  Condit.  Passé,  que  f aurais  aimL 

Plusque-pàrf.  que  ftujfe  aimé. 


\ 
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 <  :  

Des  Futurs  composés.  . 

< 

Les  futurs  compofés  font  des  tems  compofés  des  Participes 
futurs  des  Verbes  aftifs ,  paffifs ,  neutres  &  déponens  ,  &  des 
Tems  fimples  du  Verbe  fum  ,  comme  amatûrus  fum ,  je  dois 
aimer;  cosnatûrus  fum,  je  dois  fouper.  Les  Latins  s'en  fervent 
pour  marquer  une  chofe  prochainement  future,  ou  une  chofe 
future  ,  par  rapport  à  tm  Tems  palTé  ,  piréfent ,  ou  futur. 
C'eft  ce  que  nous  exprimons  en  François  par  je  vais  ou  jt 
dois  ,  je  vais  partir ,  je  dois  aller.  Ces  Futurs  compofés  fe 
conjuguent  de  la  manière  qui  fuit  : 

Conjugaifon  du  Futur  compofé  du  Verbe  Su>i. 

r 

INDICATIF. 
Présent. 

»  •  s 

&  Futûrus  fum ,  je  dois,  ou  je  P.  Futûri  fumus ,  nous  allons ,  ou 

vais  être*  '  nous  devons  être* 

Futûrus  es ,  tu  dois ,  ou  tu     Futûri  eftïs ,  vous  allez  ,  ou 
vas  être.  vous  devez  être. 

Futûrus eft,  il  doit,  ou  il     Futûri  funt,    ils  vont,  ou  ils 
va  être.  doivent  être, 

Imparpait. 

Sing.  Futûrus  eram ,  &c.     je  devois ,  ou  j'allois  être.  &c. 
Plur.  Futûri  erâmus ,  &cT     nous  allions ,  ou  nous  devions  êtr% 

Prétérit. 

Sing.  Futûrus  fui,  &c.       je  dûs  être,  fût  dû  être.  &c. 

Plusque-parpait. 
Sing.  Futûrus  fûeram ,  &c.  j'avois  dû  être. 

Futur. 

—  • 

Sing.  Futûrus  ero ,  /*  devrai  être. 

SUBJONCTIF,  " 
Présent. 

Sing.  Futûrus  Cm,  &c.      que  je  fois,  ou  que  je  doive  être. 

O  3 
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Imparfait. 

Sing.  Futûrus  eflem,  &c     que  je  fuffe  ,  ou  je  dûjje  être  ;  ou 

je  devrais  être ,  ou  je  ferois. 

Prétérit. 

Sing.  Futûrus  fuerim ,  &c.    que  j'aie  été,  ou  que  j'aie  dû  être.  ' 

Plusque-parfavt. 

Sing,  Futûrus  fuiflem,  &c.  que  j'eujje  été ,  ou  j'eujje  dû  être; 

ou  j'aurais  dû  être ,  ou  j'aurais  é$é. 

Futur  passé. 

Sing.  .Futûws  fuçro  ,  &c. .  j'aurai  dû  être. 

;  Présent  et  Imparfait. 

.r 

Futûrum ,  am ,  um  eflfe ,       devoir  être ,  qu'il  fera ,  ou  qu'il  feroit. 

P&Étérit. 

Futûrum  fuifle»  avoir- dû  être  ,  qu'il  aurait  ,  on 

.   .    qu'il  eût  été. 

Futurs  compofés 

D'un  verbe  JStif  fcf  Pajfif. 

INDICATIF. 

Présent.  . 

«  • 

Sing,  Amatûrus  fum,&c.   je  dois,  ou  je  vais  aimer, 

•  Imparfait. 

Sing.  Amatûrus  çram ,  &c.  je  devais  aimer. 

Prétérit. 

Sing,  Amatûrus  fui,        je  dûs  aimer,  j'ai  dû  aimer ,  &e* 

.  Plusqub-parfait. 
Sing,  Amatûrus  fucram ,  j'avtis  dû  aimer. 

Futur. 

Siflg,  Amatûrus  ero,       jt  devrai  aimct. 


»  \ 
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.  .  ■  :  

SUBJONCTIF. 

LESENT. 

Sing.  Amatûrus  fim ,         que  j'aime  ;  ou  que  je  doive  aimer. 

Imparfait. 

Sing.  Amatûrus  effem ,       que  j'amAffe  ,o\x  pi$  je  dùjje  aimer  \ 

ou  je  devrois  aimer ,  ou  j'aimerns* 

Prétérit.  # 

Sing.  Amatûrus  fûerim,      que  j'aie  dû  aimer. 

Plusque-barfait.  / 

Sing.  Amatûrus  fuiflem,    que  jeûjje  aimé,  que  j'eûjfe  dû  tl 

mer-,  ou  j'aurois  dû  aimer ,  ou  j'au- 
rois  aimé» 

* 

Futur  passé. 
Sing.  Amatûrus  fûero,      j'aurai  dû  aimer.  ■ 

INFINITIF. 

■ 

Présent. 


$     .  4 


Amatûrum  efie ,  devoir  aimer  ,  qu'il  aimera ,  qu'il 

aimeroh. 

Prétérit. 

Amatûrum  fuifle ,  avoir  dû  aimer  ,  qu'il  auroit ,  ou 

qu'il  eût  aimé. 

» 

Passif. 

INDICATIF.      *  ' 

Présent. 

•  1  .* 

Sing.  Amandus  fum,  &c.   je  dois  étrt  aimé  ,  ou  je  vais  Sth 

aimé.  *  - 

♦ 

'  Sing.  Amandus  eranif&c.    je  dsvoù,  ou  j'allais  être  aimé. 

O  + 
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Prétérit. 

Sing.  Amandus  fui ,  &c.   je  dûs  étre^imé. 

PLUSQUE-P/fRFAlT.  ,  -  ' 

Sing.  Amandus  fiieram,  j'avais  dû  être  aimé. 

Futur. 

Sing.  Amandus  ero  ,      je  devrai  être  aimé. 
*  SUBJONCTIF. 


•  2 


Présent. 


Sing.  Amandus  .fim,        que  je  doive  être  aimé,  ou  que  Jfr 

Imparfait. 

Sing.  Amandus  eflem,      que  je  dûffe  être  aimé,  que  je  fujje 

aimé;  ou  je  devrois  être  aimé,  ou  je 
ferais  aimé. 

Prétérit. 

Sing.  Amandus  fûerim ,     que  foye  dû  être  aimé. 

m  *  *  ■ 

Pi.USQUE-PARFAIT. 

Sing.  Amandus  fuiûem,    'que  j  euffe  dû  être  aimé;  que  f  euffe 

été  aimé  ;  ou  j'aurois  dû  être  aimé  » 

'  ou  j'aurois  été  aimé. 

« 

Futur  passé. 
Sing.  Amandus  fuerp,      j9 aurai  dû  être  aimé. 

t 

INFINITIF, 
Présent.  . 

■*«  « 

Amandum.  effe,  devoir  être  aimé,  qu'il  fera  aime, 

qu'il  ferait  aimé. 

Prétérit. 

Amandum  fuiffç,        Ravoir  dû  être  aimé qu'il  aunit>  ou 

'  •  iiïti  tût' été  aimé.  ' 
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Remarquez  premièrement  que  les  Tems  du  Subjonctif  font  d*un  plus 
grand  uîage  q>ie  ceux  de  Vindicatif ,  que  les  futurs  tant  funple  que 
palTé  ne  font  prefque  point  en  ufage ,  &  qu'il  y  a  des  Verbes ,  cojuue 
Fétiio,  où  ces  futurs  compofês  font  plus  en  uiàge  qu'en  d'autres. 

Remarquez  deuxièmement  que  le  Préfeut  &  le  Prêtent  de  l'Infinitif  de 
ces  Futurs  compofés  lont  ceux  que  nous  avons  appelles ,  en  conjuguant 
les  Verbes  actits  &  palfifs ,  futur  fimple  &  futur  pajjf  de  rinfînitit. 

C  H  A  P  I  T  R  E  X. 

Des  Verbes  Irréguliers  perfonnels. 

L  es  Verbe  s  Irréguliers  font  ceux  qui  ne  fe  conjuguent  pas  dans 
tous  les  Tems  &  dans  toutes  leurs  Perfonnes  comme  ceux  des 
quatre  Çonjugaifons  ;  &  ceux  qui  ne  s'en  écartent  dans  aucun 
Teins  ni  dans  aucune  Perfonne ,  s'appellent,  Réguliers. 

»  * 

Voici  les  principaux  Verbes  Irréguliers  Perfonnels. 

Fero,      Fers,     Tuli,        Latum,     Ferre;  Porter. 
Edo,       Edis,     Edi;         Efum,      Edere;  Manger. 


Volo,  Vis,  Vôlui,  Velie;  Vouloir. 

Nolo,  Nonvis,  Nôlui,  .        Nolle;  Ne  vouloir  par. 

Itfalo,  Mavis,  Mdlui ,  .          Malle;  Aimer  mieux* 

Fio ,  "  Fis ,  Fattus  fum ,  Faftum ,  F/eri  ;  Etre  fait. 

Eo,  Is,  Ivi,  ltum,       Ire;  Aller. 

Profum,  Prodes,  PrôTui,  Prodefle  ;  Piofiter. 

PoOum,  Potes,  Pôtui,  *    Polie;  Pouvoir. 

Ferre  ,    .  '  Porter. 

Ce  Verbe  eft  irrégulier  au  Préfent  de  l'Indicatif,  à  l'Impé- 
ratif, à  l'Imparfait  du  Subjonaif,  6:  au  Préfent  de  l'infinirif: 
Et  outre  cela,  n'ayant  ni  Prétérit  ni  Supin  ,  il  les  emprunte, 
de  Tul  o ,  tuli ,  pour  tétul\  latum  pour  tlatum  :  Mais  dans  tout 
le  relie  il  fe  conjugue  comme  le  Verbe  Aftif  &  le  Palfif  de 
!*  troifieme  Conju^aifon. 


. .  ■  ■  »t 
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CokjOGaisoN  des  Verses  Irréguliers»1 


L*  A   C   T   I  F. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 


S.  Fero, 
*Fers, 


je  porte. 
*tu  portes, 
il  porte. 


P.  Férimus, 
Fertis , 
Ferunt, 


nous  portons, 
vous  portez, 
ils  portent. 


Imparfait.  • 


S.  Ferébam,  je  portois.       P.  Ferebâmus,    nous  portions. 
Ferébtfs ,    tu  portois.  Ferébatis ,      vous  portiez. 

Fer  ébat,     il  portoit.  Ferébant,      ils  portoient. 


•  Prétérit. 


S.  Tott, 
Tulifti, 
Wit, 


je  portai, 
lu  portas, 
il  porta. 


Tûlimus , 
Tuliftis , 
Tulérunt, 
velt  tulére, 


nous  portâmes, 
vous  portâtes., 
ils  portèrent 


Prétérit  indéfini. 


S.  J'ai  porté, 
tu  as  porté, 
il  a  porté. 


P.  Nous  avons  porté, 
vous  avez  porté, 
ils  ont  porté. 


Prétérit  antérieur. 


S.  J'eus  porté, 
tu  eus  porté, 
il  eut  porté. 


P.  Nous  eûmes  porté, 
vous  eûtes  porté, 
ils  eurent  porté. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 


S,  J'ai  eu  porté, 
tu  as  eu  porté, 
il  a  eu  porté. 


P.  Nous  avons  eu  porté» 
vous  avez  eu  porté» 
ils  ont  eu  porté. 
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Plusque-parfait. 

- 

S.  Tûleram ,  j'avois  porté.  P.  Tuleràmus,  nous  avions  portée 
Tyleras,  .  tu  avois  porté.  Tulerâtis,  vous  aviez  porté. 
Tûlsrat ,     il  avoit  porté.       Tûleram  *    ils  avaient  porté. 


Futur. 

>  > 

S.  Feram,,      je  porterai.      P.  Ferémus, 
Feres ,        tu  porteras.         Ferétis , 
Feret,       il  portera.       .  Ferent, 

IMPERATIF. 

Présent. 

P.  Fera* mus; 
porte.      '  b  Ferte, 
quil  porte.         Ferant , 

Futur. 


nous  porterons, 
vous  porterez. 
Us  porteront. 


S.  Fer, 
Ferat, 


P.  Ferdmus, 
S.  Ferto(tu)  poHe.  Fertô>, 
Ferto  (ille)  qu'il  porte.         Ferunto , 

« 

SUBJONCTIF. 
Présent,  ou  Futur. 


portons, 
portez. 

qu'ils  portent. 


portoiis. 
portez.- 
qu'ils  portent. 


S.  Feram , 
Feras, 
Ferat, 


S.  Ferrem , 
Ferres , 
Ferret, 


que  je  porte.     P.  Ferâmus , 
que  tu  portes.     .  Ferâtis , 
qu'il  porte.  Ferant, 

Imparfait. 


que  nous  portions, 
que  vous  portiez* 
qu'ils  portent. 


que  je  portûjje.  P.  Ferréraus ,  que  nousportajfionsi 
quetuportajjes.  Ferrétis  ,  que  vous  poriajjfiez. 
qu'il  portât.       .  Ferrent,    qu'ils  portaient. 

Conditionnel  présent. 

S.^  Je  porter ois.  •    P.  Nous  porterions 

tu  porterais.  vous  porteriez., 

il  porterait.  Us  porterokm. 


r 
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Prétérit. 

•  *  »   •    *  « 

S.Tûlerim,  que  foie  porté.  P.  Tulérîmas ,  que  nous  ayons  porté. 

"  Tûleris ,    que  tu  aies  porté.    Tulérhis ,  que  wus  ayez  porté. 

Tûlerit,  qu'il  ait  porté.      Tûlerint,  qu'ils  aient  porté. 

PLUSÇUE-PARFAIT. 

Singer.  Plwier.  /  V 

TuluTem ,  qut  jeuffe  porté.  Tuliffémus ,  que  nous  euffions  porte'. 

Tulifles,  que  tu  euff es  porté.  Tuliffétis,    que  mu  euffiez porté. 

Tuitifet»  î?il  eût  Pô"*-  Tuliflent,    qu'Us  eujjent  porté. 

Conditionnel  passé. 

S.  y^ffe  » ou  fauroisprté.  P.  Nous  euffions ,  ou  nous  aurions  porté, 
tu  euffes ,  ou  tu  aurais  porté,  vous  eujfiez ,  ou  vous  auriez  porté* 
il  9Ûtt  ou  il  aurait  porté- t  ils  euffent ,  ou  ils  auraient  porté* 

•     *  *  *  •  *  ^ 

Futur.  - 

S.  Tûtero ,  faumi  porté.     P.  Tulérimus ,  nous  aurons  porté. 
Tûleris,   tu  auras  porté.       Tuléritis,    pous  aurez  porté. 
Tûlerit ,  U  aura  porté.  .      Tûlerint,     ils  awm  porté. 

INFINITIF. 

Présent  et  Imparfait.  . 

Ferre,  Porter. 

Parfait  et  Plusque  parfait. 

Tulifle ,  Avoir  porté. 

Futur  Simple. 

S,  Latum  Ire ,  vel ,  r  que  je  porterai.  ") 

Latûrum,        l  que  tu  porteras.  I 

àm ,  um  effe ,    L  quil  portera.       j>QU  ^  £^  ?j)y^ 
P.  Latum  ire ,  vel ,  r  que  nous  porterons. 

Latûros,         \  que  vous  porterez 

as,  a  cflfcf       t  iu'iï*  porteront. 
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Futur  passé. 
S.  Latûrum,am  ,umfuifle,  avoir  dû  prier. 


Ferendi , 
*  Ferendo , 
Ferendum, 


Latum , 


Ferens,  entis, 


Laturus ,  a  ,  um, 


GÉRONDIFS. 

de  porter. 

en  portant. 

à  porter.  Ad  ferendum ,  pour  porter. 

Supin. 

« 

porter. 
Participe  présfht. 

portant,  qui  porte,  ou  qui  portfit. 
Participe  Prétérit. 

ayant.porté.  Le  Latin  n'en  a  point- 
Participe  futur. 

* 

devant  porter,  qui  doit  porter ,  qui 
.  portera,  qui  porteroit ,  pour  porter. 


;     •     LE  PASSIF. 

INDICATIF. 
Présent. 

S.  Feror ,      je  fuis  porté.     P.  Férimur ,    nous  fommes%  portés; 
Ferris ,     tu  es  porté,  Ferimini ,    vous  êtes  portés, 

vel,  ferre, 

Fertur ,     il  ejî  porté.  Feruntur  ,  ils  font  portés. 

AUTREMENT  POUR   LE  FRANÇOIS. 

S.  On  me  porte ,  &c  P.  On  nous  porte,  &c.x 
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Imparfait.  • 

S.  Ferébat,      j'étois  porté.  P.  Ferebàmur,  nous  étions  portés» 

Ferebàris,    tu  étois  porté.     Ferebâ inini ,  v+s  étiez  portés. 
.w/.'ferebâie , 

Ferebàtur,     il  étoit  porté.     Ferebantur,  ils  étoient  portés. 

Autrement  pour  le  François. 

S.  Onmeportoit,  &c.        P.  On  nous  portoit,&& 

•  •* 

.  Prétérit. 

'• 

S.  Latus  fum ,  je  fus,  porté.  P.  Lati  fiimus ,  nous  fûmes 

wl,  fui,                        vel,  fûinius,  portes. 

Latus  es ,   tu  fus  porté»      Lati  eftis ,  vous  fûtes 

vel\  fuifti,                      w?J,fuiftis,  portés. 
Latus  eft ,  il  fut  porté.        Lati  funt ,  fuérunt ,  ils  furent 

t>e/,fuit,            '  •     t      velt  fuére,  portés. 

'    »  Prétérit  indéfini. 

S.  J'ai  été  porté.  P.  Nous  avons  été  portés, 

tu  as  été  porté.  vous  avez  été  portés. 

:    ,  il  a  été  porté.  ils  ont  été  portés. 

Prétérit  antérieur. 

.   S.  Teus  été  porté.  P.  Nous  eûmes  été  portés. 

*  tu  eus  été  porté.  vous  eûtes  été  portés, 
il  eut  été  porté.  ils  eurent  été  portés. 

Autrement  pour  le  François. 

S.  On  me  porta,  on  ma  porté ,  |  P.  On  nous  porta,  on  nousapor* 
ou  on  m?  eut  porté ,  &c.        I     tés ,  ou  on  nous  eut  portés ,  &c. 

Plusque-parfait.  v 

S.  Latus  eram,  favois  été  P.  Lati  erâmus  ,  nous  avions  été 
*/e/,fûerain,      porté.          W,fuerâmus,  portés.' 

Latus  eras ,  tu  avois  été  Lati  erâtis ,  vous  aviez  été 
vel ,  fûeras porté.          vel ,  fuei  àtis ,  portés. 

Latus  erat,  il  avoit  été  Lati  erant,  ils  avaient  été 
vel ,  fûeiat ,       porté.         vel ,  fûerant ,  portés. 


I 
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Autrement  pour  le  Frahçois.  / 
S.  On  m'avoit  porté ,  &ç.    P.  On  nous  avait  portés ,  &c. 
Futur. 

■ 

S.  Ferar,      je  ferai  porté.     P.  Ferémur,    nous  ferons  portés. 
Feréris ,    tu  feras  porté.        Ferémini  $  vous  ferez  portés, 
vel ,  ferére , 

Ferétur,  "  il  fera  porté.  Ferentur,    Us  feront  portés. 


Autrement  pour  le  François.  • 
S.  On  me  portera,  &c.  .      P.  On  nous  portera,  &c. 
\  '  '      IMPE'RATIF.  '     • .  ■ 

I 

Présent. 

►  - 

* 

P.  Ferâmur  ,    fuyons  portés. 
S.  Ferre ,     fois  porté.  Ferfmini ,    foyez  portés. 

Feiâtur,   qu'il  f oit  porté.    Ferantur,     qu'ils  f  oient  portés. 

Futur.  # 

P.  Feramur ,  f oyons  portés. 
S.  Fertor(tu)  fois  porté.         Ferfaiinory  f§ytz  portés. 
Fertor  (ille)  qu'il  foit  porté.  Feruntor,    qu'ils  f  oient  portés. 

Autrement  pour  le  «François, 

S.  Qu'on  te  porte ,  &c.        P.  Qu'on  nous  porte ,  &c. 

SUBJONCTIF.  ) 

Présent,  ou  Futur. 

S.  Ferar,  que  je  fois  porté.  'P.  Ferdmur,  que  nous  f  oyons  portés. 
Ferâris,  que  tu  fois  porté.  Ferdmini,  que  vous  foyez  portés, 
vel,  (étire, 

•  Feiàtur ,    qu'il  foit  porté.      Ferantur ,  qu'ils  foient  portés. 

Autrement  pour  le  François. 

*  » 

S.  Qu'on  me  porte,  àc.         P.  Qu'on  nous  porte,  &c. 
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Imparfait.  •  . 

Singulier.  Plirrier. 
Ferrer,       que  je  fuffe  porté.  Ferrémur,  que  nous  fufjîoiif  portés. 
Ferréris,     quetu  fujf es  porté.' Fenémini,  que  vous  fuffiez  portés, 
vel,  ferrure, 

ïeirétur ,    qu'il  fut  porté.    "  Ferrentur ,  qu'ils  fuffent  portés*. 

Conditionnel  présent. 

S.  Je  ferois  porté.  P.  Nous  ferions  pertés. 

tu  ferais  porté.  vont  feriez  portés, 

il  fer  oit  porté.  ils  fer  oient  portés. 

'  '  Autrïmemt  four  le  François. 

S.  Qw'o»     portât ,  ou  on  m*  porte.        P.  Çhfon  nous  portât ,  ou 
toit ,  &c.   '  on  nous porteroit ,  &c. 

Ppkterit. 


S  Latusfim,   que  faye  été  P.  Lati  fïmus ,     que  nous  ayons  été 
t><?/ ,  fûerim ,  por^.  t>*/ ,  fuérimus ,  portés. 

*Latusv  fis ,    q%e  tu  ayes  été     Lati  fîtis ,       que  vous  ayez  été 
vel  y  fûeris  ,    poHé.  vel  ,  fuéritis ,  portés. 

Latus  fit,     qu'il  ait  été       Lati  fint,       qu'ils  ayent  été 
wljûerit,    porté.  vel ,  fûerint portés. 

Autrement  pour  le  François. 

S,  Qu'on  m'ait  porté ,  &c.    P.  Qu'on  nous  ait  portés ,  &c. 

Plusque-pareatt. 

S  Latus  eflem ,  quefeuffe  été  P.  Lati  efTémus ,   que  nous  euffions 
vel ,  fuiflem ,   porté.  velt  fuiflTémus,    été  portés. 

Latus  efles,  quetueuffes     Lati  effétis,     que  vous  eujpez 

>     vel ,  fuifles ,    été  porté.        vel ,  fuiffétis,      été  portés 
Latus  eflet,  oyi/x  eût         Lati  eflent;      qu'Us  eujfentété 
vel,  fuiflet,    port*?.  v*J,fuiffent,  por^x. 

Autrement  touR  le  François. 

S.  On  m'eût,  ou  on  nïauroit  porté ,  &c.  T.  On  noux  tât,  ou  on 

nous  auroit  portés ,  &c. 

•  Futur. 
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Futur  passé. 

S.  Lattis  ero  ,  j'aurai  été  P.  Lad  érimus ,  nous  aurons  été 
veljûcro,     porté.             vel ,  fuérimus ,  portés, 

Latusens,  tu  auras  été       Lad  érirîs,  vous  aurez  été 
t>*/,fueris,    porté,            vel,  fuérids,  portés. 

Latuserit  ,  il  aura  été         Lati  erunt,  Ut  auront  été 
.  Vf/,  fùerit,    porté,            vel,  fûennt,  portés. 

Autrement  pour  lp.  François., 
S%  On  m'aura  porté ,  &c*        P.  On  nous  aura  portés ,  &c 
INFINITIF. 
Tr^sent  et  Imparfait. 


Ferri , 


Etre  porté,  ou  qu'on  me  porte. 


Parfait  p. t  Plusque-parfaiT. 
S.  Latum,  am,  umeffe.T 

r,  Latos,  as,  a  eue,    H****,  ou  qu'on  m'a  porté, 
vel,  fuifle ,  j 

Futur  Simple. 

«   »        ....  f  fu*     ferai  P°rtl  .ou      ^  , 
S.  Larum  iri,*jc/,  '     ,  J     /      \  . 

_       .  au  on  m$  portera.  ciC. 

Ferendum,      ^    ^      r  1 

*m   ,,m  »m>     }Hue  tu  feras  porté. 

am ,  um  eue ,   1    ,   f  '  . 

^tt'i/  /<?n>  porté. 


ï\  Latuin  irî|w/.r^«w/^^. 
Ferendos,        )   ou  qu'on  nous  portera ,  &c. 

as>  a  efle  ,     1 1ue  VottS  ferez  Portés- 
{^qu'ils  Jeront  portés. 


pu  devoir  far* 
porté. 


Futur  Passé. 

S.  Ferendum ,  am  ,  um  fuifle  ^   avoir  âù  Stre  porté ,  &c. 

Supin. 


Latu, 


à  porter ,  ou  d'être  porté ,  &c  ou  $n'<m  m*  porte. 
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Lattis,  a  ,  um, 


Ferendus,  a,  um, 


Participe  présent. 

porté,  étant  potté.  Le  Latin  n'en  a  pas. 

'  -  • 
■ 

Participe  passé.- 

i 

\ 

porté,  étant  porté,  ayant  été  porté,  qui 
a  été  porté ,  qui  avoit  été  porté,  ou  qu'on 
a  porté.  i 

Participe  futur. 

devant  être  porté,  à  porter  ,  pour  être 
porté,  qui  fera,  ou  qui  j'emit  porté. 


On  conjurera  de  la  même  manière  tous  les  compofés  de 


Fero ,  entr'autres , 

AiTero,  AfFers , 

«Aûfero,  Aufers, 

Offeso,  Offers, 

Rëfcro ,  Refers , 


Attuli,  Allâtum,    AfTerre;  Apporter, 

Abftull,  Ablâcum,    Auferre;  Emporter. 

Obtuli,  Oblâtum,  •  Offcrrc;  Offrir'.  . 

Rétuli,  Relâtum,   Referre;  Rapporter. 


Ed  ère,  Manger. 

Il  eft  irn^ulicr  au  Préfent' de  l'Indicatif,  au  Futur  de  l'Im- 
pératif, à  l'Imparfait  du  Subjonftif,  au  Préfcnt  de  l'Infinitif,  * 

C  au  Supin  :  mais  dans  tout  le  refte  il  fe  conjugue  comme  Lego. 

^        •      '  »  • 

-       '         INDICATIF.       ■  . 
Présent.  ' 

S.  Edo,         'je mange.  P.  Edimus ,  vous  mangeons. 

Edis  ,  vel ,  es  ,  tu  manges.     Editïs ,  vel ,  eftis ,  vous  mangez. 
Edit ,  vel ,  eft ,  il  mange.     Edunt ,  Ut  mangent. 

Imparfa  i  t. 

- 

S.  Edcbam ,  je  mangeois,  F?  Edebâmus ,  nous  mangions. 
Edébas  ,  tu  mangeois.  Edebatis ,  vous  mangiez. 
Edébat,        il  mangeoit.        Edébant,  ilimangçoient. 
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Y  B  É  T  É  R  I  T. 

S.  Edi,       je  mangeai.        P.  Edîtnas,     now  mangeâmes. 
Edifli,     tu  mangeas.       '     Edillis,      vous  mangeâtes, 
il  mangea.  Edérunt ,    ils  mangèrent. 

vel,  edére, 

Pué  Té  rit 'indéfini.  , 

P.  Nous  avons  manai* 


vous  avez  mangé, 
ils  ont  mangé. 


S.  Jai  mangé, 
tu  as  mangé, 
il  a  mmgé. 

Prétérit  antérieur. 

S.  J'eus  mangé.  P.  Nous  eûmes  mangé, 

tu  eus  mangé.  vous  eûtes  mangé, 

il  eut  içangé.  ils  eurent  mangé. 

Prétérit  antérieur  indéfini. 


S.  J'ai  eu 


J  9i  eu  1 
tu  aj  eu  S  mangé, 
il  a  eu  S 


Nous  avons  eu 
vous  avez  eu    S  mangé, 
ils  ont  eu  j 


l 


Plusque-p  a  r  fait. 


.1 


S.  Ederain,  j'avois  mangé,     P.  Kderàmus,  nous  avions  mangé. 

ÊJeras,   tu  avois  mangé.       Edcidiis,  vous  aviez  mangé. 

Edeiat ,   il  avoit  mangé.        Edeiant ,  ils  avoicnt  mangé. 

Futur. 

S.  Edam ,    je  mangerai.        V.  Edémus ,  nous  mangerons. 

Edes ,     tu  mangeras.  Edétis ,  vous  mangerez. 

Edet,      il  mangera.  Edsnt,  ils  mangeront. 

I  M  T  E'  R  A  T  I  F. 

Présent. 

P.  Edamus,  mangeons.  # 

Edite,  mangez. 

Edant,  qu'ils  mangent, 

P  2 


S.  Ede,  mange. 
Edat,      jm'iJ  mange 


) 


) 


* 
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Futur. 

-     Singulier.  *  Plurier. 

Edàmus ,  mangeons* 
Edito,t>f/ ,  Efto  (tu)  mange.       *Edît6te,  w/,  Eftote ,  mangez, 
Edito,  vel ,  Erto  (ilîe)  qu'il  mange.  Edunto ,  •        qu'ils  mangent. 

- 

'SUBJONCTIF. 
Présent,  ou,  Futur. 

S.  Edam ,  que  je  mange.  P.  Edâmus ,  que  nous  mangions. 
Edas,  que  tu  manges.  Edâtis,  que  vous  mangiez. 
Edat,      qu'il  mange.  Edant,    .  qu'ils  mangtnt. 


Imparfait. 


Singulier.    •  Plurier. 
Ederem,     quejemangeaffe.  Ederémus,  que  nous  mangeafiions. 
w/,effem,'  vel ,  effémus , 

Ederes ,      que  tu  mangeajjes.  Ederétis ,     que  vous  mangeajfiez. 
w?/,efles,  velyeiïéûs, 
Ederet,      qu'il  mangeât.     Ederent ,     qu'ils  mangeaient. 
ve\,  effet,  '  vel,  eflenc,  • 

Conditionnel  présent. 

S.  Je  mangerois.  V.  Nous  mangerions, 

tu  mangerois.  vous  mangeriez.  ' 

il  mangerait.  &  mangerpient. 

Parfait. 

S.  Ederim ,  que  j'aie  mangé.  P.  Ed^rimus ,  que  nous  ayons  mangé. 
Ederis,  que  tu  aies  mangé.  Edéritis ,  que  vous  ayez  mange. 
Ederic ,   qu'il  ait  mangé.      Ederint ,  qu'ils  aient  mangé. 

■ 

Plusqu£-parfait,v 

Singulier.  Plurier. 
Edifftfn ,  que  j'eujje  mangé.    Ediffémus  i  que  nous  euJJionS mangé. 
Edifies,  que  tueuses  mangé.  Eififlctis,   que  vous  eujjlez  mangée 
E-diflfet,  qu  il  eût  mangé.     Edifient,    qu'ils  enflent  mangé. 

-   :  v> 

*  *  ■ 
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Conditionnel  passé. 
Singulier.  •  Plurier. 

J'eujfe ,  ou  jaurois  mangé.  \Noùs  euffions ,  ou  nous  aurions  mangC 
tueujfes ,  ou  tu  aurois  mangé  \vou>  eujjiez  ,  ou  vous  auriez  mangé.  v 
il  eût,  ou  il  auroit  mangé,  {ils  eujfent ,  ou  ils  auraient  mangé. 

F  U  TU  R  PASSÉ. 

S.  Edero,  j'aurai  mangé.  P.  Edérimus,  nous  aurons  mangé. 
Ederis ,  t't  auras  mangé.  Edéritis ,  vous  aurez  mang^ 
Ederit?  il  aura  mangé.  Edéiint,     ils  auront,  mangé. 

INFIN.ITIF. 
Présent  et  Imparfait. 
Edcre,  vel,  efle,  Manger. 
Parfait  et  Plusque-pahfait. 

Edifie,-  Avoir  mangé,  1 

Futur  simple.  g 

S.  Efum  ire ,  vel\  <-  que  je  mangmrai.  " 

Efûrum ,         /  que  tu  mangeras. 

am ,  um  efle ,  i  qu'il  mangera. 
P.  Efum  ire,  vel,  c      «o«x  mangerons. 

Efûros ,  (  que  vous  mangerez. 

as ,  a  efle ,        qu'ils  mangeront.  J 
eu  Eftum  ire ,  vel. 

* 

Efturum ,  am ,  um  efle.  Cette  formation  a  auffi  lieu  au  Futur 
pafie,  &  au  Participe  futur. 

Futur  passé. 

S.  Efûrura,  am,  um  fuifle,    avoir  dà  manger. 

■ 

'  ->  GÉRONDIFS. 


>ou,  devoir  manger. 


Edendi , 
Edendo, 
Ederidum, 


de  manger, 
en  mangeant 

à  manger.  Ad  edendumi  pour  manger. 
P  3. 
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Supin. 
Efum,  vel,  cfhun ,  mangir. 

m 

Participe  présent. 

mangeant,  qui  mange ,  ou  qui  mange  oit. 

Participe  prétérit. 

ayant  mangé.  Le  Latin  eif  manque. 
Participe  futur. 


Edens ,  émis, 


Efurus,  a,  uni 


devant  manger ,  qui  doit  manger ,  qui 
mangera,  qui  mangeroit  >pour  manger. 

Son  Paflif  n'a  rien  d'irrégulicr  que  In  troifieme  perfonne  du  Singulier 
du  PrcTeuc  de  l'indicatif,  iidltur,  vel,  il  eft  ukiujjl',-  i\:  le  Supin 

, -vel  ,  Ejîu  ,  dVire  mangé.  Son  Compofë  CnmcJo ,  fc  conjugue  de 
la  ^uéuie  manière  :  mais  l'es  autres  Compolcs  dtftâo  9  Exct.o,  ?credot 
font  réguliers,  • 


Velle, 


Vouloir. 


Il  efl:  irrégulier  au  Préfent  de  l'Indicatif,  au  Préfent  &  à 
l'Imparfait  du  Subjonctif,  &  au  Préfent  de  l'Infinitif;  il  n'a 
point  d'Impératif,  de  Supin,  ni  par  confequent  de  Futur  ds 
l'Infinitif,  ni  de  Participe  futur.    Il  fe  conjugue  ainfi  : 


IND  ICATIF. 

P  R  il  S  E  N  T. 


u  Volo, 


S.  V  olo,    je  veux.  P.  Vôlumus,  nous  voulons. 

i  ' 

Vis,  tu  veux.  Vultis,  vous  voulez. 

Vult ,        il  veut.  Volunt ,  ils  veulent. 

Imparfait. 

S,  Voîébam,  je  vouloir  ,  p.  Volebimus,  nous  voulions. 

Volc'bas,    tu  vjulois.  .    Volebâcis ,  vous  vouliez. 

Volcbat,    il  vouloit.  Volébant,  Us  vou\oiv%t- 
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Prétérit. 

S.  Vôlui,      je  voulus.      P.  Volûimus,   mus  voulûmes. 
Voluilti,  tu  voulus,  Voluiftis,     vous  voulûtes, 

Vôluit,     U  voulut.  Voluétunt,  iU  voulurent. 

vel,  voluére, 

Prétérit  indéfini. 


S-  J  ai  voulu, 
tu  as  voulu, 
il  a  vonlu. 


v   P.  Nous  avons  voulu. 
.    vous  avez  voulu, 
ils  ont  voulu. 


Prétérit  antérieur. 


S.  J'eus  voulu, 
tu  eus  voulu, 
il  eut  voulu. 


P.  Nous  eûmes  voulu, 
vous  eûtes  voulu, 
ils  eurent  voulu. 


Prétérit  antérieur  indéfini. 

S.  J'ai  P.  Arous  avons  eii*) 

tu  as  eu  ïvoulu.  vous  avez  eu  )■ voulu. 


il  a  eu  J 


ils  ont  eu 


Plus  que-parfait. 

S.  Volûeram ,  j'avois  voulu.  P.  Volueràmus ,  nous  avions  voulu. 
Volûeras,  tu  avois  voulu.  Voluerâtis,  vous  avie*  voulu. 
Volûerat,   il  avoit  voulu.       Volûeranc  ,  ils  avoient  voulu. 


S.  Volam , 
Voles , 
Volet , 


S.  Velim, 
Velis, 
Veiit, 


Futur. 

je  voudrai.       P.  Volémus ,  nous  voudrons, 

tu  voudras.  Volétis ,  vous  voudrez, 

il  voudra.  Volent,  ils  voudront. 

SUBJONCTIF. 

Présent,  ou,  Futur. 

que  je  veuille.  P.  Velfmus,  que  nous  voulions, 
que  tu  veuilles.       Veluis»        que  vous  vouliez. 

# 

qu  il  veuilles         Velint,      ■  qu'Us  veuillent. 

p  4 
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Imparfait. 

i 

S.  Vellcm  ,  que  je  vouluffe.  P.  Vellémus  ,  que  nous  vouluffions. 
Vellcs,  que  tuvouluffes.  ^Vellétis ,  que  vous  vouluffiez. 
Vellet,      qu'il  voulût.         Vellent,   qu'ils  voulurent. 

Conditionnel  présent.  . 

$.  Je  voudrois.  P.  Nous  voudrions 

tu  voudrois.  vous  voudriez, 

il  voudrait.  ils  voudraient. 

Prétérit. 
Singulier.  .  Plurier. 

Volyerim,  que  j'aie  voulu.  Voiu6ïmus,  que  noUtS  ayons  voulu. 
Volûcris,  que  tu  aies  voiilu.  Voluéritîs  ,    que  vous  ayez  voulu. 
Vol  ùc  rit,  qu'il  ait  voulu.    Vulûcrint,    qu  ils  aient  voulu. 

PLUSQUE-rjytFAIT. 

Singulier.  Plurier. 
VoluifTem ,  que  j  euffe  voulu.  VotuiflTémus,  que  nous  euffions  voulu. 
Voluifïes,  que  tu  euffes  voulu.  Vol  uiffétis,  que  vous  eujjlez  voulu. 
VoluilTet,  qu'il  eût  voulu.    Voluiflènt,  qu'ils  eujjcnt  voulu. 

Conditionnel  passé. 
Singulier.  Plurier. 


y  euffe  ,*bu  jraurois  voulu, 
tu  euffes ,  ou  tu  aurofs  voulu, 
il  eût,  ou  il  auroit  voulu. 


Nous  evjjions  ,  ou  nous  aurions  v ou Jm. 
vom  eujffiez  ,  on  vous  auriez  voulu, 
ils  eujfent,  ou  ils  auroient  voulu. 


y  -  Futur  passé, 

S.  Voluero,  j'aurai  voulu  P.  Voluérimus,  nous  aurons  vouju. 
Volûeris,  tu  auras  voulu.  Voluéritis,  vous  aurez  voulu. 
Volûerit;  il  aura  voulu.      Voluerint,    ils  auront  voulu. 

INFINITIF. 
Présent  et  Imparfait* 
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». 

Parfait  £T  Plusque-p  arfait. 
Voluiûe,  Jvoir  voulu. 

GÉRONDIFS. 


/  • 


Volendi , 
Voleudo , 
Volendum, 


Volens,  cntis, 


de  vouloir, 
en  voulant. 

à  vouloir.  Ad  volendum ,  pour  vouloir. 
Participe  présent. 

voulant ,  qui  veut ,  ou  qui  voulo't 
Participe  Prétérit. 
•  t      ayant  voulu.  Le  Latin  n'en  a  point. 

m. 


Nulle,  iVY  vouloir, 

II  eft  compofé  de  iVbn  &  de  Fb/o  ;  il  fe  conjugue  auffi 
de  lu  même  manière,  excepté  qu'il  a  un  Impératif, 

INDICATIF. 

P  B  É  6  E  N  T. 

S.Nolo,    je  ne  veux.        P.  N61umus ,    mus  ne  voulons. 
Non  vis,    tu  ne  veux.  Non  vultis,  vous  ne  vouiez. 

Nonvult,  il  ne  veut.  Noiunt,      ils  ne  veulent. 

Imparfait. 
S.  Nolébam,  je  ne  voulois. 

comme  ,  Volébam,  &c.' 

■ 

Prétérit. 

S.  Nôlui ,  je  ne  voulus.       .  . 

comme,  Vôlui,  &c. 

PLUSQUE-P  ARFAIT. 

S«  Noîueram,  je  n'avais  voulu, 

nomme,  'Volûerum , &c. 

•  ïj 
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Futur.- 

»- 

S.  Nolam ,  je  ne  voudrai.  y 

comme ,  Volam  ,  &c. 

IMPE'RATIFP 

i  Présent. 

P.  Noh'mus ,    ne  voulons.  , 
S.  Noîi,         ne  veuille.  Nolfce,      ne  voulez. 

Nolit,         fltt'i/ ne  ve«i//e.     Nolint,      qu'ils  ne  veuillent* 

Futur. 

P.  Nolfmus,  ne  voulons. 

S.  Nolfto(tu)  ne  veuille.  Nolitôte,  ne  voulez. 

Nolito  0lle)  3"^  nff  veuille..    Nolunto ,       ii* ne  veuillent, 

SUBJONCTIF. 

Présent. 

,  •       t  <T 

S.  Nolim ,  '  5«e  je  ne  vtui//#. 

Mume  ,  Velim ,  &c. 

Imparfait. 

S.  Nollem ,  que  je  ne  vouluffe. 

f 07/iwe ,  Veilem ,  &c. 

Prétérit.  > 

S.  Nolûerim,  que  je  n'aie  voulu, 

comme,  Voiûerim,  &c. 

♦ 

Plusque-pa  rf  ait. 

S.  Noluiflem,  que  je  n'euffe  voulu, 

comme,  Voluiffcm,  &c. 

* 

•  Futur  passé. 

S.  Nol&ero,  je  n'aurai  voulu,  &c. 

Volûero,  &c 


; 
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INFINITIF. 
Présent  et  Imparfait. 

Nollc,  Ne  vouloir. 

Parfait  et  Plusque-p  arfait. 
Noluitfe  ,  Ar avoir  voulu. 

GÉRONDIFS. 


23* 

— . 


Nolendi, 
Nqlendo, 
Nolcndum, 


de  ne  vouloir, 
en  ns  voulant. 

à  ne  vouloir.  Ad  nolendum ,  pour  ne  vouloir. 


Participe  présent. 

Nolens ,  entis ,  ne  voulant ,  qui  ne  veut ,  ou  qui  ne  vouloiti 

Participe  trétérit. 

n'ayant  v.ulu.  Le  Latin  n'en  a  pas. 


Malle,     •  Aimer  mieux. 

Il  eft  cc-mpe-fé"  de  Magis  &  de  Volo;  il  fe  conjugue  auffi 
comme  Volo. 

INDICATIF, 
Présent, 

S.  Malo,  j'aime  mieux.  P.  Mdlumus ,  nous  aimons  mieux. 
JVJavis,  '  tu  aimes  mieux.  Mavulris  ,  vous  aimez  mieux.' 
Mavult ,  il  aime  mieux..       Malunt,     ils  aiment  mieux. 

Imparfait. 

S.  Malébam ,         .    faimois  mieux,  '  • 

comme,  Volebam,  &c.  1 

Prétérit. 

■  S.  M;i!ui,  faimai  mieux,  &c.  • 

comme,  Vôlui,  &c. 
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■v 


Plusque-p  arf  ait. 

S*Matoeram,  j'avois  mieux  aimé ,  &c 

comme,  Volûeram,  &c. 

Futur.  » 

S.  Maîam,       *         j'aimerai  mieux,  &(?. 
comme,  Volam,  &c. 

Il  n'a  point  d'Impératif. 

SUBJONCTIF. 

Présent,  ou,«Futur. 

S.Malim,  que faime  mieux. 

.  comme ,  Velim ,  &c. 

Imparfait. 

S.  Mallem,  '  j'aimaffe  mieux,  &c. 

comme,  Vellem,  &c. 

Prétérit. 

S.  Matûerim ,  que  j'aie  mieux  aimé,  &c 

comme ,  Volûerim ,  &c. 

Plusque-parfait. 

S.  Maluiffem ,  que  j'eujfe  mieux  aimé ,  &c. 

comme,  Voluiflem,  &c 

Futur  passé. 


S.  Malûero, 


j'aurai  mieux  aimé ,  &c 


c»mm* ,  Volûero ,  &c. 

INFINITIF.  . 

Pke'semt  et  Imparfait. 
Malle»  Aimer  mieux.  . 

Parfait  et  Plus  que-Parfait. 
Maluifle,  Avoir  mieux  aimé. 
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GÉRONDIFS. 


Malendi ,  d'aimer  mieux. 

Malendo,  *n  aimant  mieux. 

•Malendum,  à  aimer  mieux,  Ad  malendum,  pour 

aimer  mieux. 

Participe  présent, 

Malens,  entis ,  aimant  mieux,  qui  aime  mieux,  ou  911» 

aimait  mieux. 


33B 


F  1  e  r  1 ,  Etre  fait ,  ou  Devenir. 

Facio,  je  fais,  efl:  fégulîer;  mais  fon  Paffif  Fio,  je  fuis 
fait,  eft  irrégulier  au  Préfent  &  à  tous  les  Tcms  qui  s'en  for- 
ment à  l'Indicatif,  à  l'Impératif,  au  Subjonftif  &  à  l'Infinitif: 
Voici  de  quelle  manière  il  fe  conjugue. 

■ 

INDICATIF. 

•  ■ 

PRKSENT. 

S,  F  ib ,    je  fuis  fait ,  ou    P.  Fimus ,  nous fommes faits ,  ou 

je  deviens.  nous  devenons. 

Fis,       tu  es  fait,  gn         Fitis,  vous  ttts  faits,  ou 

tu  deviens.  '  vous  devenez. 

Fit,        il 'eft  fait,  on         Fiunt.,  ils  font  faits ,  ou  ils 

il  devient.  deviennent. 

< 

Imparfait. 

S.  Fiébam,  fétois  fait,  ou  P.  Fiebimus ,  nous  étions  faits,  on 
je  devenois.  nous  devenions. 

Fiébas,  m  étois  fait  ,ou  Fiebâtis,  vous  étiez  faits ,  ou 
tu  devenais.  vous  deveniez. 

Fiébat,  il  itoit  fait,  ou  Fiébant,  Us  étaient  faits,  ou 
il  devenait.     1  Us  devenaient. 


Conjugaison  des  Verbes  Irréguliers. 


Prétérit. 

.  ■* 

S.  Faillis  fum  ,je  fus  fait,  P.  Facti  fumus ,  *   nous  fûmes  faits , 
vel,  fui,     ou  je  devins,    vel,  fûimus,      ou  nous  devînmes*, 
Faccus  es,  tu  fus  fait ,     Fafti  eftis,       î?ouj  /àf«  /a  ta  , 
vel,  fuifti ,  ou  tu  devins,  vel ,  fuiftis,       ou  vous  devîntes. 
Fa&us  eft,»/ /«t fait, ou.  Fa&i  funt,fue,runt,i/j /«r«tf  /ata, 

vd,  fuit,    il  devint.       vel,  fuérc,        ou  ffr  devinrenjté 

»  »      ■  . 

Prétérit  indéfini. 


S.  J'ai  été  fait  ,  ou  je  i 
/u»j  devenu.  \ 
tu  as  été  fait ,  ou  tu 

devenu, 
il  "a  été  fait  ,  ou  il 
eft  devenu.  s 


P.  auonj  ité faits  ,  ou  «ouf 

fortunes  devenus. 
vais  fivez  été  faits,  oa  vous 

êtes  devenus, 
ils  ont  été  faits.,  ou  ta  font 
devenus. 


Prétérit  antérieur. 

•  •       •  • 


S.  J'eus  àé  fait ,  ou  je 
fus  devenu, 
tu  eus  été  fait ,  ou  tu 
fus  devenu, 
il  eut  été  fait,  ou  il 
fut  devenu. 


* 

P.  Nous  eûmes  xte  faits ,  ou  nous 
fûmes  devenus. 

vous  eûtes  été  faits  ,  on  vous 

fûtes  devenus.  . 
ils  eurent  été  faits ,  ou  Us  furent 

devciÊs. 


P  L  Û  -S  Q  U  E  -  ?  A  R  F  A  I  T. 

Singulier.  Pluricr. 

Faftuseram,  J'avois  été  fait,  Ffifti  eràmus,  nous  avions  été  faits , 
vel ,  fûeram  ,  ou  fetois  devenu,  vel  ,  fuerdmus,  ou  nous  étions  devenus. 
Faftos  eras,  tuavois  été  fait,  Fafti  eiatïs,  vous  aviez  été  faits  9 
vel ,  fûeras ,  ou  tu  (tots  devenu,  vel ,  fueracis  ,  ou  vous  étiez  devenus. 
Faftuserat,  U  avoit  été  fait  ,  Fa#i  erant.  Us  avoient  été  faits, 
vel,  fuerat,  ou  il  étoit  devenu,  vel,  fûcrant,  ou  ils  étaient  devenus. 
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'    ,  Futur, 

'  » 

S.  Fiam  ,  je  ferai  fait,  ou  P.  Ficmus,  nous  ferons  faits ,  ou 

je  deviendrai.  nous  deviendrons. 

Fies,  tu  feras  fait,  otl  Ficus,    flowf  ferez  faits  >  ou 

tu  deviendras.  <       •  vomx  deviendrez. 

Fiet,  •<  /cra  /ait,  ou  Fient,  ils  feront  faits ,  ou 

ii  deviendra.  Us  deviendront. 

IMPE'RATIF. 
Présent. 

P.  Fiamus  ,foyons  faits ,  ou  devenons. 
S.  Pi,    /ofr  /ait,  ou  deviens.    Fite,     /oyez  /aitr,  ou  devenez. 
Tnty  qu'il  f  oit  fait  ;  ou      Fiant,   qu'ils  f  oient  faits,  ou 

devienne.  qu'ils  deviennent. 

■ 

Futur. 

P.  Fia  mus  ,/oyoni /afo ,  ou  devenons. 
S.Fito  (tu)  fois  fait,  on  deviens.  l'itote ,  /.^3  /ait.r,  ou  devenez, 
Fito  (ille)  «V 1/  /Wt  /rtfc,  ou  Fiunto,  guto  /oient  /«fcx  ,  ou 
qu'il  devienne.  qu'ils  deviennent. 

SUBJONCTIF. 

Présent,  ou,  Futur. 

■  • 

S.  Fiam  tque  je  foti  fait,  ou  P.  Fiàmus,  que  nous  foyons  faits  ,ou 
que  je  devienne.  que  nous  devenions. s 

Fias ,  que  tu  foi. f  fait,  ou  Fâtis,  que  vous  foyez  faits  ,  ou 
que  tu  deviennes  '  que  vous  deveniez. 

Fiat,  qu  il  foit  fait,  ou  Fiant»  qu'ils  foient  faits  ,  ou 
41*»/  devienne.  qu'ils  deviennent. 

».-  ...  v 

Imparfait. 

Singulier.  •  Plurier. 

Fierem ,  que  je  fuffe  fait ,  ou  Fiercmus ,  que  nousfvffions  faits ,  ou 
o/'<e  7e  devinffe.  qu»  nous  devinffions. 

'  Fieres,  queéufujfes  fait ,  ou  Fierétis,  que  vow  fuffiez faits  ,o\x 

que  tu  devinjfes.  que  vous  devivffiez. 

Fierct,  qu'il  fût  fait,  ou    Fièrent,   ftt'lfc  fuffent  faits  t  ou 
2«'î7  «Wnt.  Sk'îVj  devinrent. 


1- 
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Conditionnel  présent. 
S.  7e  ferois  fuit,  ou  je       |    P.  Nous  ferions  faits  ,  ou 


deviendrions, 
vous  feriez  faits  ,  ou  vomx 

deviendriez, 
ilsferoimt  faits,  ou  Or 
detiendroien*. 


deviendras, 
tu  ferois  fait,  ou  I» 

deviendrais.  % 
il  ferait  fait ,  ou  il 
deviendrait. 

Prétérit. 
Singulier.  Tlwtler. 
Faftus  fim»  que  f  aie  été  fait,  o\i  Fa&ifimus,  que  nous  ayons  été 
vel ,  fùorim ,  ftte  ;e  /otf  <*e?e«tt.  wJ,  fucrimus ,  faits,  ou  ?ue  nou/ 

foyons  devenus. 

Faftus  fis ,  que  tu  aies  été  fait,  ou  FaéH  ijtis ,  ffif  vous  ayez  été 
vel,  fûeris,  que  tu  fois  devenu,  vel,  fuéritis,  faits,  ou  que  vous 

,   foytz  devenus. 

Faftus  Ût9~qu*Uait  été  fait,  ou  Fafti  (înt,  frtk  A< 
t;e/,  fûerit,  qu'il  foit  devenu.     vel,  fuérint,  /ato  ,  ou  J»W 

foient  devenus* 

4  g 

Plusque-p arfaït.  . 
Singulier.  Plurief. 

Faftnseflem,  que  j'éuffe  été  Fafti  effémus-,  que  nous  evffionsétè 

vel ,  fuiflctn  ,  fait ,  ou  que  je  vel ,  fuiflëmus ,  faits ,  ou  f«<  nous 

fuffe  devenu.  fujfions  devenus. 

Faftus  efTes,  quetueujjesètè  Facti  effétls,    que  vous  eujfiez  été 

vel,  fuites,  /«k,  ouî«ew  «f/,  fuiffétîs,  fattt ,  OU  ?«e  wttt 

rfewnw.  rfe^enux. 

Faftus  effet,  été  Fafti  efient,    f»'*  etfjT"* 

9*J,  fuiflfet,/**,  ouî^i  ™/,fuiflent,         ,  ou  fii'ik 

Conditionnel  passé. 
Singulier.  l>lurier- 


J'evffe ,  ou  fatirois  été  fait ,  ou 
je  fuffe ,  ou  je  /erofr  devenu. 

tu  euffes ,  ou  tu  aurois  été  fait ,  ou 
tu  fujfcs,  ou  tu  Jeroù  devenu. 


Nouscufjions .  ou  nowj  awricmr  été 
faits,  ou  nous  fuf fions ,  oû  ndttf 
ferions  devenus. 

vous  euffiez  ,  ou  veut  aunes  été  faits , 
ouvous  fuffiez  ou  vous  feriez  devenus. 
Heùt"ouil  auroit  été  fait  t  ou  ils  euffent]  ou  ils  aur  oient  été  faits, 


eût.  ou  U  «*  /aw  ,  ou  ,  v«  —  — - 

Il  aj,  ou  if  /irMt  devenu.      \  ou  i  ,  ou  feroient  aevenus. 

'  Futur 
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Futur  passé. 
Singulier.  Plurier. 
Fa&us  ero  ,  J'aurai  été  fait ,  ou  Fa&t  érimus ,  nous  aurons' été  faits  * 
,  fûero ,  /<  /*ra»  devenu,    vel ,  fuérimus ,  ou  nous  ferons  devenusi, 
Fa&useris,  tu  auras  été  fait,  on  Fatti  éritis ,    vous  aurez  été  faits, 
veh  fûeris,    tu  feras  devenu.  fuérîtis,  o<iw>us  jerez  devenus. 

Fa&us  erit ,  il  aura  été  fait ,  ou  Fadi  erunt ,  ils  auront  été  faits ,  ott 
vel,  fûerit,    il  fera  devenu.     vel ,  fùer'mt,  ils  feront  devenus. 

INFINITIF. 
Présent  et  Imparfait. 

«       *      ■    -    ■  • 

Fferi,  Etre  fait,  ou  devenir.  \-  \ 

•  » 

Parfait  et  Plusque-p  arfait. 


S.  Fa&um ,  am ,  um  efle  ^ 

Wi,  fuifle,  LwfrM/ai#,  ou*rt  tfwtna. 

P.  Faftos,  as,  a  efle,    j  J 

vel  9  fuifle,  J 


Futur  simple» 


S.  Faftum  iri ,  vel ,  çque  je  ferai  fait ,  ou  que  je  deviendrai. 
Faciendum,     <J  que  tu  feras  fait,  ou  que  tu  deviendras. 
am ,  um  efle  ,  l?w'i7  fera  fait  ,  ou  ?tt'i/  deviendra. 

P.  Faftum  iri ,  vel ,  Ç  que  nous  ferons  faits,  ou  que  nous  deviendrons. 
Faciendos ,       <j  que  vous  ferez  faits,  ou  que  vous  deviendrez. 
\  f       ^qu'ils  feront  faits ,  ou  qu'ils  deviendront. 

Futur  passé. 


1 


oè 

C  - 

5.^ 


as,  a  efle 


S.  Faciendum ,  im ,  um  fuifle ,  avoir  dû  être  fa*  ,  ou  avoir  dâ 

devenir. 


Faftu, 


SUPIR. 

à  devenir,  ou  d'être  fait. 

■ 

Participe  présent. 

■ 

dtvenam.  Il  n'y  eh  a  point  en  Latin 

Q 
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Faftus ,  a ,  um , 


Participe  prétérit. 

fait,  étant  fait,  ayant  été  fait ,  ourf*- 
venu ,  ou  étant  devenU. 


Participe  futur. 


Facïendus,  a,  um, 


devant  être  fait,  à  faire  ,  pour  être 
fait ,  qui  f  ira  fait ,  qui  f  troit  fait. 


Ire, 


Mer. 


Il  eft  irrégulier  au  Préfent,  à  l'Imparfait,  &  au  Futur  de 
l'Indicatif,  au  Préfent  de  l'Impératif,  au  Préfent  du  Subjonc- 
tif, aux  Gérondifs  &  au  Participe  préfent  :  mais  dans  tous 
fes  autres  temps,  il  fuit  la  quatrième  Conjugaifon. 

^  INDICATIF. 

Présent.  .'. 
S,  Eo,    je  vais.      P.  Imus,        nous  allons. 


Is,         tu  vas.    *  Itis, 
It,         il  va.  Eunt, 

v  Imparfait. 

S.  Ibam,     j'allois.      P.  Ibâinus, 
Ibas ,     tu  allois.         Ibâtis , 
Ibat,      il  alloit.  Ibant, 


vous  allez, 
ils  vont* 


nous  allions, 
vous  alliez, 
ils  alloient. 


Prétérit. 


S.  Ivi  ,  j'allai 
Ivifti ,    tu  allas. 


Ivit ,      il  alla. 


P,  Ivimus, 
Iviftis, 
Ivérunt , 
vel ,  ivére , 

■ 

Prétérit  indéfini. 


nous  allâmes, 
nous  allâtes, 
ils  allèrent. 


S.  Je  fuis  allé,  ou;  ai  été. 
tu  es  allé ,  ou  tu  as  tté. 
ileftahé,  ouilaété. 


P.  Nous  fommes  allés,  ou  nous  avons  été. 
vous  êtes  allés,  ou  vous  avez  été. 
ils  font  allés,  ou  ils  ont  éti ?.  * 
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Prétérit  antérieur. 


S.  Je  fus  allé  y  ou  j'eus  été 
tu  fus  allé  ,  ou  tu  eus  été. 
il  fut  allé  ,  ou  il  eut  été 

Plusque-parfaît 

Singulier.  Plurier. 
Iveram  J'étois  allé ,  ou 
j'avais 


P.  Nou  f  ûmes  allés ,  ou  nous  eûmes  été-9 
vous  fûtes  allés ,  ou  Vous  eûtes  été. 
ils  furent  allés  , .  ou  ils  eurent  tU. 


Ivcramus,  nous  étions  allés  ,  ou 
nous  avions 


Iveras  ,  tuéteis  allé,  ou   ^  Iverâtis,    vous  étiez  allés ,  ou 


tu  avois 
Iverat,  ilétoitalli.  ou 
U  avait 


vous  aviez 
Ivera  nt ,    ils  étoient  allés ,  ou 
,  ils  avoient 


Futur. 


S.  Ibo, 

Ibis, 
lbit, 


j'irai, 
tu  iras, 
il  ira. 


P.  Ibimus, 
Ibitis  , 
Ibunt, 


1 

nous  irons, 
vous  irez, 
ils  iront. 


IMPE'RATIF, 


Présent, 

P.  L'i mus, 

S.  I,  lté, 

£at,        qu'il  aille.  Eant,- 

• 

Futur. 

«  a 

P.  Eâmus, 
S.Ito(tu)    va.  Itdte, 
Ito(iile)  qu  il  asile.  £unto, 

.  SUBJONCTIF. 
Prés  ent,  ou.  Futur. 


allons, 
allez. 

qu'ils  ailienh 


allons, 
allez. 

qu'ils  aillent. 


o.  Eain, 
Eas, 
Kat, 


que  faille.  P..  Eimus,  que  nons  allions^ 

que  tu  ailles.      Eâtis ,  que  vous  alliez, 

qu'il  aillt. .      Eant ,  qu  i Is  aillent. 

Q  2 
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Imparfait. 

S.  Irem  ,      que  j'allaffe.    P.  Irémus ,      que  nous  allajfions. 
'  Ires ,       que  tu  allajfes.      Irétis ,        que  vous  allaffiez. 
Iret*       qu'il  allât.  Irent,         quils  allaffent. 

f 

Conditionnel  présent. 


S.  TMs. 
tu  trois, 
il  iroit. 


Nous  irions, 
vous  iriez, 
ils  iroient. 


Prétérit. 


S.  iverim,  que  je  fois  allé,  ou  P.  Ivérimus,  que  nous J oyons  allés, 
que  j'aie  été.      \  ou  que  nous  ayons  été. 

Iveris,  que  tu  fois  allé,  ou      Iveritis,   que  vous  foyez  allés, 
que  tu  aies  été.  ou  que  vous  ayez  été. 

Iverit,  qu'il  foit  allé ,  ou     Iverint,    qu'ils  foient  allés ,  ou 
qu'il  ait  été.  qu'ils  aient  été. 

N 

«■ 

Plusquk-parfait. 


\ 


I 

Singulier. 
Iviffem,  quejefuffe  allé , 

ou  quej'euffe 
Ivifles,  quetufuffesallé  , 

ou  que  tu  eujfes 
Iviffet,  qu'il  fût  allé,  ou 

qu'il  eût 


Plurier. 

Iviffémus ,  que  nousfuffions  allés , 
ou  que  nous  euffions  été. 
été  IvhTétis,   que  vous  fuffiez allés, 
ou  que  vous  euffiez  été. 
IvifTent ,    fifttr  fuffent  allés,  ou 
qu'ils  euffent  été. 


Cp n D,i tionnel  passé. 


S.  Je  fuffe ,  ou  je  ferois  allé , 
oufeujfe,  ouj'aurois  été. 

tu  fuffe  s ,  ou  tuf srois  allé , 
tu  eujfes,  ou  tu  aurois  été 

il  fût ,  ou  il  feroit  allé  , 
il  eût,  ou  il  auroit  été. 


P.  Nousfuffions.  ou  nous  ferions  allés, 
nous  euffions ,  ou  nous  aurions  été, 

vous  fuffiez ,  ou  vous  feriez  allés , 
vous  euffiez ,  ou  vous  auriez  été, 

ils  fuffent ,  ou  ils  f croient  allés  , 
ils  euffent,  ou  ils  autaient  été. 
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Futur  passé. 


S.  Ivero,  je  ferai  allé, 
ou  j'aurai 


P.  Ivérimus ,  nous ferons  ailés ,' 
ou  nous  aurons 


Iveris,  tu  feras  allé ,  L  ^      Ivéritis ,    vous  ferez  allés 


ou  tu  auras 
Iverit,  U  fera  allé , 
ou  il  aura 


ou  vous  aurt 
Iverint,   ils  feront  allés  , 
ou  ils  auront 


}été. 


INFINITIF. 

Présent  et  Imparfait. 

Ire ,  Aller. 

Parfait  et  Plusque-parfaït. 

Ivifle ,  Etre  allé ,  avoir  été, 

* 

Futur  Simple. 


ç  que  j'irai. 
S.  Itûrum ,  am ,  um  effe ,  )  que  tu  iras, 

£  qu'il  ira. 

!>ou ,  devoir  aller, 
que  nous  irons.  | 

P.  Itûros ,  as ,  a  efie ,  /  que  vous  irez.  I 

C  îu'ik  iront.  J 

Futur  Passé. 

S.  Itûrum ,  am ,  um  fuiflfe ,    avoir  dû  aller. 

Gérondifs. 

d'aller, 
en  allant. 

à  aller.  Ad  eundum ,  pour  aller. 
Supin. 
aller. 

.Participe  présent. 

allant  y  qui  va,  ou  qui  allait. 

Q  3 


Eundi , 
Eundo , 
Eundum , 

Itum, 

Iens ,  cuntis , 
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» 

.    ■   '  -  1 

■ 

Participe  prétérit. 

étant  allé ,  ayant  été.  Le  Latin  n'en  a 
point. 

.• 

Participe  futur. 

«» 

Itûrus,a,  um,  devant  aller  ,  qui  doit  aller,  qui  ira, 

qui  iroit,  pour  aller. 

On  conjuguera  de  même  tous  Tes  Compofés. ,  entr'autres  ; 

Abeo,  Abis^,  Abi'vi,  Abftum,  Abire;  S'en  aller. 

Exeo,  Exis,  Exivi ,  Exnum,  Exire;  Sortir. 

Péreo ,  Péris  ,  Perivi ,  Perftum ,  Perfre  ;  Périr. 

Rcdeo,  Redis,  Redivi,  Reditum,  Redire;  Revenir. 

Véneo,  Venis,  Venfvi,  (fansfupin)  Veinre;  Etre  vendu. 

Quelques-uns  des  Compofés  de  Eo9  forment  un  Paffif,  avec  les  nid- 

a: es  irrégularités  ;  comme, 

z 

SJeor.  on  vient  vers  moi,  ou  je  fuis  abordé. 

Jtfris,  vel,  Adiré  y  Aditur,  Adtmur ,  Ad(minty  Adçutttur ,  &c. 

Les  Compofés  de  Su  m,  je  fuis. 

Le  Verbe  fum  fiuroit  ici  fa  place ,  fi  Ton  n'avoir  pris  trouve*  plus  k 
propos  de  le  placer  au  commencement  des  Verbes  pour  les  rai  Pons  qu'on 
y  a  marquées.    Ses  Compofés  fe  conjuguent  comme  lui,  entr'autres  ; 

Abfum,  Abes,  AbfuI,  Abefle;  Etre  abjent. 

Adfum,  Ades,  Adfui,.  Adefle;  Etre  pr'éfent. 

Defum,  Dees,  Défui,  Deefle;  Manquer. 

Prœfum,  Praees,  Praîfui,  PrseeflTe;  Préfixer. 

Exceptés  ces  deux  qui  reçoivent  quelque  différence. 

Profura,  Prodes,  Profui,  ProdelTe;  Profiter ,  être  utile. 
PoiTum,     Pote?,      Pôtui,      Pofle;  Pouvoir. 


Prodksse,  Profiter. 

Il  prend  un  d  après  pro  devant  une  voyelle,  pour  donner 
de  la  grâce  à  la  prononciation;  comme  predes ,  prodeft ,  -auiieu 
de  pries  ,  proeft.  Il  fe  conjugue  ainfi. 
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INDICATIF. 
Présent. 

... 

S.  J?rofifln ,  je  profite ,  ou     P.  Profumus,    nous  profitons* 
je  fuis  utile, 

Prodes,     tu  profites.  Prodeftis,     vous  profitez. 

Prodeft,     il  profite.  Profunt,       ils  profitent. 

Imparfait. 

4  S.  Prôderam ,  je  profitois.      P.  Prodcnimus,  nous  profitions. 
Prôderas,  tu  profitois.  Proderàtis,  vous  profitiez. 

Prôderat,  U  profitoit.     .      Prôderant ,    ils  profitoient. 

Prétérit. 

S.  Prôfui,      je  profitai.        P.  Profuimus,    nous  profitâmes. 
Profuifli ,   tu  profitas.  Profuiftis,     vous  profit  ! tes. 

PrôfuiC,    il  profita.  Profuérunt,  ils  profitèrent* 

^,profuére, 

""    Prétérit  indéfini.         *    "  N 

S.  J'ai  profité.  p.  Nous  avons  profite'. 

tu  as  profité.  vous  avez  profité. 

.     H  a  profité.  ...       ils  ont  profité. 

Prétérit  antérieur. 

S.  J'eus  profité.  P.  ATous  eûmes  profité, 

tu  eus  profité.  vous  eûtes  profité. 

il  eut  profité.  ils  eurent  profité.  . 

'  •  *  »  • 

Prétérit  antéuieub.  indéfini. 

S.  J'ai  eu]  P.  Nous  avons  tu] 

tu  as  eu  ^profité.  .    vous  avez  eu  ^profité, 

il  a  eu  ]  Us  ont  eu    ,  j 


/  * 


Q  4 
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Plusqu£.?arfait. 

S,  Profûeram  J'avoit  profité.  P.  Profuerâmus ,  nous  avions  profité^ 
Profûeras ,  tu  avois  profité.  Profueratis  ,  vous  aviez  profité. 
Pxofûerat,  U  avoit.  profité.     Proférant,  il  avoient  profité. 

Futur. 

S.  Prôdero,   jeprofiterai.    P.  Prodérimus ,  nous  profiteront. 

Prôderis ,  tu  profiteras.       Prodéritis  ,  vous  profiterez. 

Prôderit ,  il  profitera.         Prôderunt,  ils  profiteront 

IMPE'RATIF, 
Présent. 

P.  Prôfimus,  profitons. 
S..  Profis,fliiprodes,pfo^ff.       Prodeiîe,  profitez. 

Profit,        •     qu'il  profite.Vxoûnt 9        qu'ils  profitent.  ■ 

Futur, 

P.  Prosfaïus ,  profitons. 
S.  Prodefto(tu)  profite.  Prodeftote,  profitez. 

Prodefto  (ille)  qu'il  profite.    Profunto ,      qu'ils  profitent* 

• 

SUBJONCTIF. 
Présent,  ou,  Futur, 

S.  Profim,     que  je  profite.   P.  Prosfmus ,     que  nous  profitions. 
Profis,       que  tu  profites.     Prosftis  »      que  vous  profitiez. 
Profit ,      qu'il  profite.       Profint,       qu'Us  profitent. 

Imparfait. 

S.  Prodeflem,  quejeprofitaffe.  P.  Prodeflfémus,  que  nous  profitajfions.. 
Prodefles ,  que  tu  profitâmes.  Prodeffétis ,  que  vous  profitait*. 
Prodeffet,  qu'il  profitât.       Prodcflent ,  qu'ils  profitaient. 

Conditionnez,  présent. 

S.  Je  profiterais.  '  P.  Nous  profiterions* 

tu  profiterais.  vous  profiteriez, 

il  profiterait.  Us  profiteraient.. 


i 
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•  Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 
Profûerim,  que  j'aie  profité.   Profuérimus,  que  nous  ayons  profité. 
Profûeris ,    que  tu  aies  profite.  Profuéritis  ,    que  vous  ayez  profité. 
Profûerit,   qu'il  ait  profité.  Erofuérint,    qu'ils  aient  profité. 

Plusque-parfait. 

Singulier.  Plurier. 
Profuiflèm,  que  j'eujjc  profité    Profuifl"émus.?f<tf  nous  eujfions  profité. 
ProfuifTes,  quetneujjes  profité,  Profuifletis,  qui  vous  eujjiez  profité» 
Frofuiffet,  quil  eût  profité.    Prôfuiiïent,  qu'ils  eufftnt  profité. 

Conditionnel  passé. 

Singulier.  Plurier 


J'euffe,  ou  j'aurais  profité, 
tu  eujjes ,  ou  tu  aurois  profité, 
il  eût ,  ou  il  auroit  profité. 


Nms  eujfionsi  ou  nous  aurions  profité» 
vous  eujfiez ,  ou  vous  auriez  profivL 
ils  eujjent,  ou  ils  auraient  profité* 


Futur  passé. 

$.  Profûero*.  j'aurai  profité.  P.  Profuérimus ,  nous  aurons  profité, 
Profûeris ,  tu  auras  profité.  Profuéritis,  vous  aurez  profité, 
Profûerit,  il  aura  profité.     Profûerint,   ils  auront  profité. 

INFINITIF. 
Présent  et  Imparfait. 

Prodefle ,  Profiter ,  fervir ,  être  util*. 

>  •» 

•*  ■  v 

PA.RPAIT    ET    PLUSQUE-P  AJlfAIT,  « 

\  - 

Profuifle ,  Avoir  profité. 


Futur  simple. 


m  ,  ç  que  je  profiterai. 

S.  Profore,  velt  )     .  M  ^nct„ne  (ou  ,  devoir 


Profutûium ,  aui ,  um  cfle 


ç  que  je  prujucrai.  n 
)f«,  tu  profiteras.  tM  '  *" 
'l  qu'il  profitera,  i 


! 
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  t  .  _____ 

Futur  simple.  * 

f  gué  noMJ  profiterons.  ) 
P.  Profore ,  «I,  1      çoBj  you ,  M 

Profutdros ,  « , .  efle  j 

Futur  passé. 

S.  Profutûrum ,  am ,  um  fuifle ,    avoir  dû  profiter. 

Participe  futur. 

fcrofutarus ,  a ,  un»,  devant  profiter ,  qui  doit  profiter ,  qui 

profitera ,  qui  profiterait ,  pour  profiter. 


Posse,  Pouvoir., 

Il  vient  de  potis'fuin  ;  d'où  il  retient  le  t  devant  une  voyel- 
le', &  s  devant  une  autre  ;  retranchant  Vf  dans  tous  les  Temps 
oii  fum  commence  par  cette  lettre  : ,  Il  n'a  point  d'Impéra- 
tif,  de  Futur  de  l'Infinitif,  ni  de  Participe  futur.  II  fe  con- 
jugue  ainfi; 

INDICATIF. 
Présent. 

S.  Pofïum,  je  puis,  ou  je  peux.  P.  Poflumus,  nous  pouvons. 
.    Potes,      tu  peux.       -  Poteftis,     vous  pouvez 

Potefl,      il  peut.  Pofluni,      ils  peuvent. 

Imparfait. 

S.  P<keram,  je  pouvois.  P.  «Poteramus ,  ,nous  pouvions. 

P6teras ,   tu  pouvois.  Poteràtis ,    vous  pouviez. 

•     Pôterat,    il  pouvoit.  Pdterant ,    ils  pouvaient. 

Prétérit. 

S*  P6tui,      je  pus.  P.  Potûimus,    nous  pâmes. 

Potuifti,   tu  pus.  '    Potuiflis,     vous  pûtes. 

Pôtuit,     il  put.       ,  Potuérunt,  ils  purent. 

vel ,  potuére , 


r 
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Prétérit  indéfini. 


S.  J  ai  pu. 
tu  as  pu. 
il  a  pu. 


P.  Nous  avons  pu. 
vous  avez  pu. 
ils  ont  pu. 


Prétérit  intérieur. 
S.  J'eus  pu.  P.  Nous  eûmes  pu. 


tu  eus  pu. 
il  eut  pu. 

Plusque-parfait. 


vous  eûtes  pu. 
ils  eurent  pu. 


S.  Potûeram,    j'avois  pu.     P.  Potuerâmus,  nous  avions  pu. 
Potûeras,      tu  avois  pu.       Potuerâtis  ,     vous  aviez  pu, 
Poiûerat,      il  avoit  pu.      .  Potûerant,     ils  avoient  pu» 


S  Potero, 
Pôteris , 
Poterie , 


S.  Poflîm, 

Polïïs, 
Poffit, 


S.  Poflcm, 
Poffes , 
Poffet , 


Futuu. 

je  pourrai.     P.  Potérimus ,  nous  pourrons, 

tu  pourras.  Potéritis,  vous  pourrez* 

il  pourra.  Pôterunt,  Us  pourront.  , 

SUBJONCTIF 

Présent,  ou,  Futur. 


qw  je  puijje.  P.  Pofsfmus , 
que  tupuiffes.  Pofsjtis, 
qu'il  puijje.  Poffiru, 

IMFA  R  F  A  I  T. 


que  nous  puijjions 
que  vous  puiffiez, 
qu'ils  puijfent. 


que  je  pujje   P.  PofTémus, 
que  tu  pujjes.     Poffétis , 
qu'il  pût.      ■  Poffent, 


que  nous  puffions. 
que  vous  pujjiez. 
qu'ils  pujfent. 

Conditionnai,  présent. 

*  • 

S.  Je  pourrais.  P.  Nous  pourrions, 

tu  pourrois,  vous  pourriez, 

il  pourrait*    '  ils  pourroient.  ' 
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 ,  

Parfait. 


S.  Potûerim ,  que  j'aie  pu.   P.  Potuerimus ,  que  nous  ayons  pu. 

ous  ayez  pu. 
aient  pu. 

Plusque-pàrfait. 


Potûeris,  que  tu  aies  pu.  Potuéritis,  que  vous  ayez  pu. 
Potûerit,    quil  ait  pu.        Potûerint,     qu'ils  aie 


S,  Potuiflem,  que  feujje  pu.  P.  Potuiffémus,  que  nous  euffîons  pu. 

Potuifles,  quitueuffespu.    Potuiffétis,    que  vous  eujfiezpu. 

Potuiffet,  qu'il  eût  pu.       Potuiflent,    qu'ils  euffent  pu. 
i 

Conditionnel  passé. 


S.  feuffe,  ou  J'omis  pu. 
tu  eujjes ,  ou  tu  aurois  pu. 
il  eut  y  ou  il  auroit  pu. 


P.  Nous  eu/fions,  ou  nous  aurions  pu. 
vous  eujfiez ,  ou  vous  auriez  pu. 
ilseujfent,  ou  ils  auraient  pu. 


FUTUR  PASSÉ. 

S.  Potuero ,    j'aurai  pu.      P.  Potuérimus ,  nous  aurons  pu» 
Potûeris,     tu  auras  pu.        Potuéritis,    vous  aurez  pu. 
Potûerit,    U  aura  pu.         Potûerint,     ils  turent  pu. 

INFINITIF. 

Pre'sent  et  Imparfait. 

:  Pofle,  Pouvoir. 

Parfait  et  Plus'que-p arfait. 

•«"1 

Potuifle,  ,      Avoir  pu. 

*  •  , 

'   Il  n'a  point  les  autres  Tems,  ui  de  verbe  paflif  qui  lui  réponde. 

CHAPITRE  XL 

Des  Verbes  Dèfcttifs. ,  • 

L  e  s  VerJfts  DèfeUifs  font  ceux  qui  manquent  de  quelques 
Tems ,  ou  de  quelques  Perfonnes  :  Au  lieu  que  ceux  qui  ont 
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tous  leurs  Temps  &  toutes  leurs  Perfonnes ,  font  des  Verbes 
parfaits. 

Il  y  en  a  nui  ne  manquent  que  de  quelques  Perfonnes,  conv 
me  ces  deux,  qui  ne  manquent  que  de  la  Première  Perfonne 
du  fingulier  du  Préfent  de  l'Indicatif,  &  du  Prêtent  du  Sub- 
jonctif, Dor,  datus  Jumt  dari ,  être  donné;  For,  Fatusjum, 
Fart  ;  parler. 

Les  autres  n'ont  point  de  Supin ,  ou  même  point  de  Prété- 
rit, ni  par  conféquent  les  Tems  qui  en  dépendent,-  comme, 
Timeo,  Timui,  Ttmére  ,  craindre:  Fério,  Ferire,  frapper. 

Ces  quatre  au  contraire  n'ont  que  le  Prétérit  avec  les  Tems 
qui  en  font  formés,  fous  lefquels  cependant  ils  comprennent 
auûi  la  lignification  du  Préfent  &  des  Tems  qui  en  dépendent. 

■ 

Mémini,     Meminiflej  Se  fouvenir. 

Odi,  OdiOe;        ,    {  Haïr. 

Cœpi,         Cœpifle;  Commencer. 

Novi ,         Novifle ,  vel ,  Nofle  ;  Connaître ,  /avoir. 


INDICATIF. 

Présent. 

M Singulier.  Plurier. 
émini,  je  mefouviens.  Memi'nimus,    nous  nous fouvenons. 
Meminiftt ,    tu  te Jouviens.  Meminiftis ,     vous  vousjouvenez. 
.Meminit,      il  fefouvient.  Meminérunt,    ils  Je  Souviennent. 

vel ,  Meminére. 

Imparfait. 
Singulier.  Plurier. 
Memfneram,  jemefeuvenois.  Memineràmus,  nous  nous  fouvenions, 
Memfneras,  tu  te  fouvenois.  Memineratis,  vous  vous  fouveniez. 
Memincrat,  il  Je  Jouvenoit.  Meminerant,   ils  Je  fvuvenoiem. 

Prétérit. 

S.  Mémini,.    jemefouvins.  P.  Nous  nous  Jouvînmes. 

comme ,  au  pré-  tu  te  fouvins.  vous  vous  Jouvîntes. 

fent.  HjeJouvinU  ils  Je  Jouvinrenê. 

■  -  -  *  * 
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Prétérit  indéfini. 

S.  Je  me  fui*  fouvenu.     P.  Nous  nous  fommes  fouvenus. 
tu  t'es  fouvenu.  vous  vous  êtes  jouvenus. 

il  s'eft  Jouvenu.  Us  Je  font  Jouvenus. 

• 

Prétérit  antérieur. 

S.  Je  me  fu>  Jouvenu.      P-  Nous  nous  fûmes  fouvenus. 
tu  te  fu  fouvenu.  vous  vous  fûtes  fouvenus, 

il  fe  fut  fouvenu.  ils  fe  furent  fouvenus. 


i 


P  LUSQUE-P  ARF  AIT. 


S.  Memineram,  je  m'étais  fouvenu  P.  Nous  nous étions  fouvenus, 
c omme ,  à  llmpar-  tu  t'étais  fouvenu.      vous  vous  étiez  fouvenus. 
fait.  il  s'étoit  Jouvenu.      ils  s' étoient  fouvenus. 

Futur. 

Singulier*  *  fturief. 

Memïnerojff  mefouviendrai.  Meminérimus,no«J  nous fouviendrons. 
Memfneris,  tu tefouviendras.  Meminéritis ,  vous  vous  fouviendrez. 
M emi'neric,  il  fe  fouviendra.  Meminerint ,  ils  fe  fouviendront. 

impe'ratif. 

Présent,  et  Futur* 

S.  Mémento ,    fouviens-toi.     P.  Mementôte ,  fouvenez-vous. 

SUBJONCTIF* 

Présent,  ou,  Futur. 

S.  Memfaerim ,  que  je  me  P.  Meminérimus ,  que  nous  mus 
.  fouvienne.  fouvenions. 
Memfneris,  que  tu  te  Meminéritis,    que  vous  vous 

fouviennes.  fouveniez. 
Meminerit,  qu'il  fe  fou-        Meminerint,    qu'ils  fe  fou* 
vienm.  viennent. 
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Impartait.  * 

S.  Metniniflem  ,  que  je  me  P.  Meminiffémus,  que  nous  nous 

JouvinJJe.  Jouvinffions. 
Meminifles,  que  tu  te         Mcminiffétis,    que  vous  vous 

.  JouvinJJcs.  fouvinjjitz. 
McminifTet,  qu'il  Je  MeminuTcnt,    qu'ils  Je 

Jouvttit.  .  Jouvinffent. 

CONDITIONNIL  PRÉSENT. 

•  • 

S.  Je  me  Jouviendrois.    P.  Nous  nous Jouviendrions^ 
tu  te  Jouviendrois.  vous  vous  Jcuviendriez. 

il  Je  Jouviendroit.  ils  Je  fouviendroieni* 

Parfait. 

Singulier.  Plurier. 

Memmerim,  que  je  mejoisjouvenu. 
comme ,  au      que  tu  te  Jois  Jouvenu. 
Préfenc      qu'il  Je  Joit  Jouvenu. 


que  nous  nous Joyons  Jouvenusï 
que  vous  vous  Joyez Jouvenus. 
quilsje  Joient  Jouvenus. 


Plusque-parfiit. 

i 

% 

Singulier.  Plurier. 

Meminiflem,  que  je  me  fujje  Jouvenu  .1  que  nous  nous fujjions  Jouvenus: 
comme  ,  à    que  tu  te  fujjes  Jouvenu)  que  vous  vous  JvJJiez Jouvenus. 
l'Imparfait,  qu'il  Je  fût  Jouvenu.    [qu'ils  Je  fujjent  Jouvenus. 

Conditionnel  passé. 


S.  Je  me  fujje ,  ou  je  me  Jerois 
Jouvenu. 
tu  te  fujjes ,  ou  tu  te  Jerois 
Jouvenu. 


P.  Nous  nous  fujjîons,  ou  nout 
nous  Jerions  Jouvenus. 
vous  vous  fujfiez  ,  ou  vous 
vous  Jeriez  Jouvenus. 


H  Je  fût,  ou  ilfe  Jeroit  H  Je  fujfent ,  ou  il  Je Jer oient 

Jouvenu.  -  J  Jouvenus. 
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S.  Memfner'o,  je  me  ferai  P.  Meminérimus,  nous  nous  ferons 

fouvenu.  Jouvenus. 

Memincris,  tu  te  feras        Meminéritis ,  vous  vous  ferez 

fouvenu.  v  fouvenus* 

Meminerit,  il  fe  fera         Memi'nerint ,  ils  fe  feront 
fouvenu.                   (  fouvenus. 

INFINITIF. 

Présent  et  Imparfait. 

Meminifle,  Sefouvenir. 

Parfait  et  Plus  que-Pàrf  a  i  t. 

v    Meminifle,  ï  Etre  fouvénu. 

On  conjuguera  de  même  les  trois  autres ,  mais  fans  Impératif  ; 

Odi ,    Odifti ,    Odit ,  &c.    je  hais ,  ou  ;  ai  haï ,  &c. 
Cœpi,  CœpifH,  Cœpit,&c.  ; e  commence ,  ouf ai  commencé  ,&c. 
tfovi,  Novifti,  Novit,&c.   je  connois,  ou  ;  ai  connu,  &c. 


•  Aio,  Je  dis. 

Aio  &  Inquio  n'ont  que  fort  peu  de  Tems  en  ufage. 

INDICATIF. 
-    •  Présent. 


s. 


S.  Aio, 
Ais, 
Ait, 


je  dis» 
tu  dis. 
il  dit. 


P.  Aiunt , 
Imparfait^ 


ils  difent. 


S.  Aiébam,  je  difois, 
Aiébas,  tu  difois. 
Atébat,    il  difoit. 


P.  Aiebdmus,  nous  dïftont. 
Aiebâds ,  vpus  difiez. 
Aiébant , 


Us  difoienu 

Prété- 


.i  \ 
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■  :  =-  . 

Prétérit. 

S.  Aifti ,  tu  dis;  tu  as  dit ,  ou  I  P.  Aiftis ,  vous  dites  ;  vous  avczMt, 
tu  eus  dit.         I  ou  vvus  eûtes  dit. 

I  M  P  E'R  A  T'I  F, 
Présent  et  Futur. 

S.  Ai,        dis*  P.  Aite,  dites. 

- 

SUBJONCTIF. 

Présent. 

S.  Aiam,     que  je  dife.    P.  Aidmus,      que  nous  dijiom.  • 
Aias,"     que  tu  difes.       Aiàcis,        que  vous  dijiez. 
Aiat,      qu'il  dije.  Aiant,        qu'ils  difent.  . 

■ 

Participe  présent. 
Aiens,  entis,  difant;  qui  dit ,  ou  fit  difoit. 


Ihqu  x  o,         je  dis  ;  ou  I  n q  u  a  m ,  dis 

INDICATIF.  , 
Présent. 

S.  ïnquio  ,   je  dis.  Inquam,  dis-je.  P.  Inqufmus,  nous  difons. 
Inquis,      tu  dis.  Inquitis,    vous  dites. 

I  Inquic,      il  dit*  lnquiunt,    ils  difent. 

Impart  ait. 

S.  'inquiébam ,  je  dijois.  P.  Inquiebdmus ,  nous  difions. 

Inquiébas,  tu  difois.  lnquiebatis,  vous  dijiez. 

lnquiebat,  il  difoit.        .     '  Inquiébaiu,  ils  difoient. 

.  Prétérit.  „ 

.     .  .  »  .» 

S.  Inquifti,     tu  as  dit.  P.  Inquiflïs ,     vous  tvez.dit.  • 

R 


Digitized  by  Google 


t$$  Conjugaison  dis  Verbes  Défectifs. 



Futur, 

S.  Inqtiies ,         tu  diras. 

Inquiet,         si  dira.         P.  Inquicnt,    ils  diront. 

IMPE'RATIF. 

♦ 

PrÉSRNT. 

S.  Inque,  dis.- 

Futur. 

S.  Inquito,  dis. 

y 

SUBJONCTIF. 
.  Présent. 
S.  Inquiat  (Ter)  quHldife._ 

Participe  présent. 
Inquiens,  dtfant. 

- 

Les  fuitfans  n'ont  qu'un  ou  deux  Tems ,  ou  môme  qu'une  terminailwr. 

Impératif.  ^ 

S.  Salve,  vel,  Salveto;  bon-jour. 
P.  Salvéte,™?/,  Salvetôte;  Saivére. 

S.  Ave,wi,  Avéto;  bon-jour:  Avéte,  vel ,  Avetôte ;  Avère. 

S.  Vaîe,  vel,  Valéto;  Adieu:  Valéte,  Vil  ,  Valetote  ,  Va- 
1ère.  On  trouve  encore  Valèbis  &  Salvèbis.  Exemples  :  Va- 
Ubis  igitur  &  valére  Piliam  jubébis:  Adieu  donc  &-faluez 
l'i lias.  Cic.  Salvèbis  à  meofilio:  Mon  fils  vous  falue.  Cic. 
Ces. deux  derniers  verbes  fe  conjuguent  comme  Doceo,  mais 
Jtveo  n'a  point  de  parfait,  ni  de  fupins. 

S.  Forem,  je  ferois.  Fores,  tu  ferois.  Foret,  il  feroit. 

P.  Forent,  ils  feraient.  Fore,  être. 

S.  Aufîm,  que  j'ofe ,  ou  foferois  ;  Aufis,  Aufit.    P.  Aufint. 
S.  Faxim ,  que  je  faffe  :  Faxis ,  Faxît.  P.  Faxint.  Faxo ,  je  ferai. 
S.  Quatfo,  je  prie.        P.  Quxfumus,  nous  prions. 
S.  Cedo ,  dites ,  ou  donnez-moi.        s?.  Cédite. 
$.,$p«Se.  ,  ?P.  4pâgite,  otezeela,  on  retirez-vous. 
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Sodés,  pour ,  fi  audes  ,  fi  tu  ofes. 

Deftt,  il  manque;  Defi'eri,  pour,  Deefle. 

Infit,  il  dit,  il  commence  à  parler. 

Ovat,  ilferéjouii:  Ovet,  qu'il  fe  réjouiffe  :  Qvàret,  il  fe  ré* 
jouirait  :  Ovandi ,  de  je  réjouir  :  Ovans ,  antis ,  fe  réjouiffant. 
S.  Age,  courage,     P.  Agite,  courage. 

CHAPITRE  XII. 

Des  Verbes  Imperfonnels  de  la  terminai/on  aftive.' 

Il  y  a  deux  fortes  de  Verbes  dans  chaque  Conjugaifon,  le* 
Perfonnels  &  les  Imperfonnels. 

Les  Verbes  Perfonnels  font  ceux  qui  ont  les  trois  perfonnes 
de  chaque  Nombre;  comme,  Amo ,  j'aime;  amas,  tu  aimes; 
amat  y  il  aime;  amâmus,  &c.  - 

Les  Verbes  Imperfonnels  font  ceux  qui  n'ont  qu*  la  troifie- 
me  perfonne  du  fingulier.  Ils  font  encore  de  deux  fortes;  les 
uns  font  de  purs  Imperfonnels,  qui  ne  fe  dtfcnt  qu'à  la  troi- 
fieme  perfonne  du  fingulier,  comme,  Oportet,  il  faut;  Statur% 
on  eft  debout  :  d'autres  font  des  Verbes  Perfonnels  pris  imper* 
formellement,  comme,  «rot,  on  a  Ioifir;  vidétur,  il  femble. 

De  ces  deux  fortes  d  Imperfonnels ,  les  uns  §ont  la  termi- 
naifon  Aàive  ,<  comme  ,  Vacat ,  on  a  Ioifir  ;  O port  et  ,  il 
faut;  les  autres  l'ont  pafllve,  comme,  Statur,  on  eft  debout; 
Vidétur,  il  femble. 

Les  Imperfonnels  de  la  terminaifon  Active,  fe  conjuguent 
fouvent  par  toutes  les  perfonnes,  par  le  moyen  des  Pronoms 
perfonnels  qu'ils  prennent,  les  uns  au  Datif,  comme  Vacat 
mihi,  j'ai  Ioifir,  Vacat  tibif&c.;  les  autres  à  l'Accufatif,  coin, 
me,  Pœnitet  me,  je  me  repens,  Pœnitette,  &c. 

Tous  les  Imperfonnels  n'ont  ni  Supins,  ni  Gérondifs,  ni 
Participes;  &  même  ceux  de  la  terminaifon  afttve,  n'ont  point 
de  Futur,  de  l'Infinitif,  &  fouvent  point  d'Impératif.  On  va 
en  donner  quatre  Exemples  pour  les  quatre  Conjuçaifons. 

R  a 
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Vacat  mihi,  j'ai  loifir  f  Vacavit,  Vacare. 

Pœnitetme,  je  me  repens ,         Pœnituit,  Pœnitere. 

Contingitmihi,  il  m 'arrive ,  Contigit,  Contingere. 

Expedit  mihi ,  il  meft  avantageux ,  Expedi vit ,  Expedire. 

i.  Vacat,  On  a  loifir. 

INDICATIF. 
Présent. 

S.  V^acat  mihi,  j'ai  loifir.  P.  Vacat nobis,  nous  avons  loifir, 
Vacat  tibi,  tu  as  loifir.  Vacat  vobis ,  vous  avez  loifir. 
Vacat  illi,        il  a  loifir.      Vacat  illis,   ils  ont  loifir. 

Impartait. 

S.  Vacàbat  mihi  tj' avois  loifir.  P.  Vacâbat  nobis ,  nous  avions  loifir^ 
Vacàbat  tibi ,  tu  avois  loifir.  Vacabat  vobis,  vous  aviez  loifir. 
Vacâbat  illi ,  il  avoit  loifir.    Vacàbat  illis ,  ils  avaient  loifir. 

Prétérit. 

S.  Vacavit  mihi  »  feus  loifir.  P.  Vacavit  nobis ,  nous  eûmes  loifir. 
Vacavit  tibfc,  tu  eus  loifir.  Vacàvit  vobis ,  vous  eûtes  loifir. 
Vacàvit  illi,    il  eut  loifir.    Vacàvit  illis,    ils  eurent  loifir. 

*  •  •  « 

Prétérit  indéfini. 

- 

S.  J'ai  eu  loifir.  P.  Nous  avons  eu  loifir. 

,  tu  at  eu  loifir.  vous  avez  eu  loifir. 

il  a  eu  loifir.  ils  ont  eu  lofir. 

,  • 

Plus  que-parfait. 

. 

Singulier.  Plurier. 
r-  mihi,  j'avois  loifir.  r  nobîs,n<w avions  loifit 

Vacàver  a/  tibi,  tu  avois  loifir.  Vacâverat<  vobis,  vous  avhz  kifir 
L  illi ,  H  avoit  loifir.  illis ,  ils  avoient  h ifir 
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Futur.  .•' 


Singulier. 

r-mihi  J'aurai  loifir.   v_ 

Vacibit)  tibi ,  tu  auras  loi fir.  VacàbiU  vobis,  vous  aurez  lolfir. 
L  il  II ,  il  aura  loifir.  jL  illis ,   ils  auront  loifir. 


Pluriel 
r-nobis ,  nous  aurons  loifir. 


SUBJONCTIF. 

- 

Présent. 
Singulier.  Plurier. 

rmihi ,  que j% aie  loifir.  ^nobis ,  que  nous  ayons  loifir. 

Vacet<{  tibi ,  que  tu  aies  loifir.  Vaceu;  vobis ,  que  vous  ayez  lofir. 
LîIU,    qu  il  ait  loifir.    .        (jUis,  qu'ils* aient  loifir. 

•  Imparfait. 

f  mihi ,  que  feujjt  Ç nobii ,  que  nous 

I           loifir.  j         eujfions  loifir. 

S.  Vacàret^'  tibi ,  quetueuffes  P.  Vacdret<|  vobis,  que  vous 

I            loifir.  euffiez  loifir. 

illi,  qu'il  eût  illis,  qu'Us  euj]er,t 

L          loifir.  \  loifir. 


Conditionnel  présent. 


.   S.  J'aurois  loifir. 
tu  aurois  loifir. 
il  auroit  loifir. 


P.  Nous  aurions  loifir. 
vous  auriez  loifir. 
• .  ils  auroient  loifir. 


Vacâverit 


Prétérit. 

Singulier.  .  '  Plurier. 

"mihi ,  que  j'aie  eu  f  nobis  ,*  que  nous  ayons 

loifir.        >  eu  loifir. 

tibi ,   que  tu  aies   Vacà  verit^  vobis ,  que  vous  ayez 

eu  loifir. 

aiCeu 
loifir 


illis,  qu'ils  aient  eu 
loifir. 
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Plu  S  QUE -PARFAIT. 

Singulier.  Plurier. 
f  mihi,  que  j'cujfe  '  fnqbU,fiM  nous  eufi 

j  eu  ioijir.  j  fions  eu  loifir. 

VacavifletJ  tibi,  que  tu  eujjes  Vacaviflet^'  vobis,  que  vous  euf- 

eu  loifir. 
I  illi,   qu'il  eût  eu 
L  hfir. 


1 


fiez  eu  loifir. 
illis,   qu'ils  evjfent 
eu  loifir. 


Conditionnel  passé. 


J'eujfe ,  ouj'auroiseu  loifir, 
tu  eujfestcu  th  aurois  eu  loifir. 


Nous  euffions, ou  nous  aurions  eu  Uifir. 
vous  eujfiez  ,  ou  vous  auriez  eu  loifir» 
il  eût,  ou  il  auroit  eu  loifir^ls  eujfent,  ou  ilsauroient  eu  loifir. 

Futur. 

Singulier.  Piurier. 

eu  f  nobis ,  nous  aurons  eu 


fmihi ,  j'aurai  eu  j  i 

loifir. 


Uifir. 


Vacâveiit^  tibi,  tu  auras    Vacaverit<!  vobis ,vous  aurez  eu 

eu  loifir.  loifir. 
Lilli ,  il  aura  eu  loifir.       Lillis,  ils  auront  eu  loifir. 

• 

INFINITIF.  t 
Présiî^t  et  Imparfait. 
•Vacare,  ^ir  loifir. 

Çarpait  et  Plusque-partait. 
Vacavifle,  Avoir  eu  loifir.  . 

On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 

Confiât  mihi,  jefuisfûr$  Conftitit,  Conftare. 

"  Pneftat  mihi ,   il  me  vaut  mieux.  Vrxmt,  Prœftare. 

Deleaàt  me ,   il  me  réjouit  :       Deleftâvit ,  Dele&are. 

Juvat  me,      si  me  fait  plaifir,  Juvit,  Juvare, 
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.  ■ 

a-PoENiTET,  On  Je  repent.  .  . 

INDICATIF. 

Présent. 
Singulier.  Plurier. 
I^mc,  jemereptns.  j~nos,  nous  nous  repentons. 

]?œnitet  <{  te ,     tu  te  repens.  Pœnitet<j  vos ,  vous  vous  repentez. 
Lillum,  il  Je  repent.  Lillôs,*7j  Je  repentent. 

Imparfait. 

Singulier.  '  Plurier. 

çme  Je  me  repentois.  çnos ,  nous  nous  repentions. 

Pœnitébat<;  te ,  tu  te  repentois.  Pœnitébat*;  vos ,  vous  vous  repentiez. 

Lillum,  iljerepenteit.  ,  \J\[osf  ils  Je  repentoient,  • 

-  • 

Prétérit. 
Singulier.  Plurier. 
pne,  je  me  repentis.  pios,  nous  nous  repentîmes. 

PœnftuiU  te,    tute repentis.  Pœm'tuk<j  vos,  vous  vous  repentîtes. 

lillum,!/ /<?  repentit.  Lillos,  Us  Je  repentirent.    .  V; 

Prétérit  indéfini. 

S.  y<?  JHtf/tw  re/>*/tfî.        P.  Nous  nous  Jommes  repentis, 
tu  t'es  repenti.  vous  vous  êtes  repentis, 

il  ïejl  repenti.  ils  Je  Jont  repentis. 

Prétérit  antérieur. 

S.  Je  me  Jus  n  P.  Nous  nous  fumes  n 

tu  te  fus   \  repenti.  vous  vous  fûtes  S  repentis, 

il  Je  fut    S  ils  Je  furent  J 

Plusque-faréa  it. 
Singulier.  Plurier. 
f  me  1  je  m'étois'}  f  nos,  nous  nous' 

|  U  I        étimt  * 

Pœnitûerat  1  te ,   tu  fitois  [  g  Pœnitûerat<j  vos ,  vous  vus  y% 

Lillum,  il  s  (toit  J  UlIoSjO* 

R  4 
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FUTU  R. 


pne,  je  me  repen-  (nos,  mus  nous  re- 

tirai, pentirons. 
S.  Pœnitébit^  te,       te  repen-  P.  Pœnitcbit^  vos,  vow  vous  re- 
pentirez. 
I  illos,  ils  Je  repenti- 


tiras. 
IWum,  il fe repen- 
tira. 


ront. 


IMPE'RATIF. 

(  Présent  kt  Futur. 

Singulier.  Plurier. 

r  nos ,  repentons-nous,  , 
Pœnfteat^tC*     repem-toi.    Pœnfteat<  vos,  repentez-vous. 

{.iUum,  qu'il  Je  repente.        L  illos  t  fu  ils Je  repentent. 


P 


SUBJONCTIF 

Plurier. 


Présent. 

Singulier. 

"me ,    que  je  me    .         fnos ,    que  nous  nous 
repente.  '    repentions.  " 

Pœnfteat^  te,      que  tu  te  Pœniteat^  vos,    que  vous  vous 

repentes.  repentiez. 

U 


^illum  ,  qu'il  Je  repente.      (illos ,  qu'ils  Je  repentent 


Imparfait. 

Singulier.  Plurier. 


PcMttéret* 


me,  que  je  me 
repentijje. 


nos,  que  nous  nous 
repentijjions. 


te,  que  tu  te  Pœnité*ret<j  vos,  que  vou*  vous 
rei'tntijjcs.  repenujfiez. 
,  qu'il  Je  repentit.       UIIos^Mj Je  repentijfent* 


Conditionnel  présent. 


S.  Je  me  repentir  ois. 
tu  te  repenti  roi  s. 
il  Je  repentirolt. 


P.  Nous  nous  repentirions, 
vous  vous  repentiriez,, 
ils  Je  rcjentiroient. 
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Prétérit. 

Singulier.     -  Plurier. 

'me ,    que  je  me~}     .  f  nos ,  que  nous  nous*) 

fois      I  joyon> 


P  r-  ■ 

Pœnitûerit<j  te,    çu«  m  te     Pœnitûerit^  vos ,  que  vous  vous  y* 

fois       ?■  Joy«  ? 


Jbft 


!  illos,  jtt'i/i  />  ) 


•  Plusque-parfait.  < 

Singulier.  Plurier. 

f nos ,  $u*noi/.rn<wjY 

  \  ^ 


f  me ,   ç«f  je  me^ 
Pœnituiflet^  te ,    que  tu  te  y  ?Pœnituiflet<j  vos,  que  vous  vous 


I  illum,  quil  fe 

fût. 


fuffiez 
ttlos,  qu'ils  fe 
fuffent 


•  Conditionnel  passé. 

Singulier.  Plurier. 
Je  me  fuf[e,ouje  me  ferais")  3  Ato  nous  fuffions,  ounous  now ferions^  t 
tutefujfes,  ou  Me /trois  ï  ^  vous  vous  fujjïez ,  ou  wuxt'ow  /<rriçz  La 
f/  ou  î/Jif  /«roft  J  r  i/j  fefuJJ'ent,  ou  ils  fe  f  croient.  ■    J  F* 


3 


Futur. 

Singulier 
me,  je  me  ferai 


Plurier. 


nous  nom 
ferons 


Pœnitûerk< 


i~|  f  nos ,  >wf 

te,  tuteferts}:,  Pœnitûerit<J  vos,  wmj  t/cu*  >\ 
jjllum ,  il  fe  fera  j  (jIIqs  ,  ifrJV  /tfrowt  j 


INFINITIF. 
Présent  et  Imparfait. 


Pœriitére, 


Se  repentir. 


Parfait  et  Plusque-parfait. 

S'Hre  repenti. 

R  5 


PœnituiiTc , 


.4- 


f 
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GÉRONDIFS. 

Pœnitendi,  ,         -  de  je  repentir. 

Pœnitendo,  en  Je  repentant. 

Pœnitendum,  (Ph.  Tac.)      à  Je  repentir ,  ou  pour  fa  tepentir. 

■ 

Participe  présent. 
Pœnitens ,  tis.  (Cic.  Suet.)    Je  repentant ,  &c. 

Participe  futur  actif. 

Pœniturus,à,  um.  (Sali.  Quin.)  qui  doit  Je  repentir. 

•  >  * 

Participe  Futur  passif. 
Pœnitcndus,  a,  um.  (Sall.Liv.  Cic.)  dont  on  doit  Je  reptntir. 

On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 

Tœdet  me,,  je  m  ennuyé  ,  Piguit ,  Pigere. 

Miferetme,  / ai  pitié ,  Miferuit,  Mifererei* 

Pudet  me,  j'ai  honte ,  Puduit,  Puderc. 

Piget  me,  je  fuis  fâché,  Piguit,  Pigere. 

Libgtmihi,  il  me  plaît,  Libujt,  Libère. 

Licet  mihi,  il  m' eft permis,  Licuit,   '  Licere. 

Oportet,  il  faut,  Oportuit,  Oportere. 


3.  Continoit,  Jl  arrive. 

INDICATIF. 

Présent. 
Singulier.  Plurier. 

Cç  «nihi ,  il  m* arrive.  r  nobis ,  il  nous  arrive. 

ontîngit<  tibi,  Ut"  arrive.  Contingit  <  vobis,  il  vous  arrive. 
L  illi ,   il  lui  arrive.  L  illîs ,  il  leur  arrive. 

Imparfa  1  T. 

Singulier.  .  Plurier. 

f  mih  i,  il  m1  arrivoit.  f  nobis ,  il  nous  arrivoit. 

Contingébat-/  tiW ,  il  f  arrivoit.  Contingébat<j  vobis,  il  vous  arrivoit . 

(illi,  il  lui  arrivait*  (jllis,  il  leur  arrivoit. 
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—  :  1  : —  1 

*  *  *  » 

Prétérit. 

Singulier.  Plurier. 

r  mihi;  il  m%  arriva,  fnobis,  il  nous-*  » 

Contigit<  tibi,  il  ?  arriva.     Contigit^  vobis,  il  vous  \  arriva, 
L  ilii ,   il  lui  arriva.  L  il  lis,    il  leur  S 

Prétérit  indéfini. 

S.  Il  m' eft  P.  Il  nous  eft  n 

il  feft    \  arrivé,  il  vous  efî  \  arrivé, 

il  lui  eft  S  H  leur  eft  S 

(Prétérit  antérieur. 

I 

S.  Il  me  fut .  P.  Il  nous  fut -y 

il  te  fut  (  arrivé.  il  vous  fut  \  arrivé.  . 

il  lui  fut  S  .  il  leur  fut  S 

P  L  U  S  Q  U  E-r  A  R  r  A I  T. 

Singuliet.  Plurier. 

pnihi ,  il  métoit  n  ^  •  "rnobis ,  il  nous  étoiï\  ^ 

Contfgerat<j  tibi ,  il  t'étoit  >  2.  Contfgerat^  vobis,  ilvousétoit  ^-s. 

Ulli,  illuiétoitS  &  \J\\is  ,  illeuriioiù  * 

»  ■ 

Futur. 

Singulier.  '    Plurier.         -  , 

r  mihi,  il  m' arrivera.  r  nobis,  il  nous  arrivera. 

Continget<  tibi,  ilîarrivera.  ContingetS  vobis,i7  vous  arrivera. 

Lilli,  il  lui  arrivera,  ^jllis  ,  il  leur  arrivera. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 

» 

Singulier,  Plurier. 
ç  mihi ,  quil  m'arrive.  ç  nobis, qu'ilnous  arrive. 

Contii3gat<  tibi,  qu'il  t arrive.  Contingau  vobîs^uHlvtus  arrive. 
Cilli,    quWui  arrive.  Cillis,  qu'il  leur  arrive. 


Djgitized  by  Google 


&58      CONJUGAISON  DES  VERBES  IMPERSONNELS  ACTIFS» 


Plurier. 
f  nobis,îî*'i/  nous 


Imparfait. 

.  Singulier. 
Çmihi,  qu'il  m' arrivât. 

arrivât* 

ContingeretX  tibi,  qu'il? arrivât.  Contingerct  |  vobis,quilvous 

arrivât. 
illis,  qu'il  lui 
arrivât» 


[illi,  qu'il  lui  arrivât. 


m 

Conditionnel  présent. 


S.  H  m  arriveroit. 
il  f  arriverait, 
il  lui  arriverait. 

Prétérit. 

Singulier, 
fmihi ,  qu'Urne'} 


P.  J7  nous  arriveroit. 
il  vous  arriveroit. 
il  leur  arriveroit. 


Plurier. 
Çnobls.quil  nous"] 
foit 


I 


]  foit     1  ft  •>""       \  * 

Contfgerit  J  tibi,  qu'il  te  [  |  Conti'gerit  ,|  vobis,îui/™w  V  J 

I  fçit       ï  foit 


[m. 


qu'il  lui 
foit  < 


illis,  qu'il  leur  j 


Plu  s  que-pari- ait. 
Singulier. 


Plurier. 


fmihi,  qu'il  me 
fût 


Contigiflet  < 


Çnobisiqu,ilmus') 

i     /«<   j „ 

tibi,  qu'il  te  Contigiflet  J  Tobis,îuïicoBf  >d. 
ilii,  qu'il  lui  \ 


fût 


fût       |  * 
illis ,  qu'il  leur 
fût  J 


Conditionnel  passé. 

>> 

Singulier.     »  Plurier. 
Il  me  fût ,  ou  il  me  fer  oit  arrivé.  Il  n$usfût ,  ou  H  nous  fer  oit  arrivé. 


il  te  fût,  ou  il  te  feroit  arrivé 
U  lui  fût ,  ou  il  lui  f mit  arrivé: 


il  vous  fût ,  ou  il  vous  feroit  arrivé, 
il  leur  fût,  ou  il  leur  feroit  arrivé. 
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Futur  tassé. 


Singulier.  Plurier. 

\  nobis,«7  nous  fera 
vous fera 
il  leur  fera 


rmihi,r7  mefera\  rnobis,i7nc 
Conti'gerit<tibi ,  lit*  /^*f|.  Concfgerit*  vobij,f7t?< 
JOUI,  il  lui  fera)  *  lillis,  tf/t 


INFINITIF. 
Présent  et  Imtarpait. 

J  • 

.  Contingcrc  ,  Arriver.- 
Parfait  et  Plus  que-parfait. 

Contîgiiïe ,  Etre  arrivé. 

On  pourra  conjuguer  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 

1  Satisfit  mihi,  je  fuis  fatisfait. 

Accidit  mibii  il  iïie  furvient ,  Accidit,-  Acciderc, 

Sufficît  mihi,  ilmefujjit,  Suffecit,  Sufficere. 

Fjgit  me,  j'ignore,  Fugie,  Fugere. 


4*  Extkdit,  Il  tfi  avantageux* 

VINDICATIF. 
Présent. 

■ 

Singulier.        ^  Plurier. 

EÇ  mihi ,  il  m'eft  ~)  %  r  nobis ,  il  nous  eft  n  § 

xpedit  <  tibi,  il  feft    >|  Expédie  <  vohh,  il  vous  tfi  >| 

LUIi,   il  lui  eft  LiHis,    il  leur  eft  H 

« 

Imparfait. 

Singulier.  h  Plurier. 

{mihi  f  il  m*  étoit  *1  |  C  nobis,i7  nous  étoit  1 

tibi,  il  f étoit  >»|Expediébat\  vobis>  il  vous  étoit  ? 
illi,  il  lui  toit  H  tiUif,  U  leur  étoit  l 


- 


Conjugaison 


des  Verbes  Impersonnels  acTim. 


Prétérit. 
Singulier.         ft  Plurier.  ^ 

r  mihî ,  ii  ra*/ttf  1 1    •        C  nobis ,  i/  iiwm/w  1 1 
ExDedMK  tibî,  VfExpedivi^  vobis,  ilvousfut 

•  ^  OU,  J  .S  <■  mis,  fi  tonryîtf  J  ?  . 

Prétérit  indéfini.  ( 

S.  Il  ma  été  7  P.  «  <W  "7 

il  t'a  été  >  avantageux.  •  il  vous  a  été  >  avantageux, 
il  lui  a  été  J  #  leur  a  été  * 


Plusque-parfait. 

Singulier, 
rmihi.i/  w'avefc 


Plurier. 

« 

f  nobis,  il  nous"] 
|        ovottétrf  j  | 


i' 


?5 


Expedfvcrat^  tibi,  0  ;>£iî.xpeaiverai</  vuuis ,  »*  v«™  >| 

\  -A*        j  §  J        a»*  &  j  * 

iili,  ifM  «voit  illis,   «  te«r  i  - 

été       J  ^       avoit  crt-* 


Futur. 


Singulier. 


Plurier. 


c  mihi ,  i/  m*/*ra  ->  i  C  nobis ,  il  nous  fera  1  | 

Expédiet<  tibi,  il  te  fera  >£Espédict<  vobis,  il  vous  fera 
i  ilii,  il/iii/rw  J  ?  ,  t  illis.  3 

SUBJONCTIF. 

*     *        »  » 

Présent. 
Singulier.    .  '  Thmcr. 
c  mihi ,  qu'il  mefoit  7  1   ;  ■       Ç  nobis'  S1'^ 
Expédiât  <  tibi,  qu'il  te  feit  (S  Expédiât  C  vobis, qu*ti  vousfoit 

Imparfait. 

■ 

Singulier.  .  Plurier.  » 

ç  mihi,  qu'il  me  fût  *>|  Ç  nobis,g«'f7  nous  fût  ^  | 

Expediict)  tibi,  î«*fJt*/to  >|Expedfret<  voWs,î»ïiwiir/0«  H 
C  L1U ,  qu'il  lui  fût  H  L  illis ,  qu'il  leur  fût  3  ? 


i 


î 
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CONDITI  OKNKL  PRÉSENT. 

»  /■ 

S.  Il  me  feroit  1  P.  Il  nous  feroit -) 

il  te  feroit  >  avantageux,  il  vous  feroit  >  avantageux, 
il  lui  feroit  J  il  leur  feroit  J 

Prétérit. 


Singulier.  Plurier. 
fmihi ,  qu'il  m'ait")  rnobis ,  qu'il  nous") 

été      J  1  ait  été    j  | 

Expediverit  <;  tibi,  qu'il  t'ait  yï ExpediVerit  <>  vobis,  qu'il  vous  £jj 


illi,   ju'if  /oi  I  • 


ait  M 


j 


Plus  qu  iî-parfait« 


Singulier. 


f  mihiiqu'ilm'eût'} 
J  lté 
iviffet^  tibi,  qu'il  t'eût  ! 

I  "  I 

J  illi ,  qu'il  lui 

L  eût  été  J 


ait  été 
illis ,  fli'fJ  leur 
ait  été  J 


Plurier. 
f  nobls^qu'ilnous^ 


ExpedivuTet^ 


!  lExpediviffet^  vobis,qiïilvops 

illis ,  qu'il  leur  | 


Conditionnel  passé. 

Singulier.  Plurier. 

Il  m' eût,  ou  il  m' auroit  été  n  |  //  now  eût,  ou  »7  nous  aur  oit  été  ^  * 
si  J ,  ou  8  t'auroit  été  \  |  i7 .  voax  rit ,  ou  s /  vous  auroit  été  (  <§ 
il  lui  eût ,  ou  il  lui  auroit  été  S  p  il  leur  eût ,  ou  il  leur  auroit  été  S 


s* 


FUTUB  TASSÉ. 

Singulier.  ' 
f  mihi ,  f7m*afira"] 

été    j  1 


Plurier. 

flOttf  "J 


f  nobis,  i7 

j  été       j  |  f  ûttffl^  i  * 

Expediverit  ^  tibi,  i7  r'awra  ^j?  Expediverit^  vobis, il  vous  \ 

été  i    Si  I  /iMr/i  î 

illi,  il  lui     j  ' 
aura  été  J 


C-^  vobis, il  vous  1 
j  ■  aura  1 
j  illis  ,  il  leur  \ 
1  aura  été) 
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INFINITIF. 
Présent  et  Imparfait. 

: 

Expedûre,  Etre  avantageux. 

Parfait  et  Plusquk-parfa  i  t. 
Expedivifle,  Avoir  été  avantageux. 

On  pourra  conjuguer  de  la  même  manière: 
Evenit  mihi,     il  m  arrive,    Evcnit,  •  Evenire. 

CHAPITRE  XIII. 

Des  Ferles  Imperfonnels  de  la  terminai/on  Pajjivc. 

Les  Verbes  Imperfonnels  de  ln  terminaifon  Paflivc»  font  en 
beaucoup  plus  grand  nombre  que  les  autres  ;  car  tous  les  Ver- 
bes  Perfonnels  qui  ont  la  terminaifon  n&ivc,  peuvent  deve-  . 
ni* Imperfonnels,  étant  à  la  troifîeme  perfonne  du  Singulier 
du  PafïTf ;  comme,  Amâtur ,  on  aime;  Statut,  on  eft  debout- 
En  voici  quatre  Exemple  pour  les  quatre  Conjugaifons. 

- 

Statur  ,      on  eft  debout ,  Statum  eft ,  Stari. 

Stdétur  ,    on  eft  aju ,  '  Seflum  eft ,  Sedéri.  , 

Curritur ,   on  court,  ;  Curfum  eft,  CurrL 

Servitur,    onfert,  Servituin  cil ,  Servir!. 

i.  Statur,  On  eft  debm.     "  '  '„ 

INDICATIF. 

•  •  « 

Présent. 

Prés.      Statur,  on  eft  debout. 

ImpaJIf.   Stabâtur;  on  étoh  debout. 

PaRF.      Statum  eft ,  en  fut  debout  :  on  a  été  delout ,  . 

vel,  fuit,  ou  on  eut  été  debout.  *  * 

'  1  PLUJq, 


SfcCTION    Iiï.    C  H  î  M  f  t  |    X I II. 


IMPE'RATIF; 

£rés.      Stetur,    •.      qu'on  fait  debout-. 

SUBJONCTIF, 

Prés.      Stetur,  qu'orkfàit  debout. 

Imparf.  Starétur,  qu'on  fût,  ou  on  feroit  debout. 

Parf.      Statum  fit  t  qu'on  ait  été  debout, 
vel,  fûerit, 

Plusq.    Statum  effet,  on  eût  été,  ou  on  auroit  été  debouU 

vel,  fuiffet, 

Fut.       Statum  ërit ,  on  aura  été  debout. 

vel,  fûerit, 

INFINITÉ, 

Près,  et  Impart.      Stari.  qu'on  efl  debout. 

Farf.  it  Plusq.  '     Statum  effe,    qu'on  a  été  debout.  • 

vel,  fuiffci 
Fut.       Statum  iri,     qu'àn  ftra  debout. 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple,  entr'autreé* 

* 

iEgrotitur,    on  eft  malade ,  JEgrotàtuin  eft ,  iEgrotiri: 

Vapulâtur,     on  tfi  battu.  Vapulàtum  eft,  Vapulâri. 

Ambulâtur  ,    on  fe  proinene ,  Ambulâtum  eft,  Àmbulàri. 

Amâtur,        on  aime.  Amdtum  eft,  Amâri, 


2*  Sbdétur,  On  eft  afts. 

il  N  D  I  C  A  T  I  F, 

Élis.      SedétMi        on  eft  ajïs. 
Impauf.  S«deb*tur,      §n  étoit  affts.  « 

S 


1 


Plusq.    Statum  erât ,    on  avait  été  défaut. 

velt  fûerat, 
Ï'ut.       Stâbitur,        on  fera  debout. 


■  # 
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Parf.     Seflum  cft  ,    on  fut  ajjis  ;  on  a  été  affis;  on  eut  été  affis. 
vel,  fuit, 

pLusq.  Seflum  crat ,  on  âvoit  été  affis. 
velt  fûerat, 

Sedébitur ,     on  fera  affis. 


Fut. 


impe'ratif. 


Pkés. 


Sedeatur ,      qu'on  foit  affis. 

» 

SUBJONCTIF. 

Prés.      Sedeatur,  qu'on  f oit  affis. 

Jmparf.  Sedcrétur ,  qu'on  fût  offis ,  ou  on feroit  affis. 

Parf.     Seflum  fit,  qu'on  ait  été  affis, 
volf  fûerit*, 

Plusq.    Seflum  effet ,  qu'on  eût  été  affis,  ou  §n  auroit  été  affis» 

vel,  fuiflet, 

Fur.      Seflurrierit,  on  aura  été  affis, 

vel,  fûerit, 

INFINITIF. 

•>  • 

Prés,  et  Imparf.  Sedéri ,        qu'on  efl  affis, 
Parf.  et  Plusq.  Seflum  çfle,  qu'on  a  été  affis. 

vel,  fuifle, 

Fut.  Seflum  iri ,     qu'on  fera  offis,         }  , 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 

Mœrétur,  on  efl  trifle ,  Mœflum  cft,  Mœréri. 

Favétur ,  on  favorife ,  Fautûm  efl  ,  Favéri. 

f.irétur,  on  obéît,  Paritumeft,  Paréri. 

Docétur,  on  enfeigne  ,  Do&um  eft,  Docéri.  . 


.V 


3.  Curritur  ,  On  court. 

INDICATIF. 

Prés.      Curritur,      on  court. 
Imparf.    Curebâtur ,       on  couroit.  , 
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— 


Parf. 


Curfum  eft,  o/i  courut;  on  a  couru;  on  eut  couru, 
vel ,  fuit, 

Plusq.     Curfum  erat ,  on  avoit  couru, 
vel,  fûerac, 

Currétur,  on  courra. 


Fut. 


IMPE  R  A  T  I  F. 
Prés.       Currâtur ,        qu'on  coure. 

SUBJONCTIF. 

Près.        Curriiur  x  qu'on  coure. 

Imparf.    Currerétur,  q u 'on  courût ,  ou  on  cour r oit. 

Parf.       Curfum  fit,  qu  on  ait  ccuru. 
vel,  fûcric, 

Plusq.     Curfum  effet,  qu'on  eût  couru,  ou  on  aurait  couhk. 
vel,  fuiflet, 

«  Fut.        Curfum  erit ,  on  aura  couru, 
vel ,  fûerit , 

*  • 

INFINITIF; 

Pr^s.  et  Imparf.    Curri,  qu'on  court. 

Parf.  et  Plusq.    Curfum  eflè,  qu'on  a  couru, 

vel\  fuifle,  1 

Fut.  Curfum  iri ,  qu'on  courra* 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 

Vfvitur,  on  vit,  Viftumeft,  Vivt. 

Surgitur ,  on  fè  levé .  Surreftum  eft ,  Surgi. 

Légitur,  on  lit,  Leétum  eft,  Legi. 

Scrfbitur,  on  écrit,  Scriptum.  eft,  Scribi, 


4.  Servitur, 

INDICATIF; 

Prés.      Servftur,  onfert. 
Impart,  Scr\ficbàtiir ,     on  fervoit, 

S  % 


On  ferti 
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/ 



Parf.      Servituin  eft,  onfervit;  on  a  fervi;  on  eut  fervi. 
vel,  fuit, 

Plusq.     Servitum  erat ,  on  avût  fervi. 
vel,  fûerat, 

Scrviétur,  on  fervira. 


TÛT, 


Prés. 


I  M  P  E  R  A  T  I  F. 

i 

Serviàtur,         qu'on  ferve. 

SUBJONCTIF. 


Prés.      Serviàtur ,  qu'on  ferve. 

Imfarf.  Servirétur,  quUnfervtt,  ou  on  ferviroit. 

PArf.      SerWtum  fit,  qu'on  ait  fervi.  ' 
vel,  fûerit, 

Plusq.    Servftum  effet,  qu'on  eût,  ou  on  auroit fervi^ 
vel,  fuiflet,.        '  *  _ 

Fut.       Servftum  erit,  on  aura  fervi. 
vel,  fûerit, 

v      .  INFINIT.IF. 

Pais,  et  Imparf.    Servfri ,  *        qu'on  fert. 
Parf.  et  Plusq.    Servituin  efle ,  qu'où  a  fervi. 

vel,  fuifle, 

Fut.  Servftum  iri,    qu'on  fervira. 

• 

On  conjuguera  fur  cet  Exemple,  entr'autres, 

<  • 

Dormftur,  on  dort,  Donnftum  eft,  Dornriri. 

Kfuiftur,  on  a  faim  ,  Efurftum  eft,  Efurfri. 

Audftur,  on  entend,  Audftum  eft,  Audîri. 

Venftur,  on  vient,  Ventura  eft ,  Venfri. 


/  • 
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CHAPITRE  XIV. 
'      Des  Verbes  Irréguîiers  Imper  formels. 

s  Verbes  Perfonnejs  Irréguliers,  fc  Taraient  auflî  quel- 
ques Imperfonnels  avec  les  mêmes  Irrégularités  ;  comme , 

Eft,  vel,  funt,       il  y  a;  Fuit,  t;*l,*Fuerunt,  Efle. 

Eft  %  vel ,  funt  mihi ,  j'ai  ;  Fuit ,  vel ,  Fuerunt  mihi ,  Efle. 

Intereft,  il  importe;  Interfuit,  Inteiefle. 

Refert,  il  importe  ;  Rétulit,  Referre. 

Itur,  nva;^  Itum  eft,  Iri. 

i 

Est,  vel ,  Sunt,  Il  y  a. 

INDICATIF.' 

Prés      TS'  Eft^  .. 
LP.  ErantJ 

■ 

Parf.  "1  ii  y  Mtf;  *7  y  a  eu;  il  y  tut  eu. 

LP.  FuéruntJ 

fS.  Fuerat,  "|        •  . 
fS.  Krit,  1  „ 

< 

-  IMPE'RATIF, 

s  3 
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..  ,  v_ 

■ 

S  UBJONCTIF. 
Prés.     ($-  cSit,  l  qu'il  y  ait. 

Imparf.  f*  Eïe€f  |    qu'il  y  rit,  ou  il  y  auroit.  ' 

\^{ .  tuent,  J 

fS.  Fueritf  -| 

rS.  Fuiflet.  "| 
Plusq.         FuiffentJ   f«*«  3T      «I,  ou  i7  j  auroit 

fS.  Fiierit,  1 

INFINITIF. 

Pri^s  et  Imparf.    EIJie,      y  avoir,  y  #r*. 
Parf.  et  PLUsq.     Fuifle,     y  avoir  eu,  y  avoir  été. 

Fut.     fS- Fore,  ^,Futûrumene,-|  .„ 
l'P.  Fore ,  fsi ,  Futiiros  efle»  J 


Est,w/,Sukt  mihi,  J'ai. 

■ 

4 

INDICATIF." 
P  n  i.  s  £  n  t. 

S.  Eft    r  mihi  >  ya*.      P.  Eft,      rnobis,  avons, 
vel  ,      \  tibi ,  tu  as.         vel ,       <  vobis  x  vowx  avf  2. 
Sunt     Mlli,   il  a.  Sunt      £illis>     #7j  onr. 

Imparfait, 

8.  Erat     çmihi,  j'avois.      P.  Erat,  c  nobis  t  nous  avions, 

vel,     <  tihi,    tu  avois.         vel,  <  vobis, vous  aviez. 

grant  £JHi,    W  awft.         Erant  l  Mis ,  ils  avoient. 
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Prétérit.      /  • 

S.  Fuit,     r  mihi,  j'eus;  j'ai  eu,  ou  j'eus  eu. 
vel ,       /  tibi ,    tu  eus  ;  tu  as  eu ,  ou  tu  eus  eu. 
Fuérunt  C  illi,     U  eut;  il  a  eu,  ou,  il  eut  eu. 

P.  Fuit,  r  nobis,  nous  eûmes;  nous  avom  eu ,  ou  nous  eûmes  eu. 
vel  y       1  vobis  ,vous  eûtes;  nous  avez  eu,  ou  vous  eûtes  tu. 

Fuérunt  Cillis,  ils  eurent;  ils  ont  eu,  ou  ils  eurent  eu. 

-  .  •  • 

1       P^USQUIl-P  ARFAIT. 

S.  Fûerat,  r-  mihi  J'avoiseu.  P.Fueraf,  r  nobis,  nous  avions  eu. 
vel,  )  tibi ,  tu  àvois  eu.  vel ,  }  vobis,  vous  aviez  en. 
Fiierant  Cilli,  il  avoit  eu.    Fûcrant  Cillis,  ils  avoient  eu. 

Futur. 

S.  Erit,    r  mihi  J'aurai.    .  P.Erit,  r  nobis,  nouî  auront, 
vel,     lûbi,  tuauras.        vel,    )  vobis,  vous  aurez. 
Erunt  C  illi,    il  aura.         Erunt  l  illfs  ,    ils  auront. 

IMPERATIF. 

r 

Présent. 

S.  Sit,   rtibi,  fie.          P.  Sit,       r  nobis,  ayons. 

vel>  {                            vel,       1  vobis,  ayez. 

Sint  Cilli,    pilait.       Sint      Cillis,  qu'ils  aient. 

Futur»  » 

.S.  Efto,    Çûbi,  aie.        P.  Efto,  ç  nobis ,  ayons. 

vel>      )  vel,  )  vobis,  ayez. 

Sunto  Cilli,  qu'Hait.      Sunto  Cillis,  qu'Usaient. 

SUBJONCTIF. 

Présent,  ou,  Futur. 

S.  Sit,  r-  mihi ,  que  j'aie.     p.  Sic ,  ^  nobis ,  que  nous  ayons, 

vel,  /  tibi,  que  tu  aies.       vel,  )  vobis ,  que  vous  ayez. 

Sint  Cilli,  qu'il  ait.         Sint  £illis,    qu  ils  aient. 

S  4 


28o  Conjugaison  nus  Verbes  Impersonnels  Irrégulie*6. 

* 

i . .  ■    -.  —  ■     ..  ■  .  .  —  ,-■ 

;  • 

•Imparfait.  v 

S.  Effet ,  r  mihi ,  que  j'eujje ,  ou  j'aurois. 
vel,     }  tibi,   quetueujjes,  ou  tu  aurais, 
Eflent  L  illi ,    qu'il  eût ,  ou  il  aurait.       \       '  . 

P.  Effet     Ç"  nobis ,  g«<r  «ow  euffims ,  ou  «ouj  aurions, 
vel,     <  \obis ,  ««^fez,  ou  twu  «irs>*. 

Effcnt  C  illis,     gu'&  fftt/7fttî ,  ou  ils  anroient. 

•  / 

,  Prétérit.  » 

•       Singulier.  ■  )  ,  .  Plurier. 

Fûerit,  C  mihi,  que  j'aie  eu.  Fûerit,  r  nob\sypie nous  ayons  eu. 
vel,     l  tibi,  que  tu  aies  eu.    vel,      <  vobis,  que  vous  aye  z 

Fûerint  L  illi ,  î«f7  ait  eu.      Fûerint  C  ilHs ,  qu'ils  aient  * 

■  "  •  - 

P  L  U  S  Q.U E  -  P.A  R  F  A  I  T. 

■  ' 

8.  Fuiflet,    r  mihi ,  gut  /'«^  eu,  ou ,  fourvi* 
vel,       <  tibi,   $m#  tu  euffes  eu,  ou  tu  aurois  eu, 
Fuîffent   L  illi,    su'ii  eût  ^,  ou  il  aurqit  eu. 


V .  Fuiflet  |   r  nobis ,  çuf  rzour  euffions  eu ,  ou  noiw  aurions  eu*, 
vel.,       \  vobis,  que  vous  eu/fiez  eu,  ou  vms  auriez-  eu. 
Fuiflent     illis,    qu'ils  eujjent  eu  ',  ou  ijj  auraient  eu, 

■ 

Futur. 

Singulier.  Plurier. 

♦  ♦  Fûerit,  r  mihi,  j'aurai  eu.  P.  Fuerit ,  r  nobis ,  mus  aurons  eu. 
vel,  <  tibi ,  tu  auras  eu.  vel ,  <  vobis ,  vous  aurez  eu+ 
Fûerint  Cilli,   il  aura  eu.      Fûerint  (-  illis ,   ils  auront  en. 


INFINITIF. 

*  * 

Présent  et  Imparfait. 

Effe ,  Avoir. 
Parfait  et  Plusq ue-f arf ait. 
FuÇTe,  ,  Ayoyt  eu. 
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Futur. 


S.  Fore,  velt  Futûrum  efle,  rmihi,  que  j'aurai, 
vel  y  \  tibi,    que  tu  auras. 

Fore ,  vel ,  Futûros  efle ,  ^  illi ,     qu'il  aura. 

P.  "Fore,  vel,  Futûrum  efle,  rnobis,  que  nous  aurons, 
vel  y     •  <  vobis,  que  vous  aurez. 

Fore,  vel  t  Futuros  efle,    Cillis,     qu'ils  auront. 

On  peut  encore  conjuguer  avec  ce  Verbe  quelques  partie^ 
pes,  en  particulier  celui-ci:  mihi  perfuafum  eft  ,  je  fuis  per* 
fuadé,  tibi  perfuafum  eft ,  tu  es  perfuadé ,  &c  ainfî  de  fuito 
dans  tous  les  tems. 

Les  autres  Imperfonnels  ne  fe  conjuguent  que  par  les  3mea 
perfonnes  du  Singulier,  mais  celui-ci  fe  conjugue  auflï  par 
celles  du  plurier;  favoir  par  celles  du  Singulier,  lorfqu'on 
ne  parle  que  d'un;  &  par  celles  du  plurier,  lorfqu'on  parle 
de  deux  ou  de  plufieurs;  comme,  Eft  mihi  liber ,  j'ai  un  li- 
vre; Sunt  mihi  libri,  j'ai  des  livres;  Eft  nobis  lettio  ,  nous 
avons  une  leçon;  Sunt  nobis  leàiones,  nous  avons  des  leçons. 


uucauoiK 


Interést,  Refert,  .    Il  importe. 

On  joint  içi  ces  deux  Verbes  enfcniblc;  parce  qu'ils  ont  la  môme  fi- 

1  . 

INDICATIF. 

■  ». 

S.  Intereft,  Refert  meâ 


Prés. 


i  n  il  m'importe. 

>  il  t'importe, 
y  ou  illius  J  il  lui  importe. 


tuâ 

fuâ 


importe. 

~)  il  nous  -1 
)  il  vous  >  importe. 


P.  Intereft,  Refert  noftrâ 

velt  r  à 

fuâ ,  ou  itlorum  3  #  leur  -i 
Imparf,  Intererat,  Referébat,  il  imponoit. 
P amf.     Interfuit,  Rétulk,      il  importa  ;  il  a  importé ,  il  eut 

importé  ;  il  a  eu  importé. 


S 


i 
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Plucq.  Interfiierat,  Retûlerat,  H  avoit  importé. 
Fut.     Interérit,    Référet,     il  importera. 


SUBJONCTIF. 

Prés.    Interfit,     Référât,     qu'il  importe 

Imfarf.  Intereflet ,  Referret,     qu'il  importât ,  ou  ilimporteroti. 

Parf.    interfûerit,Retûlerit,    qu  il  ait  importé. 

Plusq.  Interfuiiret,Retuliffett  qu'il  eût  importé t  ou  il  auroit 

importé.  ' 
Fut.     Interfûerit,  Rctûlerit,  il  aura  importé. 

INFINITIF.. 

- 

Prés,  et  Imparf.  Intcreffe,    Referre,  importer. 
Parf.  et  PlusQ.   Interfuiiïe,  RetuliOe ,  avoir  importé. 


ITUR,  On  va. 

INDICATIF. 

Prés.  Itur,  on  va. 

Imfare.  Ibitur,  on  alloit. 

Parf.  Itumeft,  on  alla,  on  eft  allé,  on  fut  allé, 

i  vel,  fuit, 

Plusq.  Itum  crat,  on  étoit  allé. 

vel ,  fiierat , 

Fut.  Ibitur,  on  ira. 

IMPERATIF, 
Prés,  et  Fut.  Eitur ,    qu'on  aille. 

m 

SUBJONCTIF. 

Prés.     Eâtur,        qu'on  aille.  ' 
Jmfàrf.  lrétur,        ftt'tn  allât,  ou  $n  iroit. 


( 
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Farf.     Itum  fit,     oti  foit  allé . 
vel,  fûerit, 

Plusq.    Ituin  effet,  on  fût  allé,  ou  onjeroit  allé. 

vel,  fuiffet, 
Fut.       Itunf  erit ,  on  fera  allé. 

Vel 9  fûerit, 

INFINITIF. 

Piits.  etÏmparf.  Iri,  qu'on  va. 

Parf.  Itum  effé,   qu'on  eft  ail*. 

~  vel ,  fuiffe , 

Fut.  Itum  iri,     qu'on  ira. 


*    SECTION  QUATRIEME. 

»       •  < 

•  ■  r  ■ 

»  Des  Particules  Indéclinables. 

PITRE.  I 

De  l'Adverbe. 


H  A 


L' Adverbe  eft  un  mot  indéclinable,  qui  fc  met  d'ordinaire 
avec  le  Verbe,  ou  quelquefois  avec  un  autre  mot,  pour  en 
déterminer  la  lignification,  ou  en  marquer  les  circonftances. 

On  diftingue  diverfes  fortes  d'Adverbes,  félon  leurs  diver- 
fes  lignifications  ;  comme  ceux  de  Lieu ,  de  Temps ,  de  Quan- 
tité, de  Qualité,  de  Nombre,  d'Ordre,  de  Comparaifon,  d'In- 
terrogation, d'Affirmation,  de  Négation,  de  Doute,  d'Exhor- 
tation, deDeftr,  de  Dimon Jl ration,  d'Appel,  d'Union,  de  $é 
faratiorif  de  Choix,  d'Excluftw ,  &c, 
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Les  Adverbes  de  Lie u  font  de  quatre  fortes  : 
x.  Ceux  qui  marquent  le  lieu  où  l'on  eft;  comme, 


Ubit 
Hic, 
Jfthîc, 

mic' 

Ibi, 
Ibidem, 

Alibi , 

AUcubi,  ufquam,  ûfpiam, 
Nùllibi,  nufquam,  nufpiam , 
Ubique, 
Intus , 
Foris . 


où 


ici ,  où  je  fuis. 
là,  où  vous  êtes. 
là ,  où  il  eft. 
là. 

là  même. 

ailleurs. 

quelque  part, 

nulle  pari, 

par-tout. 

dedans. 

dehors. 


2.  Ceux  qui  marquent  le  lieu  d'où  l'on  vient;  commQ, 


Unde? 

Hinc ,  ' 

.  d'ici,  où  je  fuis» 

Ifthinc, 

de  là ,  où  vous  êtes» 

Illinc , 

delà,  où  il  eft. 

Inde , 

de  là. 

Indidem  , 

de  là  même. 

Aliûnde , 

d'ailleurs. 

AUcûnde, 

de  quelque  part. 

Undique, 

de  toutes  parts* 

Foris, 

de  dehors. 

3.  Ceux  qui  marquent  le  lieu  où  Von  va;  comme, 


Quô, 

Hue, 

Ifthuc, 

lUuc, 

Eô, 
Eôdem, 

AU6 . 


où? 

ici,  où  je  fuis. 
là ,  où  vous  êtes. 
là ,  où  il  eft. 
là. 

là  mime, 
ailleurs. 
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Aliquô , 

Intrô, 

Foras, 


quelque  part. 

dedans. 

dehors. 


4.  Ceux  qui  marquent  le  lieu  par  où  l'on  pajjï;  comme, 


Quà? 

par  où? 

Hàc, 

par  ici,  où  je  fuis. 

Ifthàc, 

par  là,  où  vous  êtes. 

Illàc  , 

par  là ,  où  il  eft. 

Eà,- 

par  là. 

Eàdem , 

par  là  mime. 

Alia, 

par  un  autre  endroit. 

Aliquà,  , 

par  quelque  endroit. 

KedÀ, 

tout  droit.  ' 

Les  Adverbes  de  Temps;  comme, 


Quando  ,# 
Aliàs , 
Altquindb  , 
Citô , 
Continué , 
Cras, 

Dehinc,  deinceps, 

Dein,  deinde, 

Demum , 

Heri, 

Hôdie, 

Jam, 

Jamjam , 

Idéntidem , 

Intempefti've , 

Intérdiu, 

Intérdum , 

Manè, 

Modo, 

Moxt  Modô-mox; 


quand? 

une  autrefois, 
une  fois ,  un  jour.  , 
vite ,  promtement. 
d  abord ,  fur  le  champ. 

demain.  ' 

ci -après,  déformais, 
enfuite  ,  après  cela, 
enfin, 
hier. 

aujourd'hui. 

déjà  y  préfent ornent. 

bientôt,  tout  à  l'heure. 

de  temps  en  temps. 

à  contre  -  temps ,  mal  à  propos. 

de  jour. 

quelquefois.  . 

le  matin. 

préfentement. 

bientôt,  d'abord; 
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Nçân , . 
Mondain  , 
Ntmc, 


>  >  ■ 


Nunquam  ,  , 
Non-nunquam,  unquam, 

Olim, 

Opportunè»  . 
Paulô-Poft , 
Peréndie , 
Plerûnque , 
Porrô , 
Poftea» 
Pofthac,, 
Puftddic , 
Pridie , 
Priiis, 
Propèdiera , 
Quam  prfmùm , 
Quumpriumm  »  , 
Rarô , 
Repente, 
Sacpè , 
Serô,. 
Statiin  f 
Subinde» 
Sûbitd, 
Tandem , 
Teinpeftivè  t 
Quampridem  ? 
Abhinc , 
Antea,^  . 
Antehac  , 

Dudum,  ]am  duduin, 
Nûdius  tertius ,  . 
Nudius^quartus,  . 
Nupcr , 

Pridem,  jampriden». 


de  nuit, 
pas  encart, 
maintenant, 
jamais, 
quelquefois. 

autrefois,  un  jour ,  à  l'avenir, 
à  propos,  au  temps  qu'il  faut. . 
un  peu  après, 
après  demain. 

le  plus  fouvent ,  ordinairement, 
enfuite,  après, 
enfuite ,  après  cela, 
cùaprès,  déformais, 
le  lendemain. 

le  jour  de  devant ,  la  veille. 

auparavant ,  premièrement. 

au  premier  jour. 

d  abord ,  au  plutôt.  * 

d'abord  que.  '  , 

rarement. 

fubitement ,  tout  à  coup. 

fouvent. 

tard. 

d'abord. 

de  temps  en  temps* 
fubitement. 
enfin. 

à  propos ,  au  tems  qu'il  faut. 

combien  y  a-t-ii  de  temps  t 

depuis  ,  il  y  a. 

auparavant» 

ci- devant. 

il  y  a  long  temps. 

avanthier. 

il  y  a  quatre  jours. 

depuis  peu ,  il  n'y  npas  longtemps*  ' 

il  y  a  longtemps. 


Digitized  by'Googl 


> 

Section    lV.   CnAH.TIi  L  137 


Quondam , 

Quâmdiu?  quanti'fper? 

Adhuc , 

Aliquandiu, 

Diu, 

Donec, 

Intérim,  intérea, 
Parûmper.  pauh'fper, 
Quoad , 
Sempcr, 

Tantifper,  aliquantffper , 


un  jour,  autrefois, 
combien  de  temps  ? 
encore ,  jufques  icû 
quelque  temps, 
longtemps, 
jufqu'à  ce  que. 

cependant,  pendant  ce  temps-là, 
un  peu  de  temps ,  un  momtnt. 
jufqu'à  ce  que. 
toujours. 

un  moment,  •fort  peu  de  temps. 


Les  Adverbes  de  Quantité;  comme, 


Quantîim , 
Affatim  , 
AliquAntùm, 
Multùm,  plurimùm, 
Magis,  pJùs, 
Multô  magis, 
Maxime,  valdô, 
Minus, 
Mfnimùm , 

Môdicè,  medideriter, 
Nfmis,  m'mium, 
Parum , 

Paulùm,  paululùm, 
Paulô  minus, 
Sac*  fatis, 
Tantùm , 
Tantô  magis, 


1 


Les  Adverbes  de 


Quâliccr?  qudmodo? 

Benè,  reftè, 
Diligénter, 


combien  ? 

abondamment,  fvffifi 
quelque  peu. 
beaucoup, 
davantage,  plus, 
beaucmtp  pltu. 
fort, 
moins, 
fort  peu. 

modiquement,  médiocrement. 

trop. 

peu. 

un  peu. 

un  peu  moins. 

autant, 
tant  plus. 

Qualité;  comme, 

comment  ?  de  quelle  manière  ? 
avec  chagrin,  à  contre-cuur. 
bien. 

diligemment. 
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Divuiitùs,  divinement,  de  Dieu. 

Ficilè  *  facilement, 

Malè,  mal. 

Paulâtim,            x  peu  à  pxeu. 

Pénicus,  fûnditus,  entièrement,  de  fond  en  comblé. 

Sapiénter,          <  fagement. 

Sédulo,  foigneufement. 

Senfim ,  injenfiblement. 

Seriô ,  ^  férieufement. 

Vix>  à  peine,  difficilement. 

Les  Advcibcs  d'Ordre  ;  comme, 

Primo,  primùm,  premièrement ,  pour  la  Vrs  fois.  ^ 

Secundo,  fecundùm,  *,  Secondement,  en  fécond  UeUi 

Tertio,  terti'ùm,  en  troifieme  lieu. 

Poftrémô ,  ultimô ,  dénique  ,  enfin. 

Invicem,  réciproquement,  l'un  ?  autre. 

Viritfim,  tour  à  tour,  l'un  après  Vautré.  . 

Les  Adverbes  de  Cumparaifon,  ou  de  reffemblance  ;  comme, 

JEque  ac,  perinde  ac,  de  mime  que. 

Ita  ut,  prout,  fient,  ainfique,  de  mime  que k  . 

Tàm  quàm  ,  tantùm  quan-\  *  v 

,  1      '  f    autant  que. 

tiim,  totquot,  J  3 

Parker,  fimiliter,      ^  de  mime. 

Item,  ftidem,          "  ;  <k  même ,  femblablemetx. 

Plûs  minus ,  f  Jttf  ou  moins. 

Quafi,  ac  fi,  comme,  comme  fi.  9 

Quemadmodum ,  comme ,  tout  de  même  quti 

Tanquam,  ceu,  comme. 

Ut,  uti,  velut,vélutî,  comme,  ainfique. 

Les  Adverbes ,.  d'Interrogation;  comme, 

•       ■  * 

An?  ne?  anne?  num?l  efl~ce  quel 

.  numquid?  utrum?  J 

Annon?  'nonne?  n'eft-ce  pas  t 
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Cur?  quare? 
Quamobrem?  quapropter? 
Quid  ita  ? 
Quidni  t 

Quémodo?  qui* 


peur  quoi? 

pourquoi  ?  pour  quel  fujet  t 
pourquoi  cela  ? 
pourquoi  non  ? 
comment  ? 


Les  Adverbes  diffamation;  comme, 


Certè,  certô, 
.   Ita  ,  imô ,  fie ,  étiam , 
Màximè,  omninô, 
Nempe,  nimfrum,  fcîlicet, 
Procul  dubio, 
Profeétô,  nae,  fané, 
Prorfus,  plané, 
Quidem,  équidem. 
Révéra,  refpfa, 
Verè,  . 


certainement* 
ouï. 

ouï,  entièrement. 
ajfavoir%  fans  doute, 
fan;  d  ute. 

ajfurément ,  en  v  rité, 
tout  à-fait, 
à  la  vérité. 

en  effet ,  effectivement, 
vraiment. 


Les  Adverbes  de  Négation;  comme, 


Non ,  haud , 

Néquaquam ,  haudquaqùam , 

Minime , 

Nedùm, 


non ,  ne  pas. 
nullement, 
point  du  tout. 

beaucoup  moinsttant  s'en faut  quê. 


Les  Adverbes  de  Doute;  comme, 


An ,  ne,  nùm,  utrùm, 
Fortè,  forfan,  fortafle, 


fi- 

peut-être. 


Les  Adverbes 


;  comme , 


Eia,  euge, 
Agé,  agité, 


courage,  bon. 
êrjus,  courage. 
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Les  Adverbes  de  Defir;  comme, 

O  fi ,  '6  fi.  .  . 

Utinam  ,  Dieu  veuille  que ,  plût  à  Dieu  que, 

m  - 

jejouhaite  que  je fouhaiterois  que. 
Les  Adverbes  de  Détnonft ration;  comme, 
En  ,  ecce,.  voici,  voilà. 

Les  Adverbes  d'Jppel;  conîme, 
O,  Eho,  Heus,  Hem,  6,  holà,  hé,  eh  bien. 

« 

Les  Adverbes  d'Union;  comme, 

♦ 

Catervitim,  Gregitim,  par  troupes,  par  bandes, 

Conjunclim,  conjointement,  enfemblc.  , 

Simul ,  unà,         .  .  ensemble. 

Summàtim  ,  en  fomme,  en  abrégé. 

Les*' Adverbes  de  Séparation;  comme, 


Separatim,  feorfim,  féparément. 

Segregdtiin ,  féparément ,  à  part. 

Privàtim ,  à  part ,  en  particulier. 

Nominitim,  '  par  noms,  particulière 

Vîr/tim,                .  *  x     par  têtes. 

Les  Adverbes  de  Choix;  comme. 


Im6,  /  au  contraire ,  mail  plutôt. 

Potiùs,  •  plutôt. 

Prcefertim 

mè, 


lus  ,  r'*" , 

fertim ,  prsecipuè ,  maxi-"l  principalement , 
: ,  potiflimùm ,  in  primis ,  J  .  Jur-tout. 


Les  Adverbes  d'Exclufion;  comme,  i  ; 

Tantîim ,  folùm ,  duntaxaQ  feulement 
Modô,  tantummodô,  J 

î'erè,  ferme,  penè,  propè  ,  prefque. 

Propémodum,  à-peu-près. 
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Les  Adverbes  dérivés  des  Noms  Adjcitifs  qui  fc  comparent  ,  fe  epra- 
pareiu  aufli ;  comme, 

Benè,  meliùs,  optïinè ,  .-ton,  mieux,  fort  bien. 

Malè,  pejùs,  peflîmè,  mal,  plus  mal,  fort  mal. 

Diligenter,  tiùs,  tiflime,  diligemment ,  plus  (f,'m 

Parum,  minus,  minime,  ~peu,  moins,  fort  peu. 

Rarô,  rdriùs,  rarftïimè,  rarement,  plus  rarement , 

Et  aufli  quelques  autres;  comme, 

Diu,  diûtius,  diutiflîmè,  long-temps,  plus  ffe. 

lmpunc  ,  niùs,  niflimè,  impunément,  plus  &c. 

Infrà,  infériùs,  infime,  en  bas,  plus  bas ,  fort  bas. 

•  lntus ,  intériùs ,  intimé ,  dedans ,  plus  avant ,  intimement. 

Pénitus,  tiùs,  tiflïmè,  bien  avant ,  plus  ffc. 

Scepè,  ficpiùs,  fœpiflîmè ,  fouvent ,  plus  ffc.  * 

Suprà ,  fupériùs ,  <J  |S5îSîSS«i ,  "r*  en  haut  f  lus  haut  Ja  dernière  fois. 

Magis,«maximè ,  (fans  Pof.)  plus ,  fort.  / 

Ociùs ,  ociffimè ,  (fans  Pof.)  plus  prumptement ,  fort  prompte- 

meflt. 

Nupcr,  Duperrimc  ,  (fans  depuis  peu  ,  depuis  fort  peu  de 

Comp.)  temps. 

Satis ,  fatiùs,  (fans  Sup.)  ajjez  ,  tnttttf. 

Secùs,  féciùs ,  (fans  Sup,)  autrement tbkn autrement, moins* 

Temporè,temporiùs)(fansSup )  à  temps,  plus  à  temps. 

CHAPITRE  IL 

De  la  Conjonction* 

LrA  Conjonction  efl:  un  mot  indéclinable,  qui  fert  h  lier  en- 
femble  les  autres  parties#du  difeours. 

On  peut  diftinguer  les  Conjonctions  en  Copulitives .  Dis- 
jon&ives,  Adverfatives  ,  Caufales ,  Conditionnelles,  &  Con* 
clufives. 

Les  CopuUtives  ,  ou  qui  fervent  à  unir;  comme  , 
Et,  que,  ne,  at-uie,  £f. 

Etiam,  qaorjue  ,  aujjl. 

T  2 
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Item, 
Piactereà , 
Quàm, 
Cùm  tùm, 


de  même,  auffî. 

davantage ,  déplus,  outre  cela. 

que. 

tant  que;non-feulement  nais  auffî, 


Les  Disjonftivis ,  ou  qui  fervent  à  féparer;  comme, 

'/  •  •* 

Aut .  vel ,  ve ,  ou ,  ou  bien» 

Nec ,  neque ,  ni ,  fcf  ««. 

Neve ,  neu,  ou  ne. 

Sive ,  feu ,  eu ,  foit  que. 

Les  Mverfatives,  ou  qui  fervent  à  faire  oppofitîon;  comme, 


At,  atqui,  fed, 
Attamen,  veruntamen, 
Autcm,  verô,  • 
Caïterùm,  porrô, 


mais. 

cependant ,  mais  cependant, 
or,  mais. 

au  rejle*  + 


Etfl,  etiamfî,  tametil ,  licet,  quoique. 


Im6 ,  im6  verô  , 
Quin,  quinetiam, 
Quinimô,  quinpotiùs, 
Quamvis ,  quamquam , 
Saleem , 
Tamen , 

Verùm,  fed  enim , 


au  contraire,  mais  au  contraire, 
ff  même ,  fef  qui  plus  eft. 
£f  même,  &p  au  contraire 
quoique,  bien  que., 
au  moins,  du  moins, 
cependant,  toutefois, 
mais,  cependant. 


Les  Caufales,  ou  qui  fervent  à  rendre  raifçn;  comme, 

Nam ,  namque ,  euim ,  étenim ,  car. 

Ideô,  idcfrco,  proptérea,    •     pour  cela,  à  caufe  de  cela* 


Quia ,  quôd  ;  proptérea  quod  , 
Quippe , 

Çùm ,  quôniam ,  fiquidem , 
Quando,  quanddquidem , 
Utpote, 
Ut,  quô, 

Ita  ut,  adeô  ut ,  ficut, 
Ne, 

Quin ,  quominîis, 


parce  que. 

car ,  farce  que ,  puijque. 

puifque. 

puijque. 

puijqu' 'en  effet,  attendu  que. 
que,  afin  que. 
tellement  que  ,  deforte  que. 
de  peur  que,  afin  que  ne. 
que  ne,  afin  que  ne. 
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Les  Conditionnelles,  ou  qui  marquent  la  condition;  comme» 

que  fi,  mais  fi. 
fi  ne 

fi  non,  fi  ce  n'efl. 
pourvu  que»  .  • 
à  condition  que. 


Si,  . 
Stn, 
Ni, 
Nifi, 

Modo,  dùm,  duinmodô, 
Ita  ut, 


Les  Conclufives,  ou  qui  fervent  à  conclure;  comme, 


Ergô,igitur, 
Proin ,  proinde, 
Quamobrem,  quaproptcr, 
Quocirca,  itaque, 


donc. 

c'efi  pourquoi ,  p*r  conféquent* 
c'efi  pourquoi, 
c'efi  pourquoi. 


C   H   A  vP   I   T   R  E. 

t 

Et  la  Prépojition. 


III. 


La  Prépofitim  eft  un  mot  indéclinable ,  qui  fe  met  devant 
le  Nom  qui  en  eft  régi ,  ou  quelquefois  devant  un  autre  mot. 

Les  Prépofîtions  font  Séparables,  ou  ïnféparables; 

Les  Prépofîtions  Séparables  font  celles  qui  peuvent  fe  mettrè 
fcparément  devant  un  autre  mot;  comme  Ad%  pour;  Z>*,de; 
In,  dans. 

Les  Prépofîtions  ïnféparables  font  celles  ,  qui  ne  peuvent  fe 
mettre  que  dans  la  compofition  des  mots;  favoir, 


un,  1  a 

J],  J 


autour, 


Am 

Ai 

Co,  }*vec> 

Dis,  ^  l'un  d'avec  l'an- 

Di,   J  tre. 

Re,  derechef. 

Se*  fcparément, 

Ve ,  fans  . 


o 
o 


Amplé&or 
Anfridus, 
Condûco, 
Cohœres , 
>  |  ^Disjùngo, 
-r:  Didûco, 
Réparo  , 
Séparo , 
Velânus, 

T  3 


j'embraffe. 
détour  ,  circuit, 
je  conduis, 
cohéritier, 
je  définis, 
j'écarte, 
je  répare, 
jefépare. 
infenfé. 
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Les  Prépofitions  qui  régiflent ,  les  unes  toujours  rAccufa- 
tif  ;  les  autres  toujours  l'Ablatif  :  &  les  autres  quelquefois 
l'Accufatif,  quelquefois  l'Ablatif. 

Les  ^répofitions  qui  régirent  toujours  VAccufatif,  font  ces 

trente  ; 


Ad, 

Apud , 

Adverfùs,  adverfùm  , 

Ante  , 

Cis, 

Citra  , 

Circa, 

Çircum , 

Circiter, 

Contra, 

Erga, 

Extra  , 

Infra, 

Inter , 

Intra, 

Juxta, 

Ob, 

Pênes , 

Per, 

Ponè , 

Poft, 
Practer , 

Prope , 
Propter  ., 
Secundùm, 
Secus, 
Suprà, 
Trans , 
Ultra , 
Vcrfùs , 


pour;  vers,  auprès  ,  chez, 
auprès,  chez. 

contre  ;  envers  ;  vis  -à  vis. 
devant ,  avant, 
deçà  ,  en  deçà, 
deçà  ;  fans. 

auprès  ;  environ ,  autour. 

autour.  • 

* 

environ» 

contre-y  vis  à  vis. 
envers, 

hors;  honnis;  outre. 

deffous;  au  deffous. 

entre ,  parmi. 

dans , .  ou  dedans. 

auprès;  félon. 

pour  ;  devant. 

en  lapuiffance. 

par;  pendant,  durant. 

derrière. 

après. 

outre  ;  excepté  ;  hormis, 
auprès  ,  proche, 
à  caufe  ;  auprès, 
félon. 

le  long,  auprès, 
au  deffus.  , 
outre,  au  delà, 
outre ,  au  delà, 
vers,  du  eûté. 


v.  \ 
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Les  Prépofitions  qui    giflent  toujours  l'Ablatif,  font  ces 

douze  : 


A,  ab,  abs, 

Abfque, 

Clam, 

Coram , 

Cum, 

De, 

E,  ex, 

Palàm, 

Prac, 

Pro, 

Sine, 

Tenus , 


de  y  par;  depuis,  dis. 

/->  •  '1 

ans. 

à  ïinfçû ,  en  cachette, 
en  h  préfence ,  devant, 
avec.  ;  N 

- 

de,  touchant. 

de,  par  ;  depuis,  dès. 

en  la  préfence  ,  à  la  vue. 

devant  ;  en  comparaifon  ;  à  caufe. 

pour  ;  devant. 

fans. 

jufques.  celle-ci  fc  met  après  le 
Nom  qu'elle  régit;  &  fi  le  Nom  ell 
pluricr ,  clic  le  régit  au  GénitiE, 


Les  Prépofitions  qui  regiflent  quelquefois  l 'Accufatif ',  quel- 
quefois l'Ablatif ,  font  ces  quatre 


In, 

Sub , 

Subter, 

Super, 


en y  dans ,  fur,  pour, 
fous,  environ,  fur. 
Jous,  deflous,  au  deflous. 
fur,  deflus,  au  deflus. 


CHAPITRE  IV. 

1 

*  * 

De  V  Interjection. 

L1 'Interjection  eft  un  mot  indéclinable,  qu'on  mêle  dans  le 
difeours,  pour  marquer  les  mouvemens  de  l'ame. 

Les  unes  marquent  la  joie  ;  comme  , 


O!  Io! 
Evax  !  Euge! 


01 


\ 


ha!  Ion! 
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V 


Les  autres  marquent  latriftejje,  ou  la  douleur;  comme, 
Ah!  hei!  heu!  eheu  l  ah!  helas! 

Les  autres  marquent  {"admiration-;  comme, 
O I  hui  !  hem  !  ehem  !  papa  i        61  ha  !  héhé  ! 

Les  autres  marquent  l'indignation  ;  comme , 
Proh!  hau!  hem!  6!  ho  l  hé! 

Et  ainfî  de  quelques  autres. 


F   I  N. 
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LES  RUDIMENS 

DELA 

LANGUE  LATINÇ. 

>  ■  ' 

TROISIEME  PARTIE. 

■.   • 

SYNTAXE. 

•  .  .  .  . 


SECTION  h 

De  la  Concordance  des  Noms. 


CHAPITRE  t 

De  plujieurs  Subjlantrfs  mis  de  fuite. 

*  \.  R      E      G      L     E  L 

Ludovicus  Rex;  Louis  Roi. 

x  ou  pîufieurs  Subftantifs  mis  dç  fuite  en  françois,  & 
qui  fe  rapportent  à  une  même  chofe ,  fe  mettent  tous  en  latin 
au  même,  cas,  foit  que  la  particule  de  foit  entre  eux  ,  (bit 
qu'elle  n'y  foit  point. 
k  Exemple*. 


iEfope  Auteur  ; 


Le  Seigneur  Dieu? 
La  Ville  de  Rome; 
Le  mois  de  Janvier; 
La  Rivière  de  Seine  ; 
La  fleur  de  Lysj 


JEJopus  Autor.  (Ph.  Prolog, 
L.  I.)  Les  Subftantifs  £Jdpt& 
>firffftfr  fe  rapportent  au  même 
homme. 
Domims  Deusl 
VrbsRoma. 
Menfis  Januarius. 
Amnis  Sefuana.  , 
Fin  Lilium.  ,  ;> 

A 
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Obseryati  o  n  s. 

l.  Cependant  Ton  dit  ordinairement  Regnum  GaHia  ;  Ftiium  ira  ;  <3tr 
autres  fetublables.  Mais  fi  Ton  trouve  quelquefois  Arbor  Fici;  Cic. 
Flos  Uofel  Hor.  Amnis  Cocyti;  Virg.  Urbs  Patavii  Virg.  Vppidum  Âniio- 
chi£ ;  Cic.  ce  font  des  exemples  rares  qui  ne  font  point  à  imiter. 

a.  Î/Adjeclif  ou  le  Verbe  qui  fe  rapporte  à  ces  Sub/tantifs  (  s'accor- 
de ordinairement  avec  celui  qui  eft  le  principal ,  s'il  eft  de  choie  animée  ; 
&  avec  le  plus  près,  s'il  ne  s'agit  que  de  choies  inanimées  ;  P„  E.  Tul- 
lia  deliciae  nortrœ  1  tuum  flagitat  munufculum.  Cic.  Flumen  lihcnus  qui 
agriim  Heivetium  à  Germania  dividit.  Corioli  oppidum  captum.  Liv. 

On  connoît  que  les  deux  Subftantifs  fc  rapportent  à  une  môme  choft, 

?uind  de  peut  le  tourner  par  qui  eji  ou  qui  ejtappdlé..  P.  E.  Le  mois  de' 
uillet,  Menfts  Julius.  Dans  cet  exemple  on  peut  tourner  le  mois  qui  eft 

du  qui  eft  appellé  Juillet. 

•  -  , 

R     E     cl     z  IL 

Liber  Pétri  i  Le  livre  de  Pierre. 

Q/ ind  une  des  particules,  det  du,  de  la  ou  des  fe  trouva 
entre  deux  Subftantifs;  fi  ces  deux  Subftantifs  fignifient  des 
chofes  différentes ,  on  met  fe  fécond  au  Génitif, 

Exemples, 

Le  jugement  du  vulgaire  eft  trompeur.  Judirium  vulgi  eft 
failas.  (Plu  Liv.  I.  Fab.  XIV.)  Vulgi  eft  au  Génitif,  parce 
qu'il  ne  fignifie  pas  la  môme  chofe  que  judicium.  Le  Cerf  de- 
mandoit  à  la  Brebis  un  boiffeau  de  bled;  Ccrvus  rogabatoveni 
modium  tritici.  (Pk.  Liv.  I.  Fab.  XVI.) 

La  Loi  de  Dieu  eft  la  règle    Lex  Dei  eft  ngufa  vitœ. 
de  la  vie. 

La  crainte  du  Seigneur  eft       Timor  Domini  eft  princtyium 

le  commencement  de  la  fagefle.  fapienti*. 

•  #  * 

Tempus  Studendi;  .   Le  teins  d'étudier. 


areillement,  fi  de  fe  trouve  entre  un  Subftantif  &  un  Infi- 
nitif en  François  ^cex  Infinitif,  fe  met  en  latin  aji  Gérondif  mdi. 

Exemple. 

i  »      t  ?»  ...  V  ••/■••' 

,  Quelque  fujetqlie  j'aie  de  raconter.  Quicun.que,  Ucus  nar- 
randi  faent  mi\\W\Phed.  Prologue,  Liv.  fi.)  Narrandi  eft  au 
Gérondif.  Le  Gérondif  en  di  èft  le  Génitif  du 'verbe. 
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Observations. 

1.  Quelquefois  Ton  fous -entend  le  Subftantif,  par  qui  le  Génitif  e.ft 
gouverné.  P.  E.  Ubi  ad  Diana  veneris ,  fub.  adem. 

2.  Quelques  Subftantifs  verbaux  régiflent  le  cas  de  leurs  verbes ,  au 
lieu  du  Génitif.  P.  E.  Rurê  di/hffio.  Meus  èforo  doinum  reditus.  Dura 
eft  fervitus  homini  opuhnto.  '  ./ 

;  3.  Le  dernier  de  deux  noms  Subftantifs  François,  s!expritne  en  J  afin; 
par  un  Adjectif,  s'il  ne  marque  qu'un  attribue  ou  une  qualité  du  premiers 

Exemples» 

Un  homme  de  bien;  -  .  V\r  bonus.  '-• 

La  faifon  du  Printcmi  ;  Tempus  vernum. 

Une  maifon  de  bois;  Dowius  lignea. 

Une  pièce  d'or;  Numrnus  aureus.  «  ■  -■     .  t 

1  Quelquefois  le  dernier  Subftantif  peut  s'exprimer  de  deux  manières  - 

•u  par  un  Subftantif  au  Génitif,  ou  par  un  Adjectif. 

>..  ;  ...       Exemples  1 

La  providence  de  Dieu  ;  Proyidentia  Dâ,  ou  Proyidentia 

Dhina. 

Le  foin  d'une  mère;  Curamatris,  ou  cura  materna. 

4.  Les  Adjeétifs,  furtout  les  Pronoms,  étant  rais  au  genre  neutre  fans 
Subftantifs ,  fe  prennent  fouvtnt  pour  Subftantifs,  &  réghrent  élégain- 
ment  un  Génitif. 

.  Exemples  .  - . 

La  fin  d'une  chofe;  Extremum  rcî;  pour  Extremares. 

Le  refte  des  biens  ;  Jieliquum  fàcultgtum  ;  pour  Reli- 

\    .     v     .  qujt  facilitâtes. 

Ce  tems-là  ;  m  M  temporis  ;  pour  M  tempus. 

Quel  homme  êtes -vous?  Quid  tu  hominis  es  ?  pour  Quls 

homo  esï  ■ 
Qu'apportez-vous?  Qjtid  rei  affers ?  pour  Quam  rem 

afiers.  ?  .  - 

.Ils  nourriflent  quelque  monftre;        Alïquid  monflri  alunt  ;  pour  AlU 
ou  ,.ils  machinent  quelque  mauvais     quoi  monjlrum. 
deiîein; 

R     E     O     L     E  III. 

Kegina  excellerais  forma  ,  ,  Une  Reine-  d'une  gr an d6' 
vel,  excellerai  formâ  ;  beauté. 

Lorfque  le  dernier  de  deux  Subftantifs  marque  quelque- 
propriété  de  blâme  ou  de  louange ,  il  fe  met  au  Génitif  ou  à 
l'Ablatif. 

Exemples. 

Un  homme cfrm grand confeH;  .Vir  mnçai  coftfiié  \ 
Un  enfant  d'un  bon  naturel  ;         Puer  bonx  indolis ,  vel  boni 

tnaoïe. 

.  •  •  • 

Un  homme  de  grande  prudence;  Homo  prsftanti  :prudentîâ. 

>  '      A     <*  • 


»  .  w  *•      *  • 
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Observation 


Ce  Génitif  dépend  du  premier  SublUntif,  fuivant  la  règle  précédent*  ; 
&  cet  Ablatif  fuppofepr^i/tfx. 

> 

R    b    a    l    i  IV. 
Opus  &  £//ttf ,  lorfqu'ils  fignifient  befiin,  régiflent  l'Ablatif. 
*  Exemples. 

Lorfque  les  preuves  des  cho-  Ubi  rerùm  tsftimonia  ad* 
fes  font  évidentes,  on  n'a  pas  funt  non  opus  eft  verbis.  Cic. 
bcfoin  de  paroles.  \  .  . 

Maintenant  on  abefoin  de  forces.  Nunc  viribus  ufus.  Virg. 

Observation. 

Quelquefois  Opus  fe  conftruit  comme  un  Adjeclif  indéclinable,  & 
Cgnifie  néccOaire.  P.  E.  Dux  nobis  opus  eft.  Cic.  O/w  funt  wi/tox.  Plaut. 

De  TAdjeftif  avec  le  Subfiantif. 

'   R      E      O      L      X  I. 

-   .  ...  TX  - 

■ 

Templum  Sattiïum.    Temple  Sainf. 

Cette  Règle  en  feigne  que  tout  Adjectif  dojt  s'accorder 
avec  fon  Subftantif  en  genre,  en  nombre  &  en  cas.  Ainfi  dans 
l'exemple  cité,  fanàum,  qui  eft  l'Adjectif,  eft  au  neutre,  au 
xSjngulier  &  au  Nominatif,  comme  fon  Subftantif  templum.  , 

Autres  Exemples. 

Perché  fur  un  haut  arbre;         Refidens  celfd  arbore. 

.     (Phèdre ,         L  Fa*/*  XIÏI. 
L'Adje&if  ctJ/g  s'accorde 
avec  1e  Subftantif  arbore. 
On  connott  le  vrai  ami  dans      .  Amicus  certusiw  re  incertl 
Tadverfité.  "cemitur.  i 

Le  droit  poufle  à  la  rigueur  ,  •      Summum  jus,  fumma  in» 
eft  uns  fouveraine  injuftice.      juria.  •  ; 
Chacun  a  fa  manière;  "   ^    Suus  cuique  mt  eft. 
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— -  ,  1  ■      —         ■         -1  il. 

1  Par  l'Adjectif,  on  entend  ici,  non^feuleinent  le  nom  Ad- 
jeftif ,  mais  auffi  le  Pronom  &  le  Participe. 

Observations» 

1.  On  fous -entend  fouvenc  le  fubftantif  ;  P.  E.  Paucfs  te  voîo;  fub. 
wrbis.  Breyi  veniet;  fub.  tempore.  Pluris  eft  teflis"  oculatus,  quàm  auriti 
decem;  fub.  tejles.  Turpe  fefiex  miles;  turpè  feuilis  amor;  fub.  negotium. 
Oiid. 

2.  Quelquefois  rAdje<ftif  joint  à  un  nom  Collectif  fîngulier,  le  mec 
au  pIurier;P.  E.  Maxim  a  pars  vulnerati ,  aut  occifi  funt.  SalL  MHH  hono- 
ratiflimus  quifque  ex  Patribus.  Liv.  Mais  l'Adjectif  fe  rapporte  alors  à  un 
Subftantrf  plurier  fous-entendu ,  plutôt  qu'au  Collectif  ;  comme  milites , 
patres  ^  ou  virî. 

3.  L'Adjectif  fans  fubftantif,  ou  qui  n'a  que  le  fubftantif  negotium  fous- 


totendu ,  le  met  au  neutre.  P.  E.  11  eft  facile  d'opprimer  l'innocfnt,  Fa- 
çUe  eji  opprimere  innocentem.  (Ph.  Liv.  1.  Fab.  J.) 

JL    s    a    L    «    E  IJ, 
Pater  fcf  miter  bwii.    Le  père  &  la  mere  bons. 

Quand  un  Adjectif  fe  rapporte  à  deux  ou  à  plufieurs  Sub- 
ftantifs,  il  fe  met  au  plurier;  ainfi  dans  l'exemple,  boni  cil 

fni  plurier,  parce  que  pater  fcf  mater  font  deux  Subftantifc* 

■  w 

.    >  '  ■  • 

Exemples. 

Annibal  6;  Philopémen  font  Amilal  &  Philopœmenes  ve- 
morts  par  le  poifon.  neno  abfumptt  funt. 

La  plûpart  ont  été  confer-       Plerofque  velocitas  &  regio 
vés  par  la  viteffb,  &  par  le    hoftibus  ignota  tu'.attz  funt. 
pays  qui  n'étoit  pas  connu  aux    Sali,  in  Jug.  cap.  30*. 
ennemis. 

*  OlIKlVlTIOftf. 

1  t.  La  raifon  de  cette  Règle  eft,  qae  deux  finguliers  valent  un  plurier. 

2.  Cependant  l'on  trouve  aufii  quelquefois  l'Adjectif  au  iingulicr;  P» 
E.  Sociis  {fe.  Rege  receptç,    '  * 


iu\t  l:       H.  L    »•  •  IH.  i 

J5i  les  deux  Subftantifs  font  de  différens  genres,  &  fîgnifient 
des  chofes  animées,  c'dj-à;dire ,  des  hommes,  ou  des  bêtes', 
l'Adjectif  s'accorde  avec'  le  Subftantif  du  plus  nobîe  genre; 
Aînfi  dans  l'exemple  de  la  féconde  Règle,  boni  eft  du  mafeur- 
ljn,  parce  qu'il  s'accorde  avec  pater  qui  eft  d'un  genre  plus 
noble  que  mater. 

Exemples. 


Antoine  &  Cîéopatre  furent  Jntonius  &  Gtetf  ofra  ab  Au- 

vaincus  par  Augufle.    f  guflo  vtâi  fuerunt.  Suet. 

:i .  La  fervante  &  le  cheval  Ancilla  &  jumentum  repertai 

ont  été  retrouvés.  *    1     '  font.  ^  >;      '  —  •  -  -V* 

Observation. 

%  ■ 

Le  Genre  mafculin  eft  plus  digne  que  le  féminin,  &  le  féminin  plus 
que  le  neutre;mais  (i  l'un  de*  Subftantifs  fignifie  xmeperibnnc,  ri  eflpJug 
digne  que  ceux  qui  fignifient  quelqu'aucre  choie ,  de  quelque  genre  qu  ils 
Soient. 

.  R     »     G      L      E  IV. 

Pietas  g»  fiudium  laudanda  La  piété  &  l'étude  louables 
in  adolefceate.  '  dans  un  jeune  homme* 

L'Adje&if  qui  fe  rapporte  à  deux  ou  à  plufeurs  Subftantifs 
de  divers  genres ,  &  de  chofes  ïhtnimées ,  fe  met  au  plUrief 
neutre,  ou  s'accorde  avec  le  plus  près. 

.   ..;      •  ,••  Exemples. 

La  vertu  &  le  vice  contrai-  Virtus  £?  vitium  contraria. 
rcs-  K  s  •.      y  L'Adjeaif  contraria  eft  au  neu'- 

r,  .  T  a   tre,  parce  que  les  Subftantifs 
vitium  &  virtus  font  de  difFé- 
'  rens  genres  &  font  des  chofes 
inanimées.  . 

ta  force  &  la  prudence  font  Fortitudo  prudentia  ne- 
néecTaircs  à  un  foldat.  cejaria  funt  militi.  On  pour- 


roit  meure  aufli  necejjaria. 
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Les  richefles ,  l'honneur  &  la  Divitiœ ,  d$cus  £?  gloria  in 

gloire,  font  expofés  à  nos  yeux,  oculis  fita  funt.^a//. 

Je  vois  que  vous  avez  tous  Video  veftrûra  omnium  ora 

les  vifages  &  les  yeux  tournés  atque  ocuhs,  in  me  efle  conv 

fur  moi.            v  W&fif.  Cic. 

On  a  voit  marqué  le  tems  &  Conftitututn  erat  ttmptu  & 

Je  lieu.  tous. 

Observations. 

t.  L'Adjectif  fe  met  quelquefois  au  plurier  neutre  %  lor$  même  que 

les  Subftantifs  font  de  uiênn  genre  $  4?.  E.  Ira  &  avaritia  impeiio  poten* 
t'iora  erant.  Lhr.  • 

2.  Si  les  Subftantifs  font,  l'un  de  ebofe  animée,  &  l'autre  d'inani- 
mée, l'Adjectif  peut  (e  rapporter  au  plus  digne,  fuivant  la  règle  précé- 
dente; ou  fe  rapporter  au  plus  près,  ou  ie  mettre  au  plurier  neutre, 
fulvant  celle-ci;  I'.  K.  Jane,  fac  aternos  pacem  ,  pacifque  m'uiijlros.  Pa- 
tres docrevÔre  Lcçàtos  fortefque  oraculi  expcîiumlas.  Liv.  Deleclabatur 
cereo  funali ,  &  tibicini ,  qu*  ptivztus  fibi  fumpferat.  Cic. 


CHAPITRE  IIL 

De  la  Conflru&ion'  ou  Régime  des  Noms  ÀtljeEtifs. 

•        •  *  • 

Règle  I. 

•  •  *i  * 

£f£f»J  Hvgarum  :  Qui  lit  des  bagatelles. 

*  .  •  * 

Les  Adjeftifs  dérivés  des  Verbes  ,  &  les  participes  pris 
pour  des  Noms,  veulent  un  Génitif. 

Exemples. 

Qui  eft  avide  d'argent;       V     Avidus  pecuni*. 

Defireux  de  louange  ;  Cupidus  laudis. 

Qui  aime  la  vertu  ;  ,    Amans  virtutis. 

Envieux  du  bien  d'autrui,  .  Alieni  appetens,  &  profufus 
&  prodigue  du  fien.  fui.  Sali. 


i  Observation. 

Les  Adjectifs  Verbaux,  terminés  en  ht  indus ,  résinent  quelquefois  le 
Cas  de  leurs  Verbes  ;  P.  £.  Populakundus  agios,  Fitulundus  crfra  hoÇ- 
tiuin.  Liv. 

A  4 
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t 
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  _  _   

R     S     G     L     E  IL 

ta  •  •  • 

Jgnarus  futuri  ;  <£ui  ne  fait  ce  qui  doit  arriver. 

L.      .   •       ,  * 
es  Adjeftifs  qui  fignifient  connoiffance  ou  ignorance,  défit 

ou  craint* ,  foin  ©u  négligence ,  ou  autres  femblables  dispofi- 

tions  de  l'efprit,  régifTent  le  Çénitif. 

• 

Exemples. 

s 

-  Unéfpritquifait  en  lui-niê-  .      Confcia  mens  re&i ,  fam* 
me  qu'il  a  bien  fait ,  fe  mocque    mendacia  ridct.  Ovid. 
des  menfonges  de  la  renommée. 

La   paflîon   ne   craignant        Ruit  in  vetitum,  damnife* 
point,  la  perte,  fe  larfle  aller    cura  libido.  Claudian. 
à  ce  qui  cil  défendu. 

.-.Vives,  vous  fouvenant  de       Vive,  meiribr  lethi. 

h-  *  *■•*   t~  •  •<•  •  »  ■   •*  •  *     *»  *  •     ■»«••*  ' 

mort. 

■    r      *  ' 

On  dit  de  môme.  Anxius  glorlce.  Avarus  laudis.  Benignus 
vfat  H&fiwetk  Callidus  rèrum  rufticaruui.  Vertus  relinquend» 
vitee.  Expertus  helli.  Félix  cerebri.  Ignarus  Philofophiœ.  Im. 
memorinjwia.  Jmperitus  rerum.  lmprudens  maris.  Incertus  ve* 
ri.  Infolfint  infamie.  ' Infons  confilii  publici.  Infuetus  contumé* 
lia.  Jnteger  vitœ,  fcelerifque  purus.  Lajjus  viarum.  Libéra  le. 
guyfc  Jifemer  beneficii.  Negl'gens  amicorum  &  inimicorum.  Ne- 
Jcia  mens  horainum  fati  fonùque  futurs.  Parcus  vini.  Juris 
peritus.  Prodigus  œris.  Prudens  locorum.  Purgatus  morbi.  Reus 
avaritiœ.  Rudis  omnium  rerum.  Saucius  fatigationis.  Sciens  lin- 
guœ  latine.  Studlofus  litterarum.  Tenax  propofxti.  Timidus  pre* 
celle,  &c. 

Observation. 

Ces  Adjectifs  prennent  aufii  quelquefois  l'Ablatif  fans  prépofition ,  on 
avec  une  Prépofition;  P.  R.  Jure  peritus.  Cœs.  hàuflriâ  expertus.  S\ictv 
Studiis  ruais.  VeU.  N.illa  m  re  rudis.  Cic.  Integer  à  yitiis.  Purus  à  fcele* 
tu  Jnfons  de  erimine  caedis.  Reus  de  amb'Utt ,  &c. 

s  •  ■  '  ' 

*  * 
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Règle  III. 

•  Dfots  agrorum,  vel,  crrix;  Riche  en  terres. 

jLes  Adjeftifs  d'abondance  ou  de  prennent  le  Génitif 

Ex€mples< 


vu  ^Ablatif. 


Riche  en  bétail; 

Riche  en  terres; 

Qui  manque'  de  fecouri;  . 

Pauvre  en  argent  ; 

Les  animaux  privés  de  raifon; 

Qui  eft  hors  de  crainte. 


4 


pwof/x.  Virg. 
JDfow  fl^rix.  Cic. 
Imps  auxilii.  Liv. 
Jnopj  nummiV. 

Expert  ia  rationis  animantia.GVé 
Exfers  metu.  Piaut. 


Observation 


s. 


ï.  Les  Adjectifs  qui  appartiennent  à  cette  règle,  font  de  trois  fortes, 
dont  voici  de  courts  exemples  qui  ferviront  comme  de  liftes. 

Les  uns  prennent  les  deux  cas ,  comme ,  Compos  animi  &  anima*  Di- 
y  es  pecoris  &  agris.  Expers  met  fis  &  me:u.  Terra  ferax  Ccreris ,  mul  to- 
que feracior  uvis,  Ovid.  Immunis  bclli ,  immunis  miliiiâ.  lnops  confilii  ;  inops 
nummis,  Plenus  confilii  ;  plenus  humanitaje,  Sleritb  virtuium  ;  Jlcrilis  bene± 
ficio,  Vacuus  frugum  ;  yacuus  periculo ,  &c. 
•  Les  autres  prennent  plutôt  le  Génitif;  comme ,  Confors  thaîcmi,  Egs- 
nus  rerum  cunctarum.  Ex  jars  matrimonii,  Ex/pes  vit  a.  Ex  ul  pal  rue,  Fcr- 
tilis  hominum  ,  frugumc\ue  Gallia.  Liv,  Fcecunda  annonce  provincia.  Tac, 
Mpos,  vel  impotens  animi,  Sanguinis  atque  animi  inane  pectus.  'Ovid,  In- 
aigus  t**ts ,  cunjilii.  Opulent  us  pecunia,  Particeps  bonorum,  Pauper  argenti 
&  auri.  Potens  animi.  liefèrta  negotiatorum  Gallia,  &c. 
v».  Et  tes  autres  prennent  plutôt  l'Ablatif i  comme,  Captas  attribut  & 
lis.  CafJ'a  fanguine  Cochlea.  Cic.  Extorris  fuis  fedibus.  Terra  fîeta  /rugilus, 
Cic.  Gravis  annis.  Liber  rdigione.  Urbs  nuda  fraftdis,  Cic.  Orbus  parai- 
tibus,  y  'tduus  pharetrâ ,  &c. 

2.  Le  Génitif  que  prennent  ces  Noms;  fuppofe  un  Ablatif;  &  l'Abla- 
tif luppofe  une  Prépoikion ,  qui  môme  eft  quelquefois  exprimée.  P.  E. 
ILocus  à  frunUnto  copiofus.  Cic.  Exul  atque  extorris  à  folo  patrio.  Liv. 
A  ntalis  nemo  eft  immunis,  lnops  ab  amicis.  Liber  à  déliais.  Cic.  Refpu* 
blica  nuda  à  Magijlrutilus.  Cic.  Navis  fo/pes  ab  iguibus.  Hor.  Araator  fie» 
TiMs  à  datis.  Plaut.  Vacuus  aperkulo.  Cic. 

R  £ 
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IV. 


Studium  Jalutare  adoUjcentiy         L'étude  falutaire  à  un  jeu- 
ne homme. 

Les  Adje&ifs  qui  lignifient  commodité  ou  incommodité,  rej* 
fenïblance  ou  dijfémbhme  ,  voiftnage,  affinité  &  femblables, 
prennent  le  Datit; 
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Exemple*. 


.1 


Nulla  lex  fatis  emmoda  on». 
nibus.  Liv.  1  - 

Nihil  morti  umfinilequm 
fomnus.  Cic. 

Vit  a  morti  propior  eft  quo» 
tidie.  Phœd. 


Il  t)*f  a  point  de  loi  com- 
mode pour  tous. 

Rien  ne  reflemble  plus  à  la 
mort  que  le  fommeil. 

> 

Notre  vie  eft  tous  les  jour? 
plus  près  de  la  mort. 

On  dit  de  même;  dbfonum  fidei..  Omnibus  affabilis  &  jm 
cundus.  jfjjînis  Régi.  Menus  caufa  Aurora  Mufis  amie a.  Con» 
çers  fibi.  Confinés,  çonterminus  G  allia.  Mens  fibi  confeia  reéti. 
(Confcius  prend  toujours  la  perfonné  au  Daiif;  &  la  chofe  or*  ( 
dtnairement  au  Génitif,  rarement  au  Datif.)  Mors  confentanea 
vitœ.  Patri  diJfimiHs.  Diverfus  huic.  Duke  belluin  inexpertis. 
Fidelis,  infidelis  Domino.  Fi dus ,  infiius  amicis.  Formidabilis  ?* 
formidandus  inimicis.  Gratus  ,  invifus  propinquis.  Jucundus  , 
tooleftus  patentions.  Qbnoxius  perkulis.  Obvius  mihi.  Optabilis 
tibi.  Par,  impar  tanto  oneri.  KM  telo  penetrabilis.  Domuspervi^ 
lento.  Invia  virtuti  nulla  eft  via.  Ovid.  Maium  confilium  con- 
Jultori  pejfimum.  Propitius,  inftjlus  civibus.  Proprium  alicui; 
commune  omnibus,  Flamma  fume  proxima.  Suum  cuique  pul- 
chrum.  Salut aris  ,  pernicinfus  Reipublicœ.  Superftes  dignitati. 
Supplex  Judicibus.  Utilis ,  inutilis  mihi.  Maia  funt  vicin» 
ionis,  &c 

Observations. 

*  î  ■      •  • 

1.  On  Cous  «entend  quelquefois  élément  Padjedtif.  P,.  E.  Non  eft 

efui\  feiliect  par*  Non  lum  fàhyendo;  fcilicet^w,  vel  fufficiens. 

2.  Similis,  Diffimitis,  Par,  Proprius ,  &  Communis,  prennent  aufll  It 
Génitif  ;  P.  E.  Domini  ftmilis  es.  Ter.  Diffimitis  fuorum.  Cic.  Imbecillitai 
non  proprium  Sene&utis  eft  vitium  ,  led  commune  vaktudinis  Cic. 

3.  Quelques  -  uns  veulent  aufli  1  Accufetif  avec  ad;  P.  E.  Aptus ,  Ineptus\ 
Accommodus ,  Appofitus,  ldoneas ,  rri ,  &  <a/ raw.  CW/ix,  /««/i- 
//x,  Perdus,  Imparatus  illi  rei,  ad  iÙam  rem.  Mais  il  ftut  remarquer, 
qu'ils  veulent  toujours  la  perfonné  au  Datif;  &  la  chofe  toujours  à  TAc- 
cti(»rif  nvec  ad,  quand  la  perfonné  eft  exprimée;  P.  E.  Libri  funt  nobts 
perulUcs  ad  mu  lias  res. 

4.  Quand  on  trouve  Propior  &  Proximus  avec  un  Accufatif,  il  faut 
:m(ïï  fous -entendre  la  Prépolition  ad;  P.  E.  I>ropior  mortem.  Proximus 
Pompeium  fedebam. 

5.  Quelques  uns,  fur  tout  ceux  qui  fignifient  éloignement  ou  diverfité. 
ve-lcnt  plutôt  TAhlat.  avec  a,  ou  ah;  P.  E.  Aliénas  à  litteris.  Cic.  A- 
lius  cl>  ï.ov   Diverfus  ah  Mo.   Proximus  à  Jove.  Secutidus  à  Rege. 

6.  On  dit  n'iOi  ÎHe.xîmus  ante  t  vel  pojl  illuml  Proctivis  ,  Pronus,  Pro» 
p  :nfus  ad  iilem  rem ,  ou  in  illam  rem. 
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Rhotomagus  diftat  àPariftis  Rouen  eft  éloigné  de  Paris 
triginta  leucas ,  vel ,  leucis .      de  trente  lieues. 

es  Noms  qui  lignifient  la  mefure  des  chofes ,  ou  Pefpace  , 
ou  diftance  des  lieux,  remettent,  après  les  Noms  adjectifs 
&  après  les  Verbes,  à  l'Accufatif  ou  à  l'Ablatif 


Les  murailles  de  Babylone  -  Mûri  Babylonis  erant  altï 

étoient  hautes  4e  deux  cens  ducentos  pedes ,  loti  quinquage- 

piés,  &  larges  de  cinquante,  nos.  Plin. 

Babylone  avoit  feize  mil-  Babylon  patebat  fedecim  mi* 

les  pas  d'étendue.  lia  pafluum.  Plin. 

Un  lieu  éloigné  de  quatre  '     Locusab  urbe  dijjkus  qua- 

milles  de  la  ville.  tuor  milliaria. 

Ce  lieu  eft  à  vingt  ftades  Is  locus^  citrà  Leucadem 

en  deçà  de  Leucade.  ftadia  vlginti.  Cic. 

H  tira  un  foffé  profond  de  fix  Foflam  duxit  fex  cubitis  al- 

coudées ,  &  large  de  douze.  tam ,  duodecim  latam.  Liv. 

1    Le  Golphe  Arabique  eft  ë-  Arabicus  Sinus  quindecim 

loigné  de  quinze  mille  pas  de  millibus  paflTuum  diftat  ab  M- 

lt  mer  d'Egypte.               *,  gyptio  mari.  Plin. 

Observations. 

i.  Quand  on  trouve  la  mefure ,  ou  l'efpace,  exprimée  par  un  GdnitiF, 
on  fous-entehd  l'Accufatif  ou  TAblatif;?.  E.AreoIaî  longœpedum  Jenûm: 


Pyramides  lata  pcdtim  J'eptuaçinta  quinûm;  Sub.  menfuram,  vcl  menfurd. 
dbejl  bidui  à  caitris  ;  Sub.  iùnere ,  vcl  iter. 

\  a.  On  fotts-entend  môme  aufiï  quelquefois  rAdjedif  avec  le  Nom  de 
mefure.  P.  E.  Murus  dvxcntorum  pedum  ;  id  eft,  longus  menfurd  duceo- 
torum  peduin. 

'.  3.  Le  lieu,  on  la  chofe,  dont  on  eft  éloigné,  fe  met  à  l'Ablatif  avec* 
eu  ab.  Voyez  Scct.  3.  Chap.  3.  iVegle-3. 

.....*.. 

Règle  VI. 

•  *  •  ■  *  * 

Suâ  forte  contenus  ;  Content  de  fon  fort. 

Prœditus,  Dignus,  Indignas ,  Gtnientus  régiflent  l'Ablatif. 

Exemples. 

Doué  de  vertu.  Prœditus  virtute. 

Digne ,  indigne  d'honneur.       Dignus ,  indignus  honore. 

La  nature  fe  contente  de  peu.    jP«rw  contenta  natura. 


Diqitizc 


by  Google 


&  S*  T     H     T     A     X  ». 


 L   -r  ■ 


O  B  S  £  R  V  A  T  I  O  N  S. 


.  i.  Lcrfqnc  ces  Adjecufc  font  conftruits  avec  un  Génitif ?  on  fous -  en- 
tend  un  Ablatif;  P.  E.  Digntts  taudis  ;  fub.  Indt#nus  ayorum  ;  Cub. 

nomme.  Cuntcntus  libertatis;  fub.  îurt. 

2  Quelquefois  l'Adjecuf  pralitus  eft  fous  -  entendu ,  P.  E.  Vir  magné 
îng'enioi  fub.  />/vato«J.  Voyc*  le  Chap.  L  Reg.  III. 


*  « 


R     B     G     P     E  VII. 

Scr ifr«r e  calame  $        Ecrire  avec  une  plume. 

Les  Noms  qui  marquent  la  manière  dont  une  chofe  fe  fait, 
hi  cau/>  pourquoi  elle  fe  fait,  l  infiniment  avec  lequel  elle  fi 
fait,  fe  mettent  tous  à  l'Ablatif  faris  prépofition. 

Exemples. 

De  la  manière.  J'ai  embelli  ce  fujet  par  des  yers  à  fix  pieds, 
Polivi  hanc  materiam  verfibus  fenariis.  (Ph.  L.  L  Prol.)  Vers 
Jfttf  eft  le  nom  de  manière. 

De  U  caufe.  Par  la  crainte  de  la  mort  Timoré;  mortis.  (Pb~ 
Liy.  I.  Fab.  XIV.)  Timoré  eft  le  nom  de  la  caufe. 

De  1  infiniment.  Ils  le  changèrent  à  coups  q>  bec,  Fugaty 
«um  r  ofiris.  (Ph.  Liy.  J.  F ab.  III.) 

Appuyé  fur  Dieu.  JRrrttw  £«o.  ' 

Jlluftre  par  fa  vertu.  Conjpicuus  virtute. 

Quand  vous  chafTeriez  la  na-        Naturam  expellas  furU ,  ta^ 

tnré  avec  une  fourche ,  cepen-  men  ufque  recurret.  Hor. 
dant  elle  reviendra  toujours. 

Hommes  qui  fereflemblent        Homines  ciim  formi,  tùm, 

&  de  vifage  &  de  mœurs.  ,  moribus  fmiles. 

11  n'eft  pas  facile  de  reçe-  .    Non  facile  eft  œquâ,  corn- 

voir  des  avantages  avec  égali-  moda,  mente  pati.  Oyid. 
té  d'efprit. 

Voir  plus  du  nez  que  des  yeux.  Nafo  plus  videre  quàm  feulis. 
Observations. 


habh 

foâ'mSneon  r  exprime  ;  P.  E.  Qud  de  caufd.  Quuin  dt  y/Vf  latigucreni. 
Lctfœ  ex  itinere.  I'r<c  saudiQ.  JPra  mecrorc  loqui  nou  poUuin.  Uunain  là 

ex  antmù 
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3.  Lorfque  la  manière  peut  s'entendre  pour  ce  qui  accompagne ,  on  y 
mçt  la  Prepofition  cum  ';  P.  E.  Tuas  titrerai!  magnd  cum  voluptatt  legi. 
Cic.  Semper  magno  cum  metu  dkere  incipio.  Cic. 

4:  Lès  Noms  qui  marquent  Y  excès  ou  le  défaut  remettent  aufïï  à  fAKla7 
tif  fans  prépolition.  P.  E.  Te  fuperat  virtùte.  Tibi  inferior  eft  prudentidi 
5.  Les  Noms  qui  expriment  la  partie  malade  fe  mettent  à  l'Ablatif  avec 
c;  &  quand  on  marque  la  maladie  même,  on  met  1*  Ablatif  fans  prépo-; 


avec  fous  ces  Noms  5c 

d'autres  femblables  rAcculatif  ,en  îous-entenuant  ad,  quod  ad,  circà  ;pcr  + 
ou  quelque  autre  prépofition  femblable  ;  P.  E.  Nunc  id  prodeo:  ideft, 
*d  id.  Crefa  genus  Pholoë  ;  id  eft ,  quod  ad  genus.  Cxtera  prudens  &  at- 
tentus;  id  eft  ,  quod  ad  cotera,  Cut  vcllet  credere  nugas  hoc  genus;  ideft , 
circa  hoc  rcrum  %enus.  Mulier  nuda  mammas;  id  eft,  per  mammot*  Os  hii- 
merofquc  Deo  fimilis.  Vfrg.  Expleri  mentent  nequit.  Rubet  capillos.  Tremis 
•fia  pavore.  Naj'um  nidore  fupinor.  Hor.  Maximum  partent  lacle  vivunt.  Caîj». 
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R  E  IV. 


A, 


De  ÏAdjeftîf  fc?  de  T  Adverbe  Comparatifs. 

K     E      O     L     E  I. 

DoQior  Fetro  ;     -  Plus  favant  que  Pierre. 


.près  un  comparatif  le  nom  ou  pronom  qui  fuit ,  fe  mec 
à  l'Ablatif,  en  n'exprimant  pas  le  que;  mais  on  peut  aufu. 
«primer  le  que  par  quàm,  &  Ton  met  alors  après  quàm  même 
cas  que  devant,  pourvu  que  ce  foit  un  nominatif  ou  un  ac- 
eufatif. 

Exemple*. 

"  Il  n'y  a  rien  de  plus  cap-  Nihil  eft  infidiojius  laudate  • 
tieux  que  le  flatteur.  re.  {?hu  Liv.  I.  Fab.  XIII.) 


Si  vous  pouvez  être  plus 
fotte  que  moi  &  ma  troupe. 


L'argent  eft  plus  vil  que 
l'or ,  &  l'or  que  les  vertus. 

{  La  chemife  eft  plus  près 
que  le  manteau. 

Il  eft  plus  trifte  qu'à  l'or- 
dinaire. 


Si  potueris  efle  fortior  ms 
£?•  meâ  turbâ ,  ou  quàm  ego  £f 
mea  turba.  (Ph.  Liv.  L  Fab. 
XVIII  )  après  quàm  on  a  mis 
un  Nominatif,  parce  qu'avant 
il  y  a  un  Nominatif  qui  elt 
tu  fous-entendu  avant  potueris. 

Filins  argentum  eft  aura  , 
virtutibus  aurum.  Hor. 

Tuniça  prepior  eft  pallie. 
Plaut.  ,  *  . 

Eft  trijlier  filto, 
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i.  Quand  un  adjectif  n'a  point  de  comparatif,  on  le  fert  de»;^/xavec, 
le  pofitif  &  le  que  s'exprime  toujours  pu  quàrn.  P.  E.  Plus  pieux  que  vous; 
xiaais  pius  quàrn  tu.  .  •*  •  •  - 

a  On  *e  fert  encore  de  mugis  ou  de  plus  quand  />&j  eft  joint  à  un  ver^, 
ht  ordinaire.  Et  quand  c'eft  un  verbe  de  prix  ou  d'ettime  ou  refert* 
en  Te  fert  de  pluris,  &  le  que  s'exprime  encore  pu  .quàrn  qui  veut  après 
foi  même  cas  que  devant.  , 

Exemples. 


i    :  - 


On  voit  plus  de  fes  yeux  que  de  Videas  çivs  ocuUs  tuis  quàrn  dite* 
ceux  d'autrui.  nis.  Ph.  Liv.  II.  Fab.  VIII.  f 

le  fuis  plus  fort.  ,  ,  Plus  valeo.  CPh.  Liv.  I.  Fab.  V.) 


,  Je  fuis 
j'en  fai 
Il  lui  il 


fais  plus  de  cas  que  «Te  vous.     Pluris  facto  illum  quàrn  te. 
importe  plus  qu'à  Pierre.  Pluris  illius  refert  quàrn  Pétri. 


> 


3.  La  particule  que  après  un  Comparatif,  fuivie  d'un  Nom  Adjec- 
tiiou  d'un  Adverbe,  s'exprime  par  quàm ,  en  mettant  TAdjectyf  ou  l'Ad- 

verbe  airffl  au  Comparatif,  ou  en  exprimant  le  Comparatif  qui  eft  devanc 
par  mugis  ou  minus* 

Exemples. 

'  m  »  * 

L'Afrique  eft  plus  longue  que  large.     Africa  eft  longior  quàrn  laiiorl  4 
I)  a  fait  cela  plus  courageutement     Id  fecit  fortiùs  quàrn  japientius. 

que  faeement.  ;  ,  •  '  ''    .  . 

Voii>  aurez  un  art  plus  abondant       Habcbis  artem  mugis  uberem  quàrn 

que  difficile.  à'fficilem.  Cic. 

•'  '  *       '  t 

4.  Cette  particule,  après  un  Comparatif ,  étant  fuivie  d'un  Verbe ,  s'èx? 
prime  auili  par  quàrn  &  l'on  n'exprime  point  la  négation  qui  fuit  le  que  P.  E. 

Jl  a  mieux  répondu  que  je  ne  penfois^ .      VocHus  refpondit  quàrn  putabam." 

R     *     G     L     B  It 

Qui  japientier  eft  eà  magù  Plus  if  eft  fagë  ,  plus  je 
illum  diligo  ;  .  l'aime. 

Les  Adverbes  de  quantité  terminés  en  0 ,  fc  mettent  avec 
le  dégré  Comparatif. 

Èxempler. 

i  f*     't  S       -  * 

Plus  il  y  a  de  difciplés,        Quà  plures  funt  difcïpuli, 

plus  il  y  a  de  peine.'  tù  major  eft  labor. 

Plus  longtems  il  eft  abfent ,        Qttaruà  diutiùs  àbeft,  tant*' 

plus  j«  le  defixe,  magis  cupio.  Tir. 


1  / 
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Observations. 

.  t.  Ces  Adverbes  font  Eà  ,  Quà,  Tantà  ,  Quantà9  Aliquantày  Mu!td9 
Paulà.  On  y  joint  Lottgè  poutMuUÔ,  &  Hoc  pour  #4  Nihtio  &  AW 
font  des  Ablatifs. 

2.  Tantà,  Qtiantà,  Multà  &  Longé,  fe  mettent  aufli  quelquefois  avec  le  " 
fupcrlatif;  P.  k.  7>/»#d  lïïzpçjfimus  omnium  pocta ,  quantà  tu  optimus  om- 
nium patronus.  Crtoft  wxima  pars  eorum.  C/V.  L<wi£d  omnium 
prœflantifimus.  Cic. 

3.  ,  PauJà ,  &  £o/i^,  fe  mettent  aufli  avec  les  Adverbes  aliter, 
fâcàSy  antèt  &  pojï,  &  avec  les  Noms  alius  ,  difpar,  àijftm'tlis  ;  &  avec 
Jes  Verbes  Antecello ,  Antepono,  Prafto,  &  femblables;  P.  E.  /.o*^  <x/i- 
Mr;  Paulà  j'eciu;  Multà  tinté,  Longé  diffintilis.  Multà  praflat ,  &C 

4.  Tous  ces  Adverbes  fe  conifruifeut  amû* ,  parce  qu'ils  le  preuueie 
comme  des  Ablatifs.. 

REGLE  lil. 

-  • 

Cautior  es  quàm  ut;  vel ,       Vous  êtes  trop  prudent  pour 
quàm  qui  pericula.  te  ixponas;    vous  expofer  au  danger. 


.uand  trop  qui  eft  un  Comparatif  d'excès,  eft  joint  à  un  Ad. 
jettif,  ou  à  un  Adverbe,  on  met  rAdje&if,  ou  l'Adverbe  au 
tjomparatif ,  &  le  pour  qui  fuit ,  s'exprime  par  quàm  ut ,  ou 
par  quàm  ,  qui,  qua ,  guoi,  avec  le  SubjonÛif. 

•  Exemples. 

Vous  êtes  trop  fage  pour       Sapientior  es ,  quàm  ut9  oa 


lie  pas  favoir,  que  la  vertu 
vaut  mieux  que  Jes  richefles. 

Il  eft  trop  prudent  pour  en- 
treprendre une  guerre  fi  dou* 
teufe. 

Je  trouve  qu'il  y  a  trop  d'ef- 
prit ,  pour  être  comparé  avec 
les  harangues  de  Lifîas. 

II  eft  trop  fçavant  pour  igno- 
rer ceci. 


quàm  qui  ignores ,  virtutem  opi- 
bus  praeftare. 

Eft  prudentior  quàm  ut  bel- 
lum  ità  anceps  fufcipiaJt. 

Majore  mihi  ingenîo  videtur 
efle ,  quàm  ut  cum  orationibut 
Lifcc  comparetur  ; 

DoÙior  eft  quàm  ut  hoc 
ignorer 


avec 


Observation  g. 

ti  Trop  étant  devant  un  Adje&if,  peut  aufli  s'exprimer  par  ninns 
Je  pofuil. 

Exemples. 

Les  Pbilofopîies  ^emploient  trop  Philofophi  ninris  magnum  ftudiuai 
de  teras,  à  des  choies  inutiles,  ou  in  res  auc inutiles, autoblcuras con- 
obfcurcs.  ferunt. 

Cette  femme  eft  trop  jolie,  &  Hac  mulier  eft  nimis  fepida ,  & 
*op  Jiontcufe  pour  la  bagatelle,        mm/s  pudens  quàm  ut,  &c 
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k    s    o    ù    t  IV. 

"•Y.-- 

JEque  pius  ac  doiïus  ;        Auflî  pieux  que  favant. 

orfqu'au^  qui  eft  un  Comparatif  d'égalité,  fe  trouve  de- 
vant un  Adjeftif,  ou  un  Adverbe,  on  l'exprime  par  & 
le  par  ac,  atqut;  ou  par  wm,  &  lCftfc,  par  ^m;  ou 
par*  ut  cùm. 

Exemples. 

S'il  avoit  été  auflî  heureux  Si  tam  felix  fuhîet,  quiim 
que  fage.  fapîens.  ,        .       ,  , 

jf  eft  auflî  prudent  qué  favant.  i£?«*  prudens  eft  i£f ttif  doctus. 
U  eft  auflî  ftupide  qu'une  bête.        Hébes  œ\ui,  ac  pecus. 

Il  eft  auflî  favant  qu'aucun  TàmdùQus  eft  quàm qui  doc- 
homme  du  monde.     .  tiflîmus.  ..     ....  .. 

Sa  maifon  eft  aulïï  fréquen-  Illius  domus  celebratur,  lit, 
téeque  jamais.  cùm  maxime. 

R    x    •    L    i*  V. 

ir  '  •  •  •'  ■  •  >  . 

•  Dtus  idem  eft  ac,  vel,  qui  Dieu  eft  le  même  qu'il  a 
fuit  c3*  *rft     <«*™«m-  toujours  été  &  qu'il  fera  éter- 

,  neilement. 

La  particule  foe  après  P  Adjectif  ou  plutôt  après  le  Compa- 
paratif  d'égalité  te  mime,  la  même,  s'exprime  par  le  Relatif 
gùi,  qua:,  quédi  ou  par  les  Conjonctions ac  ou  atqûe ,  ou  £ar 
l'Adverbe  ut. 

Exemples*  . 


Je  fuis  le  même  que  j'étois.:  J<fcw  fum  qui  fui,  vel,**  fufv  * 
Je  fuis  de  même  avis  que        Idem  fentio  quod  tu  ;  vel 

vous,  idem  ac  tu  ;  vel  idem  ut  tu. 

r  II  a  agi  avec  moi  de  la  mê-        Pari  atout  ante  rationc  m*  , 

me  manière  qu'auparavant.  cura  egit. 


•  s.- 


CH  A*  ** 


l 
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CHAPITRE.  V, 

De  T Adjectif  Superlatif  &  des  Noms  Partitifs  &?  Dijlrï 
butifs. 

R      I      0      L      E*  I. 

.»  •  . 

Do&fftmur  Ortonm,  ou         Lé  plus  favant  des  Ora- 
/«r^r  Or  ai  ores  ,  ou  #jc  Oiatt-  teurs. 

•#  '  i 

Le  Superlatif  fûivi  d'un  des  articles  de,  du  ,  delà,  des; 
gouverne  ou  le  génitif  fans  prépofirion,  ou  l'Accufatif  avec 
inter,  ou  l'Ablatif  avec  e  ou  ex  &  quelquefois  de. 

Exemples, 

(  Salomon  le  plus  fage  des  Salomon  mtrtalluw  fripiers 
hommes.  tiffimus,  ou  inter  mortelles ,  ou 

ex  mdrta'ibur, 

Démofthene  le  plus  grand  Demofthene*  Jummus  era- 
des  Orateurs  de  la  Grèce.        iorum  Gr<edac.  Piin. 

La  vue  ea  le  plus  vif  des  fens.        Vifus ,  fenfuum  acerrimus. 

- 

Observations. 

.  i.  On  fc  fert  du  Superlatif  nyrC  le  Génitif,  lorfqu'il  eft  marqué  en 
françois  par  le  plus  de ,  &  qu'on  parle  die  plufieurs. 

a.  Lorlqu'on  ne  parle  que  de  deux,  &  que  le  f.ançois  cfl:  exprimé  par 
le  plus  de ,  on  il-  (ert  du  Comparatif,  unis  avec  le  même  régime  quefi 
c'étoit  un  Superlatif.  P.  E.  La  plus  forte  des  mains,  c'elt  la  droite iMa- 
tmum  dextra,  fortior^  Plin. 

3.  De  même  lorfqiie  PAdjcclif  x\"*  point  de  Supér'atif, quoiqu'on  parle 
de  plufieurs;  P.  E.  /Ipum  adolXci.  iorcs  ad  opéra  exeunt.  PVn. 
.  4.  Le.s  Adjectifs  qui  ont  une  voyelle  ckvant  us  comme  ueal/l  r-us,  pius\ 
n'ont  point  de  Superlatif:  alors  on  il-  fert  de  maximè  avec  le  politrf  qui' 
gouverne  toujours  le  Génitif.  P.  E.  Le  plus  p.eux  de  tous;  JS.axim>  ftius 
omnium. 

R      I      G      L      E  II. 

Studui  leMoniquàm  diltgen-        J'mf  étudié  ma  leçon  le  pli» 
tijffimê  potui.  diligemment  que  j  ai  pu. 

T 

J-/e  que  qui  eft  après  le  Superlaiif  adverbe  ,  ou  adjccTif,1 
s'exprima  par  fuàm  qu'on  doit  mettre  devant  le  Superlatif  latin, 

B 
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Exemples. 


Je  folliciterai  tes  affaires  le  plus 
foigneufement  que  je  pourrai. 

J'ai  expliqué  les  oracles  le 
plus  fuccinttement  qu'il  m'a  été 
poilible. 

Nous  avons  ufé  ^e  toute  la 
prudence  poffible. 


Curabo  tuas  res  quàm  dû 
ligenlijjimè  potero. 

Expofui  ,  quàm  brevijfmè 
potui,  oracula. 

• 

Fuimus  quàm  prudentiffimi 
potuimus. 


Observation. 

Cn  joint  fort  élégamment  aux  Superlatifs. ,  longé,  facM,  vel. 

» 

Exemples. 


Cadlina  étoit  le  plus  méchant 
liomme  qui  fut  jamais. 

Platon  étoit  l'homme  du  monde 
le  plus  éloquent. 

On  dit  que  Cicéron  étoit  ffcm 
contredit  le  plus  habile  homme  de 
xoute  l'Italie. 

Les  rats  Tentent  de  loin  le  moin- 
dre bruit. 

Il  elt  le  plus  fage  homme  que  je 
connohTe. 


Catilina  fuît  omnium  hng^.teter» 
rimus. 

Longé  omnium  in  dicendo  fuit  $c 
gtavijjimus  &  eloquentiflimus  Plato. 

Ciceroncm  virum  unum  totius 
Italiaî  fuuje  facilè  duBijfimum ,  acce- 
pîmns. 

Vcl  fubtiliftmum  flrepitum  mures 
procul  praefentifeunt. 
Eft  omnium  quos  noverim ,  \A 

fapieniiflïmus. 


R      E      «      L      E  lîh 

Vnus  vejirum,  vel ,  ex ,  vel ,  de  vobis  &c.    Un  de  vous. 

* 

Tous  les  Adjectifs  Partitifs ,  c'eft-â-dire  qui  marquent  une  par- 
tie d'une  multitude,  régiflent  le  Génitif,  ou  l'Accufatif  avec 

inter,  &c. 

- 

Exemples. 


Romulus  a  été  le  premier 
des  Rois  de  Rome. 

Aucun  homme  n'eft  fage  à 
toutes  heures. 

Quel  de  tous  les  hommes 
«Il  de  telles  mœurs  ? 
Une  de  plufieurs. 


frimus  lÊfgwm  Romanoruin 
Romulus. 

Remo  mortalium  omnibus  lio- 
ns fapit.  Plin. 

Quis  omnium  eft  his  mori- 
busï  Sail. 

Um  de  multis.  Hor*  • 
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T)b*servàïions.# 


î.  Par  les  Partitifa  on  entend  auffi  ceux  qu'on  peut  appelîer  Univerfeh9 
comme ,  Omnis  ,  Quisquc,  Nemo  ,  Nu/lus.  Les  Superlatifs  même,  font 
auffi  Partitifs. 

2.  Les  Àdje&ife  Partitifs ,  &  les  Superlatifs ,  s'ils  n'ont  point  de  Sub- 
ftantif en  même  Cas,  prennent  le  Genre  du  Génitif  qui  leur  eft  joint.  P.  E. 
Virginum  fapientifuna.  Elcphanto  helluarum  nulla  prudentior.  Oc.  S'ils  ont 
leur  Subftantif  en  même  Cas ,  ils  s'accordent  aufïï  ordinairement  avec 
lui  en  Genre.  P.  E.  Modus  eft  rcrum  omnium  uttlifimus.  Plin.  Bores  ani- 
maliura  Joû9  retrô  ambulantes  pafeumur.  Plin.  Cependant  ils  prennent 
aulli  quelquefois  le  Genre  du  Génitif.  P.  E.  Léo  eft  animalium  fortijfimus , 
bu  fortiffimum. 

3.  C  eft  ordinairement  un  Génitif  plurier  que  prennent  les  Partitifs  & 
les  Superlatifs,  &  lorfqu'ils  ont  un  Génitif  fingulier,  il  dépend  d'un  Gé- 
nitif plurier  fous-entendu.  P.  E.  Ditifimus  civitatis  i  fubauditur,  hominum. 
Primus  hujus  Clafis;  fub.  Scholafticorum. 

E     G     L     E        IV.  : 

Vix  bines  reperias  homines.  A  peine  trouverez-vous  deux 

hommes. 

O  n  fe  fert  des  Adjectifs  dénombre  Diftributif,  comme  fin- 
guli,  Hni,  &c.  au  lieu  de  ceux  de  nombre  Cardinal ,  comme 
unus  ♦  duo  &c.  lorfqu'il  s'agit  d'une  diftribution  qui  fe  fa-it  en- 
tre plufieurs  également ,  &  où  le  mot  chacun  eft  exprimé  ou 
fous-entendu  ;  &  alors  ces  Diftributifs  fuivent  la  Règle  de  la 
concordance  de  V  Adjectif  avec  fon  Subftantif. 

Exemples. 

A  peine  s'eft  -  i!  trouvé  en  Vix  fmguiis  atatibus  bini 

chaque  âge,  deux  orateurs paf-  Oratores  inventi  funt  toléra- 

fables.                            •  biles. 

On  ordonna  aux  Confuls  Confules  binas  Legiones  feri* 

de  lever  chacun  ^cux  Légions,  bere  julîî  funt.  Liv. 

J'ai  fait  prix  à  trois  écui  Ternis   nummis  in  capita 

par  tête.  tranfegi. 

Observations. 

i.  Quelquefois  l'on  fous-entend  le  Diftributif.  P.  E.  trumentam  afihis 
m  moiios  sllitnatum  plebi  divifit;  c'eft-  à- dire,  frngulis ajjibu*  in  fingutoi 
tnod'ws  alhmatum.  Liy\ 

,  £.  Ou  fert  aufli  de  ces  Adjcéafs,  avec  les  Subftantifs  qui  n'ont  que  ic 
nombre  plurier. 

B  R 

\  < 

w 


Di  ' 


Exemples.  ^ 

Fai  reçu  deux  Lettres  de  vous.  Binas' As  te  accepi  litières.  Cic. 

Il  Ait  place  entre  deux  camps.  Iuter  bina  cajlra  collocatus  cit.  Cic. 

n,.  Cependant  on  fc  fert  plutôt  tVuni  que  de  finguiï ,  moine  avec  les 
noms  uui  n'ont  que  lc  P^ner,  à  moins  qu'il  ne  fuit  mis  dans  un  fensdif- 
iributif.  P«  K.  unis  nuptiis  gemmas  nrihi  conlicies.  Tir,  Ubiuna  $C 
altéra  fcaU  commmutaî  (unt^Jw/Z.  • 

R      X      G  •  L      E  V. 

Ditorum  fratrum  alter  eft  Des  deux  frères  ,  l'un  eft 
flw,  àlter  verp  pauper,  riche,  l'autre  pauvre. 


O  n  fc  fert  de. i'Adje&if  Partitif  Àlter,  a,  «m,  quand  on 
ne  parle  que  de  deux;  &  ttAlius,  a,  ud,  quand  on  parle  de 
plufieurs  perfonnes  ou  de  plufieurs  -chofes. 

; 

Exemples. 

»  * 

Des  deux  Confuls,  l'un  é<  Duorum  Cunfulum  altèrent 

toit  plus  hardi,  l'autre  plus  audacior,  alter  prudentior. 
prudent. 

-     De  tous  les  Sénateurs,  les  Senatorum,  alii  Brutï  fao* 


uns  iouoient  l'action  de  Bru-  tum  laudabant,  alii  repreheô- 

tus  ,  les  autres  la  blàmoient,  debant,  alii,  quid  fentirent , 

les  autres  n'ofoient  dire  ce  exprimere  non  àudebant.  Liv. 
qu'ils  en  penfoient. 

Observât  ion  jj. 

i.  On  Te  fert  suffi  $  Alter ,  en  parlant  de  plufieurs,  s'il  s'agit  de  deux 
partie  P.  E.  Alteri  numéro  militum ,  alieri  Ducum  f  erkiâ  pneftabant. 

:  g.  Mais  Ton  le  fert  plutôt  d'Jiit<s,  s'il  s'agit  ,  non  de  deux  partis, 
mais  Amplement  d'une  diftribution  en  deux  membres.  P.  E.  Scholafticq^ 
rum  alii  parent,  alii  renituntur.  Dulus  eft  malus,  cura  alitxt  dicîton, 
aliud  linuilatur.  Cic, 

3.  Au  lieu  de  redoubler  Alter  ou  Alitis  ,  comme  a«x  exemples  précé- 
dons, on  met  quelquefois  umu  au  premier  lieu.  P.  E.  Uuus  ludit,  alter 
ikuict  :  Unus  garrit,  alitis  tilct»  «■./.#  •"  •, 

,  .4.  Il  y  a  CQCOie  d'autres  manières  de  fe  fervix  élégamment  de  cejs 
Adjedifs. 


S  e  c  t  i  ,<*  »    II.    Chapitre  I. 


— 


Exemples. 


Le  fécond  après  le  Roi. 

Ceft  un  autre  (un  fécond)  Virgile. 

J)c  deux  jours  l'un. 

Une  fois  plus  grand  ou  deux  fois 
aulli  giand. 
L*un  foulage  l'autre. 
Ils  le  haufeot  £un  l'autre. 

L'un  vit  d'une  manière  ,  l'autre 
d'une  autre. 

.*  Les  uns  prennent  pb.ifrr  h  certai- 
nes clioies,  les  autres  à  d'autres. 

Un  mal  vient  de  i'auirc;  ou  un 
mal  attire  l'autre. 

Jl  n'a  ectië  d'ajouter  faute  fur 
faute. 

Diverfes  chofes  Tune  fur  l'autre 
m'en  ont  empêché  tous  les  jours. 

Il  racontoic  plufieurs  Choies  dif- 
férentes. 

~lls  jugent  des  mômes  chofes  , 
tantôt  d'une  manière ,  ^antôt  d'une 
autre. 

Ils  s'enfuyent  l'un  d'un  coté  , 
loutre  d'un  autre. 


Mer  à  Rege."  '  '  i  .V.-; 
Lit  alicr  \  iiiiilius. 
Jlt.  ro  qmque  die. 
Alic-o  tento  major» 


'  1 


•  # 

Altcr  aïtjTum  (liMcvat. 
/Hier  alterum  odit. 

Alun  tJ!u  Miore  vivit  ,  vel  eliis 
rdius  vivendi  mos  eft.  - 

Alïi  dûs  xebus  dclcctantur;  vcl 
clha  cHu  délectant. 
AUud  ex  uiio  m  al  util. 

AUud  ex  cllo  peccaro*  i:on  defKtît. 

éUui  ex  clio  me  quotidlè  impe- 
(fïvit. 

AJ'u:  atque  alla  commémorabat. 

,  AUud  aSuts^éç  iisdem  rébus  judi-: 
caut. 

Alïi  ulià  tufugîunt* 


SECTION  II. 
Lu  Tronom. 

CHAPITRE  I. 

Tte  la  manière  de  construire  les  Pronoms  Primitifs,  Qè- 
tnonjlratifs,       PoJJeJfifs.        t  - 

R    e  -  g    l    e     I.  •  ; 

DiligentiJJimus  wjlrûm.  Le  plus  diligent  de  nous  tous. 

uand  il  s'agit  des  Génitifs  pluricrs  Noftrûm,  Veftrûm,  ou 
Nojîri,  Feftri,  on  fe  fert  de  ceux-là  avec  les  tfoms  de  Nom-' 
bre,  les  Partitifs,  les  Comparatifs,  les  Superlatifs,  &  ■ 
%ium;  &  de  ceux-ci  par-tout  pilleurs. 


/ 

J 
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Exemples,  , 

Le  premier  de  nous.  Primer  noftrûm. 

Chacun  de  vous.  Singuli  veftrûm. 

L'un  &  l'autre  de  nous.  Uterque  noftrûm. 

Le  pl  us  grand  de  vous  deux.  Major  veftrûm. 

Le  plus  grand  de  nous  tous.  Maximus  noftrûm. 

Les  yeùx  de  vous  tous,  Veftrûm  omnium  oculf. 

Ayez  foin  de  nous,  comme  Habete  curam  noftri,  ficuÇ 

pous  avons  foin  de  vous.  nos  habemus  curam  veftri, 

Ayez  pitié  de  nous.  Mijerere  nojlri. 

Règle  II. 

<  • 

Ffoar  y  vfcittm  funt  con-  La  virtu  &  le  vice  font 
tratia;  remunerâtur  illa9  hoc  m  contraires,  on  récompenfe  cel- 
punitur.  le-là ,  on  p  unit  celui-ci, 

L/orfqu'on  parle  de  deux  chofes  qu'il  faut  diftinguer  par  les 
Pronoms  Démonftratifs,  on  défigne  la  plus  près  par  Hicjicec, 
hoc;  &  la  plus  éloignée  par  Me,  Ma,  illui. 

Exemple. 

La  parefle  abrutit  le  corps ,  Ignavia  corpus  hebetat ,  /*- 
le  travail  le  fortifie;  celle-là  bor  firmat  ;  IHa  maturam  fe- 
hâte  la  vieiHefle,  celui-ci  pro-    nefhitem,  hic  longam  adolef. 

longe  la  jeuneffe.  •  centiam  reddit.  CVc. 

■  .  i 

Hic ,  marque  ordinairement  une  chofe  préfente ,  ou  dont 
on  vient  déparier;  &  Me,  une  chofe  plus  éloignée.  Cepen- 
dant lorfqu'i!  n'y  a  pas  occafion  d'ambiguïté,  on  met  aflez 
fouvent  Hic  pour  Ille  ;  mais  on  ne  met  pas  JUe  pour  Hic* 

Règle  111. 

Nerunt  omnes  Catonis  falu-        Tout  le  monde  fait  que  le 
tem  cum  Reipublicœ falute  fuif-    fort  de  Caton  étoit  attaché  4 
Jt  conjunStaw*  celui  de  la  République. 

On  ne  met  nns  devant  un  Génitif  un  Pronom  Ddmonftra» 
tif  qui  ait  rap^rt  a  quelque  Nom  exprimé  auparavant;  mais 
ou  Ton  répète  ce  Nom  môme,  ou  on  le  fous  -  entend. 
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.- 


Exempter. 


Tout  le  monde  juge  ,  que  Oranes   judicant   ci  vïtatis 

la  conservation  de  la  ville  eft  falntem  cum  unius  mei  falute 

attachée  à  celle  de  moi  feul.  efle  conjun&am.  Cic. 

De  la  vie  de  vous  feul ,  dé-  Ex  unius  tui  vita ,  pendet 

pend  celle  de  tous.  tmnium.  Cic. 

Observations. 

Cependant  lorfqu'on  parle  d'une  chofc  préferne ,  que  Ton  montre  com- 
me au  doigt,  on  peut  mettre  le  Pronom  Démonftratif  devant  le  Génitif. 
V.  E.  Intcr  omnts  gemmas ,  nu\l*m  fulgentiorem  vidi,  quàm  illam  fratris\ 

Règle  IV. 

» 

Amor  nofirL  L'amour  que  nous  avons 

•  pour  nous  -  mêmes. 

On  fe  fert  fouvent  des  Pronoms  Poûeffifs ,  Meus,  Tuus, 
$uus,  No/îsr,  Vefter,  dans  un  fens  aétif;  &  des  Génitifs  des 
Pronoms  Primitifs  Mei,  Tui,  Suit  Noftri,  Veftri ,  dans  un 
fens  paffif. 

Exemples» 


La  crainte    que  j'ai.  .  Timor  meus. 

La  crainte  qu'on  a  de  moL  Timor  mei. 

L'amour  que  vous  avez.  Amor  tuus. 

L'amour  qu'on  a  pour  vousf  Amor  tui. 

Le  foin  que  vous  avez.  ,  Cura  vejira. 

Le  foin  qu'on  a  de  vous.  Cura  veftri. 

Je  vous  fuis  fort  obligé  du  Grata  mihi  vehementereft, 

fou  venir  que  vous  avez  de  nous,  memària  noftri  tu*.  Cic. 

Observation  s. 

Lorfqu'il  n'y  a  pas  lieu  d'ambiguïté ,  on  peut  fe  fervir  aufïî  des  Poflêf- 
<îfs  dans  un  lens  paftif:  P.  *E.  Nulli  mortalium  injuria  fua  parvse  viden- 
tur.  Sail.  Tua  imago ,  tam  conllmilis  tibi  quàm  poteft.  Plaut.  Non  tam 
med,  quàm  tud  caufd,  doleo  to  non  valere  Cic.  Mai*  on  ne  fe  lcrt  jamais 
du  Génitif  des  Pronoms  Primitifs  dans  un  fens  aétif:  quoiqu'on  emploie 
bien  le  Génitif  d'un  Nom,  taut  dans  le  lèns  actif  que  dans  le  paffif.  P.E, 
Amor  Dei,  l'amour  que  Dieu  a  pour  nous,  on  l'amour  que  nous  devons 
avoir  pvur  Dieu. 

*  4 


i 
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R      E      G      L      E  V. 

Res.  'cecidit  tua  unius  per-  L'affaire  a  manqué  par  terj. 
finaeié.  tetemem  de  vou<  feul. 

vec  les  Génitifs  Unius ,  Soltus  Ipftus  &  femhlables;  au 
lieu  du  Génitif  de*  Pronoms  Primitifs,  mei .  tu»  /«f,  &c. 
on  fe  fert  plutôt  des  Poffetàfs  tuus  %  fuus  &c. ,  qu'on 

fait  accorder  avec  le  Subitaïuif  d'y.fc  dépendent  ces  Génitifs. 

Exemples. 

Par  le  confeil  de  moi  feul.        Meo  unius  cgnfilk  ;  pour  m$i 

unius. 

Par  le  fecours  de  vous  feul.  Tud  foliusope;  pour  tut folius» 
Il  en  juge  par  lui-même.  Ex  fuo  ipfius  onimo  conjçç- 

turam  facit;  pour  fui  i.fius. 
L'événement  de  nous  deux        Nojler  duorum  eventus  id 
,1e  fera  voir.  oft endet  ;  pour  noftrùm  duorum» 

Observation. 

s  ... 

Cependant  avec  omnium,  on  fc  fert  plutôt  de^  primitifs.  P.  E.  Nojînlin 
omnium  adul'fccntïa.  VidcO  yeflrâm  omnium  oculos  in  me  cotijectos.  Cic» 
&  quclquciois  mciue  avec  unius,  comme  on  le  voit  ci-dcûus. 


Règle  VI. 

Nemo  fine  aliqua  quietis  a-  Perfonne  ne  Revient  riche 
iniffione  ditefeit.  fans  perdre  une  partie  de  fou 

repos. 

0  n  fupprime  ordinairement  les  Pronoms  Pofleffifs,  meus, 
JÎuiu ,fuus ,nr>Jler  .vefter,  lorfiu'ils  fe  rencontrent  avec  les  noms 
pater  ,  f rater,  amicus ,  patria,  &  femblables,  fi  le  Pronom  & 

le  Nominatif  du  Verbe  fe  rapportent  à  une  môme  perfonne. 

1  »        '       •»•_..-   •»         .  ... 

Exemples. 

.Aimez  de  bon  cœur  vos  Diiige  non asgrâ  charos  pîç- 

chers  Pères  &  Mères;  &  n'of-  tare  Parentes  ;  Nec  Mairem 

fenfezpas  votre  Mere,  en  vou-  effendas ,  dum  vis  bonus  effe 

lant  faire  plaifir  à  votre  Pere.  Parerai. 

Nul  n'eft  Prophète  dans  Nullus  (cfl)  Propheta  ira 

fon  pays.  Jatrii. 


Digitized  by  Goqgl 


Section  IL  Chapitre  II.  15 

CHAPITRE  IL 

-     Des  Pronoms  son, sa,  ses,  leur,  ou  leurs, 

R      E      G      L      E  I. 

Difcipulw  qui/que  'fuum  di-  Tout  difciple  doit  •  aimer 
lige*  dtbet  mag  jhum,  fon  maître. 

Son,  fa,  fes,  s'expriment  par  fuus  ,  fua,  fuum;  lorfque  le 
Nominatif  du  Verbe  de  la  phra'e  cfl  une  troificme  perfonne 

•  ■ 

du  iingulier,  &  que  fon,  fa}  fes ,  s'y  rapportent. 

4  «  •  1  *  *  1  , 

Exemples. 

Cicero  filium  fuum  mifit  A- 
fhenas,  ut  Cruiptum  audiret. 

Cliriftfonusfuof  parentes  cha- 

rijjlmo,  habere  débet 

Memorice  troditum  eft  anti. 

quiorem  Dejotjro  fulffe  Ludem, 

quàm  pojfejfionetn  fut  m 

De  fia  valetudine  me  certio- 

rem  fecit.        )  v 

Te  tanquun patrem  fuum  diligit. 
s 

•  Règle  IL* 

N'iftis  illius  animum.  Vous  connoiflez  Ton  courage. 

Son,  fa,  fes,  s'expriment  en  latin  par  ejùs,  illius,  &  ijfius, 
quand,  le  Nominatif  du  Verbe  de  la  phra£ ,  où  ils  fe  trou- 
vent, elt  une  première  ou  féconde  perfonne  du  Singulier  ,  ou 
.  line,  des  trois  perfonnes  du  plurier,  &  même  une  troiPieme 
.perfonne  du  fingulier  ;  pourvû  que  ces  pronoms  poilellifs  ne 
s'y  rapportent  pas. 


B  S 
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Cicéron  a  envoié  fon  fils  à 
Athènes, pour  prendre  des  le- 
çons de  Cratippe. 

Un  Chrétien  doit  beaucoup 
aimer  fes  parens. 

L'Hiftoire  nous  apprend  que 
Déjotarus  préférok  1* honneur 
à  fes  biens. 

Il  m'a  fait  favoir  Pétat  de 
fa  fante'. 

,   1|  vous  aime  comme  fon  pere. 


j<5  S     Y      N     T     A     X  E. 

*  f 

"  1 


Exemples. 

Je  connoisfon  courage ,  fon  Novi  illius  animum  ,  novi 
efprit.  ingenium. 

Non  feulement  Céfar  ne  •  Tantumabeft  tutoderit  Pow- 
hait  pas  Pompée;  mais  même  pçium  Cafar;  ut  etiam  ejus vir- 
il eftime  beaucoup  fa  vertu.   '  tutem  plurimi  faciat.  « 

Nous  avons  été  touchés  de  Illius  morte  commoti  fumus. 
fa  mort. 

Vous  avez  tous  entendu  fon  Omnes  illius  fermonem  auii. 
difcours.  ftis. 

Ils  admirent  tous  fa  fagef-  Omnes  illius  fapientiam  £? 
Ce  &  fes  œuvres.  opéra  admirantur. 

R      1      G      L      E  III. 

•  JJJittr  intégrités  valdi  efi  Sa  probité  eft  fort  équivo- 
•ncerta.  t  que. 

i 

V^uand  fon,  fa,  fes,  font  joints  à  un  nom  fubftantif  qui  eft 
le  Nominatif  du  Verbe,  on  les  exprime  ordinairement  par 
ejus,  ou  illius,  i^fius,  fi  ces  pronoms  ne  fe  rapportent  pas  au 
cas  du  Verbe. 

Exemples. 

Sa  vertu  eft  connue  de  tout  Illius  virtus  omnibus  perfpeç. 
le  monde.  ta  eft ,  fcp  cognita.  • 

Ses  affaires  font  embrouil-  Illius  negotia  non  [unt  ex- 
lées.  pedita. 

Règle  IV. 

Sua  eum  vitia  de%rpant.  Ses  vices  le  rendent  difforme. 

Quoique  fon ,  fa,  fes,  foîent  joints  au  nom  fubftantif,  qui 
eft  le  Nominatif  du  Verbe  ,  on  les  exprime  cependant  par 
fuus,  fua,  fuum,  qu'on  fait  accorder  avec  ce  nom  en  genre, 
nombre  &  cas,  quand  ces  pronoms  fe  rapportent  ou  appar? 
tiennent  au  cas  du  Verbe, 


S  !  C  T  I 


II.     C  H  â  t  1  T  R  ï  II. 


*7 


Exemples. 

Sa  fageflele  faitconfiderer.        Sua  eum  commentât  virtns. 
Ses  bonnes  mœurs  le  vcn-        lllum  ulcifcentur  mores  fui. 
geront. 

Ses  Citoyens  l'ont  châffé  de  Hune  fui  cives  è  civitate  eje* 
la  Ville.  ctrunt. 

- 

Observation. 

U  eft  bon  de  remarquer  ici  en  paflfant  que  quifqne  &c.  fe  met  fort  élé- 
gamment après  le  léciproque  J'uus,  fua9  [uum>  quand  on  ne  marque;  per- 
foniie  en  particulier. 

Exemptés. 


Perfonne  n'eft  content  de  fon  fort. 

Chacun  loue  fon  ouvrage. 

Ils  font  venu»  chacun  en  fon 
temps. 

Chacun  fonge  à  foi. 

Chaque  choie  a  fa  faifbn. 

Chacun  doit  protéger  les  fien$. 

Les  Stoïciens  veulent  qu'on  ap- 
pelle chaque  chofe  par  fon  nom. 

Il  faut  que  chacun  s'étudie  à  con- 
nottre  fon  caractère. 

Il  n'y  a  point  de  vertu  qui  ne 
mérite  d'être  louée. 

UEO 


Sua  quemque  fortmut  pcemtet. 
Suum  qui/que  Uiudat  opus. 
Suo  quijque  le.npore  advenit. 

Sibi  quifque  coiifulit. 
Sua  ret  cùique  temptjlmtas  :fl. 
Suos  qui I que  débet  tueri. 
Plactt'  ù.'oïcis  J'uo  quauique  rem 
nomine  cppeUari. 

Suum  quijque  nofeat  hgcnlum. 

• 

Sua  cuique  virtuti  laus  propria  dc- 
hetur. 


Etrum  confuetudine  deUStor. 


J'aime  leur  compagnie. 


<eur  &  Leurs  devant  un  nom  fubftantif  s'expriment  par  eo- 
rum,  iilorum ,  lorfque  le  Verbe  de  la  phrafe  a  pour  Nomina- 
tif une  première  perfonne,  ou  une  féconde.,  tant  du  fingulier 
que  du  plurier,  où  une  troifieme  perfonne  du  fingulier  ,  & 
même  du  plurier  :  pourvû  que  ces  perfonnes  ne  s'y  rapportent 
pas:  mais  quand  le  Nominatif  de  la  phrafe  eft  une  troifieme 
perfonne  du  plurier,  &  que  ces  pronoms  s'y  rapportent,  on 
exprique  leur,  leurs  parfuus,  Jua,  fuum. 
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Exemples. 

Je  fais  leur  volonté.  Eorum  vrtuntati  poreo.  . 

Vous  fuivez  leurs  confejls.  Eorum  conftliafequeris. 

Leur  conduite  eft  approu-  Omnibus  eorum  agendi  ratio 

vé,2  de  tout  le  monde.  probatur. 

Cicéron  aimoit  beaucoup  Cicero  Terentiam  &  Tulliam  . 

Terentia  &  Tullia,à  caufede  mirificè  diligebat , propter  Juin- 

leur  grande  modeftie.  mam  illarum  modeftiam. 

Les  Romains  a  i  moi  en  t  les  MaJJllienfes diligebant  Roma- 

Marfeillofs ,  &  admiroient  leur  ni,  &  eorum  fapientiam  mira* 

fageffe,                         ,  bantur. 

Les  Teres  aiment  leurs  en-  Parentes  dili gunt  libéras  Juos. 
fans. 

Leur  feience  les  rend  or-  «  Sua  eos  inflat  feientia. 
gueilleux. 

Les  orgueilleux  parlent  fou-  Superbi  faSta  fua  jaftitant.  ' 
vent  de  leurs  actions. 

ils  (e  repentent  de  îeurpa-  Ilhs  pœnitet  pigritia:  fut. 

rctïe. 

PIufieurs#aiment  leurs  pro.-  Sua  léilti  amant  vitia,  quia 

près  défauts,  parce  qu'ils  ne  non  fatis  norutit. 
les  connoifTent  prfs. 

*     •/  C    H   A   P  .1  T   R   E     ÏIl  1 
Du  Pronom  réfléchi  $uj,  sibi,  &cf 

R    E    0    L    e  i. 

Negat  *Jfe  id  fecijjç.  H  dit  qu'il  ne  l'a  pas  fait.  , 

■  •  ■  î 

Quand  il,  elle,  lui,  fe  ,  h  ,  la  ,  leur  ,  te  rapportent  au 
Nominatif  du  Verbe,  on  fe  fert  du  pronom  réciproque  fuif  l 
fibi,fe,  pour  ôier  toute  l'ambiguïté  :  mais  -fi  il ,  elle,,  lui,  * 
&c.  ne  fe  rapportent  pas  au  Nominatif  du  Verbe,  on  fe  ferç 
de  w,  illct  &c. 


Section    II.    Chapitre    III.  i9 

■   1   p» 

Exemples. 

Ariovifte  répondit  à  Céfar,     %  Ariovifius  Cœfnri  rejpondit, 
qu'il  n'avoîtpas  déclaré  laguer-    f^n  Je  Gallis  ,  fed  Gallos  fibi, 
re  aux  Gaulois  ,  lirais  que  les    bellum  intuliffe. 
,     Gaulois  la  lui  avoient  déclarée. 

Demoflhene  difoit ,  qu'il  é-        Demojîhenes  dolere  fe aieb.it 
toit  ftché,  quand  le*  ouvriers  fe  'fi  quando  opifium  antelucani 
_  levnicnt  plus  matin  que  lui.       viàus  effet  induftriâ. 

Diogene  ordonna  qu'on  le        Diogenes  projicije  jujfit  in- 
jettit  à  la  voirie.  "  humatum. 

Il  femble  que  Trebatius  fe        Trebatius  fibi  deeffevidetur. 
néglige. 


Denis  fe  bruloit  le  poil  avec 
un  charbon  ardent. 
.  -Caton  s'eft  tué  lui-même. 

*  * 

Il  croitqu'il  lui  importe  peu. 

Ils  croient  qu'il  leur  impor- 
te beaucoup. 

Céfar  vint  à  Marfcille  <Sc  la 
fit  aflîéger. 


Dionifius  candente  carbone  fi. 
bi  adurebat  capillum. 

Cato Je  interjecit. 

Parviju  i  intereffe  putat. 

Permagni  Jud  intereffe  pu- 
tant. 

Majfiliam  venitTisfar,  eam> 
que  jujfit  obfideri. 


On  croit  que  Pofnpée  le  tua.        Cred  tur  Pompcius  eum  in- 

terjeciffe. 


II. 


Rogaverat  me  Petrus  ut  Je        Pierre  m'avoît  prié  de  le 
aliquandiù  domi  Jervarem.     »      garder  quelque  tems  à  la  maifon. 

I  arrive  fouvent,  qu'on  fe  fort  du  pronom  Juit  fibi,  Je  , 
.quoique  le ,  lui ,  &c.  ne  fe  rapportent  pas  directement  au  Nomina^ 
tif  du  Verbe,  &  qu'on  puiOe  fe  fervir  de  is,  ille  &c.  mais  oa 
le  fait  parce  qu'il  n'y  a  point  d'ambiguité  à  craindre. 

Exemples. 

t  Céfar  m'a  prié  de  le  venir  Cœjar  me.rogavit,  ut  ad  Je 
voir-      .  /    venirem. 

II  n'avoit  pu  me  perfuader        Mihi  perjuadere  non  pot*  s 
»    de  le  renvoyer.  rat,  ut  Je  dimitterem. 
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J'ai  dit  ceci  de  moi-mènie , 
afin  que  Tubéron  ne  fe  pût 
plaindre  ,  fi  je  difois  les  mê- 
lnes  chofes  de  lui/ 

Il  étoit  fâché  que  Céfarlui 
eût  préféré  un  homme  de  baf- 
fe naiiîance. 

Ma  Merc  m'a  arrêté  afin 
que  je  l'accompagnalTe  à  fon 
retour.! 

Mon  Pere  m'avoit  ordon- 
né de  le  venir  voir  de  bon 
matin. 

Ô  B   S  E   R  V 


ti*c  proptereà  de  me  dixi, 
ut  mihi  Tubero,  cum  de  fe  eth 
dem  dicerem ,  ignnfceret. 

M»!efte  ferebat  quoi  Cafar 
fibi  novum  hominem  prœtulif 
Jet. 

Mater  mea  me  remorata  eft% 
ut  fe  comitarer  in  reditu.  Cord. 

Pater  meus'me  jufferai  u% 
fe  convenirem  benè  manè. 

A  T  I  O  N  S. 


On  fe  fert  auffi  des  réciproques,  lorfqu'ils  fc  rapportent  à  un  autre  Cas, 
q\n  puirte  s'expofer  par  le  Nominatif.  P.  E.  Gaudes  frotrem  meum  fe  & 
ses  luas  curare  ;  c'elt-à-dire  ,  quod  frater  meus  fe  &  résilias  curet.  Vi- 
'  di  hominem  trijlcm  in  calamitate  fnd:  c.  d.  qui  triftis  erat  &c. 


fans 
çuemqL. 

ment  le  réciproque  devant  quifque;  &  que  lî  Virgile  a  die  Qjiifque  fuci 
patimur  mânes  ,  c'eft  par  licence  poétique. 

y.  Si  dans  une  phrafe  il  y  a  deux  Verbes  de  différente  perfonne ,  on 
fe  fert  des  réciproques  lorfqu'ils  fe  rapportent  au  Nominatif  de  celui  qui 
ell  «H  la  ;,me  perfonne.  P.  E.  TUnet  ne  déferas /h  Ter.  Fratrem  roeavi  ut 
ftu:m  mihi  equum  cur.imodareî.^  • 

4.  Mais  fi  les  deux  Verbes  font  de  la  jme  perfonne,'  oh  fe  fert  des  ré- 
ciproques lorfqu'ils  fc  rapportent  au  principal  Nominatif,  qui  ell  ordinai- 
rement le  piemier,  quelquefois  aufii  le  Uer..icr;  &  du  démonftratif  ipfe% 
loriqu'il  fe  rapporte  à  l'autre  Nomina.if.  P.  E.  PUUius  pifeatores  roga- 


rogarunt 

Jeia  ,  ut  ip/ius  vitatn  d-.fendcret* 

5.  Lorique  le  iéns  elt  clair  par  lui-mè»ue,  on  peut  mettre  le  démonf- 
tratif pour  le  réciproque.  P.  E.  Omncs  boni  quantum  in  ipjis  fuit ,  Cîefa- 
rera  interfecerunt  ;  epour  in  fe  fuit.)  Ea  ferre  molellifhmè  homines  fo- 
Irînt,  qu;e  tpforum  culpa  contracta  faut;  (pour  culpd fud.)  Cic. 


•  * 


(pour  gradu  ci  us.)  Val.  Max. 

<6.  Quelquefois  pour  éviter  l'ambiguïté ,  on  tourte  l'acW  en  paffif.  P* 
E.  Petrus  atnat  eos'rt  qiïws  amatur  ;  C»u  lieu  de,  qui  amant Je. ) 


1 
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Règle  III. 

Non  ss  fum  qui  tibi  injîdiu*  Je  ne  fuis  pas  homme  à 
ri  velim.  vous  furprendre. 

C  es  manières  de  parler,  il  rieft  pas  homme  à,  il  n'eft  pas  té* 
Jablede,  s'expriment  par  i7,  es,  id,  qu'on  fait  accorder  en 
genre,  en  nombre  &  en  cas  ,  avec  le  nom  Subftantif ,  ou  le 
pronom  auquel  elles  fe  rapportent,  &  on  yjointjttî,  que, 
quoi  avec  le  Subjon&i£ 

Exemples. 

Le  Roi  n'eft  pas  homme  à  R*x  non  is  eft ,  qui  obtrêc- 
ajouter  foi  à  ce  que  difent  tatorum  fermonibiis  fidem  hâ- 
tes médifans.  beat. 

Je  ne  fuis  pas  homme  à  en  Non  is  fum  qui  allis  ira- 
impofer  aux  autres.  ponam. 

Lentulus  n'eft  pas  capable  .  Non  rs  eft  Lentulus  qui  ms 
de  nous  tromper.  de  expiât. 

Je  ne  crois  pas  que  tu  'fois  Non  credo  te  effe  eum  qui 
homme  à  faire.  facias. 


C   H   A'PITRE  IV. 

Du  que  Relatif  9  ou  Adverbe. 

Il  y  a  deux  fortes  de  que ,  l'un  qu'on  appelle  Relatif,  &  l'au- 
tre que  l'on  confldere  comme  Adverbe. 

,      R      R  •  G      L      E        I.  • 

Deus  quem  adoramus.  Dieu  que  nous  adorons. 

Le  que  Relatif  fe  connoit,  quand  on  peut  le  tourner  par 
lequel,  laquelle,  lej quelles,  quelle  chofe?  &  alors  il  s'expri* 
ine  en  latin  par  qm,  quœ ,  quoi,  qui  doit  s'accorder  en  gen- 
re &  en  nombre  avec  fon  Antécédent,  &  de  plus  fe  mettre  au 
'  cas  du  verbe  fuivant.  L'Antécédent  eft  le  Subftantif  qui  pré- 
cède le  Relatif  &  auquel  il  fe  rapporte.  Souvent  dans  l'inter- 
rogation le  Relatif  précède  fon  Antécédent. 
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Exemples* 

■  II  ne  put  atteindre  la  nour-  Non  potuît  attingere  cihurn 
rîture  qu'il  dufiroie.  quem  appctebat.  (Ph.  L.  I- 

'    ,  Fab,  IV.) 

Von?  avîez  appris  bien  des*       Multa  didiceras  quorum  nunc 
chofes  que  vous  avez   ou-    oblitus  es. 
bliées  à  pvéfent. 

Les  juftes  que  Dieu  favorife.        f*ftïi  qnibus  Deus  faveu 

Les  fcîenccs  que  j'étudie.  Scimtiç  quitus  ftudeo. 

Ceux  que  vous  flattez  fe  Ili  quitus  aduiuris ,  te  ir* 
moquent  de  vous.  rident.  . 

La  vertu , que  les perfonnes  Virtu?  q'Htrn  fapientes  dïvi- 
fages  préfèrent  aux  riebeties.    tiis  ante  onunt* 

Que  faites- vous  ?  igis? 

J'ai  lu  le  livre  dont  vous    Legi  hbrum  cujus  es  authôr; 
êtes  auteur.  u 

Réglé  II: 

... 

L'animal  que  nous  appel-  Animal  quem  canem  voca? 
ions  chien.  mus. 

Le  Relatif  étant  entre  deux  Subftantîfs  de  différetfs  genres  >. 
s&ccorde  quelquefois  avec  le  dernier,-  • 

Exemple?. 

L'animal  raifonnable  que  Animal  plénum  rntionis,1 
nous  appelions  homme.  quem  vocaTjus  homineui. 

Pompée  qui  fut  l'ornement  Pompeiiu  quod  pOpuH  Rû-* 
du  peuple  Romain.  mani  ornamentum  fuit. 

K       F.      G      L     E  UL' 

LeUio  cui  Jîudere  debemus.        La  leçon  que  nous  devonr 

étudier. 

Quand  il  y  a  deux  Verbes  de  fuite  après  le  que  ,  il  fe  met 
au  cas  du  fécond. 


Exem- 
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Exemples, 

La  leçon  que  vous  devez  '     Le&io  cui  debes  Jludcre. 
étudier. 

Les  Ecoliers  que  je  veux  Difcipûli  quitus  volo  fet» 
favori  fer.  vere. 


R 


Quam  qui/que  à  Deô  tulit 
f$rtemt  in  ei  perfeveret. 


L 


£    ■    IV.  . 

Qué  chacun  refte  dans  Té* 
tat  auquel  Dieu  l'a  appellé. 


es  bons  Auteurs  font  Couvent  accorder  en  Cas  le  Relatif 
avec  un  Antécédent,  c'eft-à-dire ,  avec  le  Nom  auquel  il  fe 
rapporte;  alors  ils  mettent  dans  l'arrangement  des  mots,  l'An-N 
técédent  après  le  Relatif,  &  ils  ajoutent  fouvent  un  des  Pro- 
noms déwonftratifs  poux  accompagner  le  Verbe  fuivant. 

Exemples: 


■  * 

J'ai  poli  par  des  Vers  de  fix 
pieds  la  matière  que  fon  Au- 
teur Efope  a  inventée. 

Pompée  a  mis  fin  à  cette 
grande  guèrre  qui  opprimoit 
toutes  les  nations. 

Vous  pouvez  foutenir  la  ré- 
putation que  vous  avez  ac- 
quife. 

Que  chacun  s'exercê  dans 
la  profeffion  qu'il  fuit. 


JEfopus  Author  quam  mats- 
riam  reperit,  hanc  ego  polivi 
Verfîbus  fenariis  Ph.  L  L 

Bellum  tantum  quo  belle  om- 
nes  premebantur  ,  Pompeius 
confecit.  ■ 

Quam  tui  expeStationem  con- 
citalli ,  hanc  tueri  ac  fuftine- 
re  potes. 

Quam  quifque  novit  artem  , 
ià  hàc  fc  exerceat.  Cic. 


T   I    O    N  S. 


4,  Le  Relatif  doit  être  confiddre*  comme  étant  entre  deux  Cas  d'un  mê- 
me fubflantif,  exprimés  ou  fous-entendus;  il  s'accorde  avec  l'aino-cédent 
en  Genre  &  en  Nombre,  &  avec  le  fuivant  en  Genre,  Nombre  &  Cas. 

2.  On. exprime  quelquefois  les  deux  Cas,  furtout  lorfqu'il  y  a  lujet  de 

Juçlque  ambiguïté  ;  comme  dans  l'exemple  ci-dellus;  Bellum  tantem  quo 
ei.'o,  &c. 

3.  Mais  pour  l'ordinaire  on  fupprirae  le  Cas  fuivant.  P.  E.  CojjnofcCs 
ex  iis  Littcris,  quts  Libeno  tuo  Ucdi.  Cic.  fub.  tiiicrdU 
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4.  Quelquefois  on  fous  -  tntend  auflî  l'antécédent  ;  comme  dans  l'exem- 
ple ;  Quam  quifque  novit  arum ,  &c. 

5.  Souvent  même  Ton  n'exprime  ni  l'antécédent  ni  le  fuivnnt.  P.  E.  Sunt 
quibus  in  Satyrâ  videor  nimts^cer.  Hor.  £>//ojviiltperderc  Jupiter  dementat. 

6.  Quelquefois  le  Relatif  fe  rapporte  au  Verbe,  ou  à  tout  le  difeour» 
écédent  ;  &  alors  il  fe  met  au  Genre  neutre.  P.  £.  Uxorem  nunquam 
bui,  quoi  fortunatum  iili  putant.  Ter. 


lia 


E  V. 


C   H  A  •  P  I   T  R 

Du  qui  Relatif.     0  , 

R     X      O     L      £  I. 

Deus  qui  ejl  bonus.  Dieu  qui  eft  bon. 

L  e  Relatif  qui,  devant  un  Verbe  perfonnel,  fe  met  ordi- 
nairement au  nominatif,  &  s'accorde  avec  fon  Antécédent  en 
genre  &  en  nombre.  Si  cependant  il  étoic  devant  un  de  ce» 
cinq  Verbes  impcrfonnels  ptnitet,  pudet ,  miferet ,  tœdet ,  pi- 
gct,  il  faudroit  le  mettre  au  Cas  que  régiflent  ces  Verbes» 

#  Exemples. 

Le  geai  ramafla  des  plumes      Graculus  fuftulit  pennas  qu© 


qui  éioient  tombées  à  un  Paon. 


deciderant  Pavoni.  (Ph.  L.  L 
Fab.  III.) 

Odi  fapientem  qui  fibi  non 
fapit. 

Sapientia  qua  divitiisprîcftat. 


Adolefcentes  quos  fapientum 
confiliis  non  paruhTe  pœnitet. 


,  ,  Je  hais  le  fege  qui  n*eft 
point  fage  pour  lui-même. 

La  fagefle  qui  vaut  mieux 
que  les  Richefles. 

Les  jeunes  gens  qui  fe  re- 
pentent 'de  n'avoir  pas  fuivi 
les  avis  des  perfonnes  fages. 

Obsertatton. 

Si  le  qui  relatif  étoit  devant  un  Verbe  françois  palïif,  qui  n'eût  pas^de 
paflif  en  latin ,-'  alors  on  changeront  le  paflif  en  a<ftif ,  &  le  qui  fiançoi» 
deviendrait  le  cas  du  Verbe  latin,  &  le. cas  du  Verbe  paiïir  françois  de- 
viendrait le  Nominatif  du  Verbe  Latin. 

Exemples, 

Les  médians  qui  font  haïs  de  tout  '      Improbi  quoi  omnes  oderunt. 
le  monde. 

Les  Ecoliers  qui  font  frvorifés  de        Difcipuli  quibus  ludi  magifter  fa- 
leur  maître.  ver. 
Cicéronqui  cil  admire  de$  favana.        Ciccro  quem  Dofli  admirantur. 
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R     I     O      L     X  III. 

% 

cui  placer*  debomus.  Dieu  à  qui  nous  devons  plaire. 

Quand  il  fe  trouve  dans  une  phrafe  le  Relatif  à  qui,  il  fa 
met  au  Datif. 

Extm;les. 

Que  m'importe  à  qui  je  Quid  refert  meâ  cui  fer- 
ferve  ?  viam  ?  (Ph.  L.  1.  Fab.  XV.) 


R      M       G  L 


IV. 


A  quo  êgnitus.  Par  qui  aiant  été  reconnDi 

far  gui  ou  aV  qui  fe  mettent  à  l'ablatif. 

Ëxmpks. 

Par  qui  ayant  été  repouffé.  A  quo  repulfus.  (Ph.  L.  £ 

Fab.  ili.) 

De  qui  le  tenez-vous?  A  quo 


R    i    q  l 


V. 


Je  fais  ce  que  vous  voulea 
faire. 


Nwi  qu*  fâctre  inttndit 

o    ,  "  / 

V<uand  ts  &  Qui ,  étant  mis  de  fuite ,  fe  rencontrent  au  mé* 
me  cas,  on  fupprime  Is;  mais  s'ils  font  en  divers  cas,  on 

les  exprime  tous  deux. 

»  • 

ExtfopU. 

J'approuve  ce  que  vous  di-    ^robo  qùa  dicis. 

tes. 

Je  prens  plaifir  a  ce  que  vous    Dcleftor  Us  quœ  dicîs, 

dites.  j 


C  * 
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CHAPITRE  VI. 
Qui,  Quje,  Quod,  avec  le  Subjon&if. 

Règle  I. 

TVWno  >JÎ  gui  non  velit  ejfe  II  n'y  a  perfonne  qui  ne 
beatus.         .  fouhaitc  d'être  heureux.  • 

L  c  Relatif  Qui9  qua  ,  ^«oi,  régit  le  fubjon&if,  quand  il 


eft  entre  deux  Verbes ,  après  une  négation ,  ou  une  interro- 
gation ,  ou  un  doute,  ou  pour  afin  que,  ou  tel  que. 

Exemples* 

Il  n'y  a  perfonne  qui  mé-  Nemo  eft  qui  virtutem  m* 

prife  la  vertu.  temnat. 

Y  a-t-il  quelqu'un  qui  pen-  Eftne  eïiquis  qui  kà  fery- 
fe  ainfr?                            -  tiat  ? 

Il  y  a  des  gens  qui  penfent*  Sunt  qui  putent. 
Quel  eft  l'homme  qui  en-  Quis  eft  qui  Fabricit  cum 
tendant  nommer  Fabricius  ,  voluptate  aliquâ  &  benevolen- 
n'aic  de  la  joie  &  ne  reflente  tiâmemoriam non ufurpetï quis 
pour  lui  de  l'affection,  &  au  autem  eft  qui  Tarquinium. Su- 
contraire  qui  ne  hait  point  perbum  non  wfcrit? 
Tarquin  le  fuperbe  ? 

Prenez  garde  à  ce  que  vous  Vide  quid  die  as  &  eut  die  as* 
dites ,  &  à  qui  vous  le  dites. 

Envoyez  quelqu'un  qui  m'a-  Mine  qui  me  moneat.  ' 
vertifle. 

Je  fouhaite  que  vous  ayez  Utinam  liberi  tibi  contîn- 
tes enfans  ,  qui  imitent  vos  gant  ,  qui  virtutes  tuas  imi- 
vertus.  tentur. 

■  •  w  ReoliII. 

I  #*  •»  *  «  .         ■  f 

Volo  ut  ftudeas  ,.  qnod  ta-        Je  veux  que  vous  étudiez, 
#    men  abfque  fanitatis  detrimen*    pourvu  cependant  que  voug 
te  fiât.  puifliez  le  faire  fans  altérer 

votre  fanté. 

Qjied,  Ggmfaîit pourvu  que,  fe  met  au  genre  neutre*  &  ré- 
git le  fubjonflif. 
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Exemple?. 

Je  fuis  d'avis  que  vous  ve-  Cenfeo  ut  hùc  venias %qued 
niez  ici,  pourvu  que  ce  foit  commodo  tuo  liât;  vel ,  quoi 
fans  vous  incommoder.  line  moleftiâ  facere  pojjis. 

R      E      O      L      1£        III.  » 

Qua  audivi  à  pâtre  hac  lo-  Je  ne  dis  que  ce  que  j'ai 
quor.  appris  de  mon  père. 

L  e  Relatif  qui,  qnœ  ,  quoi,  tant  au  fingulîer  qu'au  plurîer, 
fe  met  élégamment  fans  ou  devant  les  Pronoms  hic  ,  is  ,  &c. 

Exemples. 

On  ertime  ceux  qui  font        Qui  &  virtute  prasdïti  funt 
vertueux  &  qui  fervent  Dieu.*    &  Deum  colunt,  œftimantur. 
Mettez  maintenant  en  ufage  les        Çhia  didicifti ,  ils  hoc  tem- 
ç hofes  que  vous  avez  apprifes. .  pore  utere. 

Règle  IV. 

j 

Quantâcunque  fis  fcientid  ,  Quelque  fcience  que  vous 
phirima  adhuc  ignoras.  ayez  ,  vous   ignorez  encore 

bien  des  chofes." 

O  n  peut  exprimer  quelque  en  deux  manières  :  ou  par  îesAd- 
jettifs  quantufeumque  ,  Quicumque  &c.  Qualifcumque  &c.  qui 
s'accordent  avec  le  Subftantif  qui  fuit ,  *lorfque  quelque  eft 
joint  2  un  nom  Subftantif:.  ou  par  quantumvis,  qnar.tumlibet , 
devant  un  Adje#if  ou  un  Adverbe,  &  le  Verbe  fuivant  au 
Subjonâtif. 

Exemples. 

Quelque  fagefle  que  l'on  ait,  '     Qttantdcumqve  fis  fapientîà , 
on  ne  peut  prévoir  l'avenir.      non  potes  futura  profpicere. 
Quelque  route  que  vous  teniez.        Quemcumque  curfuin  teneas. 

Il  eft  fâcheux  de  maltraiter        Homines  benevolos ,  qualej* 
de  paroles  des  perfonnes  bien    cumque  fint ,  grave  eft  infequi 
intentionnées  ;  quelles  qu'el-  contumeliâ. 
Jes  puiffent  être. 

Quelque  habile  qu'il  foit,        Quantumvis fit  do<5tus,muV 
il  ignore  bien  des  cjiofes.         ta  ignorât. 

Ci 
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R  2 


L  X 


V. 


v 


Quis  Pompeïo  ma/V? 


Qui  a  été  plus  grand  que 

Pompée  ? 

> 

C^tiand  on  fe  fert  de  qui,  quel,  quelles,  pour  interroger  ou 
marquer  fbn  étonnement,  on  les  exprime  en-  latin  par  quis, 
qua,  quoi,  vel  quidl 


Ex  emplit. 


Qui  de  vous? 


Qui  a  eu  dans  la  Orece 
plus  de  réputation- que  Thé- 
miitocle  V 

Qui  a  été  plus  puiflantque  lui? 

Quelle  femme  vous  a  dit  cela? 

Quelle  inimitié! 

Quel  chagrin  I 

Quelle  joie! 

Qu'y  a-t-il  de  nouveau? 

*  * 

R     K  c 


Quis  veftrûm  ?  quis  ex  vq- 
bis  ?  quis  inter  vos  ? 

Quis  ciarior  in  Gtxcii  Thç- 
mtttocle? 

Quis  potentîor? 

Quœ  mulier  tibî  iftud  dixit? 

Quœ  inimicitia  > 

Quis  do  I  or  I 

Quoi  gaudium  l  vel  quid  gan- 
diil 
Quid  novi  ? 


L  E 


Utsr  eft  magis  laudandus.        Lequel  des  deux  eft  le  plus 

rfne  qui  virtutem  prœclari  lau.  eftimable ,  de  celui  qui  parle 

dibus  effert,  an  qui  eam  Jec  magnifiquement  de  la  vertu  , 

tatur  ?  ou  de  celui  qui  la  pratique  ? 

X-/orfqu'on  parle  de  deux  chofes  ou  de  deux  perfonnes ,  & 
qu'on  les  compare  l'une  avec  l'autre ,  on  exprime  le  qui  inter- 
rogatif,  ou  lequel  ou  laquelle  par  uter \  utra,  utrum,  qu'il  faut 
faire  accorder  en  genre,  &  en  nombre  avec  le  nom  du  plus 
noble  genre,  &  le  mettre  au  cas  du  Verbe,  auquel  il  eft 
joint.  Mais  f\  on  parle  de  plufieurs,  on  fe  fert  de  Quis, 
Quee,  Quid,  comme  dans  la  règle  précédente. 


- 
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Exemples. 

<Jui  ou  lequel  des  deux  é-        Uter  fu't  fapientior  ,  C?> 
toit  le  plus  fage,  de  Céfar,    famé,  anCato? 
ou  de  Caton  ?  % 

Qui  de  vous  deux  ?  Uter  veftrôm  ? 

Laquelle  de  ces  (Jeux  ver-        Utran  pluris  œftimas ,  pru-' 
tus  eftimez-vous  le  plus  ,  de    dentiam,  an  fortkudinem? 
U  prudence ,  ou  de  la  force  ? 

Lequel  des  deux  favorifez.       Utri  faves? 

TOUS  ? 

Lequel  des  deu»  a  frappé        Uter  utrum  percujfn  ? 
l'autre? 

Lequel  des  deux  vous  vou-        Vterlibet ,  utervïs. 
drez. 

Lequel  de  vous  deux  rem-  Uter  veftrûm  psemiuin  tol- 
portera  le  prix  ?  let  ? 

Observation    sur  Quis. 

Après  le  qui  ^interrogatif,  on  mec  le  Verbe  au  prdfent  du  fubjoneuf, 
^uoùiue  le  François  marque  un  imparfait,  ou  urf futur. 


pxempUs. 


Que  feriez-vous  ? 

Qui  croiroit? 
.Qui  pourroir  douter? 

Qui  elt  Tbomme  qui  n'admirera  Quis  virtuus  fplendorem  non  ap- 
point l'éclat  de  la  vertu?  returf 


QuU  agas? 
Quis  credat  f 
Quis  dubitet? 


R     »>    O     L     R  VII. 


Qub  quis  diligenîior ,  eù  doc-  Plus  on  eft  diligent,  plttf 
tior  evadit.  on  devient  (avant. 

O  n  met  Quis,  qua,  quoi,  quid;  pour  Jliquis ,  aliqua,al$. 
quodt  aliquid  ,  après  les  particules ,  ./»  ,  nifi,  an,  num  ,  ne, 
ouo ,  ftve  ,  &  femblables. 
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Exemples. 


Si  quelqu'un  dît. 

Si  quelqu'un  n'a  pitié  de 
nous.  ' 

Vous  plait  il  quelque  chofe? 

De  peur  qu'il  n'arrive  quel- 
que défallre. 

Plus  on  eft  pauvre ,  plus 
on  eft  heureux. 


Si  quis  dicat. 

Nifi  quis  nos  refpexerit. 

Num  quid  vis? 

Ne  quœ]  clades  accidat. 

Quà  quis  pauperior ,  eè 
beaiior  eft. 


QlSERVAT  ION. 

De  môme  y?  quando  ,/icubi ,  ftcunde  ,pour  fiaUqumdo%  fi  àlkuVi  yfmlicim~ 
et .  &  ne  quando , necubi ,  necundè;  pour  tu:  aliquandb ,  m  alicubi-^ ne alicundc* 


CHAPITRE  VII. 

Du  Que  adverbe  au  commencement  d'une  Fbrafe. 

R     Z     OLE  I. 

».       »  ;  .      i  i, 

Quot  numerofti  nummos?  Combien  avez-vous  comp* 

té  d  éçus  ? 

Si  la  particule  que  t  flgnifiant  combien,  fe  trouve  devant  un 
Nom  Subflantif  fignifiant  une  chofequi  fe  puifle  compter,  on 
J'exprime  en  latin  par  quot ,  ou  par  quàm  multi ,  multa  ,  mul- 
ta, qui  s'accordent  avec  le  Subftaniif  fuivant  en  genre  &  en  cas. 

Exemples.  - 


Que  de  foldats  ont  été  tues  ! 

Que  j'ai  vu  de  maifons! 

Que  de  maux  talonnent  les 
hommes  ! 

Qu'il  arrive  de  chofes! 

Qu'il  y  a  de  gens  dans  l'er- 
reur ! 

Qu'il  promet  de  chofes! 

•  i  * 


Qiiot  milites  defiderantur , 
vel  occifi  funt  ! 
Quot  vidi  domos  ! 
Qtiot  mala  impendent  ho* 
minibus  ! 

Quàm  multa  eveniunt! 
Qiiàm  multi  in  errore  ver- 
fantur! 

Quot  pollicetur  tes  !  quàm 
multa  pollicetur  ! 
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Règle  IL 

giensfc»  «fo/t/cenr  âijftlu.       Q!ie  de  chagrin  fe  prépa- 
Hu      prierai  rftto*  /  re  un  jeune  homme  débauché  î 

Si  le  Nom  Subftantif  fignifie  une  chofe  qui  ne  fe  puiiïe  pas 
compter;  on  exprime  le  fut,  par  quantum,  avec  le  génitif; 
ou  bien,  par  auantus y  quanta,  quantum,  qu'on  fait  accorder  en 
genre',  en  nombre  &  en  cas  avec  le  nom  Subftantif  auquel  il 
fe  rapporte. 

Exemples, 

Que  les  efprits  fe  trompent  î  Quantum  erroris  eft  in  anîmîs  î 
Que  j'ai  eu  de  cha-rin  de        Quantum  cepi   dohris  ex 

la  mort  de  Cufar  !  morte  Caslarîs! 

Que  votre  frère  fait  paroi-        Q>*nt  m  tuus  frater  pra;  fe 

tre  de'jnodeftie  J  fert  modeftiam  ! 

»  *  ✓ 

•Règle  ni 
Qtiàm  pauci  funt  adolefcen.        Qu'il  y  a  peu  de  jeunes 
tes  verè  Çhriftiani  !  gens  qui  foieàt  véritablement 

Chrétiens  ! 

Lorfque  la  particule  que  eft  fui  vie  de  peu;  fi  le  Nom  qui 
fuit  marque  une  chofe  qui  ne  fe  puifle  pas  compter,  on  fe 
fert  de  quàm  parùm  avec  le  Génitif.  Si  la  chofe  fe  peut 
compter,  on  fe  fert  de  pauci,  œy  a,  qu'on  fait  accor- 
der avec  ie  fubftantif  en  genre  &  en  cas. 

Exemples. 

Qu'il  y  a  peu  de  fagéffe!  Quàm parùm fapientia  ineft! 

Qu'il  y  a  peu  de  gens  vé.        Quàm  pauci  Cunt  verc  docttl 
ritablement  favans  • 

R     E     G     L     E  IV. 

Quàm  fapiens  eft  !  Qu'il  eft  fage  ! 

Quand  la  particule  que  ,  qui  eft  au  commencement  dune 
phrafe  fe  rapporte  â  un  Nom  Adjeélif,  ou  à  un  Adverbe;  on 
l'exprime  en  latin  par  quàm  ,  ou  par  ut-  '* 

C  5 
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Exemples. 

l  QueLentulus  a  un  beau  na-  Q«<*m  /t^ra/i  iW»/.?  Len* 

turel!  ' 

Qu'il  cft  malaifé  de  garder  Qyam  difficilis  efi  virtuîii 

longcems  les  apparences  de  là  diuturna  fimulath  ! 
vertu! 

Qu'il  eft  civil.  Q*àm  urbanus  ! 

Qu'il  fe  conduit  fagementl  ;Q«''w  fapienter  vitam  inflt* 

tuitJ  Ter.  J 

Qu'il  a  de  finette  ,  oîi  il  Ut  cautus  efi ,  ubi  nihil  efi 

n'en  faut  point  avoir  !  ppus  ! 

.  Que  la  chofe  va  bien  !  Quàwi  belle  fe  r«  Imbet! 

Que  cela  eft  plaifantl  facetèl 

Règle  V. 
g«a?itùn.  te  «.pic  I  Que  je  defire  de  vous  voir! 

On  exprime  diverfement  la  particule  que ,  lorfqu'elle  fe 
trouve  devant  un  Verbe  au  commencement  d'une  phrafe  ;  & 
ces  différentes  manières  de  l'exprimer  dépendent  du  fens  ds* 
difeours;  car  fi  on  peut  ia  tourner  par  combien,  on  l'exprime 
ordinairement  par  quantùm*  quelquefois  par  quàm,  &  toujours 
par  quanti,  quand  elle  efi  jointe  aux  Verbes  d'eftiine  &  de  prix* 

Simples. 

Que  je  vous  aime  !  Quanti.»  te  diligo,  ou  quàm 

te  amo  l 

Que  les  hommes  aiment  à  Quàm  cupiunt  hemtois  lau- 
ttre  loués  l  dari  ! 

Que  je  voudrois  que  vous  Q?am  vellem ,  ut  ad  omnes 
priffiez  tous  les  moyens  de  benè  audiendi  partes  te  exci* 
vous  f%ire  eftimer  !  tares!  , 

Que  j'ai  d'eftiine  pour  vousl        Qiianti  te  aflimo  ! 

Que  coûte  ce  Livre  ?  Quanti  confiât  hic  Liber  ?  * 

Que  vous  êtes  éloigné  de  Quantum  abes  à  majorum 
la  vertu  de* vos  Eçresi  .  tuorum  virtutel 

la  -l  »  -       .         -  *  fT        '     •  f* 
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R    e    o    l    ï  VL 

Ufirwro  wzrtitfix  amorem  in  Que  ne  puis-je  vous  porter 
U  accendam  !  à  aimer  la  vertu  ! 

Quand  la.  particule  que  marque  l'envie  qu'on  a  de  faire 
quelque  chofe ,  on  l'exprime  en  Latin  par  Utinam  ,  qui  veut 
dire  plût  à  Dieu  qui,  avec  le  Subjonctif. 

Exemples. 

Que  ne  puis-je  vous  rendre  Utinam  par  pari  referre  pof- 
la  pareille  1  '  fim9 vel , utinam  mihi  detur  re* 

ferendi  locusl 

Que  ne  fuisTje  en  état  de  Utinam  de  te  lenè  mercndi, 
vous  rendre  fervicel  mihi  facultas  detur! 

*  Règle  Vil. 

- 

Modeftia  vejlra  neta  fit  ci».  Que  votre  modeftie  foit  con- 
nibus.  nue  à  tout  le  monde. 

Que,  au  commencement  d'une  phrafe  fans  interrogation,  ni 
admiration  &  fuivi  d'un  Verbe  ,  h'eft  point  exprimé  ,  l'on 
met  feulement  le  Verbe  au  Subjonctif,  principalement  dans 
les  fouhaits  &  le  commandement. 

Exemples. 

•  •  • 

Que  Dieu  veuille  vous  aider  i        Deus  te  velit  juvare  ! 
Vite  qu'on  m'ouvre  la  porte.        Aperite  aliquis  aQutttm  of- 

tium.  Ter. 

Qu'il  ne  forte  point,  mais  Non  exeat ,  fed  hic  maneat, 
qu'il  demeure  ici. 

Que  cela  foit  ainû*.  '        Jilud  ita  fit. 

Que  je  voudrois  bien  que        Velle m  te  fludere* 
yous  étudiaffiez. 

Règle  VIII. 
Quinftudesl  Que  n'étudiez-voust 

Quand  on  fe  fer(  de  la  particule  que ,  pour  interroger ,  6; 
qu'elle  eft  fuivie  d'une  négation ,  on  l'exprime  avec  la  néga- 
tion par  qum,  ou  curnon:  on  l'exprime  par  quid  lorfqu  elle 
lignifie  quelle  chofe. 


- 
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Exemples. 

Que  ne  vous  hâtez-vous?  Quin  pmperasî 

Que  ne  profitez  -  vous  de  Quin  tu  urges  occqfionem  if. 

cette  occafion  ?  tam  t 

Que  ne  dites -vous  en  un  Quin  tu  uno  verbo  die  quid 

mot  ce  que  vous  me  voulez  ?  eft  quod  me  velis  ?  Ter. 

Que  ne  faites- vous  ce  que  Quin  parentum  tuorum  ftu. 

vos  parens  fouhaitent?  (Jiis  obfequeris? 

Que  n'étudiez  -  vous?  Cur  iitteris  non  dasoperam? 

quin  ftudes?  cur  won  ftudes  * 

Que  ne  fort-  il  ?  Quin  exit? 

Que  penfez-vous  des  ri-  Quid  de  opibus  fentis  ? 
chefles? 

Que  dirai -je  de  l'amitié?  Qjdd  de  amicitiâ  dicam? 

Que  demandez -vous  ?  v  Quid  quaeris  ? 

Que  veut  dire  ce  concours  Quid  vulc  ad  amnem  con.r 

de  monde  vers  ia  rivière?  cur  fus? 


CHAPITRE  VIII. 

Pu  Que  avec  une  cïr confiance  de  tems,  ou  de  lieu, 

»  -  » 

Règle  I. 

r  «  * 

Nunc  quwn  nobis  lieet  libi.       A  préfent  que  nous  pou- 
'  •  rius  hqui.  vons  parler  librement. 

* 

La  particule  Qiie ,  étant  jointe  à  une  circonftance  de  tems , 
s'exprime  par  quùm,  pour  le  préfent,  l'avenir  &  le  paffé;  ou 
par  ex  quo,  ou  à  fftt,  feulement  pour  le  paflTé. 

.y 
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Exemples. 

"Maintenant  que  vom  de-        ivunc  quùm  fapientior  effb 
vriez  être  fage.  Beberes. 

Le  tems  viendra  que  vous  Vtniet  iempus,  quùm  te  il. 
vous  en  repentirez.  lius  paenitebit  ;  vel  ;  Erit  ubi 

te  illius  pzenîfebit. 
Il  y  a  longtems  qu'il  s'en       Diù  eft  quùm  ibiit  ;  vel;  - 
eft  allé.  Jamdudùm  abiit. 

Il  y  a  trois  mois  qu'il  eft  Très  exierunt  menfes,  tx 
mort.  f m  i  vel,  à  quo  mortuus  eft; 

vel;  Tribus  abhine  menfibus 
mortuus  eft. 


-/ 


Règle  IL 

Qubqub  fugias ,  mors  ibi  te  Où  que  vous  fuyiez  ,  la 
apprehendet.  k  mort  vous  y  trouvera. 

L  a  particule  Que,  étant  jointe  à  une  circonftance  de  lieu, 
s'exprime  par  les  Adverbes  de  lieu, 

Exemples.  ' 

Où  qu'il  foit;  ou  quelque  Ubi  ubi  fit;  vel,  Ubivis  fit; 
part  qu'il  foit.  vel ,  Ubicunque  fit 

Où  qu'il  aille;  ou,  Quel-  •  Qttàquà  eat;  vel,  Qubllbet 
que  part  qu'il  aille.  eat;  vel,  Quècunque  eat. 

D'où  qu'il  vienne;  ou  De  Undc  undè  veniat  ;  vel, 
quelqu'endroit  qu'il  vienne.       Undêvis'  veniat  ;  vel  ,  Undè- 

libet  veniat.  ' 

Par  où  qu'il  pafTe  ;  ou ,  Par  Qtiàquà  tranfeat;  vel ,  quà* 
quel  qu'endroit  qu'il  paffe,         vis  tranfeat;  vel,  Quàcunque, 

&c. 
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SECTION  III. 


Du  Ferbx 
CHAPITRE  I. 

Concordance  du  Verbe  avec  fon  Nominatif. 


R       E       G  L 


Ego  audio. 


E  I. 

j'écoute; 


T.  /'■•>• 
out  Verbe  perfonnel  qui  n'eft  point  a  l'Infinitif,  a  devant 
foi  un  Nominatif  exprimé  ou  fous -entendu,  avec  lequel  il 
s'accorde  en  nombre  &  en  perfonne.  Ainfî  dans  l'exemple 
prbpofé ,  audio  eft  le  Verbe  perfonnel ,  &  ego  eft  fon  Nomi- 
natif. Ils  fout  tous  deux  à  la  première  perfonne  &  au  finguiier, 
• 

Jutres  Exemples. 


Si  valet  >  bene  e(l;  egê  «#» 
leo.  Cic 

Objequium  amieos,  nerM 
odium  parti.  Ter. 

A    T    1    O    N  S. 


*  Si  vous  vous  portez  bien , 
cela  eft  bien  ;  pour  moi  je  me 
porte  bien. 

La  complaifance%acquiert 

des  amis  ,  la  vérité  des  en- 
nemis. 

O  I  S  E  R  V 

1,  Le  Nominatif  des  Pronoms  perfonnels  ne  s'exprime  que  pour  diftin- 
suci-  &  comme  pour  oppoler  une  Perfonne  à  l'autre ,  ou  pour  marquer 
quelque  emphafe  &  quelque  force  particulière.  P.  E.  Ego  doleo,  tu  ridefè 

Tu  audes  ità  loqui?  .  - 

2.  Les  Verbes  aiurtt,  ferunty  dicunt  &c.  fe  mettent  fouvent  lans  No- 
minatif, en  fous-entendant ,  homincs:  comme  auflî  lucejcit ,  advefpcrafcit , 
mugit ,  plu'ù ,  tonat ,  &e.  en  ious  -  entendant ,  Dcus ,  calum*  natura. 

a.  Quelquefois  un  Infinitif  ou  toute  une  fentence ,  tient  Heu  de  Nomt- 
natif.  P.  E.'Furari,  malum  eft.  facare  cu/pa,  magnum  eft  folatium.  Lie. 

4.  Le  Verbe  qui  a  deux  ou  plufieurs  Nominatifs  ûnguliers ,  le  met  au 
plurier;  &  fi  ces  Nominatifs  font  de  différentes  peribunes,  il  le  met  à 
la  perfonne  la  plus  digne;  or  la  première  eft  plus  digne  que  la  féconde, 
&  la  féconde  plus  digne  que  la  troifieme.  P.  E»  Si  tu  &  Tu/ha  vaUtis , 
esta ,  &  Ciccro  yalemus.  Cic. 

r.  Queloj^ois  avec  un  nom  collectif  qui  eft  au  fingulier,  on  met  le 
Verbe  au  rfBner.  P.  E.  Uterque  imphvimus  menfuram.  fér.  Pars  in  mu- 
ta fecant.  Virg.  ;  mais  alors  le  Verbe  fe  rapporte  à  un  Nominatif  pltuier 
fous-entendu ,  comme  nos  ,  Mi.  &c. 
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&    M    o    L    1  IL 

Audi,  Petre.  Pierre,  écoutez. 

Les  Verbes  de  la  féconde  perfonne,  furtout  de  l'Impératif, 
veulent  devant  eux  le  Vocatif  de  la  perfonne  à  qui  l'on  parle. 

Exemples. 

Mon  fils  écoutez-moi.  Mifili,  auiii  me. 

Mon  frère  vous  vous  ré-        Mi  frater  Itetaris. 
jouûTez. 

Observations. 

I.  Quelquefois  on  met  le  Vocatif  fans  exprimer  le  Verbe  de  la  fécond* 
perfonne.  P.  E.  Credo  ego,  vos,  Judices,  mirari.  Cit.  O  Malibee ,  De  us 
iiobis  ha;c  otia  fecir.  Virg. 

a.  Titc-Livc  a  mis  le  Nominatif  pour  le  Vocatif;  Audi  tu  populut  siU 
keuus;  mais  cela  n'eft  pas  à  imiter. 

R     E      G      L     L  III. 

Pompeius  à  Cafare  vi&us eft.        Pompée  a  été  vaincu  par  Céfar. 

D  ans  les  tems  compofés ,  le  Verbe  s'accorde  avec  fon  No- 
minatif non  feulement  en  nombre  &  en  perfonne,  mais  en- 
core en  cas. 

Exemples. 

$ 

Cicéron  fut  tué  par  les  or-  •  Cicero  juffu  Antonii  oceifùs 
dres  d'Antoine.  'eft. 

L'avidité  du  chien  fut  trora-  .  Jviditas  canis  decepta  fuit, 
pée.  Ph.  Lib.  L  Fab.  V. 

Le  Temple  de  Jérufalem  Templum  Jerofoiimitanumà 
fut  bâti  par  Salomon.  Salomone  fuit  conftruQum. 

Les  Gaulois  ont  été  fubju-  Galli  à  Romanis/ttteSifunt. 
gués  par  les  Romains. 

Les  villes  ont  été  pillées.         Urbes  direpta  funt. 

Les  Eglifes  ont  été  ren-        Templa  everfa  funt.  » 
ver  fées. 
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CHAPITRE  IL 

Du  Verbe  avec  le  cas  qui  le  fuit. 

Règle  I. 

Ckero  habetur  Oratùrum  dû  Cicéron  pafle  pouf  le  plus 
fehijjimus.  éloquent  des  Orateurs.' 

L  e  Verbe  Subrtantif  ou  Conjonétif fum,  qui  joint  l'Adjectif 
avec  le  Subftantif ,  &  tous  ceux  qui  font  fuivis  d'un  nom  qui 
a  rapport  au  Nominatif  du  Verbe,  exigent  que  ce  Nom  foit 
mis  au  Nominatif;  mais  fi  ces  Verbes  font  à  Tlnfirritif,  ils 
prennent  après  foi  même  cas  que  devant. 

Exemples. 

Le  foleil  eft  lumineux.  Sôl  eft  lucidut.  •* 

*  Je  m'appelle  lion.  Nominer  leo. 

Comme  le  foliveau  demeti-  Cùm  tigillum  jareret  mer* 
roit  enfonce.  1  jum   (Pli.  Liv.  L  Fab.  II.) 


L'avare  eft  fon  bourreau. 

I 

le  fardeau  paroifibît  pe- 


Le  loup  fe  tenoit  au  deflfus. 


La  Fhifofophie  fert  â  cul- 
tiver refprir. 

Nous  devenons  tous  mé- 
chans  par  la  licence. 

On  dit  qu'Ariftée  a  été  l'in- 
venteur de  l'Olivier. 

Il  m'a  femblé  qu'il  étoit  un 
peu  trifte. 

Nous  naiflbns  Poètes. 

11  ne  nous  ell  pas  pollible 
d'être  fi  éloquens.  x 

Prenez  garde  qu'il  ne  s'ap- 
perçoive  que  vous  foyez  trifte. 


Jvarus  eft  carnifex  fibi.  (Ph. 
L.  1.  Fab.  XVI.) 

ùnus  videbntur  gravé.  Gra- 
ve eft  au  nominatif  neutre  , 
parce  qu'avant  videbatur  il  y  a 
un  nominatif  du  fîngulier  & 
du  neutre.  (Ph.  t  L  Fab.  III.) 

Lupus  ftabat  fuperior  A  quoi 
fe  rapporte  fuperior?  à  Lupus; 
donc  il  doit  être  au  même  cas. 

Phihfopbta  eft  eultura  ani- 
mi.  Cic.  .  • 

Omnës  frmus  détériores 
centra.  Ter. 

Ariftçsus  dicitur  Olivse  s*. 
Ventor.  Cic% 

Uihivifus  eft  efe  fubtriftis. 

Nafcimur  Poëtet. 
.    Nobis  non  liect  ejfe  tam  di* 
fertis.  Mai  t. 

Cave  te  triftem  effe  fentirtt. 
Ter.  O 
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t.  Les  Verbes  les  plus  ordinaires  de  cette  fcegte  font  t.  Sur» ,  Fort* 
Bxiffo;  ie  fuis.  Fin,  Evado;  je  deviens:  &c.  Appellor ,  Nominor ,  iVtf«l 
eupor  ,  Vocor,  ie  m'appelle  ;  &c.  . 

2.  Ceux  qui  fuppnr  nt  PI nfïnttif  'comme  fticor  9  Fcror ,  Pcrhibeor 
Trador.  on  dit  que  ie.  Credor*  Put  or ,  on  croît  que  ie;  Judicor  je  fuis 
jugé.  /Edwor,  hàbéùr  ;  je  fuis  eftimé,  je  pafJc  pour.  f&feor,  Àppareo; 
jefcmble,  ie  parois:  &c.  . 

3.  Ceux  qui  luppolent  le  Participe  exiftens  ;  comme  Naftor;  je  naisï 
Mforinr;  je  meurs  :  A'/vo;  je  vis;  Maneo;  je  demeure:  CVfo ,  jê 
fuis  couché:  Dormio.  je  dors:  A**/o,  je  viers:  Advcnio  h  j'arrive:  Eo 
je  vois;  Redeo,  ie  reviens:  &c.  ' 

2.  On  met  le  Nam  qui  fuit  ces  Verbe?,  au  même  cas  que  celui  nni  les 
précède,  lorfque  le  dernier  le  rapporte  au  premier,  &  qu'il  en  fiqnîfie  la 
g  -aliré,  l'état  ou  la  dilpnfirion.  P  E.  flic  fict  Rex.  Dei  filins  voeatur  Jt» 
fus.  Sol  apparet  palfidus.  Terra  martel  immobdis.  Aiunt  itlutn  dormire  tupi- 
*unt,  Audio  te  rediife  falvim.  •■  ■ 

3.  Cette  Règle  ne  s'entend  que  du  Nominatif,  de  P  Accufatif  &  duDf 
tif :  car  fi  ces  Verbes  ont  devant  eux  un  Génitif  ou  un  Ablatif,  ils  pren- 
nent après  eux  un  Accufatif,  qui  fe  rapporte  a  un  autre  Accufatif  fou*- 
entendu  devant;  s'ils  or.t  devant  eux  un  Vocatif,  il  prennent  après  eux 
un  Nominatif,  qui  le  rapporte  2ufîi  à  un  tfominatiflb  is-entcndu,  &  s'ils 
ont  devant  eux  un  Datif,  ils  prennent  après  eux  un  Datif  mi  un  Accufa- 
tif. P.  R.  Int  relt  difeipuli  cfTc  dil  gentem  ;  id  -ff  ;  ipfum  ejfc  diligent  cm. 
Utor  amico  eupirnif  fieri  protum  ;  Ul  eft .  Je  fieri  probuvt.  Mfcipule  cjlo  at- 
tentus  ;  id  eft  ,  tu  ejlo  attentas.  Non  dattir  omnibus  effe  duciis  ,  vel ,  omnU 
%v.s  effe  doclos  ;  id  eft ,  ipCos  etfe  êoBùS. 

4.  Lorlque  ces  Ver!>e*  étart  h  l'Infinitif.  nVmt  point  de  f*om  devant 
eux   qui  réponde»  au  Nom  qui  fuit,  ce  Nom  oui  fuit,  fe  nu  t  a  PA«cu# 
fatif.  P.  E.  Noctt  dormire  Jupinum.  Eft  melius  clarum  fieri  >  quàm  tem* 
fore  nafcl. 

R     B     ©     L     B  II. 

.41." 

tff*M  furis.  Etre  fon  maître-    ■  - 

e  Verbe>m,  fignifiant  la  poOefllon  ou  le  devoir,  régie 
le  Génitif.  > 

■  * 

•  '   Que  celui  qui  peut  être  i        AlteHus  ne  fit ,  qui  finis  ef* 

toi ,  ne  lbit  pas  à  un  autre.  fe  potéft.  ■ 

Ceft  aux  Maîtres  à.enfef-        Eft  Prêtée* torum  dojcere;àt 

gner  ;  &  aux  Dilciples  à  fe  Dijcipulorum  pr*beie  fe  doc# 

montrer  dociles.  les.  î^." 

Observations. 

t.  Oh  excepte  ici  les  Cénitifs  des  Pronoms  Primitifs ,  Jtfcf,  Tu'r .  Svlt 
'Noprr,  rtjlri,  au  lieu  deiquels  on  k  fert  ihi  Nom  nath  dfc,  Pofl"  ffifs 
A/cus,  Tuu4>&w,  JNoflsr,  y*fi*r-  P-  £•  Hic  Ubtr  eft  mtut,  y^rum  tft 

D 

;  - 

» 
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2.  Ic  réVtmc  de  ce  Verbe  dépend  d'un  Nom  Subftantif ,  fous-entendu , 
comme  nesotiun,  ojjkium,  ou  quelque  autre  qui  convienne  au  fujet.  P. 
TW^fctulortJ;  Eft  hflrum;  ïuh.  officium.  Qui  pote  l  tf<  fuus,  no 
fit  altcritts;  \\\b.  Homo.  Hic  hber  efl  Petrt;  éjl  meus;  ftib.  Ubef. 


R  B 

Sunt  illi  mmmi. 


G  .  L     E  11U 

II  a  des  écus. 

Sttw,  mis  p  ur  Hafco,  &  fts  Compofés,  régiflent  le  Datif.' 

Exemples. 

l'ai  un  livre;  J'ai  des  U-   .    Eft.mihî  liber:  Svnt  mihi 

Hbri. 

An  nefeis  longas  Regihûf 
ejje  manus  ?  Ovid. 
Adeffe  Patri. 
'  JDeeJfe  officio.  . 
PraeJJe  exercitui. 


vres. 

.  Ne  favez-vous  pas  que  les 
Rois  oht  les  mains  longues? 
Afllfter  fon  Pere. 
Manquer  à  fon  devoir. 
Commander  une  armée. 


-V 


Observations. 


t  mis  pour  Habeo,  fe  conftruit  par  les  smes.  perfonnes  du  fîrt- 

guUer & Vta  plSria,  avee  le  Nominau/de  la  ctofe,  &  le  Datif  de  la 

jperfonne.  •  re  d  le  Dàtif.  P.  E.  0uid 

l'Ablatif  avec  à  ou       P.  E.  Abfn  a  me  mendacium.  Abeffe  à  SchM 

Les  autres  Compofés  de ///m,  prennent  quelquefois  1  Ablatif  avec 
in.  P.  E.  //»  coffciontf  adfuerunt.  Cic.  /»  ^«fo/wo  ornatus  non  Cic. 
coimyio  iiitetfuit. 

R     E      C     L  •  E  IV- 

•      <  »  •     .      1  i  .  *  |  • 

Jfo  m  îauii  erit.  Cela  vous  fera  honneur.  \ 

Sum,  Habeo,  Do,  Verto ;  Jïftai,  D«co,  &  quelques  autres 
femblabies ,  ont  fouvent  deux  .Datifs,  l'un  de  la  perfonne, 

l'autre  de  la  chofe.  \ 

Exemples.  s 

J-    Vous' n'avez  pas  cela   à    "  Id  non  efl  tïbi  corâL  5 
cœur. 

Il  prend  pîaîiîr  â  cela.     .  v  .  id/&t' 
Je  vous  donne  ceci  engage.        Do  tibi  hoc  pignori. 
■     Ne  vous  attribuez  pas  à        Quod  a/ii*  vfcfo  wrftf ,  tu 
louange  ,  cè  que  vous  iinou-    *îW  budi  neHuxeris. 
tez  â  vice  aux  autres.  2 
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Observation 

•  ....  • 

Souvent  on  omet  le  Datif  de  la  perfonne ,  &  il  ne  refte  que  celui  de 
la  chofe.  P.  E .  Ea  res  quœfîioni  diu  fuit,  Cic.  Habcre  aliqucm  defùkatui 
vel ,  ld  crimini  vcrtitur  quod  gloria  ejfe  débet  Liv. 


CHAPITRE  IIL 

*  ■ 

Ztex  r^riw  Aétif ,  Neutre ,  Déponent  m  Commun. 

R      E      O     L      E  I. 

Amo  Dewti.  J'aime  DiéUi 

T 

X  out  Verbe  A&if,  Neutre,  Déponent  &  Commun,  qui  a 
la  fignification  aclive ,  veut  à  l'Accufatif  le  nom  qui  eft  le  ter- 
me de  fon  a&ion ,  quand  même  il  feroit  fuivi  d'une  de  ces  par* 
ticules  de,  du,  de  la  ou  des. 

*  ••••»,' 

Exemples  ■  , 

Il  eft  facile  d'opprimer  l'in-        Èft  facile  opprimere  innocent 

nocent.  tem.  (Ph.  L.  L  ïab.  I.) 

Si  quelqu'un  veut  nous  chi-        Si  quis  voluerit  nos  calum* 

canner.  niari.  Ph.  Prolog.  L.  I. 


j'aime  la  vertu.  Amo  virtutem. 

La  vertu  s'acquiert  de  la  Virtus  fibi  gïoriam  parti. 
gloire* 

Je  connois  des  hommes  pieux.  Novi  hommes  pios. 

Ecoute  beaucoup,  parle  peu.  Audimulta,  loquere  pauc*. 
Crains  Dieu.                       .  Ttme  Deum. 

'    Honore  le  Magiftrat.  Honora  Magijlrâtum. 

Refpeéle  tes  Pere  6c  Mere.  Reverere  partîtes. 

Connois-toi  toi-même.  Nbfce  te  ipfum. 

Observations. 

1.  C'cft  ordinairement  la  chofe,  qui  fe  met  à  l'Accufatif,  comme  Li 
perfonne  ie  met  le  plus  fouvent  au  Datif,  cependant  il  arrive  ibuvent  le 
contraire.  P.  E.  Me  deflinat  ara.  Virg.  Dare  aliqncm  leto. 

2.  Inicrdkoy  fc  dit  auffi  avec  TAccufatif  de  la  chofe.  P.  E.  lntcrdicers 
Sunam  Intlrionibus.  Suet.  Fseminis  purpura;  ufum  interdtcimu*.  Liv.  Mai? 

prend  «rdujaiccmwt  rAblaui; 
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«   T  es  Verbes  Neutres  régïflent  àufïî  fouvent  l'Accufatif  du  Nom  qui 

en  elV'dérivé,  ou  qui  a  une  ^cf^ ^^J"^  "£ 
fèns  figuré.  P.  E.  t'ivere  vitam.  OUt  unguenta.  Tef.  Ambularc  maria ,  & 

UTv7S^Cei\\^  Cas  propre  des  Verbes  AcTO;  «pendant  lesNeu-r 
très  le  prennent  auflï ,  parce  qu'à  parler  proprement  ils  lont  alors  Aétifs. 
Souvent  même  ce  Cas  doit  fe  fuppofer,  quoiqu'on  ne  rexpnme  pas.  P. 
?  TWra mviti  fnb.  fa  Nubere  marito;  fub.  fe.  Et  ce  iont  iurtout  le* 
Pronoms  fe\  qui  fe  fuppriment  aurfi,  lorfque  lefens  en  eft  affe* 

marqué  par  le  Verbe  feul. 


R  E 


II. 


Doceo  pueros  Grammaticam.  J'enfeigne  la  Grammaire  aux  enfans.' 

G  es  Verbes  Aftifs  Ceh,  Rogo,  Doceo,  &c.  font  accompa- 
gnés de  deux  Accwfatifs,  celui  de  la  perfonne  régime  du  Ver- 
be,  &  celui  de  Iachofe,  régi  par  la  prépofition  fous- ente». 


due  ad  ou  fecundùm. 


Exemples» 


Un  Cerf  demandoit  à  la 
brebis  un  boiOeau  de  bled. 
Te  vous  demande  cette  fa- 

w  - 

veur.  • 

Nous  vous  demandons  tous 

la  paix. 

L'oifiveté  apprend  beaucoup 
tle  mauvaifes  chofes  aux  jeu- 
nés  gens. 


Cervus  rogobat  ovem  modiunt 
tih[cl(Ph.  Liv.l.  Fab.  XVI.) 
2*  fat  beneficium  rogo.  Çic. 

Pa^m  te  pofeimus  omnes. 

Otium  tnala  docet  a- 

dolefcentes.  Cic. 

*  • 

Moneo  te  liant  rem.* 


O/o  te  hanc  rem. 
Induit  eum'flolam  glori». 


Je  vous  avertis  de  cette  af- 
faire.   -:  •" 

Je  vous  cèle  cette  chofe. 
Il  l'a  revêtu  d'une  robe  de 

gîoire.       ^  f 

Observations 

*r*iî      '.'*••  » 

1.  Les  autres  Verbes  qui  prennent  ces  deux  neeufatifs ,  font  Interro- 

Jo,  Confitio  ,  Flc-itoi  Oro,  Pofco  ,  Repofco ,  Edocco  ,  Ervdio,  Moneo , 

2.  L'Accufatif  de  la  perfonne  efl  le  Cas  propre  de  ces  Verbes;  5c  ce- 
lui de  la  ctvfe  dépend,  cftmme  noua  l'avons  déjà  dit,  d'une  prépodnon 
lbus-entendueT  comme  Circà,  Secundian ,  Jd,  ou  Ouod  ad.  P.  K.  Orn, 
Koto,  Interrogo  te  hoc;  id  eft,  ûreà  hoc.  Doceo  te  GfammMtkam;  id 
cit,  SiCftndUraGratjmnticêWh  Moneo  it  htmc  rem;  id  eft ,  tf/.'o//  adhenc  rem. 
Quoad  avec  l'Accufatif  n'elt  point  latin,  û  l'on  en  croit  Turiëlin.  Oit 
peut  cependant  le  juititier  par  Cicéron  même  a.  Ep.  du  Liv.  3.  »  Appius. 
Vides  ex  S.  C.  provinciam  elTc  habendam  ,  fi  eam ,  quoad  ejus  lacère  po- 
tuaris,  &c.  *ù  Ton  fou*  -  entend'  j^uitaum ,  régime  de  quvtd. 


Digitized  by  (Google 


Section    III.    CkA*!TRe    III.  5; 


3.  La  plûpart  de  ces  Verbes,  au  lieu  de  l'Accufàtif  de  la  chofe,prcn- 
acnt  i'ouvent  un  autre  cas.  P.  E.  Jmerrogo,  Confulo  te  hune  rem;  ou 
plutôt  de  hdc  re,  Pcrcontor  te  de  hdc  re. 

Dqcco  ,  EJocto  te  advmtum  mwm  ;  vel ,  it  cdventu  nisv.  Erudio  te  ar- 
tes;  vel;  ad  artes ;  vel,  art'ibus-,  vel ,  de;  in  artil>us,  Informo,  lm* 
buo ,  InjUtm ,  /ufiruo  te  artïbtts. 

Mnnt  o  te  hanc  rem  ;  vel ,  de  hac  re.  ;  vel ,  hujus  rei.  Plin. 

Admuneo ,  Commonco ,  Commanejacia  te  </<;  //.^c  r£. 

C?/o  te        rtfw,*  vel,  de  hdc  re  ;  vel,  tîbi  hanc  rem, 

Indm ,  Kxuo  te  ;  vel ,  te  vejle  ;  vel ,  tibi  vefltm. 

4.  Quelques-uns  des  Verbes  de  deinandet,  prennent  aufïï  TAblatif  de 
la  perfonne  avec  à  ou  ch.  P.  E.  Pofco  ,  Repo/'co,  Flatta  te  Aoc;  vel  hoc 
-4      peto ,  pofiufo ,  precor  hoc  àr      rarement  /*?  Aoc. 

Il     X     OLE  III. 

Poamur  PMlofophiam.        _    On  nous  enfeigne  U  Philofo- 

phie. 

Si  l'on  veut  tourner  au  pailîf  un  de  ces  Verbes ,  on  prend  le 
cas  de  la  perfonne  pour  en  faire  le  Nominatif  ;  &  le  Cas  Sq 
la  chofe  refte  à  l'Accufatif ,  gouverné  toujours  par  une  pré- 
pofiuop.  -  l!  •  „;  : 

Exemples. 

*»*  '      •  •  •  .-.'/.■■ 

On  enfeigne  la  Grammaire       Pueri  docentur  Çrammaticam, 

aux  Enfans.  Tournez.  Les  En-  Les  Enfans  font  devenus  le 

/ans  font  enfeignés  Ja  Gram-  Nominatif,  parce  qu'ils  étoient 

maire.  le  Cas  de  la  perfonne. 

On  pria  Caton  de  dire  fon  Cato  regatus  eft  fententiara. 

fentiment.  Sq!1. 

On  nous  avertit  de  notre  Monemur  officium. 
devoir. 

H  fe  revêt  d'une  cuirafle.  Uiuitur  loricçm. 

»  *     a  *  •     *  m  %  s, 

1 

.0  B  S  K  K  V  A  T  I  0  », 

■m  •  •  «•         •         S.  .  • 

Ceux  qui  ont  divers  régimes  à  l'acTif ,  peuvent  les  avoir  aiuT»  au  paf- 
fif.  P.  E,  Erudiius  grucas  Hueras  ;  vel  ,  gr&is  litteris.  jjidultur  yejtcsu  ; 
vel9  Yejle.  ; 

Reçli  IV. 

•  *  •  * 

Satage  rerum  tuarum.  Mêle-toi  de  tes  afFair«6. 

afago,  Mifereort  &  Mlferesct ,  prennent  le  Génitif;  &  -Mi? 
Joror,  l'Accufatif» 

( 
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i 

11  prend  foin  de  fes  afFaires.  Is  fuarum  rerum  fatagit. 

Ceux  qui  doivent  avoir  pi-  Qui  mifereri  mei  debent 

tié  de  moi ,  ne  ceffent  de  me  non  definunt  invidére.  Cic. 
porter  envie. 

Ayez  pitié  du  Roi  ;  •  Mijerejcite  Régis.  Virg. 

/  Plaindre  le  rflalheur  de  quel-  Miferari  fortunatn  alicujus. 
flu'un. 

R     E      G  L     E  V. 

i 

Cjfficium,  veî ,  qfficii  recordor.    Je  me  rappelle  mon  devoir, 

L  es  Verbes  de  mémoire  ou  d'oubli,  prennent  le  punitif  oa 
l'Accufatif. 

w  .  .  - 

Exemples* 

Dieu  lui-même  te  comman-  Ipfe  jùbet  mortis  te  memU 

fîe  de  te  fouvenir  de  la  mort,  nijje  Deus.  Mart. 

Les  vieillards  fe  fouvien-  Omnia,  qu»  curant,  fene$ 

Tient  de  tout  ce  dont  ils  ont  memincrunU  Cic, 
foin. 

Je  me  fouviens  du  fervice  Hujus  meriti  in  me,  recor- 

que  celui-ci  m'a  rendu.  dor.  Cic. 

Je  me  fouvien^c  vos  con-  Recordor  tua  eonfiîia.  Ciç, 
feils. 

J'oublie  les  injures.  ObHvtfcor  injuriarum.  Cic. 

J'oublie  tout ,  je  me  ré-  Omnia  oblivifcor ,  in  gratiant 

concilie.     ■  redeo.  €ie, 

0BSEEVATION. 

Quand  SIemhife  &  Recordari  fignifient  faire  mention  de ,  parler  deyÏÏ» 
prennent  Y  Ablatif  avec  de;  t>.  E.  De  Mo  ne  memmife  quidera  volo.  Cic» 
Si  recordari  volueris  de  novis  hominibus.  Cic. 

Règle  VI. 

fiixi  pûtrl  m$o.  J'ai  dit  à  mon  pere. 

a  plupart  des  Verbes  régiflent  le  Datif ,  quand  on  peut 
mettre  à  «ni?  ou  è  quoi  ?  devant  leur  Régime. 
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A  F  J  T  R  ï 


III.  & 


>» 


Exemples. 

Ce  que  vous  ne  voulez  pas        Quod  tibi  fieri  non  vis , 

teri  ne  feceris. 


qu'on  vous  /a(fè ,  ne  le  faites 
pas  à  un  autre. 

Dieu  réfifte  aux  orgueil, 
jeux,,  .mais  il  eft  favorable 
aux  humble*. 

Je  ne  me  laiiTerai  pas  aller 
à  ma  douleur,  je  ne  m'aban- 
donnerai pas  à  ma  colère. 
>  r 

■ 

O  fl   S  E  R  V 


Deus  fuperbis  adverfattir  9 
humilibus  autem  favet. 

Non  pirebo  dolori  meo,  non* 
iracundiœ  ferviam.  Cic. 


A  T  I  O  N  S. 


1.  Les  Verbes  prennent  auffi  fouvent  le  Datif,  à  la  queflion  pour  fuit 
.ou  pourquoi?  g 

Exemples. 

• 

Les  vieillards  «e  plantent  pas  les       Sencs  non  fibi ,  fcd  filUs  aut  *r- 
arbres  pour  eux,  mais  pour  leurs    potins ,  arbores  fer  uni. 
enl'ans  ou  leurs  defeenduns. 

Celui  qui  a  de  l'indulgence  pour       Peccatis  htdnlçem*  prxcipitem  a- 
Jcs  pechés  de  fon  aini ,  le  lailfe  tpra-     miçam  ferri  finit.  Ck. 
ber  dans  le  précipice. 

2.  Il  y  a  quelques  Verbes,  comme  Faveo.  Parco,  Srrvio.  Sfudeo  ,&c. 
*pii  prennent  ce  Datif  en  latin,  quoi  qu'ils  s'expriment  autrement  eniran- 

jobj.  &  qu'ils  ne  lembitnt  pas  répondre  aux  queilions  du  Datif. 


Favorifer  fes  amis. 
Epargner  fa  peine. 
Servir  Dieu^,  c'eft  régner. 
Etudier  fa  leçon. 
Secourir  les  miférables. 
f  .  'Supplier  le  Roi. 

Beniflez  ceux  qui  vous  maudif- 
fenu 

La  volupté  flatte  les  fens. 
La  vertu  guérit  l'ame. 
*'  Se  fâcher' contre  quelqu'un. 
Menacer  l'ennemi.  ,  , 


Taytre  awicis. 
Parçere  bbori. 
Serrire  Dro ,  regnare  cit. 
ùtuderc  Iditon'i. 
isticcurrrrc  miferls* 
Snpplicare  Kcgi. 

Mis  beneditite ,  qui  vobis  ntahdl* 
ttrnt. 

Senfibtds  blandimr  voluptas. 
(dedetur  an'vno  virtus. 
Irafci  alicui. 
M'mari  hojii. 


,  3,  Quelques  -  uns  prennent  le  Datif  &  rAccufàûf ,  en  même  S^ni  fi  ca- 
tion. P.  E. 


Je  vous  céle  cette  cliofe. 
Les  forces  me  manquent. 
Défefpérer  de  fon  lalut. 

Flatter  quelqu'un. 
Attendre  quelqu'un. 
Se  modérer. 


Ççlotibï.  v.  te,  hanc  rem. 

Vires  mihi,  v.  me  deficiuut. 
Defperare  JdUtti ,  v.  Jclutem; 
fie  Jalute. 

/fdttL'iï  altquem  ;  olim  alkiït. 
Pr&fiJari uliqvcM ,  v.  alicu'u 
Mudcrari  Jibi ,  v.  fc. 


pe  mémo  Afperga ,  Ctrcumdo ,  Dono ,  /n>p:rtio  Mi ,hanc  rem,  v.  te kac  rc< 
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4.  Quelques  uns  veulent  le  Datif  ou  PAccufhtif  en  différente  lignification. 


le  vnus  obdis,  je  vous  crois, 
je  vous  éc«»ute. 
Je  u/ciis  garde  pour  vous, 
le  me  (tarde  de  vous. 
|c  conlulte  pour  vous  i  j'ai  foin 
de  vous. 
Je  vous  confulte. 
te  crains  pour  vous. 
Jo  vous  cr.îins. 

J'ai  de  rattachement  pour  VOUS , 
!»our  la  vertu. 
Je  defire  cela. 
|e  vous  porte  envie. 
Je  vous  imite. 


Aufclto  tibi. 
Àttj'atlio  ti. 
Caveo  tibi. 

Cave»  te ,  v.  ràihi  à  te. 

Conjuio  tibi. 

C'oifulo  ti. 

AfWtfO,  v.  timetk  tlH. 

Met  no  ,  v.  timeù  U;  v.  à  te» 

Studio  tibi ,  virtuU. 

Studto  iltud. 
&im:lur  tibi. 
Aimulor  te. 


5.  Juvo,  jfubeo,  &  Veto*  au  lieu  du  Datif ,  prennent  TAccufatift  P.  E. 
orc  honos.  Juijit  'ratrsm  abire.  I.ex  ptregruum  vetet  id  lacère. 

juj.u  Oc  l'etn  ne  prennent  i'Accnfatif  de  la  perlbnne  qu'avec  un  Infini- 
tif, comme  du  ..s  les  exemples  qu'on  vient  il  indiquer;  de  forte  que  cet 
Accuiaùfd  pend  piuiot  de  NnhniuTqui  le  luit  ,«iue  du  Verbe  qui  le  pré- 
cède»  cependant  quand  cl-s  \  erbe>  font  au  l'allif,  la  perfonne  à  qui  fol 
coin  :uide  ou  l'on  détuid,  en  elt  le  Numinatil.  P.  E.  Jujjusjum  fciibe- 
je.  /  ttar  piurj  loqui.  Virj. 

6.  berito,  Milto,  /Vro,  au  Heu  du  Datif  de  la  perfonne,  prennent 
fbuvent  Acculttil  avec  ad.  I».  iv.  àcrtbu ,  vel,  mua  tibi  %  vel ,  ai  tt\ 
terr*  ttu  yopulum.  ILJ.rre  ad  Stnatum. 

R     £     0     L     X  VIT. 

fungdr  iffith.  Je  fais  mon  devoir. 

Les  Verbes,  Utor ,  Fruor  ,  Fungor ,  Potior ,  Vejcor ,  Nitor* 
Lœtor  ,  &  fembublcs,  demandent  l  Ablatif. 


Exemples, 

Un  homme  de  bien  fe  fert 
des  chofes  de  ce  monde  ,  mais 
il  n  y  met  pas  fon  plaifir 

Les  bien-heureux  jouïflênt 
d'une  vie  éternelle. 

QuicofMjut  aura  bien  vécu, 
jouira  de  ta  roïauté. 

Lts  Dieux  ne  vivent  ni  de 
viande  ni  de  breuvage. 

I!  faut  s'appuyer  fur  fa  ver- 
tu, &  non  fur  fa  naiffance:* 

Se  itljouir  de  la  prospérité. 


Vir  bonus  vtitur  mur.âo  ^ 
non  fruittr. 

■ 

Beati  ivo/mpiterno  frmn* 
tut.  Cic. 

Prtietur  regno ,  qui  Iquis  be« 
ne  vixeiit.  Cic. 

Dii  nec  tfeis  nec  potloniltui 
vefunftr   Cic  ■ 

Virtuit  decet,  non  Jangui- 
ne  niù  Claud. 

v 

Lanari  rébus,  profperis. 
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Obser  vations* 

* 

t.  Les  Verbes  de  cette  Régie  font, 
Vior;  je  me  ter*,  j'ule.  A'viuor  ;  j'abufe. 
Fruor\  je  jouis,  je  mct>  i»*"»  plai  ir.   Pothr  ;  je  jouis. 
Fuxgor,  befuugory  Perfungor  ;  je  m'acquitte. 
Vejcor%  I-'ivo,  ffôkoj  |e  v.j, ,  je  me  nourris* 
fluor;  je  m'ajwye.  Glorwr  ;  je  me  gloriiie. 
L*etur%  Gaudao  ;  je  nie  réjouis, 
Dcleàor,  Obucïor  ;  je  prens  plsifir. 
PericUtor;  je  fuis' en  danger.  Polie  0  ;  je  fuis  puifTnnt. 

Ht  aux  ci,  qui  Mitre  PAbl.  de  lu  clioic,  ont  PAcc.  de  la  perfonne. 
Dignor;  feltirae  di-i  e.  P.  £.  Oigfiari  altquem  honore, 
fro/'tijuor  ;  je  pounuis.  Profequi  aliquem  0^0. 

Jjficio  ;  je  touche.  AjjKcr.  aiiquem  utjurils,  « 

2.  Oh  trouve  quelquefois  ici  le  Génuir,  en  fouN-entendnnt  un  Ablatif. 
P.  t.  Potbi  nrum;  lub.  Juitunu,  Laiari  malorum.  fub.  ncgotlo, 

3.  Cicéron  a  ctuekiui>tot&  mis  une  Piépotitinn  avec  ces  Ablatifs.  P.  P.. 
y«  hitjtis  r/'/a  nUUur  Ulus  civicatis.  7//  Aoc  dcLHor.  In  virtuter retfte  ^/g- 
riamur.  V'ivere  in  cxde ,  &.  «  ivtvfc.  fijw*  tte  //.'i/o.  Glorian  de  divltiis. 
Latcri  de  commun  ':  jal^t». 

4.  Les  Anciens  donnaient  s* nfîi  quelquefois  PAccufatif  à  ces  Verbes; 
Biais  cela  n'eit  pas  à  imiter*  P-  b.  %w  utomu;  line.  Ter.  Operam 
ékiikur.  Ter.  ./</  <^/-«/»  fruendum  aileetnt  lenectus.  FuçStm  ofcium. 
Ter.  fc/^/w  potiturus.  Cic.  /-V/ci  cerww,  ow.  Pliu. 

R     P.      ©      L     E  VIII. 

jfliquem  Régna  priv  ire.  Oter  le  Royaume  à  quelqu'un. 

Ljs  Verbes  d'abondance  fit  de  difette  ,  ou  de  privation, 
prennent  1  Ablatif. 

Exemples. 

Il  abonde  en  richefles.  dbundat  opîbus.  Cic. 

^Combler  quelqu'un  de  louan-  Cumulart  aiiquem  laudibus. 

ges.  \ 

Saturne  ainfi  appellé ,  parce  Sattirnus  fie  appeîlatus ,  quôd 

qu'il  elt  ratlafié  d'années.  faturetttr  annis.  Cic. 

J'a  me  mieux  un  homme  qui  Malo    virum  qui  pecwùi 

n'ait  pas  de  l'argem.que  de  l'ar-  egeat  ,  quàm  pecuniam  quae 

gent  qui  n'ait  pas  un  homme,  viro  Cic. 

Celui  qui  eft  pçêt  à  parler  ,  Carere  débet  omnivltio ,  qui 

contre  un  aure,  doit  n'avoir  in  altcrum  paratus  ell  dicerc. 

point  de  défaut.         ,  Cic. 

C'eft  une  grande  confola-  Vacare  cuipd  ,  magnum  eft 

rjon,  d'être*  eieuc.  de  faute.  foîatium.  Cic. 
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Observations, 

i  I  es  Verbes  les  plus  ordinaires  de  cette  Régie,  font, 
Ahtr.uîo  ,  Muo,  Diljluo,  Scateo;  j'abonde,  j'ai  beaucoup,  ( 
Aucco ,  j'augmente.   Cumulo  ;  je  comble.  '  „ 

Complro ,  ,  hnpleo ,  ^/«o ,  Farm  ;  je  remplis. 

Locupisto,  Dito;  j'enrichis.   Satio,  Saturo;  je  ralïafic. 
Onero  ;  je  charge.   Opprimo  ;  j'accable. 

Carte  j  je  n'ai  pas,  je  manque.    Vaco;  je  fuis  vuide,  je  fuis  exemt. 

Eaeo ,  hidigeo  ,  j'ai  beloin.    Exhaurio  ;  j'épuilè. 

JLxoncro;  je  décharge.   Z,/fcro,  Wvo;  je  délivre. 

0;-£o,  /Jrivo,  /^rf«o,  Frar.do;  je  prive.  Spolw,  Nudo9  Exuo  ;  je  dépouille^ 

2.  Ouelques-uns  de  ces  Verbes  ont  quelquefois  un  Génitif,  en  fous* 
entendant  un  Ablatif,  comme  copid,  ope,  ncgoiio  ,  re.  P.  E.  Erruris 
illos,  démenti*  complebo.  Plaut.  Implentur  veteris  liacchi.  Virg.  Egesœrif 
Cappadocum  Rcx.  Hor.  iloc  bellura  indxget  celeritatis.  Cic.  Tui  caren- 
du;n  erat.  Ter. 

3.  Cet  Abl.  dépend  d'une  Prép.  fous  -  entendue ,  qui  môme  fe  trouve 
quelquefois  exprimée.  P.  E.  Faces  oportet  4  »^e/«j.  Phxd, 


R     U      G     L     E  IX. 

i .  •.  »   »  i 

Jnftmuïare  âliquemfurti,  vc\,furto.     Accufer  quelqu'un  de  vol;,  * 

...  » 

Les  Verbes  d'aceufer,  de  condamner,  d'abfoudre,  &  fem. 
blables,  outre  l'Accufatif  de  la  perfonne ,  régiflent  l'Ablatif 
du  crime  ou  de  la  peine,  ou  le  Génitif,  en  fous-entendant  ùo 

Ablatif.  .  . 

Exgmplés.  v 

i 

i  *i  * 

Je  ne  vous  aceufe  pas  de  ce      .  Te  hoc  crimine  non  argu9f 

crime.  Cîc- 

Si  vous  accufezles  hommes        Si  homines  infttnulabis  ava* 

d'avarice ,  vous  ferez  bl*mé.  rUi*  maté  audies.  Cic. 
Etre  condamné  à  la  mort.         Damnari  capite.  Cic.  ^ 
Sifyphe  condamné  à  un  tra-       Damwtus  Ungi  Sifyphus  lir 

vail  continuçl.  ioris-  Hor. 
^Vbfoudre  quelqu'un  de  crime.        Jbfolvcre  aîiquem  crimine^ 
Abfoudre  quelqu'un  de  Abjolvere,  aliquem  improb^ 

chanceté.  fcffr  Cic. 

Observations. 


x.  Les  Verbes  les  plus  ordinaires  de  cette  Régie  ,  font, 
Accufo,  Inatfo,  Argxto,  Coarguo,  Infmulo;  j'actufe. 
Appelio  ,  pefaro,  Pofluh ,  Arcgffb,  feu  Acccrfo  ;  j'aceufe, 
Conrinco  ;  je  convaincs.  Damnu,  Condemno;  ie  condamne. 
Mulâo  ,  PUclo  ,  Punio ,  Cajlïgo ,  Noto ,  ULiJcor  ;  je  punis. 
AMblyo ,  /Jfcrro;  j'abfous,  je  dé^vrCj'  J^cttfo;  j'excuie.  je  purge, 

je  jultifie, 
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2.  Ces  Verbes  prennent  ordinairement  l'Ablntif  des  mots  les  pins  eémî- 

Î:uix,  re  ,  a8bn£t  crimi.ie,  éufpt  ,  punâ ',  fuppllàn  :  &  le  Génitif  des 
»Joms  particuliers  d'un  crime  ou  d'une  peine:  comme  avaritht  mnbitusy 
adulte  num ,  perjurium  ,  homicidium ,  &c.  quoique  pourtant  on  trouve  auflî 
quelquefois  ceux-là  au  Génitif,  &  ceux -ci  à  l'Ablatif.  P.  E.  /kenfara 
crhninc,  &  criminis;  J'cekrc ,  &  ferferis,  Damnan  morte ,  &  mortis;  ca- 
pUe ,  &  cepitis. 

*  3.  Lorfque  ces  Verbes  prennent  le  Génitif,  on  fous-entend  l'Ablatif 
d'un  des  mots  généraux.  i>.  E.  Accufarc  aliquem  majcflr.th  lbcfa)9  fub. 
crimne.    Damnatus  laborU  ;  fub.  Abjulvere  improbitatis  ;  fub. 

aSiionc»  Quelquefois  même  les  deux  Cas  font  exprimés.  P.  E.  Lupus  ar- 
£//<riw/ Vulpeni  fujrti  criminc.  Pluud. 

4.  L'Ablatif  de  ces  Verbes  fuppofe  une  Prépofition  fous- entendue, qui 
même  s'exprime  quelquefois.  P.  E.  Jccu/as  me  de.  epiilolnrum  negllgen  i 
lia.  Cic.  De  pravar'uatiune  abjolutits.  Cic.  In  peccato  convktus.  Cic.  *  Me 
libi  exenfo  in  eo  ip/o,  in  quo  te  aceufo.  Cic. 

5.  On  trouve  auili  dans  Cicéron ,  Uauman  ad  panas  9ioopus,ad  metalta 

Règle  X. 

ArgtntQ  non  emitur  virttts.         La  vertu  ne  s'achète  pas  à 

prix  d'argent. 

X-/es  Verbes  d'eflimer ,  d'acheter,  de  vendre,  &  femblables, 
régiflent  l'Ablatif  du  prix  ,  ou  le  Génitif  en  fous  -  entendant 
l'Ablatif. 

Exemplu. 

Le  Sénat  eftirna  la  mefure  Senatus  aflimavit  quaternis 
du  blé,  quatre  fefterces.  fejîertiis ,  tritici  modium.  Cic. 

•  Vous  ferez  eftimé  des  au-  Tanti  eris  aliis,  quanti  tibi 
très  ,  autant  que  vous  vous  fueris. 

ê 

ferez  eftimé  vous-même.  , 


Je  n'acheté  pas  une  efpé» 
rahee  à  ce  prix. 

Les  chofes  qui  coûtent  da- 
vantage, font  plus  de  plaifir. 

Celui-ci  a  vendu  fa  patrie 
pour  de  l'or. 

Je  ne  vens  pas  plus  cher 
que  les  autres ,  peut-être  mô- 
we  à  meilleur  marché.  . 


Ego  fpem  pretio  non  emo* 
Ter. 

Magts  illa  juvant,  qurc  pin* 
ris  emuntur,  Juvenal. 

Vendidit  hic  auro  patriam. 
Virg. 

Non  pluris  vendo  quâ  m  ex* 
teri  ,  fortafle  etiain  minoris. 
Cic 
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Observations. 
• 

1.  Voici  les  Verbes  ordinaires  de  cette  Règle,  > 
ji'Jfimo ,  Duco,  1ù:l!o?  Pendo,  Habeo ,  Pulo;  j'eltirae. 
Sum  ,  Fio  ;  je  fuis  cf.imé. 

Ëmo;  j'achète.  Redimo;  je  racheté.  Fendu,  Fenundo  ;  je  vens.  Feneêt 

je  luis  vendu. 
Loco  ,  je  donne  à  louage.  Conditco;  je  prens  à» louage. 
StOt  Conjlo  ;  je  conte.    Faleo;  je  vaux. 
Lkeo;  je  fuis  mis  en  vente.    Lia-or;  je  mets  l'enchère. 

2.  Le  prix  fc  met  généralement  à  l'Ablatif;  excepté  ces  Adjectifs, 
qui  fe  mettent  au  Génitif  lorfqu'ils  font  fans  Subftantifs;  Tanti,  quanti 9 
piuris*  majoris,  minnris  ;  &  magni,  parvi,  multi ,  maxirni ,  mini mi ,  plu- 
T'unis  hujus.  Mais  il  tfy  a  que  les  cinq  premiers  qui  conviennent  aux 
Verbes  d'acheter  &  de  vendre;  au  Heu  qu'ils  conviennent  tous  aux  Ver- 
bes d'eftimer.  P.  E.  Mxgui  puiare  honores.  Cic.  Id  parvi  ducit.  Cic.  Te 
fbinpcr  maximi  feci.  Tsr.    Minas  tuas  hujus  non  facio. 

3.  Les  Verbes  d'eftimer  prennent  encore  £t$  Génitifs,  quoiqu'ils  ne 
foiçnt  pas  Adjectifs,  JJ/ts9fiocci,  na.ici  ,  nihHi,  pi/i,  teruncii.  P.  E.  A- 
licnaj  vice  cenfqres  ajju  ne  feceris.  Scacc  id  jiocci  ufiimau  Plaut.  Euia 
uihH't  flidt.  Cic. 

4.  Avec  tous  ces  Génitifs  Ton  fous-entend  ordinairement  l'Ablatif  pre- 
tio.  P.  E.  Tantîduco}  c'eft-à  dire ,  lanti  aris  pretio.  Minoris  emi;  c'clt- 
à-dire,  tnfaoris  aris  pretio.  On  le  loua  entent!  de  même  ,  lorlqu'avec  lea 
Verbes  d'acheter  &  de  vendre  le  prix  elt  exprimé  par  un  Adjedtif  leul  a 
l'ablatif.  P.  E.  Cur.jlat  parvo  famés , -magi:u  fallidiuui.  Senec.  c'eft-à-dire  , 
parvo  pretio ,  mtigno  pretio. 

5.  Quelquefois  on  met  une  Prépofition  avec  ces  Ablatifs.  P.  E.  Pro  nU 
kilo  haveo ,  puto  ,  duco  ,  pendo  divitias  omnes  pra;  virtute.  «Cic. 

6.  Vdcre%  valoir;  prend  l'Ablatif  ou  PAccuiatif.  P.  E.  Scrupulum 
ydlebut  j'tjtersiis  ykettis,  Plin.  FcLre  minimo.  Pli«.  Denaiii  dicti,  quôd 
denos  «vris  vabbant.  Varro. 

7.  sEqui*  boni  facio;  boni  confulo  ;  je  prens  en  bonne  part;  font  des 
phrafes  particulières,  dans  lelquellcs  on  fous-entend  peut-être  animi 
fijpcium. 

Règle  XI. 

Difcrucior  animo ,  vel,  a-  Je  fuis  tourmenté  en  moM 
nimi.  Ter.  ,  efpiit. 

Les  Verbes  qui  marquent  le  fouet  ou  l'inquiétude  de  Pefprit? 
régiftent  l'Ablatif,  ou  le  Génitif  en  fous-entendant  un  Ablatif. 

>  ÈicmpUf. 


Je  fuis  en  angoife  d'efprit. 
11  fe  tourmeiuoit  en  lui-même. 
'  Nous   avons   l'efprit  en 
fufpens. 

J'ai  accoutumé  d'avoir  Tef- 
prit  en  fufpens. 


Jngor  animo.  :Cic; 
Animi  fe  angebat.  Ter. 
Eendemus  animis.  Cic,  . 

Ego  mU  pendtre  foleo. 
Cic. 
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Observations. 

1.  Pctiâeo,  avec  le  piuricr,  prend  PAblatif;  &  av:c  le  fingulier,  le 
Çénitif.  On  dit  aulli  Anbnus  pendet* 

2.  L'Ablatif  qu'on  fous- entend  ici  avec  le  Génitif,  eft  ordinairement 
turâ ,  ou  cogitations,  v 


CHAPITRE  IV. 


Des  Verbes  Paffîfs  &  de  ceux  qui  régiffint  t  Ablatif 
avec  une  prèpojition  ou  fans  prèpojition. 

.    JU    I      G      JL      I  L 

-    Ainor  à  Deo.  Je  fuis  aimé  de  Dieu. 

Conficior  mœrore.  Je  fuis  accablé  de  douleur. 

Cette  Règle  en  feigne  deux  ebofes.  i°.  Tout  Verbe  Paflîf, 
ou  qui  a  la  fignific#ion  pafïîve,  veut  après  foi  un  Ablatif  avec 
une  des  Piépofitions  à  ou  ûfc,s'il  eft  fuivi  d'une  chofe  animée. 

Exemples. 

* 

Le  Lièvre  étoit  Opprimé  par  n  LèpusopprimebaturabJqui- 
l'Aigle.  IL  Âtuilâ  eft  à  l'Ablatif  avec 

<j&,parcè(]uï!  flguifieune  cho- 
fe animée,  (h.  L.  I.  Fab.  IX.) 
Penlant  qu'une  autre  proie       Putans  aliquam  pnedam  fer- 
'4lok  portée  par  une  autre    ri  ab  alto   cane.   (Ph.  L.  I. 
chien.  Fab.  IV.)  ' 

Cane,  eft  à  l'Ablatif  avec  ab.  Daps  ces  deux  Exemples  on 
met  ab  plutôt  que  àt  parce  que  le  mot  fuivant  commence  par 
une  voyelle.        *  •  <  - 

Le  mondé  a  été  créé  de  Mundus  creatus  eft  à  D;o. 
Dieu.  . 

Eve  fut  féSuite  par  le  Dïa.  Eva  feduiïa  eft  à  Diabolo. 
ble. 

II  eft  loué  des  uns  &  blâ-  '  Laudatur  ab  his,  cuipatur 

mé  des  autres!  "  ab  Mis.  Hor. 

Il  fut  tué  par  le  vaillant  Occidit  à  forti  Achille. 

Achille,  Gvid.  . 
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•2.  Le  Verbe  Paflif  gouverne  l'Ablatif  fans  Prépofition  ,  s'il 
eft  fuivi  d'une  chofe  inanimée. 


xtmpleù 


Le  Loup  rcpouffé  par  tes 
forces  de  la  vérité. 

* 

Il  fut  confumé  de  fainV 


Lupus  hpulfus  virihus  verîta- 
tls.  Firibus  eft  à  l'Ablatif  fans 
prépofition.  (Ph.  L.I.  Fab.I.) 

Famé  confumptus  eft.  (fifc 
L.  h  Fàb,  XXVI.) 


•  O  é  j  i  a  i  àt  i  o  4  i 

i.  Quelques  Verbes  Paffifs  au  lieu  de  P  Ablatif  avec  H  ou  àb,  prennent 
quelquefois  le  Datif,  îi  l'imitation  du  Grec.  P.  E.  Bono  probari  malo  , 


2.  Quand  la  perii  une,  au  lieu  de  délîgner  ccluhuar  qui,  ou  de  la  part 
de  qui,  la  choie  cil  faite  ,  marque  Amplement  ceWi  par  le  moyen  de  qui 
elle  euVfai  e,  on  la  met  à  PAccufatif  avec  peu  P.  B.  Chrifti  adventus 

prxàièius  fuit  per  Prophetas. 


R 


G       L      ES  IL 

Je  vous  demande  de  l'argent. 


i     Peto  à  te  pecuniam, 

L  es  Verbes  d'attendre,  de  recevoir,  &  quelques-uns  de 
demander,  prennent  TAblatif  de  la  perfonne  de  qui  on  attend 
&c.  avec  ïa  Prépofition  à  ou  ab. 

Exempte* 


Attendez  de.  quelqu'autre , 
ce  que  vous  aurez  fait  à  un 
autre. 

Il  efpere  cela  de  vous. 
Recevoir  de  quelqu'un. 
Apprendre  de  quelqu'un. 
Il  demande  cela  de  vous. 


Ah  ait*  exfpeZes,  aîteri 
quod  feceris.  P.  Syrus. 

■ 

Id  à  te  fperat. 
Accipere  ab  aîiquél 
Difcere  ab  aliquo. 
Hoc  à  te  pet& 


E  C  T  I  Oit  "lift'    CHAPITRE     IV.  £% 


.  -  Observations. 

•  i.  Les  Verbes  de  cette  Règle,  font  principalement, 

"Éxjpeclo  ;  j'a tiens.    Spero;  j  efpcre. 

Opio  ,  Cuph ,  Defidcro  ,  Volo  ;  je  fouhaite.  ; 
tMéapio  ;  je  reçois.   Cepio,  Sumo;  je  prens. 
bnpetro\  j'obtiens.  •  '   .  , 

Mutuor  ;  j'emprunte.   Condueo  ;  je  prens  à  louage  : 
Dïfco  ,  Audio;  j'aprenS.   Emo  ,  j'achète*  . 
Pêto$  Qi**ro,  Pojco,  Precor;  je  demande. 
Poftulo ,  Contmdo  ,  Flagito  ;  je  demande  inftamment. 
Percontori  Scifcitor;  je  m'informe. 

2.  On  dit  aufli  JHfccre,  attdire ,  quarere  aliquid  ex  cliquo.  Pofcere , 
fofeers,  fiagitare  aliqiwm  aiiquam  rem.  (.Voyez  Chap.  III.  Réglé  110  Per- 
contari,  Sctfcitari  ex  aliqtto  aiiquam  rem;  ou  aîiqnem  de  aliqua  re. 

*  3.  Si  au  lieu  d'une  perfonne,  il  y  a  une  choie  inanimée  ;  on  met  e  ou 
ex,  au  lieu  d'à  on  ab.V.  E.  Incredibilcm  ex  epiftolis  fuis  capio  volupratem. 

NP».  On  fe  fert  plutôt  de  Capio  avec  les  choies  inanimées,  &  de  Je- 
eipio  avec  les  animées. 

Règle  III. 

1 

Âlttr  ab  altetà  difcrepaU        Ils  différent  l'un  de  l'autre. 

-L'es  Verbes  de  délivrer,  d'éloigner,  de  diftance,ou  de  dif- 
férence, régiflent  l'Ablatif  de  la  choie,  ou  de  la  perfonne, 
..de  laquelle  on  délivre  ,  &c,  avec  la  Prépofifion  a  ou  ab. 

Exemples. 

Délivre-nous  du  mal.  Libéra  nos  à  maie. 

S'éloigner,  ou  fe  retirer  Removere  fe  ab  alicujus  «* 

de  l'amitié  dè  quelqu'un.  micitia.  Cic. 

Se  déporter  de  la  magifjra-  Se  à  magiftratu  abdicare. 

ture.  G'c.  &  Abdicare  magiftratum. 

Qui  eflâ  la  diftance  dequa-  Millia  qui  novies  diftat  alf 

tre  vingt-dix  railles  de  la  ville,  urhe  decem.  Ovid. 

,La  nature  de  l'homme,  eft  Hominis  natura,  à  reliquk 

différente  des  autres  animaux,    animantibus  differt.  Cic. 

•  •  ..... 

Observations, 

'  l.  Voici  les  Verbes  de  cette  Règle, 
JJbero,  Solvo,  Exhno ,  Redtmo  ,  V'tndtco  ;  je  délivre. 
jimov*o,  Dimovco,  Kemoyeo ,  Submoveo ,  Abdico;  j'tlo;gne. 
Petto,  Repello,  Arcco;  je  chalfe,  je  repoufle. 
jfverto ,  Ablïerreo ,  Deterreo  ;  je  détourne.  . 
Jeparo,  Scjungo,  Segrcgo;  je  fépare. 

T.ripio,  Difïrahù,  Divetto;  j 'arrache.  Ce<1o<,  Dt/bedo;  je  me  retire* 

JJificio;  ie  délaillb,  je  me  retire.   Careo;  je  me  garde. 

Dîflo,  Abfum  ;  je  fuis  éloigné. 

Diftrepo ,  Differo  ;  je  fuis  différent. 

£ij]cntiQ  r  DÏJJidi,  ;  je  fuis  d'un  fentiment  différent.  ' 
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_.  Quelques -un*  prennent  anfîl  t  ou  ex.  P.  E.  Amovere ,  Dimovere  è 
Rcmovere  aliquid      /r/i^i/o  /oro.  Céder*  e  vita. 

3.  On  Ibus-entei'd  quelques  fois  In  prépofiiinn.  P.  P..  Libtrare  ciirâ, 
mètUt  ï'rbcm  objidione  foiere ,  ex'mere.  I  loftetn  ancre  urbe.  Aliquem 
&t/y  dvUaté,  pr.trid.  Cedcre  tirbe.  Anronius  le  cunMattt  abdicavit. 

4.  Le  Nom  qui  marque  la  diiVance  d'un  lieu  à  Pauire,  i'c  met  à  i*Ac*. 
ou  à  VAbU 

lî     B    *4     L     E  IV. 

.  Abjîine  à  nugiu  CefTez  de  badiner. 

-Les  Verbes  de  défendre  „  de  s'abflenir,  veulent  l'AMatff 
de  la  chofc,  ou  avec  la  Piépofition  a  ou  46,  ou  fans  Piépc* 
fition,  • 

Exemples* 

Défendre ,  ou  garder  la  Ré-  ProhiUre  Rcmpubîicam  à 
publique  de  danger.  péri  uh  Cic. 

Empêcher  quelqu'un  d'en-        rrohibérê    aliquem   a  M  a: 

■ 

trer;  lui  défendre  l'entrée.  Ovid. 

Je  vous  défens  ma  maifon.        Jnterdi  o>îbi  âortomeâ.  Uv, 

On  leur  interdit  l'ufàge  de        lllis  interditituraquâ&  igni. 

l'eau  &  du  feu;  on  les  bannit.  Cic. 

Abftenir  fes  yeux  &  fes        Ah  alienis  oculos  &  manus 

mains  des  biens  dautrui.  abftinére  Cic 

S'abftenir  de  vin.  Abftinére  vim.  Hor. 

Observations. 

t.  Les  Verbes  de  cette  Règle  font  principalement, 
Defevdoy  Tuenr ,  Cuflodio,  Prohîbeo;  je  défens,  je  garde. 
Jntcrdico,  Prohibro ,  /frew,  je  défens,  f'cmpéclie. 
Jbflineo,  Tempera ,  Supcrf  'edeo  ;  je  m'abfHens. 

'2.  On  trouve  aulB  Défendit  étjtatem  cape  Ut  s  ;  Hor.  pour  cnpeltas  ttbétfl<t» 
te,  ri.  e.  <</?«.)  o/>/*fo  v/'w  hollium  prohibert;  Caeli  pour  &/>/>mH 
à  jv'  hoftium.  Parentes  ne  /w«w  w/Ai  prohlbeas  ;  Plaut.  pour  m*  «  pareui'f 
but»  Imbrem  culmo  aut  /ro/fc/<?  defenderei  Claudian..  pour  culmum  a  ut  />on» 

,    3.  Quand  on  trouve  ces  Verbes  avec  un  Génitif,  on  fous -entend  un 
Ablatif.  P.  E.  /Ibjlim  re  irarvm;  llor.  fub.  motibus ,  v.  àmotVus. 

Interdico  prend  ordinairement  le  Datif  de  la  perfonne ,  &  PAblatif 
Se  la  cliofc  en  lous-entendant  la  Prép.  a  ou  ah  ;  ou  peut  être  tn  fous  en» 
tendant  le  Verbe  Uti ,  puilque  Tite-Live  a  dit,  Fumiiife  purpura  uft  m 
hiterdicimus ,  ce  qui  eft  la  môme  choie  que  Fceminls  purpurd  uti  interaui» 
mus\  &<tug  ikcmc  Ciccroa  1  «Ut»  Maie,  qui  ptrejjonw  utbikus  uti  pro- 
hibent. 
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Règle  V. 

Fingere  hmintm  ex  luto*  Faire  un  homme  avec  de 

la  boue. 

Les  Verbes  défaire,  de  compofer ,  &  femblables,  régiffenl 
l'Ablatif  de  ta  matière  dont  la  chofe  eft  faite  ou  compofée, 

avec  la  Prépofitign  è  ou  ex. 

- 

Exemples. 

De  rien,  on  ne  fait  rien.         Ex  nihih,  nihil#. 
Le  Mitridate  eft  compofé       Mitridaticum  ex  variis  re» 
de  divcrfes  chofes.  hus  componitur.  Plin. 

Observations» 

•  # 

t*  Souvent  le  Verbe  eft  fous-entenda.  P.  E.  Vas  ègemmis;  fub.  fa- 
tum. Imago  iz  are  ;  fub.  fufa.  Signum  ex  mormore  ;  (ub.  fculptum. 

2.  On  ttouve  quelquefois  la  matière  au  Génitif,  en  fous-entendant  en- 
core ex  mater  là.  P.  E.  Nummus  argenti;  c*eft-à-dirc,  ex  materid  argra- 
li  facfits. 

3.  La  matière  s'exprime  fouvent  par  le  Nom  Adjectif,  au  lieu  du  Subi 
ftantif.  P.  E.  Eomus  lignea  ;  pour  ex  ttgno  coiifïrucïa.  Galea  area ,  pour 
ex  are  conflata.  Nummus  argent  ut  s,  vcl,  aurais  \  pour  ex  auro9  vel, 
ex  ATgtnto  faetjs.  Voyez  encore  Sect.  I.  Chap.  I.  Reg.  II.  Obf. III. 


CHAPITRE.  V. 

*  » 

•    Des  Verbes  compofés  d'une  Prépofttion. 

R    S    O    L    s  I. 
Aàirè  Prceceptorem.  Aller  trouver  fon  maître. 

Les  Verbes  compofés  d'une  Prépofition ,  retiennent  le  cas 
de  la  PréprofîtioD,  un  la  fous  -  entendant ,  ou  même  en  la 

répétant. 


Exemples, 


Aller  vers  quelqu'un* 
S'abftenir  du  bien  d'autrui. 

• 

Quitter  la  vie ,  mourir* 
Se  retirer  du  combat.  s 
Se  mettre  en  chemin. 
S'emparer  d'une  vilte, 


Mire  aliquem  ,  vel ,  ai 
êliquem. 

Jbfiinere  Je  alieno ,  vel,  a* 
ûlieno. 

Décéder -e  vitâ  ,  vel ,  deviti» 
Excéder  e  acie ,  vel ,  ex  acte» 
Ingredi  viam ,  vel ,  in  viam. 
Jnvadere  urbem ,  vel,  in 
urbem. 


Observations^ 

1.  Quelques-uns  de  ces  Verbes  prennent  le  Cas  de  la  PrépofîtJon  fan» 

la  répéi^r,  &  d'autres  veulent  qu'on  la  rcWte.  P.  E.  AUoqui  amicum ; 
Inire  amicltiam.  SuHre  pœnam.  Abjts  h  fols,  Ôotigredi  cura  hojîe. 

2.  On  trouve  quelques  Compofés  de  ex  &  deprœ,  avec  J'Accufatif, 
comme  venant  à1  extra  &  de  prater.  P.  E.  Egrcdi  termines;  Evaderepe. 
rkulum  ;  Excedere  muros;  Exire  limen.  Ne  linoua  pracurrut  mentetn.  Gafli 
cateros  vtrtute  praflebant,  Helvctii  reliques  Galles  Virtute  pracedunt.  Cse£ 
fr<pcnire  aliquem,  Curfu  pedunv  pravertk  ventes. 

Règle  II. 

Dolori  fuccumbere.  Succomber  â  la  douleur.' 

Plufieurs  Verbes  compofés  des  Prépofitlons  êd,  ante,  cum, 
de  t  in,  inter ,  okf  ptft ,  prœ,  pro ,  fub9  &  fuptr>  prennent 
4c  Datif  au  lieu  du  cas  de  la  Prépofaion* 


S'accoutumer  au  travail.  . 

Préférer  la  paix  à  la  guerre, 

La  mort  nous  menace  tous 
les  jours. 

La  volupté  eft  contraire  à 
la  fanté. 

Préférer  la  vertu  aux  rî- 
cheffes. 

Pourvoir  à  fes  affaires. 

Succomber  fous  le  fardeau. 


jéjjtiefcere  hbori. 
Pacem  onteponere  bello. 
Mors  nabis  quotidic  sminf» 


net. 


Obftat  fanitati  voluptas. 

» 

Virtutem  praferre  divitiis, 

Provider  e  rébus  fuis* 
Sucçumbere  oneri. 
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Observations. 

t.  Ceux  qui  font  acHFs ,  peuvent  encore  avoir  leur  Accufatif  propre, 
lvec  ce  Datif.  P.  E.  Admov'cre  manum  operh  Importer  e  coronani  capiti. 

a.  Ceux  qui  ont  ordinairement  le  Datif  au  lieu  du  cas  de  leur  Prépo- 
fition  font  ;  Accrefco ,  Acquhfco ,  Adjaceo ,  Adjttdico ,  Adfum ,  Afulgeo ,  Affun- 
do  ,  Allabor  ,  AUaboro^  Apparco,  Arridco  ,  Aftentio  &  Ajfeutior ,  Aftdeo9 
Afuefitcio,  AJfucfco^  AJfurgo:  Antefero,  Antepono:  Confono;  Defum:  Ji!a- 
chrymor,  Impendeo  ,  lncuoo,  Indico ,  Irtdormio ,  Ittgemo,  lngemifco ,  In/tareo 
Jnhio,  Injungo,  Inferyio ,  lij'ucfco ,  Infurgo ,  Invideo,  hmr§:  Inter- 

céda ,  btter porto ,  Intervcnio:  Obdo,  Obdtico%  Objicio,  Obloquor,  Obrepo% 
ObfecundopbJ'equor ,  Oty?/7o ,  Oty/o ,  Obftrcpo ,  Ofr/iMi ,  Occ  «rro ,  Occurfo,Ofcro , 
ÛÉcto ,  Ofnndo ,  Qppono  :  Pofîfero  ,  Pojfhabeo ,  Poftpono  :  Praceilo ,  ^r^d- 
Z>w ,  Praciudo  ,  Praeo  y  Prxfero,  Prœficio ,  Prapono,  Prœfideo ,  Prafum: 
Proficio,  Profpich,  Profu/n,  Provideo:  Subduco,  Subdo,  Subjaceo  ,  Suhre- 
po%  SubfcribOy  Subfervio,  Subjlerno,  Subjlituo ,  Subtraho,  Subvenio9,  Suc» 
cenjeo ,  Succlamo ,  Sucer cfco*  Succumbo,  Succurro,  Sufficio ,  Sufragor  , 
Suggero  ,  Supplico ,  Supporta  :  Supsr/um  ,  Supervenio, 

3.  Ceux-ci  fe  confrruifent  des  deux  manières,  ou  avec  le  Datif,  ou 
avec  le  Cas  de  la  Prépofition:  Accedo,  Addico,  Addo ,  Ahareo,  Adftecrefco  , 
Adhibeo  ,  Adj'icio,  Adjungo ,  Admifceo ,  Admoreo,  Adno,  Aân&to ,  AdnavW 
go  ,  /j^îrro ,  Applico ,  Appono ,  Appropinquo ,  «^f/?o ,  Attendo ,  Anteeello  , 
Anteeo  ,  Antefto,  Antevenioi9  Anteverto:  Commit  tot  Congruo,  Confentio  : 
IJefu  io,  Defpero:  lUudo ,  lnwimeo ,  impendo , Impono ,  Importo  ,  ferMft,  /»- 
c /tfio ,  Incumbo ,  lncutio  ,  7/7</o ,  Indulgeo ,  Infero ,  i!»/?g0 ,  Infundo  ,  Lngero  , 
Jnficht  Infero ,  Jtt/ideo,  Inftfto*  Infufto,  In/hm,  lnterjaceo  :  Obambulo ,  0- 
iequitOy  ObtrcEto ,  .Obtunde  :  Pracedo ,  Pracurro^  Prafio:  Subeo,  Subjicio, 
Subjurtgo,  Succéda,  Superfcdeo,  Supervenio.  « 
•     .  -  i 


CHAPITRE  VL 
D^x  Queftloni  de  tems. 

R     *      G     L  I. 

Ifan^  Pari/fix  4bww  trigintOé    J*ai  derôeuré  trente  ans  à  Paris. 

A  la  queftion  Combien  de  tenu  ?  ou  Dffptti x  fttani  ?  les 
Verbes  veulent  les  Noms  de  tems  à  l'Accufatif  fans  Pré- 
pofition*  On  connoît  qu'un  nom  eil  à  la  queftion  Ottarod»'* 
*  quand  après  le  Verbe  ou  devant  le  nom  on  peut  ajonter  cw»-4 
tien  <fr  t*mx,  fans  changer  le  (en s  de  la  phrafe.  On  oonnoic 
de  même  qu'un  nom  eft  à  la  Queftion  Quando  dont  il  eft  quef- 
tion dans  la  .Règle  fui  vante,  quand  devant  le  iftm  de 
peut  ajouter  g«anrf  /a        a  t-etfe  éîéfaiu? 

E  a 


S    Y    N    T    A  X 


»  . 


„     »  «  -   ■»' 


Exemples. 

Romulus  a  régné  trente-  Romulus  Jeptem  &  trigin- 

fept  ans.  **  regnavit  annos.  Liv. 

Ceft  ilTez  d'avoir  dormi  Septem  horas  dormiffe  fat  eft , 

fept  heures  >  &  pour  le  jeu-  juvenique  fenique.  Virg. 
ne  &  pour  le  vieux. 

La  porte  du  noir  Pluton  eft  flottes  atque  dies  patet  atrî 

ouverte  nuit  &  jour.  janua  Ditis.  Virg. 

Vous  êtes  déjà  depuis  un  Jara  annum  auiis  Cratip- 

tn  auditeur  de  Cranppe.       •  pum.  Cic.      #            .   /  * 

Vous  êtes  âgé  de  foixante  Annos  Jexaginta  natus  ts. 

ans.  Ter* 

Observations. 

1.  Cet  Accufatif  dépend  d'une  Prépofition  fous  •  entendue  ,  qui  mênH 
s»cxprime  quelquefois.  P.  E.  fixit  per  très  annos.    M  centefimum  annum. 

a." On  te  fert  aufli  quelquefois' de  l'Ablatif.  P.  E.  Sub  vertice  Arftico 
neino  fa  menfibix  videt  folem.  Plin.  Mortuus  eft  qu'mdfcim  abhinc  annis. 
luipesutu  Allîrii  mille  treccnûs  annis  tenuere.  Juit. 

3.  Spatium  le  met  à  l'Accufatif  avec  per,  ou  à  l'Ablatif  fàas  Prépofi- 
tiou ;  Per  id  fpatiumt  Biennii  f patio.  + 

Règle  II. 

...      ■  ■>  ■ ,  ;    •  ■    •     .  •  . 

Df/îg-?  Deumtuum  omniius       Aimez*  Dieu  tous  les  jours 
.  iiebus  vitœ  tua.  de  votre  vie. 

A  la  queflion  Qttand  les  Verbes  prennent  les  Noms  de 
tems  i  l'Ablatif  fans  Prépofition. 

Exemptes. 

Tout  verdit  au  Printemps.       Omnia  Vere  virent. 

Veillez  ;  car  vous  ne  favez        Vigilate;  nam  nefcitis«gu# 
à  quelle  heure  le  Seigneur    hord  Dominus  venturus  fit. 
viendra. 

Observations. 

i.  Quand  le  temps  eft  marqué  d'une  manière  préçife  ,  iffe  met  M'A- 
blatif  fans  PrépolMon  ;  finon  ,  il  fe  met  avec  une  Prépôlitiou.  P.  E-  tn  * 
tempore,  ad  eam  vent.  Ter.  Ut  jugulent  hommes,  furent  tk  tivtte  lauu- 
uet.  Hor,  Rus  cum  prima,  lun  $9  bine.  Ter% 
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2.  Quelquefois  mêmes  on  met  PAccufatif  avec  une  Prépofition.  P.  E. 
Venit  ad  diem  conjlitutum.  Antt  quindecim  atmos  mortuus  cfl.  Pïucos  antâ 
dus.  Aliquot  poji  annos. 

*  3.  On  dit  le  plus  Couvent,  Paucis  ante  diebus :  Paucis  port  annis:  ce 
qui  eft  fuivant  la  Règle  ;  caralers  antetk.  pofl  iont  pris  pour  des  Adverbes. 

4.  Quand  on  dit  Id  atalis  ;  Jd  temporis;  Jd  die:  ;  &  ferab\ables ,  on 
fous -entend  per ,  ou  circa?  ou  ad. 


- 


CHAPITRE  VIL 

•  «  -      »  •  . 

Du  Verbe  avec  les  noms  de  lieux,  ou,  des  Que/lions  dê 
lieux. 

R     X     C     L     E  I. 

Quefiiên  Ubi. 
.     Vivît  in  Galliâ.  H  vit  en  France. 

es  Verbes  qui  ne  figntfient  point  de  changement  de  Heu, 
fégiflent  l'Ablatif  des  noms  de  ifeux  avec  la  Prépofition  i%: 
Excepté  les  noms  de  Villes. 

Exemples. 

•'  II  eït  né  en  Sardaigne.  Natus  eft  in  Sardinii. 

II  demeure  dans  la  ville.  Habitat  in  urbe. 

Il  eft  dans  la  chambre.  Efi  in  cubiculo. 

Il  fe  promené  dai*  la  pla-       Àmbulat  in  faô. 
ce  publique. 

• 

Observations. 

t.  Les  noms  de  lieux  qui  Te  conftruifent  avec  une  Prépofition ,  font 
les  noms  propres  de  pays  de  provinces  &  d'îles;  &  les  noms  appella- 
tîfs  de  lieux ,  comme  pnvs,  ville ,  temple  ,  rue  ,  &c.  hormis  domus  &  rus. 

2.  La  différence  générale  qu'il  y  a  à  faire  entre  les  noms  de,  lieux, 
dans  les  Règles  de  ce  chapitre,  c'eit  que  les  noms  de  pays,  d'île* ,  &c, 
doivent  toujours  fe  mettre  avec  une  Prépofition,  &  les  noms  de  villts 
fans  Prépofirion.  ' 

3.  Quand  il  s'agit  d'un  lieu  ou  d'un  endroit  d'un  livre  ,  furtouc  lorl- 
qu'il  eft  accompagné  d'tm  nom  dénombre,  on  fupprime  quelquefois  la 
Prépofition ,  C:  quelquefois  aufii  on  l'exprime.  P.  )i.  Imtio  librorum  Ci- 
ceronis  pulchn*  eft  enumeratio.  Quod  in  aliis  libris  fcii.  Cic.  Qui  quod 
ftcunda  cap'ttc  feriptum  c(l,  non  mtmlnit  in  ter*».  Cic. 

E  2  •  . 


/ 


*  ^  Digitized  by  Google 


70  SYNTAXE.  # 

.   •■  . 

R     E     •     L     1  IL 

.  / 

» 

Wvm  Luteîim ,  yel ,  Parifiis.       Vivre  à  Paris. 

L  és  Verbes  qui  ne  fignifient  poipt  de  changement  de  lieu  » 
régiflent  Je  Génitif  des  noms  de  Villes,  s'ils  font  de  la  pre- 
mière ou  de  la  féconde  Déclinaifon  &  du  nombre  fingulier  ; 
'ou  l'Ablatif  fans  Prépofition ,  s'ils  font  de  la  troifîeme  Dé- 
dinaifon,  ou  feulement  pluriers. 

Exemples. 

On  vend  çput  à  Rome  pour       Romœ  omnia  veneuiti  peco. 

de  l'argent.  nia.  Sali. 

Le  magnifique  temple  de  •   Magnificum  Diana?  templum 

Diane  étoit  à  Ephèfe.  $rat  Ephefi.  » 

Alexandre  le  grand  mourut       Alexander  magnus  mortuus 

à  Babylone.  eft  Babylone.  Cic. 
*  Appollon  rendoit  fes  or*.      ApoUo  oracula  reii^D^ 

des  à  Delphes*  s.  phis. 

Observation  s. 


t.  Par  les  noms  de  villes  on  entend  les  noms  propres  de  villes,  de 
bourgs ,  &  même  ds  villages  &  de  châteaux  ;  auxquels  on  ajoute  encore 
Jes  deuxappellatifs  dùmus  &  rus. 

a.  L'Ablatif  dépend  ici  de  &  Prépofition  .in  fous-entendue,  &  le  Géni* 
tif  dépend  d'un  Ablatif  fous  -  entendu  avec  in. 

3.  La  raifon  qui  fait  mettre  ici  les  noms  de  filles,  les  uns  au  Génitif, 
Jes  autres  a  l'Ablatif;  comme  auffi  celle  qui  fait  mettre  les  noms  de  vil- 
les fans  PrépoGtion ,  &  les  autres  noms  de  lieux  avec  une  Prépofition , 
ii*eft  fondée  que  fur  l'ufage,  qui  s'eft  ainfi  établi  par  hafard. 

4.  Les  Anciens  mettoîent  quelquefois  ici  les  noms  de  villes  avec  une 
Prdpofttion ,  comme  les  autres  noms  de  lieux  ;  &  quelquefois  au  contrai- 
res les  autres  noms  de  lieux ,  fur-tout  ceux  de  pays  &  d'îles,  fans  Pré- 
pofition ,  comme  les  noms  de  villes.  V.  E.  Naves  longas  in  Hifpqli  fa* 
ciendas  curavit.  Gîef.  In  Alexandrin.  Cic.  Duos  filios  jEpypti  ocetfos  co- 
gnovit.  Val.  Max.  SicHU  cum  effem.  Cic  Mais  cela  n'cil  plus  à  imiter. 

5.  Quand  à  un  nom  propre  de  ville  ,  on  joint  Tappeliatif,  il  faut  ajou- 
ter la  Prépofition  à  ce  dernier.  P.  E.  Natus  eft  Lugduni  in  urbi  celebri. 
Aibâ  in  urbs  opportuna.  Cic.  Nenpoti  in  celeberrimo  eppido.  Cic.  On  trou- 
ve auffi  ;  Natus  eft  Antiochia  celebri  quondam  urbe.  Cic.  & ,  In  Ne*  op- 
p'tdo  Troadis.  Plin.  pour  Antiochia  in  urbt ,  Nea  inoppido:  mais  011  ne 
diroit  pas.  P.  E.  Roma  nobilis  urbis. 

6.  Si  le  nom  propre  de  ville  eft  accompagné  d*un  nom  adjectif  fans 
Tappeilatif ,  on  exprime  toujours  la  Prépofition.  P.  £.  Klï  ht  megna  Ko- 

,  &  uon  pas  magna,  Roms. 


\ 

Digitized  by  Coogle 


Sictio»  IIL  C  u  m  t  u  VII,  7* 
, — ,  ,  

7.  Si  Ton  veut  fignifier  ,  qu'on  eft  auprès  du  fieu,  &  non  pas  dedans: 
eu  défigncr  la  perfonne  ou  la  chofe  ♦  plutôt  que  le  lieu  ;  on-  met  ici  la 
Prép.  apudy  ou  quelquefois  ad  ;  tant  avec  les  noms  de  villes  qu'avec  les 
autres.  P.  E.  Apud  Corfinium  caftra  po/uit.  Casf.  Fui  apud  patrettu  Efl 
fipud  excrcltum.  Cic.  liellum  ad  Mutinam  gerebatur.  Cic.  JJebet  hortos 
pd  Tibtrim,  Liv. 

R     E     O     L,    E  IIL 
Queftion  Quô. 
Et  in  urbem.  Je  vais  à  la  vifle. 

Les  Verbes  qui  figni fient  mouvement  vers  le  lieu,  régiflent 
l'Accufatif  des  noms  de  lieux,  avec  la  Prépofition  in:  Ex- 
cepté les  noms  de  Villes. 

Exemples. 

Il  mena  fes  troupes  en  AU  Copias  duxit  in  Germanium- 
lemagne. 

On  tranfporta  la  guerre  en  Bellum  in  Siciliam  tranfla- 
Sicile.  'tumfuit. 

Il  eft  venu  dans  la  ville.         Venit  in  urbem. 

Il  eft  monté  au  cieL  AJcendit  in  cmlum. m 

Observations. 

|«  Les  Anciens  fupprimoient  quelquefois  la  PrépofldOR.  P.  E.  Sardi* 
*iam  venit.  Cic.  JVavigare  Cyprum  pergit.  Liv.  ha&am  faro  profil  aus 
finaque  venit  littora.  Virg.  Ab  Aclio  quura  Samum  infulam  fe  rcccpifct.  Suet. 

a.  PetOy  quand  il  fignjfo  je  vais,  prend  l'Accuf.  fans  PrépoOtion ,  avec 
toutes  fortes  de  noms  de  lieux.  P.  E.  Peto  GaUiam ,  Gctuvam  ,  tempium , 
fcholamy  &c. 

3.  Les  Poètes  mettent  quelquefois  le  Datif,  au  lieu  -de  l'Accufatif  av«c 
in.  P.  E.  U  clam  or  cxlo.  Virg. 

R    e    o         «  IV, 
ProfeStus  eft  Romam.  II  eft  parti  pour  Rome* 

J-/es  Verbes  qui  fignifient  mouvement  vers  le  lieu,  régiflent 
l'Accufatif  des  Noms  de  Villes,  fans  Prépofition, 

Bxmphs.  , 

Il  eft  allé  à  Paris.  fvit  Lutetiam. 

Il  eft  parti  pour  Lyon.  ProfeSus  eft  Lugdunum. 

Regulus  retourna  à  Carthag©;  ifcgulus  Cartheginm  rediit. 

Je  fuis  arrivé  à  Athènes  Vtni  Àthenas  ad  Calendas 

four  le  premier  de  Juin.  Junii.  Cic 
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»  Observations. 

1,  Cet  Accula tif  dépend  delà  Prépofition  Tous-entendue;  &  même 
les  Anciens  l'exprimoient  quelquefois.  P.  E.  In  Sicionem  afferre  pecunwm. 
Cic.  Ils  mettoient  même  quelquefois  ad  pour  in.  P.E.  Ad  dodas  profictf- 
ci  Athenas.  Propert.   Mais  il  ne  faut»imiter  ni  l'un  ni  Pautre. 

2.  Quand  on  veut  fignifier ,  qu'on  va  auprès  du  Reu ,  ou  défigncr  la 
perfonne  ou  la  chofe  platôt  que  le  lieu ,  on  met  ici  la  Prép.  ad,  tant  avec 
les  noms  de  viUes  qu'avec  les  autres.  P.  E.  Miles  profcBus  fum  aji  Ca- 
puam9  ad  Tarentum  Quaeftor.  Cic  Ubi  ad  Dian*  Çétdem)  veueris.  Vwt 
ad  nie,  Defcendit  ad  inferoi. 

t       -  x 

.  R     E      OLE  V, 

Quefiion  Qui. 
Tranfivit  per  hortum.  Il  a  paffé  par  le  jardiçu 

L 

§s  Verbes  qui  lignifient  mouvement  par  le  lieu,  régiflent 
l'Accufatif  des  noms  de  lieux ,  avec  la  Prépofition  per  ;  Ex* 
cepté  les  noms  de  Villes» 

"     ♦ .  Exemples* 

ïi  alloît  erl  Italie  par  l'Ef-       Italiam  petebat  per  Hifpà 

pagne  &  par  la  France.  niam  &  Gallias.  Liv. 

Il  fe  mit  à  fuir  par  la  cam-       Per  campes  fuçen  cœpiu 

pagne.    -    .  .  Phajdr, 

*  ■ 

Observation. 

On  met  quelquefois  l'Ablatif  fans  Prépofition ,  au  lieu  de  PAcc.  avec 
t$ri  Cenfeo  vid  Appid  iter  facias.  Cic.  Ibam  fortè  vid  facrd.  Hor.  Médit 
tutitUmus  ibis.  Gvid.  Infimd  valk  perjluU  Tiberis  Liv.  Toto  foro  volitarç, 
Cic.  Xotd  Aftd  yagatur,  Ciç. 


R     E     G     L     E  VI. 

Lugdune  tranfibat.  Il  paflbit  par  Lyon. 

Les  Verbes  qui  fignifient' mouvement  par  le  lieu,  xégiflenj 
l'Ablatif  des  noms  de  Villes,  fans  Prépofition. 

Exemples. 

Je  palToïs  par  Laodicée.        Iter  Laodicei  fâciebam.  Cic. 
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Règle  VII. 
Queflm  Unde! 
Redire  è  belle  Revenir  de  la  guerre. 

es  Verbes  qui  fignifient  mouvement  dès  le  lieu ,  régïûent 
l'Ablatif  des  noms  de  lieux,  avec  Ja  Prépofition  è  ou  ex;0 
Exceptés  les  noms  de  Villes. 

Exemples. 

Je  reviens  d^Italie.     9  Redeo  ex  Italiâ. 

Partir  de  la  ville.  Proficijci  ex  urbe. 

Etant  de  retour,  de  la  Cam.       Rever/us  ex  agn. 
pagne.  é , 

Se  lever  dn  lit.  ,     Surgere  è  IcSo. 

Observation, 

nrJ£%^??5v^  qu%ucfoi*  f«?pnmé  la  Prépofition.  P.  E.  Si  Pom- 
peius  tMjtceto.  Cic.  Aigvpto  remaas.  Tac.  *Jud*<:  profccti.  Suec  Wuu 
Ctfr/rf.  Plaut.  Natuifummo  loto.  Liv. 

■ 

Règle  VIIJ. 

*«m4  vmfrf  Lugdunum.       Revenir  de  Rome  à  Lyon. 

Les  Verbes  qui  fignifient  mouvement  dès  le  lieu,  régiflent 
l'Ablatif  des  noms  de  Villes ,  fans  Prépofition, 

Exemples. 

J'ai  reçu  de  Rome  un  pa-       Romd  accepi  fafciculufti  H- 
quet  de  lettres.      ,   #      .      terarum.  Cic. 

II  revint  d'Ephèfe  à  Lao.        Ephefi  Laodiceam  revente 
dicée.  *  ciCt 

Il  vint  de  Carthage,  d'A-  Carthagine ,  Atheuts. 

Ihenes. 

*    •«  * 
Observations. 

ocïfomHu  1?  23:  "Tq  T  qU'0,î  ^.ent  ******  àu  lieu ,  ou  ddfigner  h 
mvV.  **e  A/oVr  «cilla  Uxc.  Ter.  if 
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s.  Les  Anciens  ont  suffi  mis  quelquefois  la  Prép.  à  ou  ab ,  avec  les 
noms  de  villes,  non -feulement  pour  marquer  fautons*  mais  môme  dp 
dedans,  P.  E.  Ab  Roma  legiones  vsnijfe  nunciatum  cit.  Liy.  Ab  Ephejo  ta 
Syriara  profeclus.  Cic.  Mais  cela  n'eifc  pas  à  imiter. 


R     E     «     L     E  IX. 


Domi  maneo.  Je  demeure  à  la  maifon. 

Domus  &  Rus  fuivent  la  conftruéHon  des  noms  de  Villes. 

Exemples. 

Je  fuis  à  la  maifon.  Sun  domî. 

Je  vais  h  la  maifon.  Eo  domum. 

Je  viens  de  la  maifon.  Fente  domo. 

Je  fuîs  à  la  campagne.  Sum  ruru 

Je  vais  à  la  campagne.  Eo  rus. 

Je  reviens  de  la  campagne.       Redeo  rwt, 
«  Ojidicmême'Z)oin»»r«dîtfs.    Hure  difcejfio. 

Observations. 

1.  Humus ,  Militia,  Bellum,  fuivent  aufli  fouvent  cette  conflruétkm. 
quand  on  ne  marque  point  de  changement  de  lieu;  furtout  les  deux 
derniers  »  quand  ils  font  avec  domi.  P.  E.  Jacet  htmi.  Unà  femper  domi 
&  milisis  fuimus.  Ter.  Quibufcunque  rébus,  vel,  belli,  vel,  domi  y  po- 
terunt ,  Rcmpublicam  augeant.  Cic. 

2.  Domus  étant  accompagné  d'un  adîeélif ,  prend  la  Prépofitton.  P.  E. 
Suflinet  in  vidud  triftia  figna  domo.  Ovid.  Ilie  in  domo  med  fjepè  conva- 
luir.  Ph'n.  , 

Cependant  il  fc  met  le  plus  fouvent  fans  Prépofition  avec  ces  fil  ad* 
jectifs,  mca,  tua,  fua,  noftra,  vejira,  aliéna.  P.  E.  Nonne  mavis  fine 
periculo  domi  tua  ejje,  quàm  cum  timoré  aliéna?  Cic.  Me  domo  med  ex- 
puliftis,  Pompeium  domum  puam  compuUflis.  Cic. 

Avec  un  lubftantir ,  il  le  met  des  deux  manières.  P«  E.  Domi  Csfaris  % 
&  In  domo  Cxjaris.  Cic 

On  y  ioiot  aufli  aê  &  ah ,  quand  on  veiil  fignifler  auprès  ou  vers  k 
maifon.  P.  E.  Ad  eetm  domum,  in  quà  diverïabati/r ,  profefti  funt.  Cic. 
Clafle„quft  adveâi  ab  domo  f  itérant ,  ,multum  potuere.  Liv. 

3/  Si  les  Anciens  ont  mis  quelquefois  ici  des  Prépofiuons,  fans  avoir 
Igard  a  ces  Règles,  on  ne  doit  pas  Jes  imiter*  P.  E.  Socrates  Philofo- 
phiam  in  domos  inlronuxH.  Cic.  Procurrit  è  domo.  Anal.  Ex  rure  in  ur- 
bem  revehebatur.  Alcoo.  Accitis  eb  domo  novU  militibus.  Liv.-  Vifa  fua 
mihi  4e  domo  detracîa.  Apul, 


Section  III.   G  h  a  p  i  t  r  i   VIII.  75 


\ 


CHAPITRE  VIII. 
r*r£w  fMJ  ont  différent  régime. 

> 

Règle. 

0**#*  feufaf  Êf .  "tô ,  vel ,       II  loue  &  flatte  tout  le 
§mnes  laudat  «mnibufque  blan-  monde. 
ditur.  .    .       •  #  • 

Lorfqu'en  françois  on  a  deux  verbes,  qui  étant  de  même 
régime,  font  joints  à  un  même  cas,  il  faut  en  choifir  deux  en 
latin,  qui  foient  auflî  de  même  régime;  mais  s'ils  font  de  ré-  • 
girae  différent,  il  faut  donner  à  chacun  le  fien,  en  répétant 
le  même  mot,  ou  le  pronom  if,  ea,  ia\  . 

Exemptés. 

Tout  le  monde  vous  aime  Omnes  te  amant  ac  plurimi 
&  vous  cftimq,  r  faciunt. 

Les  Maîtres  aiment  &  fa-  Praceptores  difcipuîos  dili* 
torifent  les  écoliers  diligens.    gentes  amant,  iifyue  favent. 

Il  loue  &  flatte  les  grands.       Nebiks  laudat,  U/pe  blan- 


Observation. 

Ce  qu'on  dit  ici  du  Verbe, s'eniend 'nuflï  des  autres  parties  dudîfcour&, 

*  Exemple, 

Tl  y  a  eu  ptofieurs  perfonnes  pour  Plures  fuerunt,  pro  cot  &  con- 
te contre  lui.  .  '  ira  eum. 


CHAPITRE  *IX.  ' 

*         *  * 

*  Des  changement  des  tems  des  Verbes. 
R   1   e   h  2  I. 

Hora  audita  eft,  L'Heure  eft  fonnéc; 

Quelquefois  le  tems  préfent,  ou  qui  paroît  être  un  préfent,v 
s'exprime  par  le  prétérit,  dans  les  Verbes  qui  ne  fignifient 
p*int  une  action  permanente,  mais  paflagere. 
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Exemples. 

— 

Le  Soleil' eft  levé.  Sol  «rtftx  efl.  • 

La  Lune  eft  couchée.  .Luna  occidit. 

'   R     E     G      L     É*  II. 

* .  •  » 

Le  Préfent  de  l'Indicatif  exprimé  par  le  futur. 

Studebimus  unà,  fi  videbi*  Nous  étudierons  enfemble; 
•ur  tibi ,  vel ,  fi  vifum  fuerit.    fi  vous  le  trouvez  bon. 

Le  préféra  de  l'Indicatif  s'exprime  ordinairement  par  le 
Futur,  foit  de  l'Indicatif,  foit  du  Subjonctif,  lorfqu'il  eft  pré- 
cédé de  la  Conjonction /î,  avec  un  autre  Verbe  qui  foit  au 
futur. 

Exemples, 

Vous  viendrez,  fi  vous  le  Fentes ,  fi  vtfebitur  ,  vel , 
trouvez  à  propos.  fi  vifum  fuerit. 

Si  vous  faites  cela  ,  vous  Id  fi  feceris,  magnam  à  m* 
me  ferez  un  grand  piaifix,        gratiam  interis. 


Règle  III, 
Du  futur  de  Vindicatif. 


Permultos  videas  adolefcen-  Vous  trouverez  bien  des 
tes,  qui  tempus  parùm  curent,    jeunes  gens  qui  fe  fouciem 

».        peu  de  perdre  leur  tems. 

8  Futur  de  l'Indicatif  fe  met  quelquefois  fort  élégamment 
dans  le  Latin  au  préfent  du  Subjonctif;  quand  on  peut  tour- 
ner Iç  futur  par  on,  avec  le  préfent  de  l'Indicatif  en  François, 
ù\i  bien  on  le  met  au  futur  du  Subjonctif. 
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Exemples.  . 

Vous  verrez  des  gens  qui       Videos ,  qui  dt  fama  non 
ne  fe  mettent  point  en  peine  laborent. 
de  ce  qu'on  dit  d'eux.  On 
peut  tourner,  on  voit.  - 

Vous  me  ferez  un  grand 
plaifir  de  lui  faire  connoitre    dederis  operam  ut  intelligac  f© 
que  je  l'aime. 


fi 


Pergratum  mihi  fecerîs,  fi 
leris  open 
à  me  aman. 

IV. 


R     X     G     L  1 

,    De  r  Imparfait  du  Subjonttif. 
Vix  endos.  Vous  ne  fauriez  croire. 

T  • 

'Imparfait  du  Subjonctif  François,  au  commencement  d'u- 
ne phrafe ,  fe  met  quelquefois  au  préfent  du  Subjonctif. 

✓  ■     *  * 

Exemples. 

Vous  le  prendriez  pour  un       Euirî  fapere  putes. 
homflie  fage. 

Pourquoi  ne  le  louerait -il        Quidni  laudetl 
pas  ? 

Je  voudrois  bien  favoir        Perquàm  feire  velim , .  un- 
d'oîi  vient  l'inégalité«des  jours  .  de  oriatur  ifta  quam  videmi*,  # 
&  des  nuits.  •  dierum  ,  &  uoftium  incquali- 

tas. 

Je  voudrois  bien  favoir  fî        Scire  velim  *utrùm  hodie, 
ce  fera  **jourd*hui  ou  demain    an  cras,  id  faflurus  fis. 
quê  vous  ferez  cela. 

Quand  même  je  le  voudrois       Ne  fi  velim  quidem  pojfitn, 
je  ne  le  pourrois  pas.  vel ,  id  pojfm. 

j'aimerois  mieux  périr  que'      Vel  perire  molim  quam  et 
de  lui  céder,  eedere. 
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CHAPITRE  X. 

r 

Des  Verbes  ImperfonneU* 

Règle  L 

»  i  ■ 

fiefert  mei  fratrir*  H  importe  a  mon  frère.' 

Ces  trois  Verbes  Imperfonnels ,  Refert,  Interefl  & Eft  gou. 
vernent  le  Génitif  des  Noms  Subftantifs ,  &  des  Pronoms  lui 
&  leur. 

Exemples* 


Intereft  omnium  recli  face- 
re.  Cic. 

Refert  difeipuiorum. 
Reipublicœ  refett  conferva* 


'  Illius  *Ji  cavere. 


Il  importe  a  tous  les  hom- 
mes de  bien  faire. 

Il  importe  aux  Ecoliers. 

11  importe  à  l'Etat  que  les 
belles-lettres  foienteon  fer  vëes.    ri  litteras.  Cic 

Il  eft  de  l'intérêt  de  tout  huereft 
le  monde. 

Il  eft  de  fon  intérêt  d'y 
prendre  garde.        /  9 

R    *    «    %    *  ÎI, 

Mei  refert.  Il  m'importe* 

Si  les  deux  Verbes  Refert  &  Intereft  font  accompagnés  dfifli 
des  Pronoms  moi,  toi,  nous,  vous,  ils  gouvernent  l'Ablatif 
féminin  mt&%  tuâ,  fui,  noftrâ,  veftrâ*  on  fous-entend  alors 

mtfL  9 

Exemples* 

Que  m'importe  à  qui  je  fer ve?  Quid  f  efeft  mei  cui  ferviam  * 

\    „  M. 

11  importe  beaucoup  pour  Etant  &  me  A  maximè  inte- 

vous  &  pour  moi  que  vous  reft,  te  reftè  valere.  Cic. 

vous  portiez  bien.  Tud  quod  nihil  refert,  pet- 

Ceirez  de  vous  informer  de  coûtari  definas-  Ter. 
ce  qui  ne  vous  impose  de  rien. 
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R,     S     «     L     E  III. 

Meum  eft*  Ceft  à  mol. 

f'Iraperfonnel  Eft,  qui  fignifîe  c'eft  à,  &c.  au  liçu  de  l'A- 
blatif féminin  de  ces  mêmes  pronoms  «veut  le  Nominatif  neu- 
tre, meum,  tuum,  Juum,  nijlrum,  vejlrum;  on  fous -entend 
*  (ffiçium  ou  negotium. 

Exemples. 

.    Ceft  â  moi  à  obéir.  Meum  cjl  obedire. 

Ceft  à  vous  à  étudier»  Tuum  eft  ftudere. 

Olttlf  1TIO  HS. 


peuvent 
Boni  prc, 

fert.  Mais  on  ne  joint  pas  ainfi  un  autre  Génitif.  P.  £.  On  ne  dit  pas, 
Jnterefi  vefirdpatrum.  Rtfert  mednatu  maximi.  Mais  on  dit ,  Jntere/l  vejirâ  » 
qui  patres  ejlis.  Plinu  Rtfert  me  ci,  qui  fum  nctu  maximus.  Ter. 

2.  Quand  la  chofe  tient  lieu  de  perionne,  on  l'exprime  bien  quelque- 
fois par  le  Génitif.  P.  E.  Plurimùm  relert  compoHiionis  »  qux  quibus  an- 
teponas.  Quintil.  Mais  le  plus  fouvent  on  l'exprime  par  l'Acoufcut  avec 
mU  P.  E.  Magui  ad  honorai  nojlrum  interefi.  Cic.  Cette  ail  rem  nihil  In- 
ierefi.  Cic. 

3.  Ces  Verbes  prennent  aufii  le  Nominatif  de  la  chofe,  comme,  s'il» 
étoient  pcrfonnela  ,  lurtout  ceux-ci ,  hoc ,  ijluà,  illud,  id,  idem,  qwul , 
quid , nihil.  P.  E.  Illud  med  interejt ,  ut  te  videam.  Cic.  Quid  tuâ  id  refert. 

Et  c'ett  fouvent  un  Infinitif,  ou  toute  une  fentence ,  qui  leur  tient  lieu 
de  Nominatif.  P.  E.  ïntercjl  omnium ,  reclè  facerç.  Refert  omnium ,  eni- 
madverti  in  motos.  Cic. 

4.  Us  prennent  encore  ces  fix  Génitifs  de  prix  ,  tanti,  quanti,  plttris , 
magot,  permagni,  parvi,  en  fous-entendant  aris  pretio.  P.  E.  Pluds  tua 
relert.  Magnt  interefi,  ità  fieri.  Cic.  Permagni  niMtrâ  bUere/l  9  te  eue  Roi 
nue.  Cic.  Parti  refert.  Cic. 

Mats  les  autres  Noms  de  prix,  «5c  quelquefois  môme  ceux-là ,  s'ex- 
priment  par  des  Adverbes.  P.  E.  Oltendam  quantiun  ialutis  commun» 
inttrftt  duos  Coniules  efle.  Ctc.  Multùm  interejt',  Parùm  intereji ;  Pluri- 
mùm rcrcri;  Maximè,  vel  Minime  refert  :  De  môme  taniiu* ,  ahquantùm% 
pautùm ,  permultùm  f  mugis ,  minus  ,  meguopere,  taniopere,  quantopere* 
•yenttuenter. 

Ceux-ci  ♦  quid%  aliquid,  nihil,  fe  mettent  à  l'Ace  ni  a  ai,  en  fous -  en» 
tendant  ad.  P.  t.  Q#id  mea  id  refert  r  ld  tui  nihil  refert.  Ter. 

Règle  IV. 

Hêc  mihi  confiât.  J'en  fuis  aflur*. 

Confiât,  Vax»,  Litot,  ÎÀcet,  Accidit,  Contingit ;  Gnnenft , 
Expedit;  &  autres  femblables  ,  pris  impersonnellement,  ré- 
giflent  Je  Datif  de  la.  pcffcnne,  &  le  Nominatif  delà  chofe  f 
ou  un  Intuuttf, 


Di 
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Exemples. 

•    Je  n'ai  pas  le  loifirde  vous  Non  vacat  mihi  mine  te 

entendre  maintenant.          »  audire. 

Il  n'eft  permis  à  perfonne  P'eccare  nemini  lictt..  Cic. 
de  pécher. 

Il  n'arrive  pas  à  chacun  Non  tuivis  contingit  adiré 

d'aller  à  Corinthe.  Corinthum.  Hor. 

Les  Ours ,  tout  cruels  qu'ils  Servis,  inter  fe  convenir; 

font,  s'accordent  entr'eux.  Ut  fis.  Juven. 

Observations 

1  I  es  plus  ordinaires  de  ces  Imperfonnels ,  font,  Confiât  fnl  eft  cer- 
tain- Prdftat;  il  vaut  mieux:  lieflat ,  Superat ,  Supereft;  il  refte:  S/«r, 
Sftfci-  U  cil  conclu  &  arrêté:  Ata*/;  on  a  loifir:  Z)ofc*,-  on  ell  marri*, 
on  eft'  fâché:  ou  Lubet ,  PAta/J  il  plaît:  Zicrf,-  il  ell  permis  :Pa- 

tlt  Liaucti  il  ell  évident,  il  ell  clair:  /lecidft,  Contingit ,  Obtingit;  il 
arrive  •  C#»,  Succedit  ;  il  réuflit:  Conducit,  Confcrt;  il  iert,  il  ell  utile: 
7«c^,:  il  furvient:  SadWf ,  Jt/>/)*ttV  ,*&uppeditat  ;  il  fuffit ,  il  fournit  : 
Convenit;  il  convient  :  ÏÏwdi,  Ufu  ycnit  ,  il  arrive:  £r^7;  il  eft  avan-/ 

"^Quelques -uns  de  ces  Verbes,  fe  conflruifent  auffi  par  les  3mes. 
cerf  du  plur.  P.  E.  Catera  quœcunque  Tibttiffent.  Suet.  Timcbam  ne  eve- 
rireut  ea\  qua  acciderunU  Cic.  Nec  carmina  nobis  ipfa  placent.  Virg. 

%  Incefïit,  prend  fouvent  l'Accuf.  de  la  perlonnc,  quelquefois  le  Datif. 
P  Ê  Timor  Patres  inceffit.  Liv,  Gravior  cura  Pairibtts  incefit.  Id. 

*4  Conducit,  &  Confert,  prennent  le  Datif  de  la  chofe  qui  tient  lieu 
de  la  perfonne,  ou  l'Acculatit"  avec  ad.  P.  E.  Conductt  hoc  tua  lauâi. 
Cic  A'miraiioni  inultùm  confcrt  infinnitas.  Quintil.  Scripfi  ad  te,  qu» 
sul  'fr.luum  tuam  conducere  arbitrant  liim.  Cic.  Comœdia  plurimùm  ad 
eioauentiam  confert.  Quintil. 

i  Quelques-uns,  furtout  ceux  qui  marquent  un  événement,  comme 
Acctdit.  Contingit.  Evenit,  au  lieu  de  l'Infinitif ,  prennent  plutôt  le  Sub- 
fonâif,  avec  ut.  SP.  E.  Accidit ,  ut  ille  eo  die  Lampiacuin  veiurcu  Cic. 
iiihi  placebat,  ut  te  Leucadem  dtportarcs.  ld. 

REGLE  V. 

Mdefccntempigritia  dedecet.       La  parefle  eft  une  chofe 

honteufe  dans  un  jeune  homme. 

Deeet  ,  Dedecet ,  Delettat  ,  Juvat ,  Lot  et  ,  Fallit ,  Fugit , 
&  Prœterit,  pris  imperfonnellement ,  tégtflenc  i'Accufatif  de 
la  perfonne,  &  le  Nominatif  de  la  chofe m  un  Infinitif. 
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* 

•  *  Exemples. 

Une  beauté  négligée  fied  Forma  vires  negleSa  de  cet, 

bien  aux  hommes.  Ovid. 

Il  ne  fied  pas  bien  à  un  O-  Oratorem  irafci  non  decet, 

rateur  de  fe  mettre  en  colère ,  fimulare  non  dcdecet.  Cic. 
mais  il  ne  lui  fied  pas  mal 
d'en  faire  femblant. 

Cela  me  fait  plaifir.  ld  me  dele&at ,  vel,  juvat. 

Cela  m'eft  inconnu,  m'eft  Hoc  me  lattt. 
caché. 

Vous  n'ignorez  pas,  corn-  Illud,  quàm  fit  difficile,  non 

bien  cela  eft  difficile.  te  fugit.  Cic 

OBSERVATIONS. 
• 

1.  Decet  ^\\  efl  féant  :  Dedccet  ;  il  eft  mal  féant  :  Delectat ,  Jurât;  i! 
fait  plaifir:  Latet9  Faliït,  fugii,  Praterîi  ;  il  eft  caché,  on  ne  " l'aie  pas, 
on  ignore,  font  les  Verbes  ordinaires  de  cette  licite. 

2.  Ces  Imperlbnnels  le  conltruilent  aufïî  quelquefois  par  les  smes. 
perlbn.  du  plur.  P.  E.  Lacryma  de  cuire  pudktim.  Ovid.  Te  omnia  dede- 
cent.  Sen.  lAtera  tua  me  adinodura  deleâarum.  Cic.  Coffra  jurant  multos. 
Cetera  in  eo  latent. 

3.  Decet  &  Latet ,  fe  trouvent  auffi  avec  le  Datif.  P.  E.  Ita  nobis  dccet% 
Ter.  Nihil  moliris  quod  mihi  laterc  valent.  Cic. 

4.  Oportet ,  qu'on  rapporte  à  cette  Règle,  ne  prend  PAccufatiF que  de- 
vant Pinfinitif.  P.  E.  Oportet  mendacem  effe  memorem.  Sali.  Plus  oportet 
/cire  fervoi ,  quàm  loqui.  Plaut.  On  le  trouve  auffi  au  plurier.  P.  E.  Hase 
tacta  al»  illo  oportebant.  Ter.  Mais  cela  n'eft  pas  a  imiter. 

,      -  REGLE       VI.  ' 

Me  panitet  culpœ  mece.  Je  me  repens  de  ma  faute. 

C  es  cinq  Verbes  imperfonnels  Pœnitet,  Pudet Tœdet,  Pi* 
get  &  Miferet,  veulent  devait  eux  un  Accufatif  de  la  perfon- 
ne,  &  après  eux  le  Génitif  de  la  chofe,  quand  c'eft  un  nom, 
&  l'Infinitif  »  quand  c'eft  un  verbe. 

Quand  on  dit  me  pœnim,  c'eft  comme  fi  Ton  dîfoit  pttni- 
tentia  tenet  me.  Le  repentir  me  tient.  Me  pudet,  c.  à.  d. 
pudor  me  tenet.  Me  tœdet ,  c.  à.  d.  tadium  me  tenet.  Me  pi- 
get,  c.  à.  à.pigritia  me  tenet,  &  me  miferet ,  c.  à.  d.  miferia 
me  tenet.    La  compaflion  me  tient. 

F 
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.  Exemples. 

•  i  * 

Je  foufTrirâi  ce  malheur  juf-  Id  feram  donec  fortunam 

qu'à  ce  que  la  fortune  ait  non-  pudeatfui  criminis.  (Ph.  L.  IL 

te  de  fon  inj'uftice.  Epilogue.) 

Vous  avez  pitié  des  autres;  Mîferet  te  aliortm  ;  tut  te 

vous  n'avez  ni  pitié,  ni  hon-  nec  miferet  ,  nec  pudet.  Plaut. 

te  de  vous,  ■ 

Je  fuis  marri  d'avoir  fait  Hujus  faiïi  me  piget.  Cic. 
cela. 

Un  homme  fage  ne  fe  re-  Sapientem  nullius  rei  puni* 

pent  de  rien.                    •  Cic. 

Il  m'ennuie  de  vivre.  Tœdet  me  vitee  ;  ou  Tœdet 

me  vivere*  ' 

Observations.      1  j 

1.  Mîferet  me;  j'ai  pitié:  Piget  me;  je  fuis  marri:  PœnHet  me%  je  me 
repens:  Pudet  me; j'ai  honte:  Tccdet  me;  il  m*ennuve,  font  Ips Verbes  de 
cette  Règle. 

2.  Le  Génitif  de  ces  Verbes,  dépend  d'un  Nominatif  caché  dans  le 
Verbe  môme,  ou  fous-entendu.  P.  E.  Miftrct  teaJbrum;  c.  à.  d.  M'ife- 
ratio  aliorum  te  habet;  ou  Aliorum  conditio  te  ad  mijerationem  movet.  Pa- 
det  me  hujus  facli  ;  c.  à.  d.  Pudnr  hujus  facli  me  habet;  ou,  Hujus  fac- 
ti  recordatio  me  pudore  cficit.  Tizdct  me  vit  te  ;  c.  à.  d.  Teedium  vitx  me 
cepit;  ou  Fit'x  conditio  miiti  teedhm  ajfert.  ■ 

3.  Et  même  *au  lieu  de  ce  Génitif,  on  trouve  quelquefois  le  Nomina- 
tif. P.  E.  Snpientis  proprium  e(t,  nihil  quod pœmtcrc  polh't,  facerc.  Cic. 
Ne  pudtat  Pfucbea  Chetys.  Ovid.  Non  te  hacpudent?  Ter.  Me  quidem 
hiic  conailiû  nunc  non  pœ/titet.  Plaut. 

4.  Et  lorfqu'au  lieu  du  Génitif  il  y  a  un  Infinitif,  il  fert  de  Nominatif. 
P.  E.  Fecijfe  id  me  pcenitet*  Non  me  ha;c  dicere  pudebit,  Cic.  Mcncdcmî 
rieem  (fub.  videre)  mîferet  me.  Ter. 

5.  Si  Ton  trouve  le  Nominatif  de  la  perfonne,  on  fous-entend  l'Açcu- 
fntif  de  la  choie.  P.  E.  Neminis  mifereri  certum  elt,  quia  ;ud  miferti 
tu  mo.  Plaut.  c  h.  d.  met  vicem,  ou  conditiorftm  nemo  mifereU 

• 

R     JE     C     L     E  VII. 

Hêc  pertinet  ad  me.  Çela  me  regarde. 

•^ttinet,  Pertine»,  Spe&at,  pris  comme  Imperfonnels,  veu- 
lent l'Accufatif  de  la  perfonne  avec  la  Prépofition  ad,  &  le 
Nominatif  de  la  chofe  ou  un  Infinitif. 
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Exemples. 

Cela  ne  me  regarde  point.  .  Hoc  ad  ma  nihil  attmeWVQtl 

Cela  lui  appartient  ,  cela  Id  pertinet  ad  illum. 
ïe  regarde, 

La  chofe  tend  à  une  ré-  Speclat  res  ad  rebellionenu 

volte.  £iv. 

Il  ne  fert  de  rien  de  dire.  Nihil  attinet  dicere.  Cic. 


Observations, 


1.  Attlntt  y  Pertinet ,  Speffat  ;  il  touche ,  il  appartient ,  il  regarde. 

2.  Ces  Verbes  fe  conftruifent  fouvent  par  les  3mes.  perfonnes  du  plu- 
rier.  P.  E.  Ea  qu.c  ad  te  attinent.Tti.  Bénéficia  qua  ad  Jingulus  Jpeiïant, 
&  ad  univerjos  pertinent.  Cic. 

Règle  VIII. 

Prcbis  favétur.  On  favorife  les  gens  de  bien. 

t 

JL^es  Verbes  Imperfonnels  de  la  terminaifon  paflive,  ou  fe 
mettent  fans  cas ,  ou  prennent  après  eux  le  cas  de  leur  Verbo 
Jerfonnel,  excepté  l'Accufatif. 

Exemples. 

É  |       ,  «  a  ,  * 

•      •  •  *  «  »    *         •         •  <• 

On  eft  debout,  on  eft  alîls.  Statut,  fedetur. 

On  favorife  ceux  qui  font  Itii  atati  favetur.  Cic. 
de  cet  âge. 

On  ne  feme  ,  ni  on  ne  Mihi  nec  feritur  ,  nec  mi* 

inoifionne  pas  pour  moi.  titur. 

On  porte  envie  à,  ceux  qui  Invidetur  praftanti  florenti» 

font  riches  &  heureux.  que  fortunes. 

Bien  loin  de  porter  envie  aux  Non  modo  non  invidetur  ju- 

jeunesgens,  on  les  favorife.  ventuti;  verùm  etiam/awfwr. 

On  a  accoutumé  de*  porter  Virtuti  invider i  folet, 

envie  au  mérite.  •  ■ 

x 

On  vit  bien  de  peu.  ♦  Parvo  bene  vivitur. 

On  eut  de  la  fécherefle  cet-  Skcitate  eo  anno  laUratum 

te  année         /  eft.  Liv. 

On  fera  dans  un  trèg-grand  Maximum  in  diferimen  vt* 

danger.  nittur. 


Diaitiz 
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Observation. 

Lotfque  1e  Vert*  PeiTonnel  prend  PAccufatif,  fon  Imperronnel  paffif 
prend  le  Nominatif;  honnis  qu'il  n'y  ait  une  Proposition  exprimée  ou 
fous  -  entendue.  P.  E.  On  p«rd  fa  peine;  Luditur  opera.  Que  fait -il? 
Quqm  rein  agit  ?  Que  fait  -  on?  (JiLt  rcs  agitur  ï  11  va  en  Fiance;.  11  va 
f  Paris  ,•  H  In  Gauiam  ;  lt  Lutetuan  :  On  va  en  France  j  On  va  à  Par's  ; 
Itur  in  Gallium  :  Itur  Liiletiam. 


G  L 


IX. 


Nos  feriùs  pœnitere  cœpit* 


Nous  commençons  trop  tard 
à  nous  repentir. 

Débet,  Cœpit,  Solet ,  Poleft ,  fe  mettent  imperfonnellcincnt, 
avec  l'Infinitif  des  autres  Imperfonnels. 

Exemples. 


La  Jeunette  doit  avoir  hon- 
te de  fes  fautes. 

On  doit  fe  repentir  de  fes 
fautes. 

Us  ont  commencé  à  fc  re- 
pentir. 

Les  Avares  ont  accoutumé 
de  s'ennuyer  de  la  dépenfe. 

On  a  coutume  d'avoir  hon- 
te d'être  ignorant. 

On  ne  peut  pas  vivre  a- 
giéablemenc ,  fi  l'on  ne  vit    fi  cum  virtute  vivatur.  Cic. 
avec  vertu. 

On  pourra  s'ennuyer  de  Malè  vivere  cum  tœdere 
vivre  mal,  quand  on  aura  été    patent ,    qui  propterèa  exul 


Débet  adolefcentîam  delic- 
torum  pudere.  Propert. 

Suarum  quemque  culparuiu 
débet  pœnitere. 

Kos  cœpit  pœnitere. 

■ 

Tœdere  folet  avaros  impcndir\ 

Homines,  vel,  nos  'pudere 
folet  efle  ignaros. 

Non  potejî  jucundè  vivi  ni- 


exilé  pour  ce  fujeL 


Fuerit., 


Observation, 

Cependant  Juflin  a  dit,  Athenicnfes ,  ut  primi  defecerant ,  ità  priai  pœ- 
nitere cœperutk  (pour  primas  paniurc  cçpti.)  Mais  c'elt  jjar  attraction  du 
premier  tneoiUc  de  la  phrale. 
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C   HAPITRE  XI. 

m  ■ 

Du  Verbe  fuivi  d'un  autre  Verbe.  m 

— 

R      E      G      L      E  I. 

Volo  légère.  Je  vaux  lire. 

Quand  il  y  a  deux  Verbes  de  fuite  en  françois,  le  fécond  en 
latin  fe  met  à  l'Infinitif,  fi  le  premier  ne  renferme  pas  di  mou- 
vement pour  aller  d'un  lieu  dans  un  autre. 

Exemples, 

» 

Tu  veux  me  lier  la  langue.        Visprce:ludere lingnam.  (P*u 

L.  I.  Fab.  XXII  ) 

Celui  qui  a  accoutumé  de        Qui  menîiri  fulet,  pejerare 
mentir ,  a  accoutumé  oc  fepar-    cenfuevit.  Cic. 
jurer. 

Heureux,  qui  a  pu  connoî-  Félix,  qui  petuit  rerum  co- 
tre les  caufes  des  chofes.         gnofeere  caufas.  Virg. 

Celui  •  \i  n'eft  pas  honnête        Improbus  eft  bomo,  qui 
homme,  qui  fait  recevoir  un    beneficium  feit  fumere,  &  red- 
bienfait  ,  &  ne  fait  pas  le    dere  nefeit.  Plaut. 
rendre. 

Observations. 

t.  Quelquefois  rjnfinuif  eft  fous  -entendu.  P.  E.  Antiqui  Mcehent  fi- 
dib'JS;  lub.  cancre.  Non  taui  praîdarum  eft  fclre  latine  ,  quàm  turpe 
ne f cire  \  fub.  îoqui.  Oc.  fc 

2.  On  ibus-crttend  aufll  quelquefois  le  Verbe  qui  régit  l'Infinitif.  P. 
E.  Iheccinc  flagitia  factre  te  ;  fub.  tiecebat.  Ter.  Mené  incepto  dcjijlere 
vietam  V  fub.  opnrtet.  Virg.  R  'nlere  convivae  ;  lub.  cœperunU  Cic. 

3.  Lorfqu'en  franyois,  le  dernier  Verbe  eft  précédé  de  la  particule  que  , 
il  ne  laille  pas  de  le  mettre  a  l'Infinitif,  furtout  après  les  Verbes  Spevo, 
Conjido,  Putot  Arbitrât* 


Exemples. 

/cfpere  que  je  ferai  fivant.  Spero  me  fore  doclu», 

e  crois  qu'il  cil  venu.       •  Vuto  eum  yuiife. 
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R     E     O     L     X  II* 

Ko  /tt/ttw, Tel,  lufurus,  •  Je  vais  jouer. 

S'il  fe  rencontre  en  françois  deux  Verbes  de  fuite,  &  que  le 
premier  renferme  du  mouvement  dans  fa  lignification ,  le  fé- 
cond en  latin  fe  met  au  fupin  en  um,  ou  âu  futur  en  rus, 
ra  ,  rum,  qui  s'accorde  comme  un  adjettif  avec  le  Nominatif 
du  premier  Verbe. 

Exemple:. 

Le  Loup  ftF  Agneau  étoient  Lupus  &  Agnus  vénérant 
tenus  boire  au  même  ruifleau.    bibituri  ad  eundem  rivum.  (Pru 

;        '     L.  h  Fab.  I.) 
Je  vais  chafler.  Eo  venatum ,  vel ,  venaturus, 

Je  fuis  venu  vous  faluer.  Veni  vos  Jalutatum  ,  vel  t 

Jalutatufus. 


R   i   i   l   e  IIL 

i .  '  > 

Viài  illum  ftudentem.  Je  l'ai  vu  étudjerj 

~Lq  Préfent  de  l'Infinitif,  après  les  Verbes  des  Jens,  s'ex- 
prime fouventparle  Participe  Préfent. 

Exemples, 

Je  l'entens  chanter.  Mdto  illum  canenîem. 

Je  le  vis  tomber.  Fidi  illum  cadentem. 

r 

i 

R    x    e    l    s  IV. 

Unum  te  monitum  v*lo.  Je  veux  vous  avertir  d'une 

chofe. 

L  e  Préfent  de  l'Infinitif  s'exprima  fouvent  par  le  Participe 
Prétérit,  avec  opus  &  ufus ,  &  avec  Volo ,  Curo  &  femblablcs. 
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Exemples. 


Vous  criez,  lorsqu'il  faut 
fe  taire. 

On  fait  plutôt  ce  qu'il  n'eft 
pas  néccflaire  de  faire,  que 
ce  qu'il  eft  nécerTaire. 

J'aurai  foin  de  vous  trou- 
ver Pamphile. 

R     E  o 


Tacito  quum  opits^ft,  cla- 
mas. 

Citiùs  qnod  non  faiïo  eft 
nfus  fit ,  quàm  quod  faUo  eft 
opus.  Plaut. 

Jnventum  tibi  curabo  Pam« 
philum. 

-      E  V. 


Prudentis  eft  opportune  tace*        C'eft  être  prudent  que  de 
re.  Prudens  eft  qui  opportunè    fe  taire  à  propos. 
tacet. 

» 

C'ejî  fuivi  d'un  Infinitif  fuit  la 'première  Règle  de  ce  Chapi- 
tre, ou  bien  il  fe  tourne  par  celui-là,  avec  l'Indicatif,  &  le 
que  fuivant  par^ttf,  aufïï  avec  l'Indicatif. 


Exemples. 


C'eft  être  fage  que  d'étudier. 

C'eft  être  fou  cjue  de  par- 
ler de  la  forte. 

C'eft  fe  tromper  que  de 
croire. 

C'eft  en  agir  bien  avec  eux , 


Sapientis  eft  ftudere. 
Ità  loqui  infanire  eft. 

Errât  qui  putat  ;  en  tournant; 
cclui-tâ  fe  trompe  qu^  croit. 
Praeclarè  cum  iis  aglmus, 


que  de  les  lailTcr  vivre  en  paix,    quos  pacatos  eflTe  patimur. 
C'eft  être  fou,  que  de  ré-       Stulti  funt  qui  ità  refpon* 


pondfe  de  la  forte. 


dent. 


F  4. 
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• 

.Règle  VI. 

Chrijîianus  qui/que  Evange-        Tout  Chrétien  doit  fuivre 

lio  obed$e  débet.  les  maximes  de  l'Evangile. 
Epijtolam  cras  accepturusfûm.        Je  dois  recevoir  demain  u- 

r  ne  lettre.  ^ 

.  Si  le  Verbe  devoir  fuivi  de  l'Infinitif  d'un  autre  verbe ,  mar- 
que une  obligation,  il  s'exprime  par  Debeo  ouleneor  avec  l'in- 
finitif du  verbe  fuivant  ou  par  le  Participe  en  dus  de  ce  Verbe 
qui  eft  en  françois  à  l'Infinitif:  mais  s'il  marque  feulement  que 
Ja  chofe  eft  à  venir  fans  obligation,  il  s'exprime  par  le  Parti- 
cipe futur  en  rus. 

Exemples. 

Nous  devons  craindre  Dieu.-       Deum  timere  debemus,  ou , 

nobis  timendus  eft  Deus. 
Mon  pere  doit  n'envoyer        Pater  pecuniam  ad  me  mif- 
de  l'argent; c.  à.  d.  nYenvoyera.    furus  eft. 

Observation.* 

«luelquefois  il  peut  s'exprimer  indifféremment  des  deux  manières.  P. 
£•  Secum  cogitât  quid  rejponfcre  àcbeat  ,  vd,  quid  rcfponfurus  fit. 


CHAPITRE  XII/ 

J)e  la  Particule  Qwe  entre  deux  Verbes  que  Von  appel- 
le (Jie  retranché.  / 


H.    •£     G     L     E  I. 

T>ico  virtutem  ejfe  laudandam.    Je  dis  que  la  vertu  eft  louable. 

On  appelle  Qtie  retranché  celui  qui  fe  trouvant  entre  deux 
Verbes,  ne  s'exprime  point  en  latin:  qr  cela  arrive,  quand 
il  ne  peut  ni  fe  tourner  par  lequel  ,  laquelle  ,  lefquels,  ni 
6'exprimer  en  latin  par  une  des  conjonctions  ni,  ne,  quin.&c. 

Quand  on  retranche  un'Oa*,  on  met  le  nom  ou  pronom 
qui  fuit  à  l'Accufatif ,  &  le  Verbe  fuivant  à  l'Infinitif  au  mô- 
me tems  qu'il  eft  dans  le  françois. 
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S  e  c  t  i  o  n'III.    Chapitre    XI  î.  fç> 


que  tu  nies  fi  hardiment. 


Exemples. 

■  • 

Je  crois  que  tu  as  pris  ce         Credo  te  Jubripuiffe  quôd 

pulchrè  ncgns.  (Ph.  L.  I.  Fab. 
X.)  On  retranche  le  Gîte  qui 
eft  après  je  crois,  &  on  met 
le  pronom  fuivant  à  l'Accu  fa- 

i 

tir*',  &  le  verbe  au  prétérit  de 
l'Infinitif  te  jubripuijfe. 


Je  crois  que  vous  avez 
beaucoup  d'eftime'  pour  moi. 

Vos  lettres  m'ont  fait  con- 
noître  que  vous  n'aviez  plus 
de  fièvre. 

On  m'a  dit  que  le  Roi  é- 
toit  arrivé* 

J'avois  appris  que  mon  pè- 
re écoit  tombé  malade. 

Je  vous  prie  <le  croire  que 
je  ne  vous  abandonnerai  ja- 
mais. 

J'efpere  que  Marcel  lus  fe- 
ra aimé  des  gens  de  bien. 

R    e  g 


Credo  me  à  te  plurimi  fieri. 

Ex  tuis  litteris  intellexi  te 
plané  febri  carere. 

Mihi  dlUum  tjî  RegeiA  ve- 
nijje. 

Judiveram  meum  patrem  in 

rriotbum  incidijfg. 

Sic  veîim  exiftimes  ,  ou , 
pro  cerro  habeto  me  nunquam 
tibi  defntnmm. 

Spero  Marcellum  à  bonis  a- 
mnndum  ejje. 


E      G      L      E  II. 

Te  ejjfe  fapientiorpm  exiflimabam.  ,  Je  vous  croyois  plus  fage. 

Il  y  a  de  certaines  façons  de  parler  françoîfes,  dans  lefquel- 
les,  quoique  la  Particule  Que,  ne  foit  point  exprimée,  elle 
ne  laiffe  pas  d'ôtre  fous  -  entendue ,  &  pour  ne  pas  faire  de 
faute  dans  le  latin,  il  faut  tourner  la  pbrafe  par  le  Que, 

.,  Exemples. 


J'efpere  partir  bientôt;  tour- 
nez  ,  que  je  partirai. 

Je  m'attends  d'aller  incelTara- 
ment  à  Paris ,  tournez,  que  j'irai. 

]e  vous  promets  de  faire 
toutes  chofes  pour  vous ,  tour- 
nez, que  je  ferai. 


Spero  me  brevi  profeiïurum. 

Spero  me.  quam  citô  Lute- 
tiam  iturum. 

Tibi  promitto  me  tua  caufà 
omnia  ejje  faQurum. 


F  S 
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REGLE  III* 

Sufpicor  fore  ut  ventât,  ou  Je  foupçonne  qu'il  viendra; 
eum  venturttm  fufpicor. 


On  ufe  très-élégamment  de  fore  ut,  ou  de  futurum  ut,  avec 
lçSubjonftif,  pour  exprinfer  le  Qiie,  avec  les  Verbes  fpero , 
puto,  fufpicor,  dico  ,  njfirmo ,  arbitror ,  &  autres  femblables, 
au  lieu  du  futur  de  l'Infinitif  tant  dû  lAftif  que  du  Paflif. 

Exemples.  •. 

J'efpere  terminer  mes  af-       Spero  fore  ut  negotia  ex  ani* 

faires  ,  comme  je  le  fouhaite.  mi  fententiâ  conficiam. 

Je  n'aljamais  cru  que  vous        Nunquam  putavi  fore  ut  k 

me  quitteriez  fi-tôt.  me  tàm  citô  difeederes. 

Je  fuis  dans  cette  opinion        Valdè  fufpicor  fore  ut  in- 

que  la  malice  de  certains  mé-  frivgntur  quorumdam  homi- 

chans  n'aura  pas  le  deflus.  num  improbitas. 

R     E     O     L     E  IV. 

Spero  futurum  ut  nunquam  J'efpere  que  je  ne  vous  por- 
tai noceam.         '  terai  jamais  aucun  préjudice. 

i  le  Verbe  n'avoit  point  de  fupin,  il  faudroit  néceffaire- 
ment  fe  fervir  de  fore  ut ,  ou  de  futurum  ut  &  mettre  le  Ver- 
be  fuivant  au  Subjonftif ,  à  caufe  qu'il  n'auroit  point  de  futur 

à  l'Infinitif.  .  • 

Exemples. 

Je  crois  que  vous  remédie-  Puto  fore  ut  brevi  his  in- 
rez  bientôt  à  ces  inconvéniens.    commodis  medeare. 

Je  vous  prie  de  croire ,  que  Sic  velim  exiftimes futurum , 
je  ne  fuivrai  jamais  mon  réf.  ut  dolori  meo  nunquam  paream. 
fentiment. 

J'efpere  que  vous  tâcherez  Spero  fore  ut  laudi  Jludeas. 
de  vous  faire  eftiiner. 

"s 
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R 


G 


V. 


Te  probumeffeexiftimabam,        Je  penfois,  j'ai  penfé,  j'a- 

is  penfé  que  v 
honnête  homme. 


exijlimavi,  exijlimaveram.        vois  penfé  que  vous  étiez  ua\ 


Le  prétérit  imparfait  de  l'indicatif,  qui  eft  après  le  que  re- 
tranché,  fe  met.au  préfent  de  l'infinitif;  fi  le  Verbe  qui  pré- 
cède  le  que,  eft,  ou  à  l'imparfait,  ou  au  parfait,  ou  au 
plurque- parfait  :  mais  s'il  étoit  au  préfent,  ou  au  futur,  ou 
s'il  y  a  quelque  mot  qui  marque  que  la  chofe  eft  faite;  il 
faut  le  mettre  au  prétérit-parfait  de  l'Infinitif  du  Verbe  Latin. 

■  '  Exemples. 

- 

Je  croyois,  faî  çru,  j 'a  vois  Credebam  ,  credidi,  crédit 
cru  que  vous  failles  vôtre  de-    deram  te  tuo  fungi  ojficio. 


voir. 

Scipioo  difoit  qu'il  n'étoit 
jamais  moins  oifif,  que  quand 
il  étoit  de-Ioifir. 

Je  croyois  que  vous  parliez 
hier  de  moi  à  Lentulus. 

On  dit  que  Céfar  parloit 
toujours  fort  avantageusement 
de  Pompée. 

L'fiiftoire  apprendra  que 
Céfar  écrivoit  au  Sénat  des 
lettres  pleines  de  menaces  & 
de  dureté. 

Nous  favons  que  Cicéron 
étoit  Conful  au  tems  de  la 
conjuration  de  Carilina. 

Vôtre  frère 'vous  dira  que 
je  n'étois  pas  à  la  maifon, 
lorfque  vous  m'envoyâtes  que» 
jii. 


Scipio  dicebat  Je  nunquam 
minus  effe  otiofum  ,  quàm  cwn 
otiofus  effet. 

Te  cum  Lentulo  de  me  heri 
arbitrabar  egiffe. 

Pompeium  ferunt  nunquam 
nifi  honorificentijjlmè  à  Cœjare 
fuiffe  appellatum. 

Memoriœ  prodetur  Cœfarem 
minaces  ad  fenatum  acerbas 
miftffe  litteras. 
i  ■ 

Scimus  Ciceronem  temport 
conjurationis  Catilinariœ  ccnfu- 
lem  fuiffe*  t 

Frater  tuus  tibi  dicet  me  do- 
mi  non  fuiffe,  quumme  accer- 
feres. 
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SYNTAXE. 


R      E      G      L      E  VI. 


Eim  ejfe  domi  non  puto.  Je  ne  penfe  pas  qu'il  foit 

•  fhez  lui. 

Lorfque  Ton  retranche  le  que ,  on  met  ordinairement  le  pré- 
fent  du  Subjonctif,  qui  eft  après,  au  préfent  de  l'Infinitif  ; 
mais  on  le  met  au  futur,  ou  aux  participes  du  futur,  quand 
il  y  a  quelque  terme  qui  marque  que  la  chofe ,  dont  on  parle , 
fera  ,  ou  pourra  arriver;  ou  fi  la  phrafe  fe  peut  entendre  de 
l'avenir. 

Exemples. 

•  * 

Je  ne  crois  pas  que  vous  Ta  fipientem  ejje  non  credo. 
foyez  fage. 

Je  ne  croîs  pas  que  votre  Non  exifllmo  fmtrem  tuum 

frère  fe  fade  jamais  des  amis,  fibi  amicos  •unquam  paraturum. 

Croyez -vous   que  Fabius  An  putas  Fabium  multi  a* 

foit  un  jour  beaucoup  eftimé  ?  liquando  ejje  œftimandum , ,  ou 

aftimatum  irif 

R      E      G      L    %E  VII. 

t 

Srerabavi  te  venturwn  tffê.      J'efpérois  que  vous  viendriez. 

Si  le  Verbe  qui  fuit  le  que  -retranché ,  eft  au  prétérit -impar- 
fait du  Subjonctif ,  il  faut  le  mettre  au  futur  de  l'Infinitif  ;  ou 
aux  participes  du  futur  avec  ejfe,  fi  la  phrafe  peut  s'eneendre 
de  l'avenir  ;  autrement  on  met  le  Verbe  au  préfent  de  Vin- 
finitif. 

Exemples. 

*  Je  ne  croyois  pas  que  vous       .Te  amico  tuo  defuturum  ejfe 
abandonneriez  votre  ami.  non  putabam. 

Il  lui  promit  qu'on  ne  lui        Jpfi  nihil  nocitum  irijpopon» 
feroit  aucun  déplaiGr.  d*: 

J'étois  affuré  que  vous  ne        Tro  certo  habebam  me  à  te 
me  refuferiez  rien.  omnia  impetroturum. 

J'efpérois  que  Lentuîus  fe-        Sperabam  Lentulum  à  viris 
roit  eftimé  des  gens  de  bien,    probis  ejfe  œjlimandum,  fi  fcfr.  # 
fi,  &c. 


> 
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Que  croyez-vous  que  le  maî- 
tre dit ,  s'il  trouvoit  fes  fer- 
viteurs  dormans? 

Qui  auroic  crû  qu'il  étu- 
diât alors? 

Penfiez-vous  que  je  foupaf- 
fe,  lorfque  vous  êtes  verrtlV 

J'eftimerois  qu'il  feroit  hom- 
me de 'bien,  fi  &c. 

Penfez-vous  que  je  foupaf- 
fe  alors  ? 


Quid  putûs  Dminum  diiïu- 
rum  ejfe^  fi  fervos  dorinien- 
tes  inveniret? 

Qjiis  putaret  eum  tum  fin. 
dere  ? 

Putajne  me  canare ,  quum 
venifti? 

Eum  viriiin  bonuin  ejfe  exi- 
ftîmarem,  fi  &c. 

Futafm  me  tune  cmavijfel 


R 


L  E 


VIII. 


-  Non  puto  te  prijlina  necejfi. 
tudinis  ejje  oblitum. 


Je  ne  crois  pas  que  vous 
ayez  oublié  notre  ancienne 
amitié. 


Quand  le  Verbe  qui  eft  après  le  que  retranché ,  eft  au  prétérit- 
parfait,  ou  au  futur  du  Subjonctif;  fi  la  chofe  dont  il  s'agit 
eft  faite  ;  il  faut  mettre  ce  Verbe  au  prétérit-parfait  de  l'Infi- 
nitif; mais  fi  l'action  n'eft  pas  encore  pafiee  ;  il  faut  fe  fervir 
de  fore  ut,  ou  de  futurum  ut,  avec  le  futur  du  Subjonétif. 

.»* 

Exemples. 

Je  ne  crois  pas  que  vous  Non  puto  te  legijfe  omnts 
ayez  lû  tous  les  hiftoriens.  Jcriptores. 

Je  crois  que  vous   avez        Multa  te  per  adolefcentlam 
beaucoup  lû  pendant  votre    txijlimo  legijfe. 
jeunette. 


Je  ne  crois  pas  que  vous 
ayez  terminé  vos  aifaires  a- 
vant  que/  &c. 

J'efpere  que  vous  aurez  re- 
çu ma  lettre;  lorfque,  &c. 


Non  arbitror  futurum  ut 
tua  negêtia  confeceris ,  «»<f. 
quam  fcfc. 

Spero  fore  ut  meam  accepta 
ris  epijlvlam,  cùm.  &c. 


Diqi 
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R     £      0      L      E  IX. 

là  te  fetiffè  non  ciedebdm.        Je  ne  croyoîs  pas  que  vous 
•  l'eufliez  fait. 

e  plufque- parfait  du  Subjonctif,  qui  fe  trouve  après  le 
aïte  retranché,  fe  met  au  prétérit-parfait  de  ^infinitif ,  quand 
on  peut  le  tourner  par  le  parfait.  'Quand  on  ne  peur,  pas  le 
tourner  ainfi,  on  l'exprime  ordinairement  en  deux  manières  ; 
ou  par  le  futur  de  l'infinitif,  avec  fuiffe.  parce  que  cette  ma- 
nière de  patler  tient  du  pafTé  &  de  l'avenir  tout  cnfemble  :  (ce 
qu'on  appelle  tems  mixte)  ou  par  futurum  fuiffe  ut  ,  avec 
l'imparfait  duSubjon&if:  comme  on  eft  obligé  défaire,  quand 
le  Verbe  n'a  point  de  fupin. 

Exemples. 

Je  ne  croyoîs  pas  que  vous  '      Te  cegrotaffe  non  putabani. 
eufliez  été  malade.    On  peut 
tourner;  que  vous  aviez  été  . 
malade. 

Je  crois  que  Pompée  auroit  Credo  Pompeïum  omnium  fof- 
été  le  .plus  heureux  du  mon-  tunam  fuperaturum, fuiffe  ,  fi 
de,  s'il  &c.         .  £fc. 

Tout  le  monde  fait  que  Cé-        Nemo  nefcit  Cafarem  à  Se* 
fat  eût  été  eftimé  du  Sénat,    natu  fuiffe  œftimandum ,  fifuo- 
s'il  eût  voulu  fuivre  les  avis  .rum  conjiliis  parère  voluijfet. 
de  fes  amis. 

Jl  faut  avouer  qu'AIexan-  Patendùm  eft  futurum  fuif- 
dre  eût  été  plus  admiré ,  fi  &c.    fe  ut  Alexandrum  m  agis  ad- 

miraremur ,  fi  £pc. 

Si  votre  -ami  s'étoit  con-  Tibi  perfuafum  effe  débet 
duit  fagement ,  vous  devez  futurum  fuiffe  ut  omnes  ami* 
être  perfuadé  qu'il  auroit  été  co  tuo  favijfent,  fi  fapienter 
favorifé  de  tout  le  monde.      .  vitam  inftituiffet. 
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Remarques  fur  ce  qu'il  faut  faire  ,  pour  éviter  Y  Amphibologie. 

L'Amphibologie  eft  un  difcours  à  double  Cens.  Pour  éviter 
ce  défaut,  lorfqu'on  retranche  le  que  ,  il  faut  changer  le  Ver- 
be Actif  qui  fuit  le  que  9  en  paflîf,  pour  en  faire  le  cas  du 
Verbe  paffif ,  &  le  cas  du  Verbe  Aftif,  pour  eu  faire  le  No* 
minatif  du  Verbe  paflîf. 

Exemples. 


Je  connois  par  vos  lettres 
que  vous  m'aimez.  • 

J'apprensque  ton  frère  fur-* 
pafle  tous  fes  camarades  en 
diligence. 


Me y  tuis  litteris,à  te  ama- 
ri  fentio.  è 

Intelligo  à  tuo  fratre  om. 
nés  ipfius  condijcipulos  diligen- 
tid  fuperari. 


C 


SSSSSSSSSSSSSSSSSSSgR 
H  A  P  I  T  R  E  XIII. 


Des  Particules  De  ou  Que  après  les  Verbes  prier,  fup- 
plier  iSc. 

R      K      G     L      E  I. 

Rogavit  me  ut  id  facerem.        II  m'a  prie*  de  le  faire. 

-Après  les^erbes  prier,  Rogare  &  Petere,  demander  en  gra. 
ce,  les  particules  De  ou  Que,  s'expriment  par  ut  avec  le  Sub- 
jonctif, ou  par  ne  y  quand  elles  font  fuivies  d'une  négation. 

Exemples, 

Je  vous  prie  très  -  ini*tam:        £7*  Meteîlum  recipias  in  fî- 


ment  de  prendre  Metelius  fous 
votre  protection  ,  &  de  le 
mettre  au  nombre  de  vos  amis. 

J'ai  prié  mon  ami  d'avoir 
foin  de  vos  a  flaires. 

Je  vous  fupplie  de  faire  en 
forte  qu'on  ne  me  faffe  point 
de  tort. 

Il  m'a  prié  de  ne  vous  pas 
quitter. 


dem ,  habeafque  in  numéro 
tuorum,  te  vehementer  etiam 
atque  etiam  rogo. 

Amicum  meum  rogavi  uv 
negotia  tua  diligenter  &  ftu- 
diofè  curaret.  . 

A  te  peto  ut  efficias  ne  quid 
mjhi  fiât  injuria;. 

\  > 

Me  rogavit  ne  à  te  dlfce- 
iertm. 


»    '  Digitized  by  Google 


96  SYNTAXE. 


Observations. 

- 

T;  Ces  Verbes  peuvent  aufli  fe  cqnitruire  avec  l'Infinitif.  IK  €.  Rogo 
te  ventre.  Veto  id  te  facere. 

2.  Cette  Régie  a  aulfï  lieu  à  l'égard  des  Noms  Subftantifis  dérivés  de 
ces  Verbes  ;  car  comme  on  dit  Peto  ,  ut  id  facias  ;on  dit  de  même ,  Peti- 
tio  mea  eu*  ,  ut  id  facias. 

Règle  II. 

Dole*  te  œgrotare,  ou,  quod        Je  fuis  fâché  que  vous  foyea 
œgrotasto\i  bien,  quod agrvtes.  malade. 

Auprès  \È  Verbes  fe  réiouir  ,  gaudert  ;  ■  être  bien-aife# 
lœtari  ;  être  fâché ,  marri ,  dolere  ,  «gr**  {être  ;  être  furpris , 
mirari;  fe  repencir,  pœnitere  ;  les  Particules  £><?  ou  Q^e  font 
fouvent  retranchées,  &  le  Verbe  fuivant  fe  mec  à  PlnrintYif, 
&  le  Nom  ou  Pronom  à  PAccufatif ,  ou  on  l'exprime  quelque^ 
fois  par  Qiàd  avec  le  Subjonctif  ou  l'Indicatif 

Exemples.  • 

_ 

Je   me  réjouis  que  vous  falvum  wn(/7<?  gauàe: 

foyez  arrivé  en  bonne  fanté. 

Je  me  réjouis  de  ce  qu'il  Incolumis  lator  quod  vivit. 
eft  en  bonne  fanté. 

Je  fuis  marri  d'être  tombé  Inhanc  culpairf  me  incidiffe 
dans  cette  faute.     .  vehementer  doleo,  vel ,  quod 

{ncideriwii 

Je  m'étonne  que  vous  ne        Miror  quôd  hoc  ignores. 
fâchiez  pas  ceci. 

Je  fuis  fâché  de  l'avoir  dit.    Me  pœnitet  id  dixijje.. 

Règle  III. 

■ 

#       Sic  velim  exiftimes.  Je  vous  prie  de  croire. 

JLjLprçs  les  Verbes  Velim,  je  vous  priejfac,  faites  en  forte; 
KeceJJe  eft  ,  &  Oportet,  il  eft  néccîTaire  ,  il  faut;  on  fous;entemi  * 
très-fouvent  par  élégance  la  conjonction  ut:  &  après  Cave  , 
prenez  garde,  ou  fous -entend  ne,  &  l'on  »et  le  Verbe  fui- 
vant  au  Sqbjonftif.  1 

Lxcm* 


• 
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Exemples. 

Je  vous  prie  d'entreprendre  Ejus  negotium ,  fie  velim 
fon  affaire,  comme  fi  c'étuit  fvfcipias,  ut  fi  mea  res  effet, 
la  mienne  propre. 


Mandez-le  moi,  faites -le 
moi  fa  voir. 

Si  Fabius  n'eft  pas  encore 
parti ,  faites-le  partir  au  plutôt. 

Je  vous  prie  de  vous  infor-^ 
mer  de  ces  chofes. 
11  faut  qu'il  s'exerce  beaucoup. 
11  faut  que  vous  vous  chargiez 
entièrement  de  cette  affaire. 

Il  faut  que  ceux  qui  veulent 
qu'on  les  craigne,  appréhen- 
dent ceux  quftes  craignent. 

Prenez  garde  qu'il  ne  s'ap- 
perçoive  que  vous  êtes  trille. 

Ne  croyez  pas  que  je  raille. 

Je  vous  prie  de  m'exeufer. 

Gardez-vous  bien  de  le  dire. 

O  b  s  e  r  v 


Fac  fcium. 

Fabium ,  .fi  adhuc  non  eiï 
profectus,  fac,  extrudiu.  „ 
Haec,  velim,  exquiras. 

Multum  fe  exerceat,  oportet. 
Totum  negotium  fvjîineas 
oportet. 

Qui  fe  metui  volunt ,  à  qui- 
bus  metuuntur  ,  cofdem  me* 
tuant  neceffe  eft. 

Cane  fentiat  te  elfe  triftem. 

s 

i 

Cave  me  jocari  putes. 
Velim  mini  ignojeas. 
Cave  dixeris, 

A   T    I    O   N  S. 


t.  Ces  Verbes  peuvent  aufli  fc  confhuire  avec  l'infinitif.  P.  E.  /Vu 
filin  m  fludere,  Hugo  te  venir:.  > 

2.  Cette  lUfclea  aulli  lieu  à  Fécard  des  Noms  Subftnntifs  dérives  de 
tes  Verbes;  car  comme  on  dit,  vulv  ut  fiadeas ,•  on  dit  de  încmc  ;  ro- 
liinlas  mea  cil  ut  Jiudt<:s. 

Règle  IV. 
Oportet  Imperatorem  Jlantem       II  faut  qu'un  Empereur  meu- 
mori.  le  debout. 

Quelquefois,  après  Oportet,  &  Neceffe  eft ,  on  met  le  Ver- 
be fuivant  à  l'Infinitif,  &  on  retranche  le  Que. 

Exemples. 

Il  faut  qu'un  Roi  n'ait  point       Bencvolentiâ  fuorum  Rcgem 


d'autres  gardes ,  &  d'autres  ar- 
mes que  l'affection  -de  fes  fujets. 

Il  faut  que  le  corps  meure 
puifqu'il  eft  mortel. 


feptum  effe  oportet ,  non  armis. 

Corpn$  rriortale  interire  ne* 
ceffe  eft. 


,3  SYNTAXE.. 


R      JE      G      L     R  V. 

Accidit  ut  caderem.  Il  arriva  que  Je  tombai". 

H/a  Particule  Que  après  les  Verbes  Fit  ,  Accidit,  Evenit; 
Contingit ,  Obtingit;  &  après  les  Imperfonnels ,  il  faut ,  il  impor* 
te,  Il  efi  féant,  il  convient,  il  eft  nécejfaire  ,  il  efi  honnête, 
il  efi  bon,  il  eft  jufie ,  s'exprime  par  ut,  avec  le  Subjonétif, 
&  quelquefois  fe  retranche. 

Exemples. 

Il  arrive  Couvent  que  la  Sacpè  fit  ut  obfequkim  ami- 

compîaifance  fait  des  amis, &  cos ,  veritas  odium  partit. 

la  vérité  des  ennemis.  Ter.  And. 

\     La  négligence  du  Mcflagcr  Tabellarii  incuriâ  faïïum  eft 

a  été  caufe  que  mes  lettres  ne  ut  Hueras  me»  tibi  loco  non 

vous  ont  pas  été  rendues  à  tems,  fuerint  redditœ.^ 
c.  à.  d.  il  ^ft  arrivé  par  la  né- 
gligence du  Meflager  que  &c. 

Il  arrive  fouvent  que  celui  PTerumque  eveitit,  ut  amit* 

qui  veut  avoir  le  bien  d'au-  iat  meritô  proprium,  qui  alie- 

trui,  perd  juftement  le  fien  num  appétit.  (Ph.  L,  L  Fab. 

propre.  IV.) 

Puifque  je  fuis  aflezheu-  Quandoquidem  ità  aecidii 

'  reux  pour  pouvoir  faire  ce  ut  omnium  veftrûm  ftudioob- 

que  vous  fouhaftez  tous.  fequi  poffm.  • 

Il  faut  céder  à  plus  fort  que  Oportet  ut  valentiori  cédai , 

foi.  ou,  opor ut  te  valentiori  cedere. 

Il  eft  de  l'intérêt  de  la  Ré-  Reipublica  intereft  ut  iin- 

puuiique   de   punir  les  mé-  probi  coërceantur,  ou  intereft 

chans.       -  improbos  coërceri. 

Il  arrive  fouvent  que  les  Sxpe  fit  ut  do&iïTimi  allucù 

plus  favans  fe  trompent.  nentur,  ou,  fit  doQiffimos  allu- 

cinari. 

C'eft  une  néceffité  à  l'hom-  Necejje  efi  ut  homo  natur* 

"ine  de  fatisfaire  aux  be foins  fatisfaciat. 
de  la  Nature. 

Il  eft  jufte  d'être  reconnoif-  JE^uum  efi  ta  £rati  fimui, 

Uns.  vei,  aauum  efi  nos  elFe  gratos, 

*  - 

r 

; 
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LE  VI. 

Je  crains  de  tomber. 


Timeo  ne  caàaiiU 

jAl  près  les  Verbes  Craindre,  appréhender,  Avoir  peur ,  77. 
toeo,  Vereor  ,  Paveo,  Metuo ,  le  Qw*  &  le  Zte  fuivis  d'une 
feu!e  négation ,  s'expriment  par  ne  avec  le  Subjon&if ,  parce  qu'on 
ne  fouhaite  pas  que  la  chofe  arrive:  mais  s'Us  font  fuivis  de 
deux  négations  ,  ils  s'expriment  par  ut  non  ,  ut  ne,  ne  non  ou 
par  ut  avec  le  Subjon&if. 

Exemples. 


Je  crains  d'être  battu. 
J'appréhende  qu'il  ne  vien- 


ne. 

J'ai  peur  que  ce  malheur 
n'arrive. 

Je  crains  que  mon  pere  ne 
perde  fon  procès. 

J'appréhende  de  vous  in- 
commoder. 

Marcellusavoitpeur  d'être 
découvert. 

J'appréhende  de  ne  pou- 
voir pas  vous  accorder  ces    pojfim  concedere. 
deux  chofes. 

Jet  crains  que  vous  n'ayez        Timeo  ne  non  fuperiores  lit- 
pas  reçu  mes  dernières  lettres,    tenc  meae  tibi  fuerint  redditœ. 
J'ai  peur  de  ne  pas  obtenir        Vevor  ne  non  id  à  Rcge 

impetrem. 

Student  ne  non ,  vcl  ut  fiant 
dofti. 

Id  paves ,  ne  tu  ducas  illara  : 


Timeo  ne  vapulem. 
Metuo  ne  veniat. 

Metuo  ne  hœc  calamitas  ac~ 
cidat. 

Timeo  ne  pater  meus  caufâ 
codât, 

Vereor  ne  tibi  Jtm  moleflu*. 

* 

Marcellus  timçbat  ne  indi~ 
caretur. 

lila  duo  ,  vereor ,  ut  tibi 


cette  grâce  du  Roi. 

Ils  étudient  de  peur  de  ne 
pas  devenir  favans. 

Vous  craignez  de  i'époufer , 
&  vous  au  contraire  de  ne  la    tu  autem  ut  ducas.  Terent. 


pas  époufer. 
J'ai  peur  qu'il  ne  vienne  pas. 


And.  A€t.  2.  Se.  2. 
Timeo  ut  ne  veniat. 
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Règle  VII. 
Prohibe  ne  veniat.  Défendez  qu'il  ne  vienne. 

Les  Verbes  de  défendre,  d'empêcher,  &  femblables,  ré- 
giflent  le  Subjondif,  avec  la  Conjon&ion  ne,  ou  quin,  ou 
quom'tims. 

Exemples. 

*    .  '  *  »' 

Vous  pouviez  défendre  qu'on        Potuffli  prohibere  ne  id  fie- 

ne  le  fît.  Cic- 

La  colcre  empêche  l'ef-  Jmpedit  ira  animum  ,  ne 

prit  de  pouvoir  difcerner  la  poffit  cernere  verum. 
vérité. 

Pcrfonne  n'empêche  ni  ne  Nem*  prohibeè ,  nec  vetat 

défend,  qu'on  ne  &c.  quin  &c.  Piaut. 

Rien  n'empêche  que  nous  Nihil  impedit  quomtnhs  id 

ne  puiffions  faire  cela.  facere  pojjlmus.  Cic. 

A  quoi  tient-il  que  vous  ne  Quid  caujœ  efl  quin  cum  lr- 

vehiez  quand  il  vous  plaît?  bet  venias? 

Il  s'en  eft  peu  fallu  que  je  Parum  abfuit  quin  eum  do* 

ne  l'aie  châiï"é  de  la  maifon.    mo  extruferim. 

"    .  •  •     *■  ■ 

Observations. 

i.  Ces  Verbes  font  Vrohibco,  Veto,  Inienlko,  Impcdio ,  Objlo,  &  ilm- 

blablcs        *  >• 

a.» Us  prennent  ordinairement  ne,  quand  ils  ne  font  pas  précèdes  d  li- 
ne négation;  &  qiùn,  ou  ynnuiniis ,  quaud  ils  en  font  précèdes,  toit  eX- 
prelfément ,  foit  en  termes  équivalais ,  comme  r.ux  deux  derniers  exemples. 
•  3.  Ils  prennent  aulfi  l'Infinitif,  au  lieu  de  la  Conjonction.  P.  E. 
Inbere  pcregi  inum  Uti  urbibtis.  Cic.  IUdentein  dkere  verum  ,  quid  vttatX 
llor.'  Intcrdlxit  commeatus  petu  Suec.  v 

Règle  VIII. 

*  ■  * 

Dubito  an,  utrùm  vel  nùm  Je  doute  que  vous  foyezja- 
Wiquam  fias  doftus.  mais  favant. 

Non  dubito  quin  hoc  facias.  Je  ne  doute  pas  tyie  vous 

ne  le  faifiez.  ' 

Les  Verbes  de  Douter,  fui  vis  de  De  ou  de  Qiie,  régiflent 
le  Subjonctif,  avec  la  Conjonction  quin ,  ou  an ,  ou  utrùm ,  ou  nùm. 
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Exemples»  * 

Je  ne  doute  pas  que  cela       Non  dubito  quin  hoc  fit  ve- 
pe  foit  vrai.  rum. 

Il  ne  faut  pas*  douter  que        Non  àubium  efi  quin  cam 
mon  fils  ne  la  veuille  pas.        nolit  f;!ius. 

Je  doute  que  cela  foit  vrai,        Dubito  an  hoc  fil  verum* 
(ou ,  fi  cela  eft  vrai.) 

Il  y  a  lieu  de  douter  que        Dubhm  efi  nùm  id  futurum 
cela  arrive,  (ou  fi  cela  arri-  fit. 
vera.) 

Observations. 

/ 

1.  Ces  Vci-bcs  font,  DrUto,  Incertus  Fe.m ,  Dubhm  efi,  &  fcmblabîes. 

2.  Ils  prennent  qu'ut,  quand  ils  lont  procèdes  d'une  néyation  ,  &  an  ou 
mttm*  quand  ils  n'en  font  p&s  précédés;  quin  s"  il  y  n  en  franco»  nie  ne  \ 
&  en ,  ou  nhn ,  s'il  y  n  buplcmcnt       ,  mi,  /?. 

Ils  prennent  Flnliniiit  au  lieu  de  h  Conjonction ,  quand  les  deux  j 
A'erbes  tout  joints  p*r  la  particule  de,  P.  15.  Que  cnu.'ïne^-vous  d'en 
f.'.ire  Peflifi?  Quid  tïi:i:!as  perieuluiu  jacereï  11  ne  l'ait  pus  diliiculté  de 
dire  ;  Aon  duYuât  <!kere.  Cic. 

Règle  IX. 


■ 


Mihi  videtur  ejje  diligens.      lime  femble  qu'il  eft  diligent. 

L  a  particule  que ,  qui  efi:  après  le  Verbe  7/  /«»W* ,  //  fem- 
bloit  &c.#  ne  s'exprime  pas,  mais  on  prend  ordinairement  le 
Nom  pu  le  Pronom  qui  la  fuit  immédiatement  pour  en  faire 
Je  Nominatif  du  VerDc  latin ,  Videri,  Videor\  qu'on  fait  ac 
corder  avec  fon  Nominatif  en  nombre  &  en  perfonne,  &  on 
met  le  Verbe  fuivant  à  l'Infinitif,  &  le  Nom  ou  te  Pronom 
qui  efi  joint  au  Verbe  fembler  fe  met  au  Datif. 

Exemples. 

Il  me  femble  que  je  fuis        Mihi  videor  ejje  fa'piens. 
fage. 

Jl  m'a  femblé  qu'il  me  difoit.        Id  mihi  vifus  eft  dicere. 

Ta  fœur  m'a  toujours  femblé        Sonr  tua  mihi  totius  vicinix 

la  plus  belle  fille  du  voifinnge.  formofifilma  femper  vif  a  eft. 

Il  femble  aux  Ju^cs  que  Culpâ  vacare  judictbtu  vi- 
vons n'êtes  pas  coupable.  dcrls. 

G  3 
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Il  me  fenjble  qu'il  n'y  ^ 
rien  de  plus  beau  &  de  plus 
aimable  que  la  vertu. 

11  nous  fembloit  qu'on  de- 
voit  blâmer  leurs  defleins. 

Il  me  femble  que  vous  avez 
répondu. 

II  m'a  fembléque  vous  étiez 
revenu. 

R      E  G 


Nihil  virtute  pulchrius ,  nl- 
hil  amabilius  ejje  mihi  videtur. 
•  •  •  • 

Eorum  confilianohis  repre- 
hendenda  effe  videbantur. 

Mihi  videris  refpondiffe. 

Mihi  vifus  es  reverfus  effe. 

L      I  X. 


Te  tua  pigritia  pudere  mihi 

••••%'.» 

videtur. 


Il  me  femble  que  vous  avez 
honte  dç  votre  patelle. 

Qand  après  il  femble,  il  y  a  un  de  ces  cinq  Verbes  Imper- 
sonnels, pœnitety  pudet  ,  figet,  tœdet,  miferet  :  le  nom,  ou 
pronom  qui  devroit  être  le  Nominatif  de  videri  fe  met  à  l' Ac- 
culant",  $t  le  Verbe  videri  ne'fe  peut  mettre  qa'à  la  troifieme 
,perk>nne  du  fîngulier  de  chaque  tems. 


Il  me  femble  qu'il  Ce  re- 
pent  de  fa  faute. 

Il,  m'a  femblé  qu'ils  avoient 
honte  de  leur  pareiTe. 

Ne  vous  femble  t\il  pas  que 
votre  frère  s'ennuie  de  vivre? 

Il  ma  femblé  que  vous  étiez 


Exemples. 

Eutn  cuîpa;  fus  panitere  mi- 
hi videtur. 

Suœ  eos  defidia?  pudere  mihi 
vifum  eft. 

Nonne  tibi  videtur  fratrem 
luum  vita;  tœdere  ? 

Mihi  vifum  eft  te  diuturnaz 


fâché  de  ce  long  retardement,    hujus  morae  pigere. 

II  ine  femble  que  votre  fre-  Mihi  videtur  fratrem  tuum , 
re  eft  dégoûté  de  ces  beautés  quotidianarum  harura  forma- 
ordinaires. 

Il  leur  femble  que  les  Dieux 
auront  enfin  pitié  de  ces  mi- 
fcrablcs  tems. 

Il  me  femble  que  les  Eco- 
liers s'ennuient  des  'belles- 
lettres. 

•  'a-,  9 


rum  tœdere. 

Illis  videtur  Deos  tandem 
temporis  hujus  arumnabilis  mi- 
jerturos  effe. 

Mihi  videtur  fcholafticos  Vu* 
terarum  tœdere. 
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1        *  ■ 
Observation. 

On  trouve  cependant  aufli  quelquefois  ViJetur  mis  imperfouncllement 
devant  un  Verbe  Perfonuel.  V.  E.  l>"uî(tur  cauCa-.n  erroris  fkife.  Geli. 
pour  Vidcttir  canfa  &c.  Wetvr  r.sllù  te  non  J'ay/e.  Video  vifura  c$c  non- 
uuilis  l'iatonis  locutiotum  &c.  Cic. 


CHAPITRE  XIV. 


A  quel  Tems  du  SubjonBif  on  doit  mettre  le  Verbe  qui  ejl 
précédé  par  les  Conjonftions ,  ut ,  ne ,  an ,  &c. 

R      E     9     L     E  I. 

Suadeo  tibi  ut  fiudeas.  Je  vous  confeille  d'étudier. 

Lorfque  le  De  ou  le  Que  qui  cft  entre  deux  Verbes  s'ex- 
prime par  ut ,  ne  &c  ;  fi  le  Verbe  qui  précède  ces  Conjonc 
tions  eft  au  Préfent,  ou  au  Futur,  tant  de  l'Indicatif  que  du 
Subjonctif,  on  doit  mettre  le  Verbe  fuivant  au  Préfent  du 
Subjonctif.  '*  • 

Exemples. 

Je  vous  confeille  de  lire.  Tibi  fuadeo ,  ut  legas. 

J'aurai  foin  de  vous  faire        Dabooperam,  ut  intelligês 
connoître  que  j'ai  beaucoup    te  à  me  multi  fieri. 
d'eftime  pour  vous. 

Auflï-tôt  qut  je  vous  aurai  Simui  ut  te  monuero,  ut  h- 
averti  de  parler.  quarts. 


R     E  *  G      Z,      E  IL 

Oportebat  ut  exircm.  Il  me  falloit  fortir. 

X-/orfqu*avant  de  t  exprimé  parttf,  quin,  quominus,  ne  &c.  il 
y  a  un  Imparfait ,  un  Parfait  ,  ou  un  Plufque-parfait  tant  de 
l'Indicatif  que  du  Subjonctif  ;  on  met  le  Verbe  fuivant  à  l'Im- 
parfait du  Subjonctif. 
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Exemples. 


Je  vous  priois,  je  vous  ai 
prié ,  je  vous  avois  prié  de  me 
rendre  ce  fervice. 

Cela  ne  m'a  pas  cmpSché 
de  vous  écrire. 

Je  vousexhorterois  ,  je  vous 
auroîs  exhorté,  de  vous  con- 
duire fagement. 

R     E  G 

Tanti  te  facit  ut  omnla  tui 
cnujà  fncere  velit ,  veliet ,  vo* 
luerit  ^voluijjet. 


Te  rogabam,  rog&vi,  roga- 
veram ,  ut  hoc  ojjkium  in  me 
conf erres. 

Ea  res  non  me  deterruit ,  quo- 
minus  ad  te  Jcriberem. 

Te  hortarer ,  te  hortatus  ej- 
fem,  utfapienter  ageres. 


E 


III. 


Il  vous  eftime  tant  qu'il 
veut  ,  qu'il  vouloit  ,  qu'il  a 
voulu,  qu'il  avoit  voulu  tout 
entreprendre  en  votre  faveur. 


Après 


quin  y  quominus  ,  ut  ,  utrùm  ,  an ,  ne  ,  entre  deux 
Veibes.  tous  les  teins,  excepté  le  Futur  de  l'Indicatif  &  du 
Subjonftif ,  fe  mettent  en  latin  aux  mêmes  tems  du  Subjonctif, 
S'il  n'y  a  rien  qui  marque  le  Futur. 

Exemples. 


Lucîus  a  tant  de  crédit  au- 
près du  Roi,  qu'il  obtient, 
qu'il  obtenoit,  qu'il  a  obtenu, 
qu'il  avoit  obtenu  tout  de  lui. 

J'avois  eu  une  fi  grande  Iiai- 
fon  avec  lui ,  qu'on  ne  pou- 
volt  en  avoir  une  puis  grande. 

J'ai  eu  tant  de  chagrin  de 
la  mort  de  Céfar ,  que  j'ai  eu  be 
foin  moi-même  de  confolation. 

J'appréhendois  que  vous  ne 

fiffiez  pas  vôtre  devoir. 

* 

Je  ne  doute  pas  que  ce  li- 
vre ne  foit  utile. 

Je  doute  que  tu  fois  fage. 


Lucius  apud  Regem  tantùm 
poteft  ,  ut  omnia  ab  eo  impe- 
tret  ,  Impétrant  9  impetrave- 
rit ,  impetraviffet. 

Tanta  mihi  cum  illo  inter> 
cefferut  n'ecejjîtudo  ,  ut  nullê 
major  jejje  pofifitt. 

Tantum  cepi  doloris  ex  mor- 
te Cafaris ,  ut  C9î\[olatione  ipfe 


eguertm. 


Timeuam ,  ne  officium  tuum 
àefideraretur. 

Non  dubito  quin  hic  liber  fit 
ut' lis. 

Dubito  an  fis  Japiens. 
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Il  n'a  pas  tenu  â  moi  qu'il  ne 
parvînt  aux  premières  charges. 

Je  craignois  que  vous  n'euf- 
fiez  perdu  vôtre  tems. 

]c  doute  s'il  m'aura  obéi. 

J'ai  longtems  douté  fi  je  l'a- 
cbeterois  ou  non. 

Il  doutoit  s'il  prendroitcet 
argent,  ou  s'il  penferoit  à  dé- 
fendre fa  caufe. 

Je  ne  fai  que  faire  ,  fi  je 
dois  fecourir  Pamphilc,  ou  o- 
bôir  au  vieillard. 


Per  me  non  Jletit  ,  quomi* 
nus  amplijjîmas.  dignitates  cois 
fequeretur. 

Verebar ,  netempus  maîè  cûI- 
locajjes. 

Dubito  t  an  mihi  obtempères 
verit. 

Diù  dubitavi ,  an  non  eme- 
rem. 

Dubitabat  utrùm  illudargen- 
tum  acciperet  y  an  caujam  mé- 
dit ar  et  ur  Juam.  Ter. 

Nec  quid  agam  certum  eft? 
Pamphilum  adjuvem ,  an  au]' cul. 
tem  feni.  ibid. 

14  utrwn  illi  fentiant ,  nùrn 


Je  voudrois  bien  favoir  s'ils 
comprennent  cela,  ou  s'ils  en   fimulent ,  feire  vellem. 
ï Jnt  femblant. 

Règle  IV. 
Nejcio  an  brevi  venturus  fit.    Je  ne  fais  s'il  viendra  bientôt. 

orfqu'après  un  Verbe,  on  fe  fert  de  quin,  squominus ,  ut , 
ne ,  utrùm ,  an,  &  qu'il  y  a  après  un  Futur  de  l'Indicatif ,  ou 
un  Préfent  du  Subjonctif ,  qui  ait  un  feus  futur,  ou  qui  foit 
accompagné  de  quelque  terme  qui  marque  l'avenir  :  on  fe  fert 
des  participes  en  rus  ,  ra  ,  rum,  ou  en  dus,,  da ,  dum,  avec 
le  Verbe  Juin ,  qu'on  met  au  Préfent  du  Subjonctif,  &  qu'on 

fait  accorder  en  nombre  &  en  perfonne  avec  fon  Nominatif. 

•  '  * 

<  Exemples. 


Je  ne  doute  point  que  vous 
ne  furpaffiez  un  jour  en  feien- 
ce  ceux  de  vôtre  âge. 

Je  doute  qu'il  foit  jamais 
beaucoup  ellimé. 

Je  ne  fai  fi  nous  partirons 
bien-tôt. 


Non  dubito,  quin  tuos  œqua- 
les  aliquando  Jcientii  Juperatu- 
rus  fis. 

Dubito  ,  an  unquam  multi 
faciendus  fit. 

Nejcio  an  brevi  profeUurifi- 
mus. 


G  S 


) 


». 
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NB.  Mais  fi  le  Verbe  n'avoir  point  de  Supin  ,jl  faudroit  ndcctraircraent 
fe  lcrvir  de  futurum  fit  ut ,  avec  le  Subjonctif. 

Exemples, 

Je  ne  fal  s'il  étudiera.  Nefcio  an  futurum  fit  ut  ftudtat. 

Je  ne  doiuois  poinc  qu'on  ne  lç  Non  dubitabam ,  quin  futurum  ej- 
fcvoriïat  un  jour.  fct  aliquando  ut  ei  {avèrent* 

R      E       G  L      2  V. 

•  * 

là  ,  cum  vacabit  ,  vellem  Je  voudrois  que  vous  fifîîez 

utfaUurus  ejfes,  ou  futurum  cela,  lorfque  vous  en  aurez 

effet  ut  faceres.  le  tems. 

Si  le  Verbe  qui  eft  après  quin ,  quominus,  utt  ne,  utriim, 
cri,  eft  à  l'Imparfait  du  Subjonctif,  avec  quelque  marque  de 
l'avenir,  on  le  met  au  participe  du  Futur  enrwr,  ra,  rum  ,  avec 
l'Imparfait  du  Subjonctif  de  fum,  ou  on  fe  fert  de  futurum  ef* 
fct  ut ,  avec  l'Imparfait  du  Subjonctif:  ce  qui  feroit  néceflai- 
re ,  fi  le  Verbe  n'a  voit  pas  de  fupin. 

Exemples» 

Je  n'ai  jamais  douté,  que  ^  Nunquam  mihi  dubiumfuit , 
Ccfar  ne  renverfât  un  jour  ia  quin  Cafar  aliquando  everfurus 
République.  fffet  Rethpublicam. 

J'ai  toujours  craint  qu'il  ne  Sem;er  timui,  ne  ad  diem 
vint  au  jour  marqué.  diStam  venturus  effet ,  ou  ne 

futurum  effet  ut  veniret. 

Règle  VI. 

Bulito  an  futurum  fit  ut  the-  ]e  doute  qu'il  ait  fait  foa 
mafuumcompofiteric,quando&c.    thème,  quand  &c. 

S'il  y  a  un  Parfait,  ou  un  Futur  du  Subjonctif,  il  faut  fe  fer- 
vir  de  futurum  fit  ut,  avec  le  Parfait  du  Subjonctif. 

Exemples. 

Qui  fait  s'il  aura  terminé  Quis  fcit,  an  futurum  fit 
fes  affaires,  quand  nous  ar-  ut  fua  ille  negotia  confecerit, 
riverons  ?.  quand*  adveniemus? 


t 


r 
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E  .  G 


VII. 


Dubiti  an  litem  amijjurus       Je  doute  qu'il  eut  pfcrdu  foi; 
fuiffet,  fi  &c.  ou,  an futurum    procès,  fi  &c. 
fuiffet  ut  amitteret. 

Quand  on  exprime  la  particule  que  ,  par  quin  ,  quominus,  an  , 
vtrùm,  utt  ne:  fi  le  Verbe  françois,  qui  fuit  immédiatement 
ces  conjonctions ,  eft  au  Plufqueparfait  du  Subjonctif:  il  faut 
fe  fervir  du  participe  en  rus ,  ra,  rum,  ou  en  dus ,  da,  dum: 
avec  le  Plufqueparfait  du  Subjonctif  du  Verbe  fum  ,  ou  de/n- 
turum  fuiffet  ut,  avec  l'Imparfait  du  Subjonctif:  fi  le  verbe 
n  -a voit  pas  de  fupin. 

Exemples. 


]e  ne  doute  point  que  nous 
n'euflions  obtenu  toutes  ces 
chofes  du  Roi ,  fi  &c. 

Je  doute  fort  qu'il  eût  rem- 
porté la  victoire,  fi  &c. 

Je  ne  doute  point  que  vous 
n'eulïiez  été  favori fé  de  tous 
les  gens  de  bien,  fi  &c. 

Régi 


Non  dubito  quin  omnia  à  Re- 
ge  impetraturifuiffemus  ,fi  tfc. 

Valdè  dubito,  an  viUoriam 
relaturus  fuffet ,  fi  £fr. 

Non  dubito ,  quin  futurum 
fuiffet  ut  omnes  boni  tibi  fa- 
verent  ,fi  ffc*' 

E  VIII. 


Çcio  quantum  fratrem  tuum  Je  fais  combien  vous  aimez 
diligas.  votre  frère. 

Quand,  Qui,  ou  Quis,  Otim ,  Quod  ,  ou,  Qyid,  Orian> 
ttm  &c.  fe  trouvent  entre  deux  Verbes,  le  fécond  fe  met  au 


Subjonctif. 


Exemples. 


Il  y  a  bien  des  gens  qui 
ignorent  le  prix  de  la  vertu. 
Je  fais  pourquoi  vous  êtes 

Tenu  ici. 

». 

Je  ne  fats  quand  tu  revien- 
dras/ 

J'ai  appris  quand  il  reviendra. 


Multi ,  quid  g*  quantum  vir- 
tus  valeat,  ignorant. 

Scio  cury  aut,  quare ,  vcl, 
quamobrem  hue  veneris. 

Nefcio  quindo  rediturus  fis. 

Auepi  quando  rediturus  fit. 
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Si 


CHAPITRE.  XV. 


De  cette  façon  de  parler  II  ne  fait  que  Jîgnifîant  H  n'y  a 
qu'un  moment,  &?  des  Verbes  Aller,  £?  Venir  &f 
Faire  fuivis  d'un  autre  Verbe  a  l'Infinitif. 


Modo  advenit,  £f  jam  nihil  11  ne  fait  que  d'arriver,  &  dc5- 
"allud  quàm  ganit  &?  nugatur.    ja  il  ne  fait  que  rire  &  badiner. 

Ce^te  façon  de  parler  II  ne  fait  que,  fignifiant  fi  n'y  a  qu'un 
moment  ,  s'exprime  par  modo  ;  fignifiant  continuellement , 
elle  s'exprime  par  indefmenter,  femper ,  perpetûb  ,  ou  nihil 
cdiud  quàm* 

Exemples. 

Il  ne  fait  que  de  partir.  Modb  profeiïus  efl. 

Il  ne  fait  que  badiner  ,*  c.  Indefmenter  nugatur ,  vel , 
à.  d.  Il  badine  continuelle-  Nihil  aliud  quàm  nugatur,  vel , 
ment.  perpétua  ineptit. 

R      S      G      L      S  IL 

Mox  veniet ,  ou  ventwus  efl.  *      I!  va  venir. 


Ou 


[uand  on  efl:  fur  le  point  As  faire  une  chofe,  &  qu'on  fe 
£ert  du  Verbe  aller,  fuivi  d'un  fécond  Verbe  à  rjnfinitif,  pour 
l'exprimer  en  latin,  on  fe  fert  de  mox,  avec  le  Futur,  ouïe 
Pré  font  de  l'Indicatif;  ou  du  pf&rticipe  en  rus,  ra,  rum  avec 
Je  Verbe  fum,  qui  doit  être  mis  au  tems,  où  efl  dans  le  fran- 
çois  le  Verbe  ciller,  t]u'on  n'exprime  point. 

Exemples. 

Je  m'en  vais  partir.  Mox  profioifcar. 

J'allois  compofer  un  livre.-        Librumwox  fcripturuseram. 

Il  va  arriver  une  fi  grande        Mox  enim  ventura  efl  tanta 


quantité  d'ombres  ,  que  je 
crains  que  tu  ne  fuffifes  pas 
pour  les  pafler  toutes. 

]e  vais  vous  parler  ;  c.  â. 
d.  je  vous  parlerai  bientôt. 

Vous  râliez  apprendre. . 


umbrarum  multitudo  ,  ut  ve- 
rear  ne  non  fulïcias  omnibus 
tranfmittendis.  Erafm.  Char. 

Mox  te  alloquar  ;  vel,  mox 
te  BUocuturus  fum. 
>    Nunc  intelliges. 
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Règle      III.  » 
Modà  egreffus  eft.  II  vient  de  fortîr. 

Si  on  fe  fert  du  Verbe  Venir,  fuivi  d'un  autre  Verbe,  Venir 
ne  s'exprime  point;  on  met  feulement  modo  devant  l'autre 
Verbe,  qu'il  faut  mettre  au  Prétérit-  Parfait ,  il  Venir  en 
frauçois  cfl  au  Préfent;  &  au  Plufqueparfait,  s'il  eft  à  Plin* 
parfait. 

Exemples. 

Je  viens  de  le  faluer;  c        Modà  euin  falutavi. 
à.  d.  je  l'ai  falué  il  n'y  a  qu'un 
moment, 

II  vient  d'arriver  ,  ou,  il        Modà  advsnit. 
ne  fait  que  d'arriver. 

Il  venoit  de  partir,  ou ,  il        Modo  profeiïus  erav. 
ne  faifoit  que  de  partir. 

Je  m'en  vais  le  faire.  Modo  faciam. 

Il  n'y  a  qu'un  moment  que        Modo  dicebam. 
je  difois ,  ou ,  je  venois  de  dife. 

1 

Règle     IV.  t 

Fac  ut  veniat.  Faites-le  venir. 

t 

XI  n'y  a  que  l'ufage  qui  puifle  apprendre  de  quelle  manière 
on  peut  &  l'on  doit  exprimer  en  latin  le  Verbe  faire  fuivi 
de  l'Infinitif  d'un  autre  Verbe:  car  fa  lignification  eft  fort 
étendue  &  dépend  dus  termes  auxquels  il  eft  joint.  Lorfqu'il 
(lénifie  fa  ire  en  forte  que ,  il  s'exprime  en  latin  par  facere  ut, 
efficere  ut ,  Vare  operam  ut ,  &  l'Infinitif  qui  le  fuit  fe  met  au 
Subjonctif.  „ 

Exemples. 

Faites-moi  favoir  votre  ar-  Fac  ut  adventum  tuura 
rivée,  feiam. 

Faites-lui  connoître  que  je  Da  operam  ut  intelligat  fe  à 
l'aime.  ..  '  me  amari. 

Votre  honnêteté  m'a  fait  Humanitastua/fcfc  «tope» 
implorer  votre  fecours.  tuam  implorarenu  • 
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_  — 


R     E     G    L    £  V. 


'.   Rtx  faîellites  accerfi  juffie.       Le  Roi  fît  venir  feS  gardes. 

Lorfque  le  Verbe  faire  fignifie  commander,  &  que  la  perfon- 
ne  à  qui  l'on  commande  n'eft  point  exprimée ,  il  s'exprime 
par  Jubto  &  le  Verbe  qui  le  fuit  fe  met  à  l'Infinitif  paflîf; 
.mais  fi  la  perfonne  à  qui  l'on  commande  eft  exprimée,  le  fe- 
cond  Verbe  fe  met  à  l'infinitif  aftif;  on  obferve  la  même  cho. 
fe  en  fe  fervant  du  Verbe  curare.  Dans  ces  deux  cas  il  y  a  tou- 
jours un  que  fous-eptendu  que  l'on  retranche  en  mettant  le 
Nom  ou  le  Pronom  fuivant  à  l'Accufatif. 

Exemples: 


Il  fait  bâtir  une  citadelle. 
Il  le  rit  tuer. 

Mon  pere  a  fait  écrire  une 
lettre  par  mon  frère. 

Notre  maître  nous  fait  fai- 
re tous  les  jours  un  thème. 

Vous  ferez  mourir  les  Au- 
teurs  des#féditions. 


R 


Compelle  eos  intrare. 


Arcem  éxêrut  jubet» 

Eu  m  occidi  jujjit. 

Pater  frairem  meum  littéral 
feribere  jujjit. 

Prsceptor  nofter  curât  not 
facere  quotidiè  thema. 

Curabis  interficere  feditio- 
nuin  duces.  Coiwm 

L    e  VI. 

Faites-les  entrer. 


S 


£  le  Verbe  faire  marque  la  nécejjîté  ou  une  efpece  de  violên» 
ce ,  il  s'exprime  par  cogère ,  &  le  Verbe  qui  le  fuit  fe  mec  à 
l'Infinitif,  oa  il  s'exprime  par  impellere  qui  fignifie  porter, 
exciter  avec  itf,  &  le  Verbe  fuivant  fe  met  au  Subjonftif.  ( 

Exemples» 

Vous  me  faites  mourir.  Mori  me  denique  cogis. 

Il  m'a  fait  avouer.  Fateri  me  coegiu 

Cette  raifon  m'a  fait  croire  Qua  ratio  me  impulit  m 
qua  &c.  crederem  &c. 
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Exemples. 


Faire  attendre  quelqu'un. 
Se  faire  cltimer. 


Se  faire  des  amis. 
Se  fr.iro  aimer. 
Se  faire  haïr ,  méprifcr. 
Faire  plailir  à  quelqu'un. 
Faire  rentrer  quelqu'un  dans  les 
bonnes  grâces  d'un  autre. 
En  Jane  accroire  a  quelqu'un. 
S'en  faire  accroire. 

Faire  quitter  à  un  autxe  fon  fen- 
timent. 

Faire  tenir  des  lettres  à  quelqu'un. 

Faire  mourir  quelqu'un. 

Faire  craindre  quelqu'un.  , 

Faire  voir  une  chofe. 
Faire  rire. 
Faire  pleurer. 
Faire  aller. 
Faire  venir. 

Faire  entrer.  *' 
Faire  for  tir. 
Faire  douter. 

Faire  perdre  Fcfpè*rance* 
Faire  util* 
Faire  lever  la  p;lte. 
Faire  lever  quelqu'un. 
Faire  faire  uu  UJcours  par  un 
autre. 

Faire  parler  un  méchant  hdmme 
en  homme  de  bien. 

il  me  fait  parler  comme  il  lui 
plaît. 

Faire  parler  de  foi ,  bien  ou  mal. 


Faire  parler  de  foi  en  msuvaifo 
par;. 

Cda  fera  parler  le  monde  a  votre 
désavantage  &  à  votre  déshonneur. 

il  a  une  fe'uiuie  qui  ne  lait  poijit 
parler  ti'eJle. 


In  mord  effe  alicui. 

Nohien  fîoi  cunjicere  ,  ou  faptem 
parure ,  ou  nunun  parure. 

Sibi  cmkos  parare,  ou  facere. 

Conciliare  fitrî  annaux. 

In  odium ,  in  contemptam  incarre rei 

De  aliquo  bene  mererU  . 

Alu.ucmciim  aluro  in  grattant 
ducere, 

Mcui  yerbp.  dare. 

xSiïi  arrugare,  ou  multùm  fd'i  tri. 
lucre. 

Aliquem  Je  fententid  dejicere  ,  ou 
deducere. 

Litteras  ad  aliquem  psrfcrcndus 
curare. 

Al.  eut  tnurtem  inferre ,  ou  aliquem 
cap  'uis  fnppticio  ajficerc* 

Alicui  nictu.n  mjkcrc  ,  ou  aiieui 
terrer  un  iuftuere. 

Rem  01  uns  j'uijkerc. 

Rifwn  nwvere. 

Lacrymas  elicere. 

i\Mtere. 

Adlaccre.  Accerfere. 
bulucere.  Immuterc* 
EtUicere.  Emittere.  Eiicere. 
In  dubium  adlucerc.  baupulum  in* 
j'ictre.  Sujpkhmem  muyere. 
Spffn  enferre, 
fuçjrc* 

Ptiuan  jermentare. 
Exeitare  aiiqucm  è  lecio. 
Eurmare  orutionem  chenu  ingenio. 

Probant  oratiouem  aftngere  imùro* 
bu.  Cic.  * 
Mthi  firmonem  quem  vult  tributs 

Serthonem  hontinu:::  juttre ,  ou  ye* 
nire  in  jermonem  omnium.  Cic.  où 
otite  m  ura  omnium.  Liv.  In  II  r mu- 
tient  hominum  ineidere,  ou  dare  de 
Je  fermone.n  Iwminitus,  Ciç 

iXcquitidJud  je  tojighem  jaceie, 
ou  maté  audire  epud  omnes. 

Id  te  in  ulmen  populo  punet  atque 
infamiam.  Flaut. 

Sine  m*ld  Jixnd  habet  uxarem. 
Ibid. 
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Il  fc  foucie  peu  de  faire  parler  Parum  abhorra  famam.  Liv. 

l6Sngn  ne  fait  que  parler  de  nous.  Jam  nos  fabula  fumus.  Ter. 

v'ire  carier  d'une  pciioune  avec  Mittcrc  allquem  in  fabulas  &  in 

?  . .  r  fermones.  Quint. 

fcecrainte  de  faire  mal  parler  de  Ne  in  ora  hominum  fro  ludibrio 

f  .  ébirtU  LlV.  ou,  //£  maltgnts  Jermo- 

*01,  hominum  tucum  darct,  Petron. 

Mille  démêlés  feroient  parler  de  owjfc       fo/ft»  urbem  m- 

«otre  tonduiie  par  toute  la  ville.  mirjfor 

n,u,imie  vo*  richeffes  vous  faf-  Ucet  fiperbut  peeumd  amhuîcs , 

frm  niarclier  d'un  pas  iuperbe,  la  fortuna  tamai  non  mutavit  genus. 

fSwnc  toutefois  n'a  pas  changé  Hor. 
voue  naillancc. 


C   H   API   T   R   E  XVI. 

Des  changement  de  TMif  "en  Pqfftf ,  fi?  eb  P#/^l 

Aàif.  i 

R     IL      G      L     E  L 

P/actti*  gioifo  nt*^'.  "    ,      0n  Permit  de  tirer  réPée* 

Le  Verbe  Aftif,  après  les  Verbes  commander,  avoir  foin  , 
permettre,  défendre  &  femblables,  j&xpriine  par  le  Paffif,  fi 
la  perfonne  qui  doit  faire  l'action,  ireft  pas  indiquée;  &  par 
1* Actif ,  fi  cette  perfonne  efl  indiquée. 

•Exemples. 

11  a  commandé  d'écrire  une       Juffit  feribi  litteras. 
lettre. 

11  a  commandé  à  fon  fils       Jujfit  filiumfcribere  litteras. 

d'écrire  une  lettre. 

On  ordonne  de  porter  du        Placetferri  auxilium.  Liv1. 

fecours. 

Je  lui  ferai  fentir,  qui  il  a  Curabo  fentiat,  quos  atten- 
attaqué.     n  tari'- 
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R      E      O     L     E  II. 

Corpus  quod  corrumpitur  ag.        Le  corps  qui  fe  corrompt 
gravât  animant.  appéfantit  lame. 

I.  Lorfqu'un  Verbe  Aftif  efl:  accompagne  en  françois  de* 
Pronoms  me ,  te ,  /* ,  s'il  s'agit  d'une  chofe  inanimée,  ou  d'u- 
ne animée  qui  ne  faire  pas  l'aftion  elle-même,  il  faut  tourner 
PAdif  en  Paffif. 

Exemples, 

ta  maifon  febiut;  c.  à.d.        Doinus  œdfficatur, 
eft  bâtie. 

Le  mal  s'augmente.  •  Maium  augetur. 

Je  m'offenfe  de  votre  or-        Superbiâ  tuâ  offendor, 
gucil;  c.  à.  d.  je  fuis  ofienfé. 

Mais  s'il  s'rrr't  d'une  perfonne  qui  ftfù-  l'action  elle -même,  on  met 
aiiffi  en  latin  le  Verbe  à  l'Actif,  en  exprimant  le  Pronom  rm  ens  aur>  dé- 
nia n  Je  le  Verbe.  P.  E.  Ego  me  accr.jb.  Tu  te  jdîîcs.  fpfe  fili  fciisfadu 
fifihi  bUindtar* 

NB.  un  dît  a u fil  Av.r  ffoii  fie  habci;.\.  non  fie  fâ  hàbeU  SI  occafio  fê 
ittbit  ;  v.  fe  Jettent  ;  v.  duhilur. 

Si  le  Verbe  cit  Neut  e,  ou  quelquefois  Déponent;  ce  Pronom  ne  s'ex- 
prime Pas*  pi  E#  Jc  nie  r^it>uit»»  Gatttk<hs?\i  ce  fâches»  lrtij'cr/ïs. 

2.  On '  tourne  aufli  quelquefois  l'Actif  en  Pafiîf ,  pour  évi- 
ter  Parubiguité  du  dtfcours. 

< 

Exemptes, 

J'eflime  que  Ticrre  furpaf-  Puto,  à  Petro  fiperari  Pau. 
fe  Paul.*  km  ;  au  lieu  de  Petrum  Jupe- 

rare  Paulum. 

Je  dis  que  les  llomains  Aio  te  à  Romanis  vmci 
peuvent  te  vaincre.  pnJ]e  ;  au  lieu  de  Aio  te  Ro- 

manos  zincere  po(fe. 


u*  .  SYNTAXE.' 


Règle  III. 

» 

Amiens  meus  ad  me  jcripfit  Mon  ami  m'a  écrit  .une 
tpijîo'am.  lettre. 

Epiftola  feripta  eft  ad  me  ab  Une  lettre  m'a  été  écrite 
amico.  par  mon  ami. 

L  orfqu'on  tourne  tfn  Verbe  Aciif  en  Paiîif ,  on  met  au  Nomi- 
natif le  Nom  qui  étoit  à  l'Accufatif,  &  à  l'Ablatif  celui  qui 
étoit  au  Nominatif,*  &  fi  c'eft  un  Verbe  qui  prenne  deux  Ac- 
eufatifs,  l'un  de  la  chofe,  l'autre  de  la  perfonne,  on  met  au 
Nominatif  celui  qui  étoit  l'Accufatif  de  la  perfonne  ,  &  on 
laiûe  l'autre  au  même  cas  qu'il  étoit. 

Exemples, 

Le  Meflugcr  m'a  remis  une        Tabellarius   mihi  reddidit 

lettre.  epiftolam. 

Une  lettre  m'a  été  remife        Epipla  mihi  à  Tabeilario 

par  le  Mcflfager.  reddita  eft. 

Le  Maître  enfeigne  la  Grain-        Prœceptor   dijcipulos  doces 

maire  à  fes  Difciples.  Grammaticam. 

Les  Difciples  font  enfeignés        Difcipuli  à  PrœcepUre  d*~ 

la  Grammaire  par  leur  Maître,  centur  Grammaticam» 

Règle  IV. 

Difcitulos  diligentes  omnes  Les  Ecoliers  diligens  font 
(  mirantur.  admirés  de  tout  le  monde. 

L/orfqu'un  Verbe,  qui  en  françois  eft  au  Paflîf,  s'exprime 
en  latin  par  un  Déponent  ou  un  Neutre,  il  faut  tourner  la 
phrafe  du  Paflîf  à  l'Aftif,  en  mettant  an  Nominatif,  le  nom 
qui  éioît  à  l'Ablatif,  6c  à  l'Accufatif,  ou  autre  cas  du  Verbe» 
celui  qui  étoit  au  Nominatif. 

i 

Exemples. 

*  m 

Je  fuis  exhorté  de  mon        Pater  hortatur  me. 
Peic. 

Les  innocens  font  favorifés  Viri  huni  fanent  innocent** 
des  gens  de  bien»  bus. 


• 
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f  v  r 

Observation. 


Si  avec  un  Verbe  qui  pourrait  fe  mettre  eu  Pr.lif,  il  y  en  a  un  antre  â:,n* 
la  phrafe  qui  ne  puifle  pas  s'y  mettre,  il  faut  les  tourner  fuir  cS:  f  autre 
du  PafhTà  PA(ftir".  P.  E.  Il  eft  loué  &  admiré  de  chacun;  c.  2t.  d.  cha- 
cun le  loue  &  l 'admire:  om;ies  eum  laudanl  &  mîretutur. 


CHAPITRE  XVII. 

De  différentes  Particules,  Prèpofitions ,  Adverbes,  Con- 
jonctions qtiife  trouvent  avant  ou  après  des  Verbes* 

Règle  I. 
Tuum  eft  ftudere.  C'eft  à  voua  à  étudier. 

Xva  particule  françoife  à  devant  un  Infinitif,  s'exprime  ou  par 
le  Préfent  de  l'Jnfinitif ,  ou  par  les  Gérondifs  ,  ou  par  les 
Participes,  ou  par  le  Supin  en  w,  ou  par  qui,  quœ ,  quod  , 
avec  le  Subjonctif  ;  fuivant  le  mot  dont  elle  dépend. 

Exemples. 

C'cft  à  nous  à  obéir.  Noflrum  eft  obedire. 

Il  eft  habile  à  écrfcf.  Eft  peritns  feribendi. 

Je  prens  plaifir  à  étudier.  Deleftor  fludendo. 


11  a  de  l'inclination  à  étu- 
dier. 

J'ai  un  livre  à  lire. 

Cela  eft  agréable  à  enten- 
dre. 

Il  eft  homme  à  le  faire. 
Vous  n'avez  rien  à  craindre. 


Eft  iropenfus  ad  ftudendum. 

tïabeo  librum  legendum  ;  v. 
eft  mihi  liber  legendus. 
là  c&jucundum  auditu. 

Js  eft  qui  h  oc  fartât. 
Aihil  eft  quad  timeas. 


Observations. 

L'Infinitif  françois,  après  les  adjeéîifs  facile  9  agréable*  &c.  .s'exprime 
parle  Supin  en  «,  -s'il  a  uo  fens  pafiif.  &  que  le  Verbe  ait  un  Supin  $ 
&  par  le  Gérondif,  s'il  a  un  fens  actif,  ou  que  le  Verbe  n'ait  point  de 
Supin. 

Un  chofe  bonne  à  faire  ;  c.  à.  d*        Res  bona  faiïtt* 
bonne  a  Être  faire.  - 

Lue  plume  bonne  à  écrire.  Penna  bona  feribenâo  ,  v.  ad  f  cri* 

bendtm. 

Une  chofe  belle  à  apprendre.  Res  pracinra  ad  difeendum* 

H  2 
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Règle  II. 

Sapienîis  non  eft  dîcere ,  non  U  n'eft  pas  d'un  homme  fa. 
çogitavi.  ge  de  dire ,  je  n'y  ai  pas  penfé. 

L  a  particule  françoife  de,  devant  un  Infinitif ,  s'exprime  par 
le  Gérondif  en  di  ,  fi  elle  eft  précédée  d'un  Nom  Subftantif  f 
ou  d'un  Adic&if  qui  régiiTe  le  Génitif;  mais  fi  elle  eft  précé- 
dée d'un  autre  Adjedif  ou  d'un  Verbe,  elle  s'exprime  par  l'Infi- 
nitif, ou  par  ut  ou  ne  avec  le  Subjonctif. 

Exemples, 

J'ai  un  grand  defir  de  vous        Maçno  teneor  defiderio  te 

videndi. 

Sum  cupidus  te  videndi. 
Mihi  jucundum  effet  te  vi- 
der e. 

Cupio  te  videre. 
Cura  ut  val e as* 

• 

Cave  ne  dixeris. 


voir. 

Je  fuis  curieux  de  vous  voir. 
JI  me  feroie  agréable  de 
vous  voir. 

Je  defire  de  vous  voir. 
Ayez  foin  de  vous  bien 
porter. 

Prenez-garde  de  le  dire. 

O  usejivat  IONS.. 

Quelquefois  ce  de ,  entre  deux  Verbes ,  s'c$Snc  par  le  Gérondif  en  do, 
ou  par  le  Supin  en  u  ;  ou  par  qind  ou  qui,  qn.t ,  quod,  avec  le  Subjonc- 
tit  ;  ou  par  quum ,  ou ,  fi  torique  le  Verbe  précèdent  eft  au  Futur. 

Exemples, 

Te  ne  puis  me  rnfTaficr  de  lire.  Legenào  fattari  non  poflum. 

Il  s'agit  d'étudier.  A  fiudemhi  ,  . 

le  reviens  de  chnfler. 
Il  cfl:  difficile  de  dire. 
On  le  loue  d'avoir  fait  cela. 
Vous  êtes  lage,  d'obéir  à  vôtre 
Maître. 

Vous  ferez  fngement ,  de  nie 
croire;  c.  h.  d.  Si  vous  me  croyez  , 
ou ,  torique  vous  me  croirez. 

R      E      G  L 

Veni  ad  vldendum  te  ,  ou  eau. 
fâ  videndi  te,  ou  ut  vider em  te , 
ou  vlfum  te,  uo  te  vifurus. 

-dfin  de,  ou  pour,  devant  un  Infinitif,  s'exprime  par  les  Gè* 
rondi&,  par  les  Supins,  par  les  Participes,  ou  par  ut  avec 
le  Subjonctif. 


—  j   _j 

y  e  nain  tcc'.eo. 
Difi ait  eft  d'ici tt. 
Lattdalur  quàd  id  fecerit. 
Sapis,  tjw  Piuccptori  moreni£<- 
ras. 

Sapienter  fsceris,  fi  me  cudieris; 
V.  quum  me  audkris. 

E  111. 

Je  fuis  venu  peur  vous  voir. 
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Exemples. 

II  vint  un  Trompette  pour        Vcnit  Praeco  ad  monemlum, 
avertir;  ou,  aiïn  d'avertir.       vel  ,   monendi  rmit  ,   vel  , 

monitwn  ,  vel ,  moniutrus  t  vel , 
ttî  moneret. 

Elles  viennent  pour  rcrpr-        Speftatum  venhmt,  veuiunt 
dcr,  &  afin,  d'être  regardées    /[jcclentur  ut  ipf«. 
elles -niâmes. 

Je  ne  vis  pas  pour  manger,  Non  ut  edam  vivo,  fed  ut 
mais  je  mange  pour  vivre.         vivant  cdo. 

Observation*. 

T.  Lorfque  pour  ,  devant  un  Infinitif,  fiynifie  ^//r  ,il  .s*cvpri:n^  com- 
me nous  venons  do  le  dire;  mais  autrement  il  s'exprime  pat  Qpàd9  ou 
Qtti,  0.7.J ,  ou  C/!,;/,  ou  0«tf;«m,  avec  ls  J>ul>;oueu. 

?1  a  été  loin*  pnttr  avoir  Faîr  ce-        Latidatus  fuit  f ici  fecsrlt*  - 
la;  c.  a.  d.  parcp  qu'il  a  fait  cela. 

1J         pas  lj<>m  uc  pour  meuiir;        Non  Ls  cft  çui  tfUi.tiatur* 
c.  à.  d.  qui  mente* 

li  a  peu  profité  pour  nvoîr  tant        Paru  m  profeclt,  citai  tamdiù  iïu- 

étudié  ;  c.  à.  d.  puiîquM  a  tint  é-  Jucril9  vel,  çuu;::vis  taindiu  jiiuiue- 

tudit  ^oti,  quoiqu'il  ait  tant  étudié.  rit. 

•2.  Quelquefois  pour  fi^nifje  Etre  en  J,:/;^-;-.  C  R.  Il  t:fl  pour  perdre  la 
vu»  i  ps/tdUatur, 

Règle  IV. 
Satfr  tarn/r  ut  credat,  ou,     •    AfTez  bon  pour  croire, 

Afcz  étant  joint  h  un  Nom  Adjectif,  s'exprime  par  ità>  tàm, 
adeé,  &  le  pour  qgi  fuit  s'exprime  par  sut,  gatf,  ou 
par  ut  avec  le  Subjonftif. 

Exemples, 

Je  ne  fuis  pas  aflez  info-  Non  fum  tàm  infilens,  qui 
lent,  pour  me  croire  Roi.        ou  ut  me  Regem  putem. 

Il  eil  allez  fou  pour  le  -^eô  ftultus  cil  qui  ou  ttf 
faire.  id  faciat. 

Etes -vous  étranger  dans  'Efne  adeù  hofpes  hujus  ur- 
cette  Ville  pour  ignorer  ce  bis ,  ut  vel ,  qui  ignor es ,  quod 
dont  tout  le  monde  parle?        in  ore  eft  omni populo? 

H  3/  ' 
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Règle  V. 

Priufquam  te  cognofcerem.        Avant  de  vous  connoitrc. 

vivant  que  de,  joint  à  un  Infinitif,  s'exprime  par  antequam  f" 
ou  priufquam,  avec  le  Subjonctif. 

Exemples, 

Priez  Dieu,  avant  que  de  Deum  ora,  antequam  opus. 
commencer  votre  ouvrage.  incipias. 

11  étudie,  ou  il  étudiera,  $tudet,9*i,  ftudebit,  ante- 
avant  que  do  jouer.  quàm  ludat. 

Jl  ctudiûit,  il  a  étudié ,  il        Studebat,  Ituduit,  ftudue. 
avoic  étudié,  avant  q^c  de    rat,  antequam  luderet. 
jouer. 

Règle  VI. 

Pojïquam ,  ciim ,  ubi  patrem        Après  avoir  fclué  mon  pe- 
meuni  Jalutavi ,  egrelTus  fum    re ,  je  fuis  forti. 
foras,  ou ,/alutato  paire egref- 
fus  &c. 

dlpris,  joint  â  un  Infinitif,  s'exprime  par  Poffjuam  ou  Qtiùm, 
ou  ubi,  a\cc  !e  Teins,  &  le  Mode  convenable;  ou  par  le 
Participe  Prétérit,  au  Nominatif ,  ou  au  Cas  du  Verbe,  s'il 
çn  dépend,  ou  à  l'Ablatif  abfoïu  ,  s'il  n'en  dépend  pas. 

Exemples. 

L'Enfant  joue  après  avoir        Puer  ludit,  poflquàin,  vel', 
étudié;  c.  â.  d.  après  qu'il  a    quàm,  vel  ubi  Jinduit. 
étudié.  " 

11  jouoit  après  avoir  étudié  ;  Ludebat  pojïquam  Jluduerat, 
c.à.  d.  après  qu'il  avoit  étudié,     vel ,  Jluduijfet. 

11  a  joué  après  avoir  étu-        Lufit  pojlquàm  Jluduit. 
dié  ;   c.  a.  d.  après  qu'il  a  eu 
étudié. .  '  '  ' 

11  joua ,  après  avoir  étudié  ;        Lufit ,  pojîquhm  (luduijfet. 
c.  à.  d.  après  qu'il  eut  étudie^. 

Il  avoii  joué  aprèa  avoir  c-        Lufuùt  p'Jlquàm  ftuduijet. 
tadié ,  c.  à.  d.  après  qu'il  eût 
étucîife 
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11  jouera  après  avoir  étu-        Ludet  poflpulm  ftuduerit. 
dié  ;  c.  à.  d.  après  qu'il  aura 
étudié. 

Il  s'en  alla  après  avoir  aîn-        Abiit  pojîqutm  h\  hcutns 

fi  parlé;  ou,  aianc  ainfî  parlé-  effet,  vel,  itâ  locutus. 

Il  a  renvoyé  fes  Difciples        Difcipulos  dimific,  p  flquam 

après  les  av©îr  avertis  de  leur  eos  de  ofùcio  moriuit  ;  ve!  U'f- 

devoir;  ou  ,  les  aiant  avcr-  cipulos  de  olEcio  monitos  di- 


tis  de  leur  devoir. 

L'Ecolier  retourne  à  la  mai- 


mifit. 

Scholaftîcus  domum  repetit. 


Ton  ,  après  avoir  dit  fa  leçon  ,  pojlquam  reddidit  Ic&ioncin  , 
ou,  ayant  dit  fa  leçon.  vel  ,  redditâ  kclione. 


R 


VII. 


Ex  que  novi  eum.  Depuis  que  je  le  connois. 

D  epuis  que  fuivi  d'un  Verbe  s'exprime  Couvent  par  Ex  quo  , 
&  quelquefois  par  Ab  t  ou  par  Pojt ,  en  changeant  ce  qui  fuie 
en  fubiiantit 

Exemples* 


Depuis  que  vous  étudiez. 
Depuis  que  le  monde  eft 
«ion  Je. 

« 

> 

Depuis  le  jour  que  vous  me 
quittâtes. 

Depuis  deux  ans,  que  &c. 


11  y  avoit  deux  ans  que 


Ex  quo  litteris  dasoperam. 

Ab  o'nni  memoriâ  est  ait  im  , 
vel,  pofl  hûmines  natoî ,  vel, 
ak  orbe  eondito. 

Ex  eo  die  quo  à  me  difeef- 
IhU 

A  duobus  annis  ex  quo,  ou 
duobus  abhinc  annis,  il  faudra 
mettre  le  Verbe  fuivant  à  l'In- 
dicatif. 

Secundo  pofi  tuum  difeeffum 


vous  étiez  parti  ,  lorfque  je  anno,  hueras  à  te  accepi. 
reçu  votre  lettre. 


H  4 
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VIII. 


La  Particule  ou  plutôt  le  Pronom  on  peut  fc  ifouvçr  devant  deux  fortes 
(le  Verbes J  lavoir  un  Verbe  Actif,  o:  un  Verbe  Neutre  ou  Déponent. 


Dicitur. 


On  dit. 


land  le  Pronom  en  fe  trouve  devant  un  Verbe  actif,  on 
met  le  Verbe  à  l'imperfonriel.  P.  E.  On  chante,  canitur.  Ec 
le  Paffif  fc  met  au  Neutre  dans  les  tems  compofés.  P.  E.  On 
a  dit;  DiSum  efil  Ou  bien  on  tourne  Paftif  en  paflif;  ce  qui 
fe  fait  en  prennant  le  Cas  du  Verbe  Actif,  pour  en  faire  le  • 
Nominatif  du  Verbe  Paflif. 

Exemples. 


On  lit,  on  a  lu.  " 

On  loue  la  Vertu* 

On  aime  Pierre. 

On  vous  prend  pour  un 
glorieux. 

On  croit  que  vous  Çtes  fa- 
vant.  ' 

R      E  G 

Regem  m'rantur. 


Legltur ,  leïïum  ejî. 
Virtus  laud'itur. 
Parus  amatnr, 
Superbus  liaberisi 

Crederis  elTe  doUus. 

>  v 

E  IX. 

On  admire  le  Roi. 


Q  jârjd  la  Particule  on  fe  trouve  devant  iin  Verbe  Neutre  ou 
Déponent  ,  on  cherche  un  Nominatif  convenable  au  Verbe  t 
comme  tout  le  monde  ,  la  plupart,  plufteurs  ,  quelques  -uns  , 
nous,  fans  changer  le  Cas. 

Eximpies. 

On  fa^orife  les  gens  de        Ouidzm  favent  virîs  boni?. 

On  a  mis  Qddam  pour  No- 
minatif, parce  que  le  Verle- 
favent  eft  neutre. 

Favemus  nd'AsJcentulis  qui 
fapientix  ftudent. 

Semper  tes  novas  admîran* 
tur;  fub.  homines. 

Principi  paremus ,  vcl ,  pa- 
rent cives. 

P.uijue  utilit  é  inferviunl. 


bien;  Toirnez%  Quelques-uns 
favonient  les  gens  de  bien. 

On  favorife  les  jeunes  gens 
qui  tâchent  de  devenir  fages. 

On  admire  toujours  les 
chofes  nouvelles. 
On  obéit  au  Prince. 

On  cherche  ordinairement 
fpn  profit. 
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Observations. 

Si  1c  Verbe  qui  cft  en  latin  ou  Neutre  ou  Déponent  rft  nnfRf  en  frnn- 
çois,  il  laut  tourner  le  palïîf  »  n  actif,  ik  mettre  au  Nominatif,  ce  qui 
elt  Je  cas  du  Verbe  fraucois  pallif.  # 

Exemple*. 

•  ê 

On  cft  favorifé  des  hors.  Boni  fnvent  nobis. 

On  elt  pcrtëcuté  des  médians,    .    fj/'i  wtUp  tan  i;nifal;:r,  eum  ipft 
quand  on  ne  les  imite  pas.  injeJanlur. 

La  particule  "ga  précédée  de  quand ,  for/que,  comme ,  fi  &c.  fc  tourne 
ordinairement  feu  Irançoh  par  celui  qui\  ce  s'exprime  en  latin,  par  qui9 
qna  ,  quod  ,  ou  par  //'  qui*:  les  Adverbes  quand,  lorfquc  ne  *  expriment 
point  ni  le  fécond  vu.  '  ' 

Quand  on  cfl  Page,  on  ne  fait  Qitl  fr.p'a  ,  nihil  agit,  quod  non 

rien  qui  ne  foie  utile.  pï»j.i. 

Quand  on  l'onze  à  f<>n  f  lut ,  &  ihti  falnti  Jua  prcfpicli ,  &  fima 

qu'on  a  foin  de  fa  réputation,  on  f't/.t  cnnjv.iit,  niliil  cxpsfit ,  ir/'/ï  (v/o.i 

ne  ciicrchc  que  ce  qui  elt  jouable  ai;:.'  kti\tk  ,  atquc  houefîiUâ  Cûnjuitc- 

c\*  honnête,  tutu  cfl» 

Ouand  r*n  veut  s'appliquer  tout  6V  qu'a  in  Utteris  verfarï  &fcUn- 

entier  a  l'étude,  il  foui  arracher  de  tôt/a  coniparare  velit,  curam  huben* 

ion  coeur  tous  les  delirs  d'acquérir  dipenitus  eradat.  Pàed, 

du  bien.  , 


Si  après  on  dit,  on  croît  &c.  fuit  la  particule,  que,  il  ne  faut  pas  es, 
primer  en  latin  rue ,  mais  il  f«ut  feulement  mettre  le  Verbe  qui  luit  a 

rjjilzriitif  &  le  Nom  . ou  l'rononi  Juivant-au  Nominatif. 

. 

On  dit  que  Pïerre  eil  amateur       Parus  dteitur  amarc  yb'ltttem, 
de  ia  vertu. 

On  ditoit  que  tu  avois  été  cllimi?.        lYtcrbcris  aflimatûs  fuijje, 

.On  croit  q»..e  le  ierai  admiré  de        ftki  condijciputl  ctedttiitttr  mz  ad* 

mes  compagnon*,  miraturi. 

On  dit  qu'il  elt  imité  de  tour,  le        Omet  dkuntur  imitari  iîlum.  • 

monvle. 

Cependant  on  trouve  auflî  quelquefois  ces  Verbes  construits  en  latin 
comme  lmpcrtbiujels.  P.  K.  Dkitur  eu  lempore  muiran  l'aui'.miaï  rixifle» 
Corn.  Nep.  pour  lYxitur  mater  &e.  Fcrtur  Tarqu/nium  dix'tijj.  (Mo  pour 
Fcrtur  Turqisiuit:s  &c.  Locufias  pem.arum  attntu  fvnxr:  credhur.  IMin. 

On  les  trouve  amii  conltruits  lurrout  d*m>  les  teins  tonnés  des  pnrtici- 
p.s.  P.  E.  in  ir  c  ka'Atufs  pUted  dic.um  cjt  Çhrxfider.\  Ter.  X-minan 
talem  /v/yi:  cmkuduM  cfl.  Cic.  •  v 


SYNTAXE. 


CHAPITRE  XVIII., 

Su?  fans  fuivi  d'un  Verbe. 

R      E      G      7-      E  h 

Non  pnficifcar  quin  te  vi-        Je  ne  partirai  pas  fans  vous 
deam  ,  ou  ,  non  priùs  preficif  voir- 
carquàm  te  vider  m*  . 

L  orfque  la  particule  fans  ,  eft  précédée  d'une  négation  ,  ou 
d'une  interrogation,  on  l'exprime  par  quin,  avec  le  Subjonc- 
tif: &  quand  fans  fe  peut  tourner  par  avflnt  q'ie ,  on  l'exprime 
par  prittfquam,  &  le  verbe  fuivanc  fe  met  au  Subjonctif. 

v  Exemples. 

Je  ne  laiflc  pafTer  aucun  Nullum  diem  prstermitto, 
jour  fans  penfer  à  vous»  quin  de  te  cogitem. 

Qui  pourroit  vous  connot-  Quis  te  noverit ,  quin  te 
'  tre,  fans  vous  cftimer?  aeftiraet. 

Il  n'entreprend  rien,  fans  Nihil  fufeipit  $tw>  fapientes 
confulter  les  perfonnes  fages  &  ufu  peritos  in  confiliumad- 
&  expérimentées.  lribeac. 

Je  ne  partirai  point  du  pays  Non  priits  Lutetiâ  prpficifcar 
fans  vous  le  faire  favoir;  quàm  de  meo  difceiTu  te  çer- 

tiorem  fecerim. 

Règle  II. 

* 

Vocavite  jnectamenrefpmdiftù        Je  vous  ai  appel  lé  fans  que- 

vous  m'ayez  répondu. 

Si  la  particule  fans  ,  n'étoit  précédée  d'aucune  négation  : 
on  pourroit  fe  fervir  de  nec,  nec  tamen,  pourvû  qu'on  pût  la 
tourner  par  £*?  cependant:  on  fe  ferviroit  de  quamvis ,  fi  03 
pouvoit  la  tourner  par  quoique. 
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Exemples. 


J'ai  écrit  fouvcnt  à  vôtre 
frcre  ,  fans  qu'il  ait  fait  ré- 
ponfe. 

Antoine  tâchoit  de  rendre 


Crcbris  tuum  fratrem  appel- 
lavi  litteris,  nec  tamen  referi?-, 

Antonins  odium  in  CicerO' 


Cicéron  odieux  ,  fans  qu'il  lui    nem  concitare  conatus  efl ,  v.ec 


eût  fait  aucun  tore. 

Il  apprit  la  mort  de  fon  Pè- 
re fans  en  être  touché. 

Fabius  me  défoblige,  fans 
qu'il  ait  fujet  de  fe  plaindre 
de  moi. 


R 


Rem  fufsepi  non  coaftus. 


a 


uïli  tamen  eu?n  InceJJïvcrat  in- 
jwii. 

Suum  Patrem  nwtuum  ejje 
audivit  p  nec  tamen  illius  mor- 
te  commolus  eft. 

Fabius  de  me  malè  meretur , 
quamvis  nullus ei  fit  de  me  co/j« 
qnerendi  heus. 

r      ,  ■  1  » 

.       £  III. 


J'ai  entrepris  l'affaire  ,  fans 

...    1  / 

y  être  forcé. 

L/orfque  fans,  eft  fuivi  d'un  Infinitif  françois  on  peut  expri- 
mer fans t  par  une  négation,  &  cet  Infinitif  s'exprime  par  le 
participe-pr&eV/t  en  ut,  a,  wn,  qu'on  fait  accorder  en  gén- 
ie, en  nombre,  &  en  cas,  avec  le-  Nominatif  du  premier 
Verbe  quand  il  s'y  rapporte. 
« 

Exemples. 

Céfar  me  parle  fouvent  de        Cafar  à  nemine  provpcatus, 
vous ,  fans  y  être  porté  de  ,  de  te  fapè  mecum  agit.  % 
personne. 


Vous  avez  commencé  à  me 
dire  des  injures ,  fans  en  avoir 
.aucun  fujet. 

Tu  as  fait  cela  fans  en  être 
prié. 

'  '  Les  Ecoliers  diligens  font 
leur s  devoir  fans  y  eue  con- 
trains. 


Tu  ne  verbo  qui  lem  viola* 
tus,  ultro  malediftis  me  lucef- 
Jivifti. 

Tu  illud  fecijli  non  rogatus. 

DifciptiU  diligentes  Juofwu 

gun;ur  cfiicio  non  cotâi. 

-  i     .  1  ■ 


m  S    Y    N    T    A    X  E. 

r 

/ 

Observation* 

Mais  fi  devant ytow,  il  y  a  quelque  mention,  on  peut  exprimer  hns 
par  nift,  &  le  Verb«  fmvaiu  s'exprime  aulli  p*r  fe  participe  paliiFen  //f 
/7,  tf/rf,  qu*o«  fiiît  accorde!  en  genre,  nombre  &  tu  avec  le  Nomiuauf 
du  premier  Verbe.  • 

Exemples. 

Mon  frerc  ne  viendra  pas  fans  Ftater  meus  non  vtmet  %  niâ  ro. 
fttre  prié.  galas, 

Perionne  ne  doit  prendre  les  re-        Nemo  débet  cil»ni  caherc  &  cubU 
pas,  &  :.i!er  le  coucher,  ians  avoir    tum  ire%  nift  Dcum  precatus. 
p;ié  lJica  auparavant. 

R     K      6     L     E        IV.  \ 

farn,  nemins  retegente,  attigi.        J'ai  deviné  la  chofe,  fans 

que  perfonne  me  le  dît. 

Quelquefois  "le  Participe  Pafiif  ou  Actif  du  Verbe  qui  fuit  la 
particule  fans,  fe  met  à  l'Ablatif  que  l'on  appelle  abfolu: 
c'eft  lorfqu'il  ne  fe  rapporte,  ni  au  Nominatif,  ni  au  Cas,  du 
premier  Verbe  de  la  phrafe. 

i 

Exemples.  . 

Il  a  entrepris  un  voyage ,  Pâtre  inconfulto  iter  fufee- 
fans  confulter  fon  Pere.  pit 

Il  eft  parvenu  aux  premie-  Amplijfimas  Reioublicœ  di- 
res charges  de  l'Etat,  fans  gnitates ,  nemine  juvante  ,  ne- 
ôtre'aidé  ,  ni  favorifé  de  qui  mine  faveme,  conjecutus  Ift. 

que  ce  foi  t. 

,  Vous  le  comprenez,  fans        H ,  etiam  me  tacente  ,  ïn- 

que  il  vous  le  dife.  tclligîs. 

Antoine  s'efl  emparé  des        Pmpeii  fortunas  invafit  An>  • 

biers  de  Pompée,  fans  avoir  ton  us,  nuild  œquitatis  habiti 

égard  à  l'équité»  rations. 

K      E      •      L      E  V. 

Rem  narra  abfque  joco.       Raconte  -  nous  la  chofe  fans  rire. 

On  feiferl  auffi  quelquefois  des  profitions  fine,  citra, 
extra,  ultra,  èVc.  avec  le  nom  dérivé  des  Verbes,  auxquels 
plies  font  jointes,  qui  fe  met  au  Cas  qu'ciiw  gouvernent. 
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Exemples, 

Sans  retarder,  ou  marde-  Sine  mot L 
ment. 

Sans  pleurer. 
Sans  craindre. 
Sans  conteiïer. 
Sans  rire. 


Sans  garder  de  mcfure. 
Sans  s'cnnuier. 
Sans  offenfer. 

R  E 


Sine  lacrymir. 
Sine  metu, 

« 

Sine  controverfid. 
_  Extra  jocum ,  ou  resnoto 
$0  y  ou  fine  joco ,  ou  feriô.  J 
Uitra  modum. 

Citra  tœdium'  &  inoleftiam. 
Citra  offenftonem. 


L    e  VI. 

Ut  abfcondita  non  retegam.    Sans  révéler  les  chofes  cachées. 

O  n  exprime  fans  par  ut,  avec  un  Verbe  qui  renferme  une 
négation,  ou  par  ut  non?  ou  ne,  avec  les  autres  Verbes  ; 
lorlqu'on  peut  le  tourner  par  pour  ne  pas ,  &  ces  Verbes  fe 
mettent  au  Subjonélif. 

Exemples, 

Sans  parler  d'Athènes.  U:  omiitam  Athenau 

Pour  ne  pas  parler  des  pe-  Ut  taccam  pat  vos  C5*  medio- 
tits  poiflbns  &  médiocres.         crespifees.  Cord.coll.  2o.Liv.5. 

Règle  VII. 

Salvâ  confeientid.  Sans  blelTer  fa  confeieoee. 

On  fe  fert  auflï  quelquefois  de  quelques  Adjeclifs,  qu'on 
met  à  l'Ablatif  abfolu,  quand  ils  ne  fe  rapportent  point  au 
Nominatif  du  Verbe. 

Ex  Miï'lts. 

Dottore  iiullo. 


Sans  avoir  été  cnfeijjné  de 
perfonne. 

Sans  violer  les  Loix. 

Sans  rien  faire  contre  le 
droit  de  l'amitié. 

Sans  retarder  davantage. 

Souffrir  quelque  chofe  fans 
s'en  plaindre. 


Salvis  legibus. 
Saivo  amiciti^prff. 

Nullâ  interpofitâ  morâ-» 

Aliquid  aquo  animo  ferre. 


Iï6 
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Règle  VIII. 


hvolontarii. 


Sans  le  vouloir. 


O  n  exprime  encore  la  Particule  fâns,  &  le  Verbe  qui  la 
fuit ,  par  un  Adverbe. 


Exemples. 


Sans  le  favoir. 
Sans  y  penfer. 


Sans  en  être  prié. 

Sans  rien  dire. 

Sans  faire  femblant  de  rien. 


Injcienter. 

Temerè  ,  Impruderiter ,  In- 
anfultl. 

Vitro  &  fuâ  fpottis. 
Taché. 

Dijfimulantcr, 


Observation. 

îî  y  a  encore  une  infinité  d'autres  manières  d'exprimer  la  Particule 
fam,  dont  on  ne  peut  pas  donner  des  Règles  certaines,  ni  ayant  crue 
Pufage  qui  puifie  les  apprendre,  &  dont  nous  donnerons  pourtant  quel- 
ques- unes. 

Exemples, 


11  efl  venu  fans  s'incommoder. 
Vous  vivrez  avec  nous  fans  qu'il 
vous  en  coûte  rien. 
Sans  mentir ,  voilà  une  rare  pièce. 

Le  dites -vous  fans  mentir? 

Sans  favoir  où  l'on  va. 

Souffrir  quelque  choie  fans  dire 
mot.  .  . 

Sans  pouvoir  fe  raffafier. 

J'ai  été  quelque  teras  fans  écrire. 

Sans  mentir  vous  feices-là  un  bon 
ménage. 

Sans, en  excepter  un,  une. 


Venit  fuo  commodo* 

Nobis  convives ,  nutto  iuo fitmpte. 
Mat.  Corel.  Liv.  V.  Colloq.  V. 

Eximium  plar.è  ,  profeïïo,  p/or- 
fùs9  ommnà  lilud  opus  clK 

Verène  &  ex  an'imo  dicis  ? 

Incerio  pede» 

Aliquid  tacitus  ,  vcl ,  tacifun 
ferre. 

fafettiabUiter ,  Infaturakititer. 

Scribere  internùji. 

Sanè  quàm  praeclariffiinè  te  gtris* 

■  4d  union  t  Ad  unam% 


.3 


28- 

%0 


le 


■  I 
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CHAPITRE  XIX. 

Le  la  Particule  si  avec  des  Verbes  >  des  Adjeftifs  &?  des 
Adverbes. 

« 

La  Particule  ft  ne  fe  met  jamais  dans  le  difeour*  qu'elle  ne  fuit  devant 
ou  après  un  Verbe  ;  devant  un  Adjectif  ou  un  Adverbe. 

Règle  I. 


Sijludesy  ou,  Studeas. 
Si  kgtxtsf 


Si  vous  étudiez. 
Si  vous  lifiez. 


Lorfque  la  Particule  fi  fe  trouve  devant  un  Verbe  ,  ,fi  ce 
Verbe ,  qui  la  fuit ,  eft  au  Préfent  ou  au  'Parfait  :  on  le  met 
indifféremment  à  l'Indicatif ,  ou  au  Subjonftif  :  mais  lorfque 
le  Verbe  eft  à  l'Imparfait,  ou  au  Plufque-parfait ,  on  le  met 
ordinairement  au  Subjonctif. 

Exemples. 


Si  cela  eft  ainfi ,  je  ne  fais 
ce  que  deviendra  Lentulus* 

Si  vous  en  voulez  favoir  la 
raifon. 

Si  nous  avons  un  peu  pro- 
fité de  l'étude  de  la  Philofo- 
pbie. 

Je  vous  écrirois  pins  au 
long  fi  notre  amitié  me  leper- 
mettoit. 

Si  j'étois  venu  plus  près  du 
lieu  où  vous  êtes,  j'amuis 
délibéré  avec  vous  fur  ce  c^ic 
nous  avions  à  faire  vou*  & 
moi. 


Si  res  ita  fj  habcat,.  non 
video  quid  de  Lentulo  futu- 
nui)  fie. 

Si  caufam  rogas. 

$i  quid  in  Philofophia;  fîu- 
dio  profecimus. 

Pluribus  ad  te  feriberem, 
fi,  aut  amicitia  noftra  patere- 
tur,  aut  res  verba  dejîderaret. 

Si  propiùs  accejjijj'em  ,  de 
ofrkio  utriufque  noftrûui  te- 
cum  communicaireui. 
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R    k    a  l 

4  slfnaberis,  fi  fiudebis  9  ou 


£  II. 

Si  vous  coudiez ,  vous  vous 
ferez  aimer. 


fi  JluducHs. 

L  orfqu'il  y  a- devant,  ou  après  la  Conjonction  y» ,  un  futur: 
on  peut  mettre  au  futur  de  l'Indicatif,  ou  du  Subjonctif,  le 
Verbe  qui  fuit  immédiatement/;  quoique  le  françois  femble 
marquer  le  préfent. 

Exemples. 

Si  vous  venez  me  voir,  j'au-  Si  ad  me  ventes  ,  maximi 
iai  beaucoup  de  joie.  ojficiar  lœtitii. 


Vous  me  ferez  un  très-grand 
plaifir  ,  fi  vous  entreprenez 
cette  affaire. 

R     E  o 

Nifi  jujjeris,  id  non  prxj- 
taho. 


Pergratum  miîii  feceris ,  fi 
illud  negotium  fujeeperis. 

Je  ne  le  ferai  pas,  17  vous 
ne  l'ordonnez. 


Qnard  fi  eft  fuivi  d'une  négation ,  on  l'exprime  ordinairement 
parn[/*,  avec  le  Subjonctif;  ou  par  fi  minus.  Néanmoins  au 
lieu  d'exprimer  fi  ,  joint  à  une  ntgftion  par  m"/?,  on  l'exprf- 
me  toujours  par  fi  non,  avec  un  Indicatif,  ou  un  Subjonctif, 
lorfquedans  le  fécond  membre  de  la  phrafe,  il  y  a  quelqu'un 
de  ces  mots,  toutefois,  mais  ,  du  moins  ,  à  tout  le  moins, pour 
le  moins  çfc. 

Exemples. 


S'il  ne  vient. 

S'il  n'avoit  point  fréquenté 
les  mécbans. 

Si  vous  n'êtes  attentif. 
Si  je  ne  me  trompe. 

Que  fi  cela  n'arrive 'point. 

Si  vous  ne  craignez  pas  les 
hommes ,  du  moins  craignez 
Dieu. 


Nifi  venerit. 

Nifi  improboTim  confuetadine 
ufus  fuijjet.  • 

Nifi  attentus  fis. 

Nifi  fallor,  vel  ,  nifi  me 
animtus  fallit. 

Çhted  fi  minus  centigerit. 

Si  non  tinies  hominss ,JaUem 
tinte  Deum. 

Si 
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Si  je  ne  l'aide  point,  du 
taoins  je*  le  fouhaite. 

Si  je  ne  l'achevé,  du  moins 
j'efTaierai. 


E 


Si  minus  eum  adjuvem,  ai 
cupio  certè.  .* 

•Si  minus  perficiam  at  co- 
nabor ,  vel  enltar  quidem  certè , 
vel  certè  qûidem  enitar. 

E  IV. 


Qitaro  utrùm  venturusfit ,  necne.  Je  demande  s'il  viendra,  ou  non. 

X-/a  conjonction  fi,  s'exprime  par  an,  utritm  ;  num  ou  ne, 
qu'on  met  toujours  en  fécond  lieu,  lorfqu'elle  trouve  entre 
deux  Verbes  :  &  ordinairement  le  premier  marque  quelque  in* 
certitude,  comme  douter,  dubitare  :  délibérer,  deliberare, 
tonfultare  ,  confulere  :  demander,  queerere  :  s'informer  Jcifcita- 
ri:  ne  pas  favoir  ,  nefcire:  confidérer  avec  foin,  pèrpendere: 
être  en  doute,  in  dubio  effe  ,  ambigere  :  importer,  referre, 
&  femblables. 

Exemples. 

je  fuis  en  doute,  fi  jequit-  Dubito  an  Lutetid  difcêffu* 
•terai  Paris.  rus  Jim. 


Votre  Pere  m*a  demandé , 
fi  vous  vous  appliquiez  bien  à 
l'étude. 

Perfonne  ne  m'a  demandé, 
fi  je  voulois  vous  écrire. 

Je  ne  fai  s'il  fera  de  grands 
progrès  dans  les  fciences. 

J'ai  douté  longtems  ,  fi  j'a- 
cheterois  ces  marchandises  , 
ou  fi  je  ne  les  acheterois  pas. 

Eflayer  un  habit  pour  voir 
s'il  eft  bien  fait. 

Je  ne  fai,  s'il  écrit,  ou  non. 

Mandez -moi ,  fi  vous  vous 
portez  bien,  ou  non. 

Il  m'importe  peu ,  fi  tu  cfc 
ignorant,  ou  non4  « 


Pater  tuus  ex  me  quœftvit , 
utrhm  Jludio  effes  deditus. 

Nemo  me  rogavit,  hum  dé* 
te  dare  litteras  vellem. 

Ne/dé,  an  magnos  progref- 
fus  in  litteris  fit  faUurus. 

Dubitavi  diu  an  has  merces 
emerem  ,  an  non  emerem. 

Probare  vejîem ,  an  nos  de* 
ceat  ,  vel  an  nobis  conveniat. 
Nefcio  anfcribat,  nec  ne. 
Scribas ,  velim ,  an  re&è 
*Qa\eas ,  nec  ne* 

Med  refert  paroi,  an  fis 
ignarus,  nec  m. 
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Règle  V, 

Adeb  piger  eft ,  utnunquam  II  eft  fi  parefTeux  qu'il  n'é  - 
UÙioni  ftudtat.  •        tudie  jamais  fa  leçon. 

Quand  la  particule  fi  prife  pour  tellement,  fe  trouve  de- 
vant un  Adjectif  ou  un  Adverbe,  elle  s'exprime  par  ira,  ê«w, 
/ic  ou  adeo,  &  le  qui  eft  après,  par  ut  avec  le  Subjonc- 
tif :  quand  on  ne  peut  pas  tourner  fi  par  aujfi,  ou  autant:  cir 
alors  le  que  s'exprime  par  qu:m. 

.  Exempts. 

Vos  lettres  m'ont  été  fi  a-        Tarn  gratcemihi  fuerunttuce 

gréables,  qu'elles  m'ont  entié-  Mitera ,  ut  mihi  omnem  lu&um 

remeat  confolé.  abjlerfsrint. 

Il  paroit  fi  fage,  qu'il  fe        sldeàjapietitem  fe  prabet  yut 

fait  aimer  de  tout  le  monde,  omnium  animos  fibi  conciliet. 

L'affaire  va  fi  bien,  ou  eft        Tarn  benè  fie  tes  habet ,  uô 

en  fi  bon  état.que  j'efpere  &c.  Jperem. 

La  vieillefle  efl:  fi  odieufa        Om#  JeneHus  plerifque  fenU 

à  la  plupart  ,  des  vieillards  bus  fie  odiofa  efi/1  ut  omis  je 
qu'ils/ difent  qu'ils  portent  un  ,  JEtnâ  gravius  dicant  fuftinere% 

fardeau  plus  pefant  que  le  Cic.  de  fenectute.  Cap.  2. 
Mont  Etna.                    %  Non  tam  prudetis  efi  ,  ut 

Il  n'eft  pas  fi  prudent  que  doEtus ,  vel  non  ita  prudens , 

favant.  qu'un  doUus. 

Règle  VI. 

Tarita  fjî  wV  confuetudinis ,  trt        La  force  de  l'habitude  eft  fi 
naturam  quandoque  immutet.        grande  ,  qu'elle  change  quel- 
quefois le  naturel. 

L.,.  •  . 

a  particule  fi  étant  jointe  ,  à  grand,  ou  grande ,  l'une  & 
l'autre  s'exprime  par  ranta/,  ra?tfa,  tantum,  &  le  que  fuivant 
par  fit,  avec  le  Subjonctif.  > 

Exemples. 

J'ai  eu  un  fi  grand  foin  de  Negotia  tuataniœ  mihifue- 
vos  affaires,  que  &c.    .  runt  curce ,  «t 

T'ai  une  fi  grande  liaifon  avec  Tanta  mihi  cum  tuo  Pâtre 
Monfieur  vôtre  Pere ,  que  Oie,    intercedit  necefiitudo ,  ut  &c. 
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Observation. 

On  dit  aufli  tantillv.s ,  a ,  um ,  au  lieu  tic  tain  paryus* 

Exemples. 

11  eft  fi  petit  qu'on  a  peine  a  le  taniiUus  efl  ut  vix  difeernî  qucat. 
voir. 

REGLE  VII. 

Si  quis  dixerit.  Si  quelqu'un  dit. 

immédiatement  après  fi,  on  ne  met  point  aliquis,  &c.  mais 
on^dit,  fi  quis,  fi  quando  ,  fi  ullus ,  /*  unquam. 

+  • 

Exemples, 

■ 

Si  un  certain  roufleau  me  5/ quis  me queritru} 'us .Ter. 
demande.                             Phorm.  Acb.  1.  Se.  2. 

Si  quelque  Sénateur  eft:  pré-  Si  quis  Senator  adefi. 
fenc. 

.  .  .  "... 

Si  j'ai  quelque  efpnt.  Si  quid  efl  in  me  ingenii. 

Si  ce  n'eft  qu'il  fe  trouve  ,  Nfi  ver^  ,  fi  quis  eft  qid 

quelqu'un ,  qui  veuille  &c.  velit  £fo 

Si  vous  voulez  me  venir  Si  quando  vis  me  iiwifere, 
voir  un  jour. 

S'il  y  a-quelque  chofe  qui  Si  ulla  res  efl,  quee  bonorum 

puifle  exciter  les  gens  de  biert;  animas  vehementer  pojfit  incen- 

c'eft  celle-ci.  dere;  liœc  certè  eft. 

Si  jamais  j'y  retombe,  je  Si  unquam  recidero ,  non dico 

veux  bien  être  rigôureufeinent  caufam,  quin  pleiïar  feverè. 
châtié. 

R     E*     G      L  E  .VIII. 

Quod  fi  veneris.  Que  fi  vous  venez. 

Que  fi  ,  s'exprime  par  quod  fi  ;  mais  fi  par  fin;  comme  on 
dit,  fin  autem,  fin  aliter  ,  fin  minus;  pour  dire,  fi  au  contrai* 
re ,  mais  fi  cela  rtétoit  pas ,  ou  étpit  autrement. 
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Exemples. 


Si  vous  quittez  entièrement 
notre  parti,  j'en  fuis  fâché; 
mais  s'il  eft  avantageux  pour 
vous  de  faire  ce  que  Céfar 
fouhaite ,  je  ne  vous  en  blâme 
point. 

Si  cela  eft ,  il  n'y  aura  pas 
de  fi  grandes  difficultés  ;  mais 
fi  la  chofe  eft  autrement,  il 
y  en  aura  beaucoup. 

Que  fi  je  fufle  demeuré  en 
paix ,  il  ne  feroit  rien  arrivé 
de  mal. 


Si  plané  à  nobis  déficit,  ma. 
lefiè  fero;  fin  Cœfari  ajfentari 
commodum  eft,  ignefeo. 


Si  ita  eft  y  omnia  faciliort  : 
fin  aliter,  magnum  negotium.^ 


Qitèd  fi  quieffem ,  *  nihil  eve 
nijfet  mali.  Ter.  And.  Aft.  III- 
Sc.  IV. 


Observation. 

Si  fc  met  fort  bien  après  les  pronoms  &  les  relatifs. 

* 

Exemples. 


Si  nous  le  voulons  faire. 
Si  vous  le  faites. 
Nous  attendons  tous  les  jours 


Hoc  nos  fi  faccre  velîmïis. 
Qijod  fi  fea  ris. 

I\os  quotidiè  tabeliarios  veflros  ex- 


vos  couriers  :  s'ils  viennent ,  nous    fe&amus  ;  qui  fi  vencrint ,  fortafjl 


(aurons  peut-être  ce  que  nous  de 
vons  faire. 


crimtis  ceniores,  quid  nobis  facien- 
dum  fit. 


CHAPITRE  XX. 

Sur  Combien-,  quoi,  quantum,  quàm,  qpanius,  quanta, 
quantum,  quanti.  # 

R     S      6     L    «£  I. 

Quot  mala  emifti  ?  Combien  de  pommes  avez 

vous  achetées? 

Si  Combien  fe  rencontre  devant  un  Nom  Subftantif  plurier  fi- 
gnifiant  une  chofe  qui  fe  puifle  compter,  il  faut  l'exprimer  par 
quoi  indéclinable. 
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♦ 

Combien  a-t-on  perdu  de  Quot  milites  defiderantur? 
foldats?  * 

Combien  de  belles  actions  Quot  &  quanta  facinora  gef- 

a-c-il  fait  ?  fit? 

A  combien  de  dangers  s'eft.  Quot  &  quanta  adiit  péri- 

il  expofé  ?  cula  ? 

Dans  combien  de  jours  ?  Intra  quot  dies  ? 

Combien  a-t-il  oublié  de  Quot  rerum  oblitus  eft? 

chofesV  "  > 

Combien  a  - 1  -  il  étudié  de  (^o*  fcisntiis  ftuduit  ? 
feiences  V 

Règle  II. 

Quantum  cura,  ou  £j<an-  Combien  voug  prenez  de 
fûw  cararo  i         •  peine  ! 

Combien  fe  rapportant  â  un  Nom  Subftantif  fîngulier,  fîgnî- 
fiant  une  chofe  qui  ne  fe  peut  point  compter,  s'exprime  par 
quantum,  &  le  Nom  Subftantif,  qui  fuit,  fe  met  au  Génitif, 
ou  par  quantus ,  quanta  ,  quantum ,  qu'on  fait  accorder  avec 
le  Nom  Subttantif.  ^ 

Exemples* 

Vous   ne   fauriez  croire  Vix  credas  quantum  doloris 

combien  la  mort  de  mon  pere  mors  patrisraei  mihi  attulerit. 
m'a  caufé  de  chagrio. 

Combien  a- 1 -il  effuyé  de  Quantas  calamitates  haufit  / 
malheurs! 

Tout  le  monde  fait  coin-  Nemo  nefeit  quantis  Re>: 

bien  vous  avez  reçu  de  faveurs  beneficiis  te  ornaverit. 
du  Roi.  , 
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Re«le  III. 

Quantïim,  ou  quàm  dcleiïa*  Combien  ne  prenez-vous  pas 
ris  ludendn  !  de  plaifir  à  jouer  î 

Scis  quanti  te  faciam.  Vous  fçavez  combien  je 

vous  eftime. 

Combien  étant  devant  les  Verbes  s'exprime  par  quantum,  ou 
quàm;  &  par  quanti,  quand  il  fe  rencontre  devant  des  Ver- 
bes qui  marquent  i'eftime  ou  le  prix. 


Exemples. 


Vous  voyez  combien  je  vous 
aline. 

Combien  avoit  -  il  de  plai- 
fir, de  nous  prédire  les  Eclip- 
fes  du  Soleil  ! 

Vous  n'ignorez  point  com- 
bien on  doit  cftimer  la  liberté. 

Combien  coûte  ce  livre? 
combien  le  vend-on  ? 

Qu'avez-vous  payé  de  vo- 
tre dîner? 

Que  payez-vous  de  louage? 

Combien  payez-vous  pour 
vous  faire  enfeigner  la  Gram- 
-  maire  ? 


Vides  quantum  te  diligam. 

Quàm  deleftabat  eum  praedi- 
cere  defe&iones  folisî 

Non  ignoras  quanti  œfli> 
manda  fit  libertas. 

Quanti  confiât,  hic  liber  ? 
quanti  emitur  ? 

^tanti  prandifli  ? 

Qitmti  habitas? 
Qttanti  doceris  Grammati- 
cam  V 


I 
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CHAPITRE-   XXI.  - 

Sur  autant y  tant,  &  fur  le  que,  qui  eft  après. 
Règle  I. 

Tanti  emi  quanti  tu.  Je  l'ai  payé  autant  que  vous. 

^^innt  autant  eft  joint  â  un  Verbe  dCejlime  ou  de  prix: ,  on 
l'exprime  par  tanti,  &  le  que  par  quanti,  s'il  fe  rapporte  au 
même  Verbe,  ou  à  un  autre,  qui  foie  aullî  Verbe  à'eftime  ou 
de  />rîr  :  fi  l'un  ou  l'autre  ctoic  devant,  ou  après  un  Verbe 
qui  ne  marquât  ni  I'eflime,  ni  le  prix  ,  on  exprimeroit  autant 
par  tantùm ,  &  le  que  par  quantum. 

Exemples. 

Je  vous  eftime  autant  que  Tanti  te  fado  quanti  deheo. 
je  dois. 

Il  a  autant  d'eftime  pour  Tanti  me  facit ,  quant^mme 
moi- que  d'affeftion.  diligit. 

J'eftime  autant  votre  pere  JEftimo  tanti  patr an  tuum , 
que  mon  Coufin.  quanti  cogîiatum  meum. 

Ayez  amant  de  foin  de  vo-  Quantum  me  diligis ,  tantù>n 
tre  faute,  que  vous  m'aimez,    cura,  ut  vaieaf. 

Nous  avons  autant  de  cré-  Gratià  tantùm  pojjur.ms ,  quaii' 
dit,  qu'en  peuvent  avoir  d^Àtia;:  vicîL 


vaincus. 

Il  m'importe  autant,  qu'à  Med  refert  tanti  ,  quanti 
mon  frère.  fratris  met. 

* 

R     £     Ç     L     E  IL 

Quantum  ca[>io.  Autant  que  je  puis  com- 

prendre. 

« 

Autant  que  devant  un  Verbe,  s'exprime  quelquefois  parîrwn- 
tùm  feulement, 
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Autant  que  je  puis  prévoir.  Qitantùm  profpicere  po]Jumf 
.Autant  que  je  puis  conjec-        Quantùm  auguror  conje^uri, 

turer.    ■  vel  quantùm  conjicere  pojjum. 
Autant  qu'il  dépendra  de        Quantùm  in  me,  in  te  ,  fa 

moi,  de  vous,  ou  de  lui.  ipfo  erit. 

Règle  III. 

Tàm  te  diligo  quàm  fi  con.       Je  vous  aime  autant  quo 
Janguineus  ejjes.  fi  vous  étiez  mon  parent. 

O  n  exprime  auffi  êuunt  devant  un  Verbe,  qui  ne  marque 
ni  prix,  ni  eftime,  par  tàm  &  le  que  par  quàm.  On  l'expri- 
me toujours  ainfi  devant  un  Adje&if  &  un  Adverbe. 

Exemples. 

Il  vous  aime  autant  que  s'il  Tàm  tt  diligit,  quàm  fi  vU 

avoit  vécû  avec  vous.  xerit  tecum. 

J'aime  autant  la  République  Tàm fum  amicus  Reipublicce , 

qu'aucun  homme  du  monde.  quàm  qui  maximé. 

Klle  eft  hardie  autant  que  Tàm  eft  auddX  ,  quàm  quai 

femme  du  monde.  maxime. 

Cela  m'eft  agréable  autant  Tàm  mihi  grntum  ii  eft  , 

que  chofe  du  monde.  quàm  quod  gratijfimum. 

Règle  IV. 

Tantùm  txdii,  quantùm  laJfÊ*.    Autant  d'ennui  que  dq  * 
loris.  travail. 

Lors  qu'autant  eft  devant  un  nom  Subftantif  figni fiant  une  , 
chofe,  qui  ne  fe  peut  pas  compter,  on  l'exprime  par  tantùm  % 
avec  le  Génitif,  &  le  que  par  qutntùm,  au/ïï  avec  le  Génitif, 
ou  par  tamus,  a,  um,  &  le  que  par  quantus  ,  a  ,  um  , 
qui  s'accorde  avec  le  Subftantif  en  Genre  ,  en  Nom- 
bre ,  &  en  Cas,  fi  l'on  peut  mettre  devant  le  Subftantif  aujji 
grand,  fans  changer  le  fens  de  la  phrafe;  comme  dans  le  pre- 
mier exemple.  Mais  lorfyuViutevr  cft  devant  un  nom  Sub- 
ftantif lignifiant  une  chofe  qui  peut  fe  compter ,  on  l'expri- 
me par  foç,  $  le  que  par  aiiQ.t.  (  « 

■ 

\  Digitized  by  Google 


5  2  c  t  i  o  k  III.  Chapitre    XXI,  137 
————— — — .   t 

Exemples. 

Autant  de  feience  que  de  Tantiun  feientiœ ,  quantim 
prudence.  prùdentiœ,  vcl  tanta  Jcientia  , 

quautii  prudentia. 

Il  y  a  autant  de  fentimens,  QfMt  homines,tot  fententiq, 
qu'il  y  a  d'hommes  au  monde,    vel  quot  capita ,  toc  fenfus. 

Autant  qu'il  y  en  aura.  Quotquot  erunt. 

Règle  V. 

Tanti  «ni  ut  pmiwm  diVcr*  Je  l'ai  acheté  fi  cher  que  je 

t;tn  aH/îro.  n'oie  en  dire  le  prix. 

lanta  eft  virtutis  exi/lima*  On  faic  tant  de  cas  de  la 

tio,  ut  eam  etiam  improbi  di-  vertu,  que  les  médians  mê- 

ligant.  me  l'aiment. 

J^ant  avec  un  Verbe  d'eftime,  'ou  de  prix,  s'exprime  par 
tanti:  devant  un  Subftantif,  qui  fïgnifie  une  chofe  qui  ne  fe 
peut  pas  compter,  il  s'exprime  par  tantùm,  avec  le  Génitif, 
ou  par  tantus,  a,  um ,  qui  s'accorde  en  Genre,  en  Nombre, 
&  en  Cas  avec  le  Subftantif,  &  le  que  fuivant,  par  ut,  avec 
le  Subjonctif,  quand  il  eft  fuivi  d'un  Verbe,  &  que  tant  ne 
peut  pas  fe  tourner  par  autant,  &  que  le  que  ne  pei&  pas  fe  tour- 
ner par  comme. 

Exemples. 

La  probité  a  tant  de  force,        Tanta  vis  probitatis  ejl ,  ut 
qu'on  l'aime  même  dans  un    eam  etiam  in  hofle  diligamus. 
ennemi.  ^ 

Je  vous  eftime  tant,  que        Tanti  te  facto ,  utrJhiltibi 
je  ne  faurois  vous  rien  refufer.    denegare  pnffun. 

R      E      G     L     E  ,  VI. 

Totjunt  jnjlo  liberiores  ut  nu»       II  y  a  tant  de  libertins  qu'on 
merari  non  pojfîns.  ne  peut  les  compter. 

Tant  devant  un  Subftantif  lignifiant  une  chofe  qui  fe  peut 
compter,  s'exprime  partes,  &  le  que  par  quoi.  Le  que  s'ex- 
prime par  ut ,  avec  le  Subjonctif,*  quand  tant,  ne  peut  pas  fe 
tourner  par  autant,  &  qu'il  eft  fuivi  d'un  Vcibe. 

1  s 
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Exemples. 

_  Il  n'y  a  pas  tant  de  fruits  Non  fuût  tôt  fruStus  quotfîo. 
que  de  fleurs.  tes. 

11  n'y  avoit  pas  tant  de  Non  tôt  erant  Trojini  qnot 
Troyens  que  de  Grecs.  Crœci. 

Il  y  a  tant  d'hommes  à  Pa-        Tôt  Lutetiœ  funt  hommes  , 
ris,  qu'ils  s'incommodent  les    utaliialiii  fint  incommodo. 
•uns  les  autres. 

Règle  VII. 

•  .  •  r 

Te  mirificè  diligo  cùm  prop-  Je  vous  aime  beaucoup , 
ter  bonam  indolem ,  tùm  prop-  tant  à  caufe  de  votre  bon  na« 
ter  mirum  ftudii  ardorem.  turcl  qu  a  caufe  de  votre  ar- 

deur pour  l'étude. 

Tant  &  le  que ,  qui  fuit,  s'expriment  quelquefois  par  tùm , 
répété  •  ou  par  cùm  fuivi  de  tùm  ,  lorfque  tant  que  lignifie 
fiit,  Joit. 

Exemples, 

Les  Hiftoriens,  tant  Grecs  |  Scriptores,  tùm  Grceci*  tùm 
que  Latins,  nous  ont  laiTé  les  Latini,  clarorum  hominum  ima- 
portraits  <les  grands  hommes,  gines  exprejjas  reliquerunt ,  ut 
pour  &c.  &c. 

J'aime  beaucoup  Fabius  ,  Fabium  mirificè  d:ligo  cùm 
tant  à  caufe  de  fon  grand  ef-  propier  Jummum  cjus  ingenium , 
prit  qu'à  caufe  de  fa  grande  tùm  propter  fingulartm  modef- 
«îodeftie.  tiamt 

R      B      G      LE  VIII. 
♦ 

Inde  abeo  non  ta.™  ut  molef-  Je  fors  de  H  ,  non  pas  tant 
tus  non  fim ,  qukm  ut  negotia  pour  ne  point  être  incommo- 
mea  conficere  ptjfim.  de,  que  pour  vaquer  à  mes 

affaires.  • 

T 

ant  s'exprime  aufïï  par  tàm ,  &  le  que  par  qmm. 
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Exemple.  \ 

Je  fouhake  m'éloigner ,  non  Nonthmut  illos  adjuvcm, 
pas  une  pour  les  favorifer  ,  quàm  ut  hac  ne  vîdeam,  cupio 
que  pour  ne  pas  voir  ces  chofes.  dijcedtre. 

Règle  IX. 

Tamdiit  te  diligam  quamdiù  Je  vous  aimerai  tant  que  je 
vlxcro.  vivrai. 

Tant  que  marquant  la  durée  du  tems ,  s'exprime  par  tandiù  ; 
tandiù  quand iù ,  tandiù  dùm,  dùm ,  ou  par  quandiù  feulement 

Exemples. 

On  blâmera  Marius  tnnt  Marins  tamdiii  vttvperabi* 
qu'on  lira  1  Hîiloirc  Romaine,    tut ,  d^m  memoria  Rerum  Ro. 

manaium  manebit. 

Vous  étudierez  tant  que  Studio  vacabis ,  quzndià  va- 
vous  voudrez.  les. 

Tant  que  je  vivrai.  Quandiiï  vivam  ,  vixero. 


CHAPITRE  XXII. 

Du  Que,  après  Tant  s'en  faut,  peu  s'en  faut,  bien 
j.oin  de,  juhis  (fun  Verbe. 

R       E      G  L      E  I. 

*  » 

Tantum  abefl  ut  te  vitupe-  Tant  s'en  faut  que  je  vous 

rem  ,  ut  ê  contra  te  vel  maxi-  blâme,  qu'au  contraire  je  vous 

mè  probem.  approuve  fort. 

«  • 

Auprès  tant  s'en  faut ,  tn&im  abejl ,  le  Que  s'exprime  par 
ut,  avec  le  Subjonctif. 


'  Diqitize 
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Exemples*, 

•  * 

Tant  s'en  faut  que  je  fois        Tanîùm   abeft  ,    ut  fcribi 
ftché  qu'on    écrive   contre    contra  nos  nolimus ,  ut  id  ma* 
moi  ,   qu'au  contraire  j'en    ximè  velimus.  Cicer. 
fuis  bien  aife. 

Tant  s'en  faut  que  Tréba-        Tantum  abefi ,  ut  Trebatius 
tius  ait  foin  de  fa  réputation ,    famée  fuce  confuht  t  ut  de  ei 
qu'au  contraire  il  n©  s'en  met    nihil  laboret. 
pas  en  peine. 

Règle  II. 

Non  modo  non  id  ei  dixijed        Tant  s'en  faut  que  je  lui  aye 
etiam  contrarium  affirmavi.         dit  cela  ,  qu'au  contraire  je 

lui  ai  dit  tout  l'oppofé. 

C  ette  façon  de  parler  tant  s'en  faut  que ,  fcfc.  qu'au  contrai- 
re* Éfc  peut  être  expliquée  par  non  feulement  £fc.  fuivi  d'une 
négation  mais  même  &c.  qu'on  met  en  latin  par  non  modo 
?wn  Éfc.  fed  etiam  &c* 

Exemples. 

■ 

Tant  s'en  faut  que  le  tems        Dies  non  modo  dolorem  non 
augmente  le  chagrin  ,  qu'au    auget ,  fed  etiam  levât. 
contraire  il  le  diminue. 

Tant  s'en  faut  que  vos  lettres        Ex  tuis  litteris  non  modo  non 
m'aient  fait  connoître  que  la    reJlinQum  bellum  ,  fed  etiam 
guerre   étoit  éteinte ,  elles    ivflammatum  cognovi. 
m'ont    appris   au  contraire 
qu'elle  étoit  plus  allumée. 

Tant  s'en  faut  que  je  diminue      "  Tantùm  àbefl ,  ut  id  immi- 
cela,  que  même  je  l'augmente,    nmm,  ut  etiam  illud  augeam. 

Tant  s'en  falloit  que  je  l'ai-  Tantfrn  aberat  ut  illum  m- 
mafTe,  que  je  ne  pouvois  le  marem,  ut  nequidem  pojfem  il* 
voir.  lum  videre. 

Il  n'avoit  garde  de  Fera-        Tantùm  abefi,  ut  prohibue* 
pêcher ,   puifque  même  il  a    rît,  ut  etiam  imperaverit. 
commandé. 
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Règle  III. 
farùm  abfuit  quin  expiraret.      Peu  s'en  eft  fallu  u'ii  n'expirât. 

.Après  peu  s'en  faut,  le  que,  s'exprime  par  quin,  avec  le 
Subjonctif. 

Exemples. 

Peu  s'en  faut  que  je  ne        Parum  abeft  ,  quin  offisiunt 
Croie   que  vous  n'avez  pas    tuum  defiderem. 
fait  votre  devoir. 

Peu  s'en  fallut  qu'on  ne        Parùm  abfuit,  quin  occiie- 
le  tuât.  retur,  vel  propè  faùum  eft ,  ut 

<    occideretur  ,  vel  non  multum 
abfuit  quin  &c. 

Il  n'a  tenu  prefque  à  rien  Propè  nihil  eft  faiïumquàm, 
qu'on  ne  le  tuât.  ut  occideretur. 

Peu  s'en  eft  fallu  qu'il  ne  Parum  abfuit,  quin  occifus 
fût  tué.  fuerity  vel  propè  occifus  eft, 

•  Peu  s'en  eft  fallu  qu'on  ne        Tantùm  non  Sparta  capta  eft. 
fe  rendît  maître  de  la  Ville 
de  Sparte. 

Règle  IV. 

Tantùm  abeft  utvirtutemco-        Bien  loin  d'aimer  la  vertu 
las,  ut  eam  contrà  detefteris,    vous  la  dételiez, 
ou ,  nedùm  virtutem  colis ,  fed 
eam  potiùs  deteftaris. 

-Auprès  bien  loin  de  devant  un  Infinitif,  ou  Men  loin  que  de- 
vant un  Préfent  ou  un  autre  Tems  du  Subjonctif ,  de  ou  que 
s'expriment  par  ut  tantùm  abeft  ut,  avec  le  Subjonctif ,  ou  par 
nedùm  ,  ou  adeà  non,  ou  non  modà  non  avec  l'Indicatif. 

Exemples. 

Bien  loin  de  l'empêcher ,  Tantùm  abfuit ,  ut  prohibe- 

▼ous  l'approuviez.  res ,  ut  contra  approbares. 

Bien  loin  qu'il  m'eût  été  Mihi  non  modo  .non  irafei, 

permis  de  me  fâcher,  après  a-  graviffmâ  injuriâ  acceptd;fed 

voir  été  fi  maltraité  ;  je  n'avois  ne  dolere  quidtm  Ihutrat. 
pû  me  plaindre ,  fans  danger. 
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SYNTAXE. 


Bien  loin  de  louer  le  travail 
des  autres,  iL  trouve  à  redire 
aux  chofes  les  plus  parfaites. 

Bien  loin  de  m'aimer ,  tu 
me  mepriferois. 

Bien  loin  de  te  blâmer,  je 
te  loue. 


Bien  loin  de  l'aimer,  je  le 
hais. 


Eicn  loin  de  l'appaifer,  il 


l'irrite. 


Bien  loin  que  la  langue  La- 
tine foit  ftérile,  elle  eft  plui 
abondante  que  la  Grecque. 

Bien  loin  que  le  difeours  foit 
énervé  par  l'arrangement  des 
mots,  il  ne  peut  être  fans  ce- 
la que  languitfant. 

Bien  loin  de  pouvoir  aider 
fes  amis,  il  ne  peut  pas  fe 
fauver  lui-  même  ,  beaucoup 
moins  aider  fes  amis. 

Ils  ne  l'ont  pù  dans  le  meil- 
leur tems ,  encore  moins  dans 
ce  tems-ci. 

Non  feulement  vous  ne 
l'empêchiez  pas ,  mai»  de  plus 
vous  l'approuviez. 


Cœlum  vitupérât ,  nedùm  alio  j 
rum  induftrlœ  faveat% 

Non  modo  non  me  amares  , 
fed  etiam  contemnercs. 

ATon  modù  non  te  vitupero  ,fed 
etiam  te  laudo ,  veî  tantùm  a* 
beft  ut  te  vitupèrent*  ut  etiam 
iaudem.  ' 

Ade&  non  illum  diligo ,  ut  po- 
tins oderim  ,  vel  tantùm  abeft 
ut  eum  amem  ,  ut  etiam  odio 
hàbeam  ,  vel  odio  illum  profe- 
quor  9  nedùm  amore,  vel  illum 
non  modo  non  amo ,  fed  etiam 
odi. 

Jdeb  non  eum  plaçât,  ut 
etiam  ejus  animum  exafperet, 
vel  non  modo  non  eum  plaçât, 
fed  etiam  exafperat. 

tangua  Latina  non  modo  non 
inops  ,  fed  Grcscd  locupletior. 
Cic. 

Tantùm  abeft  ut  enervetur  o- 
ratio  compofhione  verborum,  ut 
aliter  in  ea  me  impetus  ullus ,  nec 
vis  ejje ,  vèl  ei  inejje  pofjit.  Cic. 

Si  ipfc  fervare  nonpotejî,  ne* 
dùm  amicos  juvare.  Cic* 


Optimis  temporibus  non  po- 
tuerunt,  nedpm  his  temporibus. 
Cic. 

Tu  id  non  modb  non  frohU 
bsbaSyVcrùm  ciiam  approbabzs. 
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CHAPITRE  XXIII. 
Sur  au  lieu  de  fuivi  Sun  Verbe  ou  d'un  Nom. 
Règle  h 

■ 

Nugaris,  cùm  (îudere  debe-  Vous  badinez  au  lieu  d'é- 
tes.  tudier. 

Lorfqu'flN  lieu  de,  devant  un  Infinitif  françois ,  fe  peut  tour- 
ner par  lorfque  avec  le  Verbe  devoir  >  ou  pouvoir;  il  s'exprimo 
en  latin  par  cùm,  avec  le  Subjonétif  du  Verbe  debere,  ou  de 
pofli ,  qu'on  met  à  l'Imparfait,  quand  il  y  a  dans  la  phrafe  un 
Verbe  qui  eft  au  PrtTent:  &  à  l'Imparfait,  ou  au  Plufque-par- 
fait ,  fi  le  Verbe  eft  au  Parfait.  Si  on  le  peut  tourner  par 
«07i  feulement  avec  une  négation  &c.  mais  même  &c,  il  s'ex- 
prime par  tm  folùm  ,  non,  (kc.fed  eliam  ,  &c. 

*  « 

Exemples.  * 


Au  lieu  de  rendre  la  pa- 
reille à  votre  frère,  il  le  dé- 
foblige. 

Au  lieu  de  s'appliquera  l'é- 
tude ,  il  ne  fait,  que  badiner. 

Au  lieu  d'avoir  fuivi  les 
avis  des  perfonnes  fages  ,  il 
a  cru  les  méchans. 

Au  lieu  d'avoir  pris  le  par- 
ti de  Pompée ,  vous  l'avez  a- 
bandonné. 

Au  lieu  d'être  arrivé  hier , 
il  n'arrivera  que  demain. 


Ckm  fratri  tuo  parcm  gra- 
tiam  referre  deberet ,  de  eo 
malè  meretur. 

QLm  ftûdio  vacare  pojjet , 
totus  eft  in  nugis. 

Cum  fapientum  confiliis  pa- 
rère debuijjet,  improbis  fidem 
habuit. 

Cùm  ad  Pompeii  partes  te 
adjungere  potuijjes ,  ab  eo  dif- 
ceffifti. 

Non  folùm  non  heri  advenif, 
fed  etiam  cras  tantiim  adven- 
turus  eft ,  ou  ,  tantwn  abeft 
ut  heri  advenerit ,  ut  contrà  cras 
taïKÙm/î  adventurus. 
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R     2     G      L      E  IL 

Studerc  potiùs  deberes  quàm  Au  lieu  de  vous  amufer, 
nugarû  '  Vous  devriez  étudier,*  on  tour- 

ne, vous  devriez  étudier  plu- 
tôt  que  de  vous  amufer. 

Quand  au  lieu  peut  fe  tourner  par  plutôt  que ,  on  l'exprime 
par  potiùfquam ,  ou  Jatius  eft  t  quàm. 

Exemples. 

Au  Heu  de  faire  des  enne-       Veritas  amicos  potiùfquàm 
mis  i  la  vérité  devrok  faire    odium  parère  deberec 
des  arais;  on  tourne:  La  vé-  . 
rité  devroit  faire  plutôt  des 
amis  que  des  ennemis. 

Au  Heu  de  donner  aux  per-        Satius  effet  fapienter  fe  ge- 
fonnes  mal  -  intentionnées  fu»    rere  ,  quàm  locutn  dire  mala- 
jet  de  parler ,  il  vaudroit  mieux    voloruuj  fermonibus. 
fc   conduire  fagement.  On 
U:ime:  il  ♦audroit  mieux  fe 
conduire  fagement ,  que  de 
donner  &c. 

f         Règle      II  î. 

Pecmia  Uco  ,  mirées  mihi  Au  lieu  d'argent,  iî m'a  don- 
dédit.  né  de  la  marchandife. 

d.u  lieu  fe  rencontrant  devant  un  Nom  Subftantif,  s'exprim* 
en  latin  par  loco,  &  le  Nom  Subftantif  fe  met  au  Génitif. 

Exemples. 

Au  lieu  de  récompenfe,  il  Pramii  ,  ou  mercedis  loc9i 
demande.  petit,  &c. 

Au  Heu  d'épée  il  fe  fert        Glêdiiloco,  fufte  utitur. 
de  bâton.  f 

On  Ta  fait  prifonnier  au  In  vincula  alterius  loco ,  ou 
lieu  d'un  autre.  pro  alto  conieftus  eft. 

Ils  mangent  des  racines  au  Radicibus  pro  pane  vefeun- 
licu  de  pain.  tur.  T 

CHA- 

r 
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CHAPITRE  XXIV. 

Sur  d'autant  plus,  6? fur  le  que  qui  k  fuit,  yî<r 
plus  répété. 

Règle  I. 

D*w»  eè  libentiùs  depreeor        Je  prie  Dieu  d'autant  plus 
quo  Jœpiiis  ejus  auxilio  indigco.    volontiers ,  que  j'ai  pfus  fou-  x 

vent  befoin  de  fon  fecours. 

3?our  exprimer  d'autant  plus ,  on  fe  fert  de  hèc ,  ou  de  th% 
avec  le  Comparatif,  oû  de  eè  magis  avec  le  Pofitif,  &  \?qu* 
fuiwant  fe  met  par  què  %  quand  il  y  a  après  lui  un  Comparatif  » 
car  s'il  n'y  en  avoit  point,  il  faudroit  l'exprimer  par  qu'd  avec 
l'Indicatif. 

Exemples. 

Il  eft  d'autant  plus  fage  ,        Eè  fapientior  eft  quh  minus 
qu'il  s'en  fait  moins  à  croire,    fibi  arrogat. 

J'écoute  cela  d'autant  plus        Hoc  audio  libentiùs ,  quo  [œ- 
volontiers  ,  qu'il  arrive  plus  piits. 
fouvent. 

J'ai  différé  d'autant  plus  à        Éè  tardiùs  ad  te  fcripfe ,  quoi 
vous  écrire,  que  je  vous  atten-    quotidiè  te  expetlabam. 
dois  de  jour  en  jour. 

Il  eft  d'autant  plus  eftîma-        Eà   pluris  œftimandtis  ejî9 
ble  ,  qu'il  ne  manque  jamais    quôd  nunquam  officio  fuo  deeft. 
à  fon  devoir. 

Il  eft  d'autant  plus  favant,        Eô  doiïior  eft  y  Quôd  viril 
qu'il  converfe  avec  lesperfon-    litteratis  familiariter  utitur. 

nés  doétes. 

D'autant  plus  il  cache  fa        Hlius  virttts  eè  magis  elucet , 
vertu,  d'autant  plus  elle  pa-  *què  magis  oc cultatur.  Cic. 
fOÎt. 

i 
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i   "5  " — '  • 

R      E      G  *  L      E  II. 

Qub  quis  doSior  eft,  £  mo-  Plus  un  homme  eft  favant, 
àcftior  ejfe  débet.  plus  il  doit  être  modefte. 

Qiand  plus  fe  trouve  répète4  dans  une  phrafe,  on  exprime  I© 
premier  plus  par  quà  avec  le  Comparatif,  ou  qub  magis  avec 
lePofitif,  &  le  fécond  par  eo  ouhèc  avec  le  Comparatif ,  ou  eà 
magis  aVec  le  Pofiuf:  ou  par  quantb  &  tantà  ,  avec  le  Compa- 
ratif, &  moins  répété  s'exprime  par  qub  minus  ,  eb  minus. 

• 

Exemples. 

Plus  une  perfonne  a  d'ef-  Que  quis  ingeniofior  eft ,  hk 

prit,  plus  elle' a  de  peine  â  docet  laborioftùs. 
ènfelgner. 

Plus  nous  fommes  élevés  Qtiantb  fnperiores  fumus, 

en  dignité,  plus  nous  devons  tantb  fubmijjiùs  nos  geramus. 
tire  humbles. 

Il  eft  d'autant  pîusméprifa-  Oiiantb  fuperbior  ,  tantb  vi* 

ble,  qu'il  eft  plus  orgueilleux.  Uor  eft 

Plus  on  a  de  fineffe  ,  plus  Qtib  quis  eft  callidior ,  hàe 

on  fe  rend  odieux.  invijior. 

Moins  on  faifoit  d'honneur  minùs  honori:  erat  doc* 

!aux  habiles  gens,  moins  on  tis  >  êb  minora  ftudia  fuerant. 
avoit  étudié. 

.Règle  III. 

Qiib  pluris  te  facis,  eb  mi.  Plus  vous  vous  prifez ,  moins 
mris  trfacio.      >  je  vous  eftime. 

Si  plus*  ou  mins  fe  trouvent  devant  un  Verbe  d'eftime,  ou 
de  prix;  ils  s'expriment  par  eb  pluris  f  eb  minoris.  S'ils  fe 
trouvent  devant  le  Nom  d'une  chofe  qui  fe  puifle  compter  , 
ils  s'expriment  par  eà  plures ,  eb  pauciores  ,  que  l'on  fait  ac- 
corder avec  le  Subftantif  en  Genre  &  en  Cas. 
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Exemples. 

Plus  vous  voudrez  qu'on  vous  Qrtô  p[Uris  fzeri  voles  ,  e$  . 
eftime,  moins  on  vous  eftimera.    minoris  fies. 

Moins  nous  aurons  de  Ci-  Ouà  pauciores  habebimus  ci- 
toyens ,  plus  il  nous  faudra  ves  ,  eà  pluréus  indigebimus 
d'Alliés.  fociis. 


R 


CLE  IV. 


Ut  quifque  Ho&iflimus  efl  ,  Plus  un  homme  eft  favant , 
ità  facillimè  muîta  ignorare  Je  plus  il  eft  perfuadé  qu'il  igno- 
perfuafum  habet.  re  bien  des  chofes. 

Le  premier  plus  s'exprime  auflî  élégamment  par  ut  qui/que 
avec  le  Superlatif,  lorfqu'on  parle  en  général ,  &  le  fccond 
par  M^fuivi  auflî  d'un  Superlatif:  &  file  Verbe  eft  d'eftime 
ou  de  prix ,  le  Superlatif  adverbe  fe  met  au  Génitif. 

Exemples.  » 


Plus  on  eft  homme  de  bien , 
plus  on  a  de  peine  à  froire  que 
les  autres  font  médians. 
•  Plus  un  homme  eft  élo- 


*  1 

Ut  qui/que'  eft  vît  optimus; 
ità  difficiilimè  alios  tjje  m- 
probos  fufpicatur. 

Ut  quifque  optimê  dicit ,  ità , 


quent ,  plus  il  appréhende  de    maxime  dicendi  d'fficultatem  tU 


parler  en  public. 

Plus  on  eft  riche,  plus  on 
craint. 

Plus  un  homme  eft  dans  le 
befoin  ,  plus  nous  fommes  o- 
bligés  de  le  fecourir. 

Plus  on  eft  eftimé  des  au- 
tres, moins  on  doit  s'eftimer 
loi  •  même. 


met. 

Ut  quifque  ditijftmus  eft  ;  ità 
timet  maximè. 

Ut  yûfque  maximè  opis  fol 
diget,  ità  ei  potijfimùm  debe- 
mus  .opitulari. 

Ut  quifque  plurimi  ab  aliis 
œftimatur,*  ità  minimi  Js  ipft 
débet  efiimare. 


K  2 
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CHAPITRE  XXV^ 

« 

Z>e  Peu  avec  des  Noms,  Verbes  Adverbes. 

Règle  L 
Parùm  fortuna ,  ou  parva        Peu  de  bonheur. 

Peu  s'exprime  par  pnrim,  Iorfqu'il  eft  fuivi  d'un  Subftanrff 
du  Singulier  ,  &  régit  le  Cénitif ,  ou  l'on  fe  fert  de  l'Ad- 
jedif  parvus  ,  parva  f  parvum  ,  qu'on  fait  accorder  avec  le 
SubUantif  auquel  il  fe  rapporte  en  Genre,  Nombre  &  Cas. 

Exemples. 

m 

Peu  de  fagefle.  Parùm  fapientia, 

Peu  de  vin.  Parùm  vint.  , 

Peu  d'argent.  Parùm  pccuniœ,  ou,  paru* 

peamia. 

R     E     G     L     X  II. 

*  Pauci  hommes.  Peu  de  gens. 

^JL/orfqu'après  peu,  fuit  un  Subftantif  du  plurier ,  on  fe  fert 
*de  Pauci ,  Pauca ,  Pauca ,  qu'on  fait  accorder  en  Genre ,  Nom- 
bre &  Cas,  avec  le  nom  auquel  il  fe  rapporte. 


00 


Exemples.  / 

Peu  de  gens  fervent  Dieu  Pauci  hommes  Deum  colunt,' 
comme  il  faut.  ut  par  eft. 

"  Aflembler  peu  de  Tribus.        Paucas  Tribus  convocare. 

Peu  de  jours  après.  Paucis  interpofitis  vsl  in- 

terjeftis  diebus. 

Dire  peu  de  chofes ,  mais       Pauca  ,  fcd  vcra  dicerc. 
vraies. 


-» 
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Règle  III* 
Parut  te  facio*  Je  fais  peu  de  cas  de  vous* 

S  i  après  peu  fuit  un  Verbe  d*e  prix  ou  d'eftime  >  où  Refert  t 
Interefi  &,  il  s'exprime  par  parv i. 

Exemples. 

Il  importe  peu.  Parvi  refert.  •  • 

II  ne  m'importoit  pas  peu        Non  meâ  referebat  parvi 
d'être  fayant.  doUum. 

J'ai  payé  peu  de  ce  livre.  Emi  parvi  hune  llbrum.  ^ 
Il  çft  peu  eftimé.  •  Parvi  penditur. 

Règle  IV. 

»  * 

Minus  prudens  es  quàm  fra-  Vous  êtes  moins  prudent 
ter  mus.  que  votre  frere. 

Jrïoins  devant  un  Verbe ,  un  Adverbe ,  &  un  Nom  Adje&if, 
s'exprime  par  minus,  &  le  que  par  quàm. 

Exemples. 

Jl  eft  moins  puhTant  que       Minus  eft  potens  quàm  tu\ 

vous,  il  a  moins  d'amis,  &  minus  womj,  amicorum  hic  ha>- 

eil  moins  connu.  bens  minus.  Ter. 

Ce  champ  porte  trois  fois        -4ger  ifte  tribus  tantis  minus 

moins  qu'on  n'y  a  femé.  reddit ,  quàm  obfeveris.  Plaut. 

Il  a  moins  que  rien.  Jlli  minus  nihilo  eft.  Ter. 

,  Tu  es  le  moins  parefleux        Tu  es  minimè  piger  tuorum 

de  tes  compagnons.  condifcipuhrunu 

Observation.. 

Devant  un  Subftantif,  fignifiant  une  chofe  qui  r.e  fe  rJfcut  pas  compter, 
moins  9  s'exprime  aulfi  par  minus  avec  le  Génitif,' ou  par  miuor,  tua  us , 
tju'on  fait  accorder  en  Genre,  eu  Nombre  &  en  Cas  avec  le  SubftaiiiU". 

■m 
pxe?nf,Ie. 

Moins  de  fageffiç.  in;v:s  frpie.itU ,  4vel  mnor  f*\ 

pic/itia. 
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Vitulus  minoris  confiât  quàm  Un  veau  coûte  moins  qu'un 
los.  bœuf- 

Moins  s'exprime  par  minoris  ,  lorfqu'il  fe  trouve  avec  les 
l'erbes  d'eftime  &  de  prix ,  &  il  importe. 

Exemples. 

Aimer ,  eftimcr  moins.  Miniis  diligere ,  minoris  fa. 

cere. 

Coûter  moins.  Minoris  conftare. 

Il  m'importe  moins    qu'à        Minoris  meâ  quant  tuâ  r*. 

vous.  jfWr 


Observations. 

» 

1.  Moins  étant  fuivi  d'un  Subftantif  du  pluricr,  on  fc  fcrt  de  M  &  hé  ( 
faisions,  &  lue  paucora ,  qu'on  fait  accorder  en  Genre  ,  en  Nombre 
&  en  Cas  avec  le  Subllantif. 

Exemples. 

J'ai  moins  de  livres  que  vous.  Sunt  mihi  peuciores  libri  quàmtibi. 

Moins  de  gens  en  ont  du  chagrin.        Dolor  adpauaôres  pert'meU 
Moins  de  gens  perdront  leur  pro-        Minus  multt ,  vei  peuciores  te  A&> 
Ces  ,  lorfque  vous  ierez  leur  Avocat.     yccalo  ceujd  cèdent.  Cic. 
Moins  de  mots.  pauctora  verbe. 

2.  Moins  cft  quelquefois  comme  un  Subftantif. 

ïl  y  a  du  plus  &  du  moin»  dans  Plus,  minusve  hdc  in  re  incfl. 

Cctic  affaire.  .  ' 

11  n'en  fait  ni  plus  ni  moins.  Non  plus  muiusve  fiât.  Ter. 

Si  quelqu'un  le  détourne  le  moins  Si  quis  iantilUim  de  raid  refont 

du  monde  du  droit  chemin.  deflexerit*  Cicer. 

CHAPITRE  XXVI. 
Aussitôt'  que  S*  Plutôt  devant  un  Verbe. 


■ 

Règle  I. 


Statim 


im  atque  vidi ,  eum  falutavi0       Auflïtot  que  je  l'ai  vu ,  je 

l'ai  falué.  . 

duffitôt  que  s'exprime  par  fiatim  atque  ,  ubi  priîjtm,  ubi  % 
fimtU  ac  ,  ftmul  atque  ,  ut. 
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Exemples. 


Auflîtôt  qu'il  aura  reconnu 
cette  fraude. 

Auflîtôt  que  le  jour  parut. 

Auflîtôt  que  j'appris  le  cha- 
grin que  lui  caufoignt  les  in- 
juftices  de  Lentulus ,  je  l'ex- 
hortai &c. 

Auflîtôt  qu'il  fut  hors  de 
charge.  • 

Auflîtôt  qu'il  eut  vent  de 
cela,  il  fortit  de  Rome. 

Auflîtôt  que  j'ai  trouve  l'cç- 
cafion  de  vous  faire  honorer 
davantage. 

Auiîiiôt  que  l'aurai  vu  Cu- 
jion,  j'aurai  dequoi  vous  é- 
crire. 


Statim  atque  hanc  agnoverti 
fraudein. 

Ubi  primùm  illuxit.  Caf. 

Ubi  dolorem  ex  Lentuli  in- 
juriis  cognovi  tùm  eu  m  horu- 
tus  fum ,  ut  &c. 

Simul  primm  misiftratu 
ébiit.  Liv. 

Quod  is  Jtmul  at:jue  fenfit9 

Româ  profcûus  eit 

Ubi  primhm  mini  data  efi 
poieftaî>  augendae  dignitatis  tua;. 

Ego  ftatim  kabebo  quod  ad 
te  fcrihani  ,  ftmid  ut  Curio- 
nem  videro. 

L     E  II. 


Statim  atque  exiit  %  in frrçjju s        II  ne  fut  pas  plutôt  foriï 
fumt  ou,  vix  exilt  cùm  in*    que  j'entrai.. 
greJfusfuuU*  , 

P lutÔt  .&  le  que  ,  qui  efl  après ,  s'expriment  quelquefois  par  fta- 
Jim  ut ,  ftatim  atque,  quand  on  les  peut  tourner  par  aujfnût 
q'te  ,  ou  par  vix  cù)nt  quand  on  peut  les  tourner  par  à  pei- 
ne, que. 

*  Exemples. 


Mon  frère  ne  fut  pas  plutôt 
arrivé,  qu'il  vint  me  voir. 

11  ne  fut  pas  plutôt  créé 
Préteur  ,  que  &c. 

II  ne  fut  p^s  plutôt  Roi, 
qu'il  opprima  les  innocens 
fous  de  faux  prétextes. 


Statim  atque  frnter  meus  ad- 
venit ,  me  convenir,. 

Statim  ut  ille  Prœtor  /«*•' 
tus  efi. 

Vix  Regnum/ uerat  adeptu:t 
cùm  nais  caufis  innocentes  jjp* 
prejftt. 


K  4 


Digitized  by  Google 


*5* 


SYNTAXE. 


R 


E  III. 


A/oriar  Jotiàx  gtwra  îff  />r«-  Je  mourrai  plutôt  que  de 
dam.  vous  trahir. 

Prius  prtficifcetur  guhm  pu.  Il  partira  plutôt  que  vous 
tas,  ne  le  pcnfez. 

■ 

Plutôt  que  fignifîant  préférence  ,  s'exprime  par  potiùs  quam  ; 
&  par  celeriiis  ,  priùs ,  ou  ,  citiùs,  qui  veulent  dire  plus  vite, 
lorfqu'il  lignifie  promptitude. 

Exemples. 

'  * 

Il  foufFrit  toutes  chofcs  plu-        Perpefliis  omnia  cft  potiùs, . 

tôt  que  de  découvrir  fes  corn,  qttàm  confcios  indicaret. 

pli  ces. 

Combattez  plutôt  que  de        Depugna  potiùs  quàm  fer- 

devenir  efclave.  vias. 

Je  crois  qu'il  viendra  plu-        Eum  celeriùs  opinions  ven-  1 

tôt  qu'on  ne  penfe.  turum  eflfe,  arbitror. 

Il  cft  venu  plutôt  que  je  ne       Venit  priùfquàm  exiftima- 

penfois.  bam. 

R      E      O      L      E  IV. 

i  •   '  ••       •  •    .  •      ,  » 

Proficies  in  litteris  ,  modà  Vous  devienérez  favant, 
Jludeas.  pourvu  que  vous  vouliez  vous 

appliquer  à  l'étude.  * 

Pourvu  que,  s'exprime  par  modè ,  fi  modè,  &  par  modè  ne* 
loriqu'il  elt  fuivi  d'une  négation. 

Exemples. 

Pourvu  qu'il  favorifela  ver       Modè  virtuti  faveat. 

tu. 

Pourvu  qu'il  veuille  avoir        Si  modà  famse  fua;  confule- 

foin  de  fa  réputation  ,  il  n'au-  re  voluerit ,  ab  improbis  difce- 

ra  plus  aucun  commerce  avec  det. 
les  médians. 
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CHAPITRE  XXVII. 

De  Que  après  un  Verbe  &?  une  Négation. 

R     E.    o    L    e  I. 

Semel  tantùm  hune  vldi.  Je  ne  l'ai  vu  qu'une  fois. 

L/e  que  ,  qui  eft  après  une  négation ,  s'exprime  quelquefois 
par  tantùm,  ou,  folùm,  lorfqu'on  peut  tourner  le  ne  &  iê 
que,  par  feulement. 

Exemptes. 

Je  n'ai  demeuré  que  trois  Triduo  tantim ,  ou  non plus^ 
jours  à  Delphes.  Devins  moratus  Jum. 

Je  ne  me  fervirai  que  de  ce        Hoc  libro  folùm  utar. 
livre. 

Vous  ne  favez  que  le  nom  Nomen  tantùm  virtutts  «fur- 
de  la  vertu;  vous  n'en  con-  pas;  quid  ijfa  valeat ,  ignoras. 
noiflez  point  la  force. 

R  *  E      O      L      E  II. 

Nihil  dicas,  nifi  quod  feiri  Ne  dites  rien  que  ce  que 
non  graviris.  vous  voulez  bien  qu'on  fâche. 

L  eque,  qui  e'ft  après  une  négation ,  s'exprime 1  fouver.t  par 
nifi,  quàm ,  prœter ,  la  négation  par  nihil,  nihil  aliud.  Quel- 
quefois on  tourne  la  phrafe  par  toujours. 
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Exemples. 


Je  n'aime  que  la  vertu. 


Un  homme  Cage  ne  fait  que 
ce  qui  eft  utile. 

Un  Chrétien  ne  fouhaite 
que  ce  qui  cft  honnête. 

Cicéron  croyoit  qu'il  ne 
pouvoir  y  avoir  d'amitié  que 
parmi  les  gens  de  bien. 

Zenon  difok  qu'il  n'y  a- 
voic  que  le   fage  ,  qui  fût    rum  bonum  tffe ,  nifi  fapientem. 
■-homme  de  bien. 


Nihil  amo  prœter,  ou ,  nifi 
virtutetn,  ou,  nihil  aliud  quim 
virtutem. 

Sapiens  nihil  agit ,  ni fi  quoi 
eft  utile. 

Chriftianus  nihil  expetit ,  ni- 
fi quoi  ejl  honeftum 

Etiftimabat  Cicero  ,  nifi  in 
bonis,  amicitiam  effe  non  pojfe. 

* 

Zeno  negabat  quemqmm  vi- 


Il  nt>  fait  que  badiner. 

Tu  ne  fais  que  caufer. 
♦ 

R 


Nihil  aliud  agit  quhm  nu- 
gatur  ,  ou  Juniper  ineptit. 
Nihil  aliud  qitàm  gan  is.  Cord. 


E      G      L      E        III.  . 

Vix  adveneram  cùm  ingrtfi  Je  ne  faifois  que  d'arriver 
jus  es.  lorfque.vous  êtes  entré. 

Si  la  négation,  &  le  que  ,  peuvent  fe  tourner  par  à  peine,  par 
maintenant,  tout  à  l'heure;  on  les  exprime  part/ir,  ou,  par 
viodà  ,  par  nunc  demùm.  Le  que,  qui  fuit  à  peine,  s'exprime, 
par  cùm. 

Exemples. 

Il  n'y  avoit  tout  au  plus  Vix  annus  intercejjerat ,  dm 
qu'un  an ,  lorfque  &c.  &c.  •  . 

Je  ue  faifois  que  d'achever  Vix  dùm  Oiftolam  tuam  /c« 
de  lire  votre  lettre,  quand  &c.    geram  ,  cùm  &c. 


Je  ne  fais  que  d'apprendre  &c. 

1 1  ne  fait  que  d'arriver ,  que  ' 
de  partir. 

A  peine  fut-il  arrivé,  qu'il 
roc  vint  trouver. 

A  peine  fûtes  -  vous  parti, 
qu'il  mourut. 


Nunc  demùm  fcio  fcfc. 
Modà  advenit .  modà  prof  et» 
tus  eft. 

Vix  advenerat ,  cùm  me  con- 
venu 

Vix  difeefferas  ,  cum  ani* 


t  - 
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Règle      IV.  % 

Kihil  fufcipias   quod   non        N'entreprenez  rien  dont 
fojfis  ajj'equi.  vous  ne  puiiîiez  venir  à  bout.  ' 

L  orfque  le  qui  ,  ou  le  que ,  font  Relatifs  ,  &  qu'ils  fe  trou* 
vent  entre  deux  négations,  il  s'expriment  par  qui ,  quœ  ,  qttod, 
avec  le  Subjonctif  :  &  (]uand  le  jw'eft  adverbe,  on  l'expri- 
me par  quin. 

Exemples. 

Il  n'y  a  rien  qu'on  ne  doi-        Nihilefi,  quod  ncn  timen* , 
ve  craindre.  .  dum  Jjf. 

-    Il  n'aiiure  rien  qu'il  ne  prou-        Nïhiî  pjprmat ,  piuf  non 
vc.  bet. 

Il  n'y  a  perfonne  qui  n'ai-        Nulluf  ejl  ,  qui  non  t  l(h 
me  les  gens  de  bien.  nos  diligat  ' 

Les  jeunes  gens  ne  doi-        jidMJcemes  nihil  jufeipere 
vent  rien  entreprendre ,  qu'ils    debent ,  quin  priits  Japientes  ir, 
n'aient  auparavant  con  fuite"  les    confilium  adhibuerint. 
perfonnes  fages. 

Règle  V. 


* 


Sunt  qui  putent.  ^    Il  y  en  a  qui  penfent 

Quand,  qui,  ou  quis  \  quœ,  quoi,  ou  quid ,  quantum  tfc.  fe 
trouvent  entre  deux  Verbes,  le  fécond  fe  met  au  Subjonftif. 
Voyez  Seft.  II.  Cnap.  VJ.  Reg.  I. 

. 

Exemples. 


Il  y  a  bien  des  gens  qui  »  Muïti  ,   quid  £?  quantum 

ignorent  le  prix  de  lâ  vertu.  virtus  valent,  ignorant. 

Je  fai  pourquoi  vous  êtes  Scio  cur .  ou  quare ,  ou  quam- 

venu  ici.  obrem  hue  veneris. 

Je  ne  fai  quand  tu  revien-  Nefcio  quando  rediturus  fis. 
dras. 

J'ai  appris  quand  il  re-  Accepi  quand0  rediturus  fit. 
viendra. 

* 
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CHAPITRE  XXVIIl/ 

S«r  7<?que,  ça*  froMB*  aprèx  être  cause,  tel,  oit 
après  autre,  autrement,  après  être  digne  ,  ME- 
RITER, OU  ETRE  CAPABLE  &C.  . 

■ 

Règle  I. 

Caufa  fwftl  cur  irafcerer.  Vous  avez  été  caufe  que  je 

me  fuis  fâché. 

Le  que ,  qui  eft  après  être  caufe  &c.  s'exprime  par  cur  avec 
le  Subjonaif,  &  quelquefois  par  quàd,  auffi  avec  le  Subjonéttf. 

■ 

Exemples. 

■ 

La  pareffe  eft  caufe  que        Defidia  in  caufa  eft,  cur 

les  jeunes  gens  ne  profitent  adolefcentes  nullum  in  litteris 

v  pas  dans  les  feiences.  progreffum  faâiant. 

Quelle  rai  fon  avons -nous        Qtiœ  caufa  eft,  cur  quera- 

de  nous  plaindre  ?  mur  ? 

Vous  n'aviez  pas  rai  fon  de        Non  fuit  caufa  cur  tantum 

vous  donner  tant  de  peine.  laborcm  caperes. 

Vous  n'avez  pas  fujet  de        Non  eft  quod  timeas. 
craindre. 

Quelle  raifon  avez -vous       Qttid  caufte  eft ,  cur  nonpif^ 

de  ne  pas  craindre  ?  timefeas  ? 

Règle  II. 

Non  ea  fuit  çolleStio  frugum        La  récolte  n'a  pas  été  telle 
quam  fuîuram  effe  fperabamus.    que  nous  l'efpérions.  , 

L  e  que,  qui  fe  rencontre  après  tel,  s'exprime  par  qui,  qua, 
quod,  lorfque  tel  s'exprime  par  ist  ea,  id  :  &  il  s'exprime 
par  qualis ,  lorfque  tel  eft  exprimé  par  talis. 


A 
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Exemples.. 


Je  ne  fuis  pas  tel  que  vous 
me  croyez. 

Si  nous  fommes  tels  que 
nous  devons  être. 

Afin  que  nous  paroiflîons 
tels  que  nous  fommes. 

Tel  maître ,  tel  valet. 


R       E  G 


Non  isfum  quem  me  ejje  pu- 
tas. 

Si  H  nos  fumus  ,  qui  effe 
debemus. 

Ut,  quales fumus,  taies  vi- 
deamur. 

Talis  Servit;.,  qualis  Domi- 
nus  Servus  Domino  dignus ,  Ser  • 
Dus  Domino  ftmilis ,  dignum pu- 
terâ  operculum. 

jl  IIL 


Talis  es,  ut  ad  te  acccdere        Vous  êtes  tel  que  je  n'ofe 
non  aufim.  vous  approcher. 

Quelquefois  fe  que  après  tel  s'exprime  par  ut  avec  le  Subjonc' 
tif,  quand  il  n'y  a  pas  comparaifon  entre  tel  &  le  que,  mais 
s'il  y  a  comparaifon ,  alors  on  peut  tourner  le  que  par  comme , 
'  &  il  s'exprime  par  ac,  atque. 

Exemples. 

Son  bonheur ,  ou  fa  gloire  .  Illius  vel  fortuna ,  vel gloria 
ont  été  tels ,  qu'il  ne  pouvoit  talis  fuit  ,  ut  nihil  accéder* 
rien  fouhaiter  d^antage.  pojfet. 

Le  peuple  Romain  a  fait  à  Honos  talis  populi  Romani 
peu  de  perfonnes  un  tel  hon-  voluntate  paucis  datus  efl,  ac 
neur  qu'à  moi.  mihi. 

Règle  IV. 


Miter  fentis  atque  dicis. 


La 


Vous  pen  fez  autrement  qus 
vous  ne  parlez. 


particule  que  après  autre  &  autrement  s'exprime  en  latin 
par  ac,  ou  atqti*%  - 
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A    X  E. 


-  Exemples. 


te  ne  puis  être  d'autre  fen- 
timent  que  vous. 

Je  ne  ferois  pas  autre  que 
je  fuis. 

J'en  ufe  autrement  que  je 
«Tavuis  dit. 

Qiic  ;c  meure ,  fi  je  vous 
écris  autrement  que  je  ne 
penfe. 

R      E  G 

i 

Aliud  dicis,  aliud  jtntis. 


Nn  aliud  mihi ,  ac  tibi  vi* 
deri  poteji, 

Non  alius  ejjem  quàm  nunc 
Jum.  Cic. 

Aliter  atque  oftenderam  ,  fa- 
do 

Ne  fim  falvus ,  fi  aliter  Jcrû 
bo  ac  J'enlio. 

L    e  V. 


Vous  parlez  autrement  que 
vous  ne  penfez. 

A  u  lieu  de  fe  fervir  de  quant,  deac,  ou  de  atque ,  pour 
exprimer  le  que  ,  qui  eft.  après  autre  ou  autrement ,  il  eft  plus 
ékgant  d*  répéter  alius,  alia ,  aliud,  on  aliter. 

Exemples. 


On  vit  autrement  avec  un 
Tyran ,  qu'avec  un  ami. 

On  fuit  d'autres  règles  en 
écrivant  l'hiftoire,  qu'en  fai- 
fant  un  Poème. 

C'éft  une  fupercherie  quand 
on  fait  femblant  de  faire  une 
ebofe  &  qu'on  en  fait  une  autre. 

Tous  ceux  qui  donnent  lieu 
de  s'attendre  à  toute  autre    Jimulantes ,  ptrfidi,  improbi  ac 
chofe,  qu'à  ce  que  l'on  trou-  '  malitiofi  /«ni», 
ve,  font  des  gens  malins  ,  des 
médians  &  des  perfides. 


Aliter  cum  Tyranno ,  aliter 
cum  amico  vivhur. 

Alias  in  Hiflorid  teges  ob'~ 
Jervant,  alias  in  Poémate. 

* 

Dolus  malus  eft  cùm  aliud , 
dicitur,  aliud  fimuiatur. 

Omnes  aliud  agentes ,  aliud 


/ 
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.  L  ,  

R      E  •  C      L      E  VI. 

Alii  viftutem ,  alii  voletâtes  Les  uns  cultivent  la  vertu ,  les 
Jeftamur.  autres  recherchent  les  plaifirs. 

L  orfqu'il  y  a  dans  une  phrafe  les  uns  &  les  autres,  une  chofe 
éc^  w/ie  autre  ,  on  répète  fort  bien  alius ,  alia,  aliud. 

Exemples. 


Les  uns  recherchent  les  hon- 
neurs, les  autres  les  richcfles. 

Les  uns  prennent  plaifir  à  une 
chofe ,  &  les  autres  à  une  autre. 


Alii  honores  ,  alii  divkias 

cxpetunt. 

Alii  aliis  rébus  delettantur. 

i  VIL 


Neminem  vidi ,  prêter  ejus  Je  n'ai  vu  aucune  autre 
patrem,  vel,.  nifi  ejus  patrem.    pcrfonne  que  fon  père. 

T  * 

JL/e  que  après  autre,  s'exprime  quelquefois  par  prœter ,  nifi , 
quand  le  que  cft  fuivi  d'un  nom:  &  par  nifi  ut,  ou  par  quàm 
ut,  quand  il  eft  fuivi  d'un  Verbe. 

Exemples. 

Il  lui  demanda,  s'il  portoit  Rogavit ,  nùm  quid  aliud 
autre  chofe  qu'un  coffre.  ferret,  prœtcr  arcam. 

On  ne  cherche  autre  chofe  Nihil  aliud  n(/ïpax  qu&ritur. 
que  la  paix. 

Je  «'ai  pas  eu  d'autre  fujet 
de  difcontinuer  à  vous  écri- 
re ,  que  parce  que  je  ne  favois 
pas  où  vous  étiez. 

Que  devons -nous  faire  au- 
tre chofe  que  de  repouiTcr 
ceux  qui  nous  attaquent? 

On  ne  fe  propofe  autre  cho- 
fe dans  les  Fables,  que  de  fai- 
re que  les  hommes  fc  corri- 
gent de  leurs  défauts. 


Nul  la  alia  fuit  caufa  inter- 
miflionis  litterarum ,  «(/t  qudd, 
ubi  elles,  plané  nefeiebam. 

Quid  eft  aliud  quod  facerc 
debeamus  ,  nifi  ut  eos  ,  qui 
infeclantur ,  rcpullamus  ? 

'  Non  aliud  quidem  per  fa- 
bulas quœritur,  quàm  ut  cor- 
rigatur  error  mortalium.  (Pii. 
L.  II.  Prolog.) 
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REGLE  *VIIL 

:  Dignus  es  qui  mercedem  ac-       Vous  méritez  d'être  récorn- 
tipiat.  penfé.     i        v  m  .  .« 

A  pics  dïgnum  e]Je;  qui  lignifie  iwfrfttfr,  Are  rffcne,  ou  , 
être  capable  y  on  n'employé  point  l'Infinitif,  comme  ei>  fraflp? 
çois,  mais  on  fe  fert  du  Relatif  qui,  quai,  quod ,  &  le  Verbe 
fuivant  fc  met  au  Subjonctif. 

Exemples. 

Celui  qui  obéit  fans  peine  Qui  modeftè  paret ,  «IM 
fcmble  être  capable,  PU  mé-  dignus  effe,  qui  aliquandà  ir- 
riter de  commander  un  jour  périt* 

aux  autres. 

Vous  verrez  qu'il 'mérite  Illum  coyiofces  dignum,  qui 

/           que  vous  l'aimiez,  ou,  qu'il  eft  à  te  diligatur.  . 
digne  d'êt*  aimé  de  vous. 

Il  mérite  qu'on  le  fecoure.  Dignus  eft  cui  opem  feras. 

v  11  eft  digne  d'être  admiré.  Dignus  eft  qutm  admirentur. 

11  n'eft  pas  capable  de  cette  Ilaud  dignus  eft  cui  deman*.  . 

charge.  detur  ha\c  provincia. 

Nous  fommes  dignes  d'être  Sumus  digni  quos  aiii  vene- 

refp'eftés  des  autres.  rentur. 

Us  font  dignes  d'être  fa?o-  Sunt  digni  quibus  Rex  fa« 

rifés  du  Roi.  veat. 

Mon  frère  fera  digne  d'à-  Fratermeus  erit  dignus  quem 

'     tre  imité  &  admiré  de  fes  ca-  ipfius  condifeipuli  imitenffur  fc? 

marades.  admirentur. 

» 

R      Z      <f  L      E  IX. 

* 

Mercede  dignus  es.         *     Vous  méritez  d'être  récompenfé.  * 

-Au  lieu  de  fe  fervir  de  qui,  qua,  quod,  &  mettre  le  Ver- 
be qui  eft  après  dignus,  digna  ,  dignum  au  Subjonftif,  ou 
peut  fe  fervir  de*  noms  dérivés  des  Verbes,  &  les  mettre  à 
l'Ablatif. 

Extra- 
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Exempter. 


Vous  méritez  d'être  loué. 

C'eft  une  efpece  de  maligni- 
té de  ne  pas  admirer  un  hom- 
me qui  eft  très-digne  de  l'être. 

Quand  vous  l'aurez  connu 
vous  même  ,  vous  verrez  qu'il 
mérite  d'être  aimé. 

La  vertu  des  grands  hom- 
mes mérite  nos  imitations ,  & 
son  pas  notre  envie. 


Laude  dignus  es. 

Hoc  pravum ,  malignumque 
eft  non  admirari  virum  admi~ 
ratione  dignijpmum. 

Eum  per  te  cognitum,  ami- 
citid  tui  dignum  judicabis. 

Digna  imitation* ,  non  in- 
vidid  hominum  excelleniium 
virtus. 


CHAPITRE  XXIX. 

Sur  Non  que  ,  Ce  n'est  pas  que  fc?  autres  façons  de 
parler. 

Règle      L  , 


Non  que  je  vous  méprife , 
mais  c'eft  que  je  veux  être  libre. 


Non  qubd  te  defpiciam ,  fed 
qubd  liber  ejje  velim. 

I?our  exprimer  non  que  ,  ce  ri  eft  pas  que ,  on  fe  fert  de  non 
quin,  quand  il  y  a  encore  une  négation  après  rmais  s'il  n'y  en 
a  point,  on  fe  fert  de  non  quùd9  ou  non  quà  avec  le  Subjonc- 
tif: mais  c'eft  que  s'exprime  par,/e<J  quia,  fed  qubd,  ou  fed  qub. 

Exemples. 

Non  que  je  veuille.  J  Non  qubd  velim. 

•  Ce  n'eft  pas  qu'on  ne  puif-        Non  quin  poffint  multi  effe 


fe  trouver  dans  les  Provinces 
un  grand  nombre  de  gens  de 
bien ,  mais  &cf 

Ce  n'eft  pas  qu'il  foie  bien 
aife  d'être  en  mauvaife  répu- 
tation ,  mais  c'eft  que  &c. 

Ce  n'eft  pas  qu'il  y  ait 
quelque  *chofe ,  qui  me  foit, 
ou  me  doive%être  plitë  chère 
»rue  ma  patrie,  mais  &c. 


provinciales  viri  boni ,  fed  &c. 


Non  quod  libenter  malè  au- 
diat ,  fed  quia  &c. 

■ 

- 

Non  qui  patriâ  fit  mihi 
quidquam  carius  f  aut  effe*  de- 
beat,  fed 
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Règle  II. 

f  • 

•  0  * 

Non  continué ,  fi  te  non  /a-  Si  je  ne  vous  ai  pas  faîué , 
lutavi  ,  mihi  es  odiofus.  ce  n'eft  pas  à  dire  pour  celt 

que  je  vous  haïfle. 

Ce  n'eft  pas  à  dire  pour  cela  que ,  ou  il  ne  s'enfuit  pas  pour  çela 
que  &c.  s'expriment  en  latin  par  non  idcircà,  non  continué;  & 
s'il  y  a:  EJt-ce  à  dire  pour  cela  que,  on  fe  fert  de  non  ideà, 
non  continué. 

'  Exemples. 

Pour  avoir  falué  quelquefois  Non  continué  ,  fi  improbos 
des  méchans  ,  ce  n'eft  pas  à  non  nunquam  falutavi ,  fum  m- 
dire  pour  cela  que  je  le  fois,  probus. 

Parce  que  je  ne  faurois  voir        Nonidcircd,  qubd  quofdam 
de  certaines  gens,  ce  n'eft  pas    homines  oculi  mei  ferre  non  pof- 
à  dire  pour  cela,  ou  »  il  ne   fint ,  eos  metuo. 
s'enfuit  pas ,  que  je  les  craigne. 

Pour  avoir  été  en  la  compa-        Si  me  in  gregem  ficariorum 
gnie  des  meurtriers,  il  ne  s'en,    contuli,  non  continué  fum  fica. 
fuit  pas  delà  que  je  fois  un  rius. 
meurtrier. 

Règle  III. 

*  . 

Nihil  aliudmirorl  nifi  qubd  Ce  qui  me  furprend,  c'eft 
fias  prajudicio  erroris  tuù  que  vous  fouinez  opiniâtre- 

ment votre  erreur., 

Ce  qui  étant  fuivi  de  ctfl  que,  s'exprime  par  nihil  aliud,  & 
ctfl  que  par  nifi,  ou  l'un  s'exprime  par  illud,  &  l'autre  par 
quod  :  ou  l'un  &  l'autre  par  maximè  en  renvërfant  la  phrafe  , 
&  ne'faifant  qu'un  membre  des  deux. 

Exemples. 

Ce  qui  me  confole ,  c  eft  que  Nihil  aliud  me  confolatur ,  nifi 

je  ne  le  crois  pas  coupable.  quàd  illum  culpâvacarc.arbitror. 

jCe  qiU  me  choque  le  plus,  IUud  me  vehementer  offert- 

c*eft  '  lie.  ditfquàd  fipf.  * 

Ce  qui  me  confole ,  c'eftque  Hcec  me  maximè  confolatur 

j'efpere  que  les  méchans ,  qui  fpes  ,  fore  ut  infringatur 

font  infolens,  feront  réprimés.  probirum  infolentia. 
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Règle  IV. 
Sic  erratur.  C'eft  ainfi  qu'on  s'égare. 

Quand  on  dit  en  François  Ceft  lui  qui,  ou  Ceft  lui  que  ,  & 
femblables ,  on  n'e*pritne  pas  en  latin  le  c'eft  ni  le  qui ,  ou 
que,  au  moins  pour  l'ordinaire. 

Exemple!. 

Ceft  lui  qui  me  Ta  dit,  c.  '      U  iUê  mihi  dixit. 
à.  d.  lui  me  l'a  dit.  ' 

Ceft   vous  -  même  que  je        Te  ipfum  quarebam. 
cherchons  ;  c.  à.  d.  je  cherchois 
vous  -  même. 

Ceftaiiiû  q ue  nous  parlons,        Sic  loquimur. 
c.  à.  d.  nous  parlons  ainfi. 

Ce  n'eft  pas  fans  raifon ,  que       Non  immérité  quereris. 
vous  vous  plaignez. 

C  eft  être  fou,  que  de  ré-        Stuîti  funt ,  qui  fie  refpon* 
pondre  ainfi  ;  c.  à.  d.  ceux  qui  dent. 
répondent  ainfi  ,  font  fous.  %: 

C  H  A  P  I  T.  R  E  XXX. 

Sur  Ne  devant  un  Verbe  ,foit  qu'il  foit  Intcrrogatif  ou  non , 

6  des  Adverbes  Interrogatif s. 

R     S     C     L     I  I. 

. 

eum  audits  ,  ou  ,  noli       Ne  l'écoutez  pas.      «  •# 
#»m  audire. 

,  au  commencement  d'une  Phrafe ,  s'exprime  par  ne  avec 
l'Impératif,  ou  le  Jubjon&if,  ou  par  noli,  ou  nolite  avec  l'In- 
finitif ,  mais  ne  interrogation  s'exprime  par  nonne  ou  numquid  non. 

s  ,  —  '- 
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■ 

■ 

Exemples. 

Ne  croyez  pas  qu'il  y  ait      -  Ne  putes,  te  mihi  quemque 
un  homme  au  monde  ,  avec    ejje  jucundiorem. 
lequel  je  fois  plus  volontiers, 
qu'avec  vous.  % 

Ne  croyez  pas  ce  qu'il  dit.       Nolite  ipfi  credere. 

Ne  croyez  -  vous  pas  ce  Nonne  credis  quse  loquitur  ? 
qu'il  dit? 

Règle  IL 

jin  invenifti  eum?  L'avez -vous  trouvé? 

Die  mihi  utrùm  hune  inve-  Dites -moi  fi  vous  l'avez 
neris.  trouvé. 

Les  Adverbes  d'interroger ,  étant  mis  par  interrogation ,  fe 
conftruifent  avec  l'Indicatif,  mais  hors  de  l'interrogation ,  ils 
veulen  t  le  Subjonttif. 

Exemples. 

Eft-il  à  la  maifon?  ^  An  efl,  (an  ne  efl9  numejf) 

<îomi? 

Je  vais  voir ,  s'il  efl  à  la  mai-  Vifo ,  an  fit,  (num  fit  )  do-* 
fon.  mi. 

Pourquoi  n'êtes  -  vous  pas        Cï/r  non  vt 
Tenu  ? 

Dites -moi,  pourquoi  vous        Die  mihi,  cur  non  veneris. 
n'êtes  pas  venu. 

Comment  fe  porte  - 1  -  il  ?  Quomedo  valet  ? 

Informez -vous,  comment       Quaere,  quomodê  valent. 
il  .fe  porte. 

Sera-ce  aujourd'hui,  ou        Utrùm  hodie,  ancras,  id 
demain ,  que  vous  ferez  cela?  f scies? 

Je  voudrois  favoir  ,  fi  ce       Scire  velim,  utrùm  hodie, 
fera  aujourd'hui,  ou  demain,    *n  cras ,  id  faiïurus fis. 
que  vous  ferez  cela. 
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Observations. 

*  • 

1.  Tous  les  autres  mots  interroeatifs ,  fe  conftruifent  aufTl  de  môme.  P. 
E.  Quis  idfecit?  Ignoro  quis  id  fecerit.  QuaVs  eft  cœli  fades  V  Vifb  qua- 
fis  fit  cœli  faciès.   Quanti  confiât  ?  Die  quanti  confiet. 

2.  Lorfque  l'interrogation^te  fait  en  françois  par  le  Subjonèlif ,  elle  s'ex- 
prime aufli  par  le  Subjonctif  en  latin.  P.  E.  Quand  auroit-on  tait  V  Qutn- 
(h  finis  effet  ?  Qui  s'étonneroit  ?  Quis  miretur  ? 

Règle  IIL 

Putafne  U  à  me  aufcultari  ?         Croyez  -  vous  que  je  vous 

écoute? 

3-/orfque  les  Pronoms  françois  font  mis  après  les  Verbes ,  on 
fe  fert  de  ne,  qu'on  met  après  le  premier  mot,  ou  d'an&num., 
qu'on  met  avant »!e  premier  mot,  ou  à'utrùm,  quand  l'inter- 
rogation a  deux  parties. 

Exemples. 

Croiriez -vous  qu'il  fe  pût  Pgtarefne  unquam  fieri  pof- 
jamais  faire  que  &c.  fe,  ut  fcfc. 

Clodius  a-t-il  cru  qu'on  pou-        An  Clodius ,  in  Senatu  facilè 
\o\t  facilement  parler  mal  de    de  me  detrahi  pofje  ,  crediditï 
moi  dans  le  Sénat  ? 

Y  a-t-il  quelque  terre  à  ven-  Nùm  quis  fundus  in  agro  Sa* 
dre  dans  le  pays  des  Sabins  ?    bino  venalis  ejl  ? 

Jra-t-il,  ou  non?  Utrùm  is  ibit,  an  non? 

Règle  IV. 

hhne  ,  ficcine  agis  ?  Eft -ce  ainfi  que  vous  l'en- 

•  tendez?  * 

ainfi  que  &c.  fera-t-il  dit  que,  s'exprime  par  itàne,ità- 
9e  verd,  ficcine,  ficcine  ver  à.  « 

Exemple^. 

«  * 

Eft-ce  ainfi  que  vous  défen-       Itàne  uerà  tuos  amicos  de» 

dez  vos  amis  ?  fendis  ? 

Eft-ce  ainfi  que  vous  en  ufez  ?        Siccine  agis  ? 

O  Davus  ,  eft-ce  ainfi  que        O  Dave  ,   itàns  contemrm 

tu  me  «éprifes?  abs  te?  Ter.  And.  Se.  2. 

L  3  # 
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CHAPITRE  XXXI. 
Des  Gérondifs 

R      JE      O     L     E  I. 

Te mpus  ftudendi  Grammatica.    Le  tems  d'étudier  la  Grammaire. 

Les  Gérondifs  régiflent  le  Cas  de  leurs  Verbes, 
.i  Exemples. 

Je  fuis  tranfporté  du  de-  Efferor,  ftndîo  videndipa* 

fir  de  voir  vos  pères.  très  yeftros.  ^Cîc. 

Annibal  vivoit,  en  femant  Annibal  ,   ex  bellis  bella 

des  guerres  les  unes  après  les  ferendo,  vivebat.  Cic. 
autres. 

Il  faut  s'attacher  à  la  vfertu.  Studendum  eft  virtuti. 

11  faut  profiter  de  l'âge.  Utendum  eji  atate.  Hor. 

•  » 

Observation.  • 

Le  Gérondif  en  dtm ,  avec  ïe  Verbe  eft ,  régie  te  Datif  de  la  perfonne. 
P.  E.  Nobis  vigiUindum  eft.  Omnibus  moriendum  eft,  Spcrandum  eft  viyis. 
Mais  il  ne  prend  point  cTAccuracif.  P.  E.  On  ne  dit  pas  Amandum  eft 
Deura. 

^  Règle  II. 

Rhetorica  eft  ars  benè  di-       La  Rhétorique  eft  l'art  de 
tendu  bien  dire. 

L* 
e  Gérondif  en  di,  fe  met  comme  un  Génitif,  après  les 
^Noms  Subftantifs ,  ou  après  les  Adje&ifs  qui  régiflent  le  Gé- 
nitif. 

Exemples. 

L'art  de  vivre ,  c'eft  la  fagefle.      Sapientia  eft  ars  vivendi.  Cic. 

L'exercice  à  écrire ,  eft  le     Stylus ,  eft  optimus  dîtendi 
meilleur  maître  pour  appren-    magifter.  Cic. 
dre  à  parler. 

#  Qui  defire  d'apprendre.  Cupidus  iifeendi.  - 
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Observations. 


1.  On  ne  met  pas  ce  Gérondif  après  un  Verbe»,  quoiqu'il  rcgifle  le 
Génitif,  ni  après  un  Participe;  mais  on  met  l'Infinitif.. P.  E.  Afonxit  m& 
redire.  Non  memini  dicere.   Amans  légère. 

2.  On  trouve  môme  quelquefois  l'Infinitif,  la  ou  il  faudroit  le  Géron- 
dif, par  un  Grécifme  qu'il  ne  faut  pas  facilement  imiter.  P.  E.  Conjiltum 
cepit  exercitum  diraittere.  Cœf.  Jam  tempus  eil,  de  ordine  nr^umento- 
rum  aliquid  dicere.  Cic.  Non  datur  ad  Mufas  currere  lata  via.  ""Profit. 

ySoh  cantare  per'ai.   Deus  mentiri  nefeuts. 

Règle  III. 

Ex  lenè  agendo  major  grê-       On  acquiert  plus  de  gloire 
tiat  quàmex  benè  dicendo  para»    à  bien  faire  qu'à  bien  dire. 
rur.  .  f 

I-/e  Gérondif  en^o,  s'employe  comme  un  Datif  ou  un  Abla- 
tif, avec  les  mots  qui  régiiîent  ces  Cas. 

Exemples.  t 

Du  papier  bon  à  écrire.  Charta  utiîis  feribendo. 

Il  n'eft  pas  folvable.  Non  eft  fohendo  ;  fub.  fttf. 

ficiens. 

Les  hommes,  en  ne  faifant  Homines ,  nihil  agendo, 

rien  ,  apprennent  à  mal  faire.  malè  agere  difeunt. 

On  ne  demande  plus  à  pré-  De  bene  vivendo ,  jam  quaif- 

fent   ce  que  c'eît  que  bien  tio  nulla  movetur.  Ovid. 
vivre. 

On  acquiert  plus  de  gloire  Ex  defendendo  major  gloria, 

à  défendre  qu'à  aceufer.  quàm  ex  aceufando  paratur.  Cic. 

La  précipitation  eft  crimi-  In  judicando  criminofa  eft 

nelle  dans  les  jugemens.  celeritas. 

R     E      G      L      E  IV. 

Stmper  orandum  eft.  II  faut  toujours  prier. 

e  Gérondif  en  dum  ,  s'employeteomme  un  Nominatir  avec 
le  Verbe  eft,  ou  comme  un  Accufatif  avec  une  Prépofition. 

1 4 
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Exemple*. 


Il  faut  toujours  veiller. 

Il  faut  fe  lever,  il  faut  aller. 

Une  chofe  excellente  à  ap- 
prendre pour  la  jeunefife. 

Recevoir  de  l'argent  pour 
payer. 

En  fe  promenant. 

Avant  que  de  fe  coucher. 


jiptus  eft  ad  educandos  pue- 


ros. 


Semper  vigilandum  eft. 

Surgendum ,  eundum  eft. 

Res  pncclara  juventuti  ad 
difeendum.  Cic. 

Pecuniam  accipere  eb  frL 
vendim. 

Jnter  awbulandum,  ^ 
.    Ante  cubandum. 

L      E  V. 

» 

Il  eft  propre  à  élever  des 
etifans. 


L  es  Gérondifs  des  Verbes  qui  veulent  l'Accufatîf,  fe  chan* 
gent  élégamment  en  Participe  en  dus ,  qui  s'accorde  avec  fon 
Subftantif  en  Genre  &  en  Nombre  »  mais  en  gardant  tous 
deux  le  Cas  du  Gérondif. 

Exemples. 


Qui  defire  d'apprendre  la 
Philofophie. 

La  verge  eft  utile ,  pour 
corriger  les  enfans. 

Ils  prodiguent  leur  argent , 
à  faire  de  la  muraille,  &  à 
applanir  les  montagnes. 

Pour  la  défenfe  de  fa  caufe. 

Il  faut  aimer  Dieu. 

11  faut  obferver  la  loi. 

Nous  avons  tout  à  craindre. 

Pour  [acheter  des  livrei. 


Cupidus  difeenda  Philof». 
phiœ. 

Virga  utilis  eft  corriger* 
dis  pueris. 

Pecunias  profundunt,  in  ex- 
truendo  muro ,  &  morUibus  co*< 
quandis.  Sali. 

Pro  defendendâ  eaujâ. 

Amandus  eft  Deus. 

Obfervanda  eft  lex. 

Omnia  funt  ntbis  timtnda, 
Cic. 

Ad  cmpêrandM  lifon. 
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Observations. 

■  i 

1.  On  ne  change  1rs  Gérondifs  en  Participe  en  dus,  gue  lorfqu'ifo  foat 
fuivis  d'un  nom  Subftantif  qui  devroit  être  à  l'Accufatit,  &  c'elt  avecc* 
Subftantif  que  ce  Participe  s'accorde  en  Genre  &  en  Nombre,  en  l'atti- 
rant avec  lui  au  Cas  du  Gérondif. 

2.  Le  Gérondif  en  dum,  pris  pour  un  Nominatif,  &  le  nérondif  ca 
do,  pris  pour  un  Datif,  le  changent  ordinairement  ainli,  &  s'ils  lé  trou- 
vent quelquefois  autrement,  on  ne  d#it  pas  lts  imiter:  mais'  pour  les  au- 
tres ,  on  les  trouve  fort  fouvent  de  l'une  &  de  l'autre  manière. 

3.  Quelquefois  le  Gérondif  en  di,  fe  met,  fans  changer  Ifr  tenuinaifon, 
avec  un  Génitif  plurier , ou  avec  un  Génitif  iingulier  féminin,  au  lieu  d'un 
Accula tif.  P.  E.  Fuit  exewpîorum  eligendi  potdtas.  Ciç.  Tempus  videnA 
Lima ,  au  lieu  de  eliaeudi  exempta ,  videndi  Liuiam.  Et  cela  le  fait  lurtout 
avec  les  Génitib  de^Fronoms  primitifs,  nid,  tui,  fui,  nojlri,  vejiri.  P. 
E.  Tut  videndt  eft  copia.  Plant,  (en  parlant  dlune  femme.)  Veuerunt  /» 
purgandi  caulà.  Caîl.  Pejlri  adhortandi  caulà.  Liv.  Quoiqu'on  put  dire 
aulfi,  te  videndi,  fe  purgandi ,  vos  adhortandi  i  mais  non  pas,  tut  yidenda9 
fui  purgandorum ,  vejiri  adlwrtandorum. 


•   CHAPITRE  XXXIL 

Des  Supins. 
Règle  L 
Eo  lufum.  '   Je'vais  jouer.  • 

Les  Verbes  qui  marquent  mouvement  vers  le  lieu,  régtTcnt 
le^upin  en  um  ,  au  lieu  de  l'Infinitif. 

Exemples. 

- 

Je  vais  chaiTcr.  Eo  venatum. 

Je  fuis  venu  vous  faluer.  Veni  vos  falutqtum. 

Comme  nous  fûmes  allés  Ut  eubitum  difeeffimus.  Cic. 
coucher. 

Observation. 

Si  Je  Verbe  n'a  point  de  Supin  ,  on  employé  à  fa  place  le  Gérondif  en 
dttm  avec  cd,  p.  E,  £9  ad  dlfcendum.  y  cuit  ad  jiudendim. 
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Règle  II. 


Mirabile  vifu.  '  Chofe  admirable  à  voir. 

Les  Verbes  qui  marquent'  mouvement  dès  le  lieu  ,  comme 
auflî  quelques  Noms  Adje&ifs ,  régîiïent  le  Supin  en  u. 

Exelnplef. 

Je  reviens  de  charter.       »        Venatu  redet. 
Je  me  relevé  du  lit.  Cubitu  refurgo.  Cat. 

Une  viande  facile  à  digérer.        Crbus  cmcoclu  facilis. 
Une  chofe  merveilleufe  à        Mirabile  diQu. 
dire. 

Observations. 


t.  Ces  AdjcdtoTs  font  principalement  Abfurdum  ,  Acerbum,  Arduum , 


iuleflum,  Necejfarium ,  .Ncfarium  ,  Obilanum  ,  Optimum  ,  Pejfimum  ,  Pul- 
chrum,  Rarum,  Specîofum,  .Suave,  Terribilc,  Turpe,  Utile. 

a.  Le  Supin  en  «,  turtout  après  ces  Adjcéhfs,  le  met  comme  un  Ab- 
latif qui  marque  la  manière. 

3.  Les  Poètes  fe  fervent  quelquefois  de  l'Infinitif  au  lieu  des  Supins.  P. 
E.  Popuiare  pénates  vcnhnus\  Virg.  au  lieu  de  populatum  venimus.  £fcit 
dignus  amari.  Ed.  5.  pour  dîgntts  amatu ,  ou  dignus  qui  amarctur  :  nj^ 
celfrneltpns  à  imiter.  * 

4.  Le  Supin  en  um ,  régit  bien  le  cas  de  fon  Verbe.  P.*E.  Veniunt 
fpthalum  Indus.  Gratis  matribus  feryitum  ibo.  Virg.  Mais  le  Supin  en  u  , 
ne  régit  rien:  Ainfi  l'on  ne  pourroit  pas  dire*  Redeo  venatu  apros ;  ni, 
Id  facile  eft  faftu  ab  Mis:  mais  il  faudroit  dire  ,  Redeo  à  venando  apros, 
ou ,  à  venandis  apris  :  Id  Mis  facile  ell  factu.  • 


CHAPITRE  XXXIII. 

Du  Participe. 
Règle  I. 
Le  gens  libres.  Qui  lit  les  livres. 

Les  Participes  régiffent  Le  Cas  de  leurs  Verbes. 
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Exemples-, 


Qui  en  feigne  les  enfans. 
Qui  enfcignera  la  fagefTe. 
Enfeigné  par  fon  Maître. 
Qui  a  en  horreur  les  mé- 
dians. 

Qui'eft  accufé  de  larcin. 
■  Qui  a  obéi  à  fon  pere. 

Qui  s'eft  acquitté  de  fon 
devoir. 

On  i  i  v 


Docens  pueros. 
Dofturus  fapientiam. 
Doftus  à  Prsceptore. 
Abhorrens  ab  improbis. 

Inftmulatus  furti. 
Obfecutus  parenti. 
Fnn&us  offiçio. 

■ 

A  T  I   O  N  S. 


i.  Cependant  le  Participe  futur  pafïïf ,  fe  confirait  mieux  avec  le  Datif 
de  la  perfonne,  qu'avec  1* Ablatif  &  fa  Prépofition.  P.  E.  Seribenda  mihi 
'  elt  epiftola.  In  liàc  vitâ,  multa  nolus  jerenda  (tint. 

s..  Quelquefois  les  Participes  fc  n#ûnent  pour  des  Noms;  &  alors, au 
lieu  du  Cas  deleurs  Verbes,  ils  regiflent  un  Génitif.  P.  E.  Amans  lit:** 
tarum.  Fvjui&liauv.  Ter.  Pattens  opérant.  Virg.  Siticns  pecunia. 


R 


L  E 


II. 


Voulant  vous  aller  voir  j'en 
ai  été  empêché. 


Cùm  te  invifere  vellemtpr<e. 
peditus  fum. 

Le  Participe  du  Préfent,  s'exprime  par  dùm  avec  l'Indicatif, 
fi  on  peut  le  tourner  par  pendant  que:  ou  par  cùm  avec  le  Sub- 
jonctif,  ordinairement  au  tems  qu'on  trouvera  dans  le  Fran- 
çois, fi  on  peut  tourner  le  Participe  par  puifque,  ou  comme  9 
ou  lorfque. 

Exemples. 


La  Grenouille  voulant  s'en, 
fier  davantage  creva  &  mourut 
fur  le  charap.^  On  peut  tour- 
ner :  pendant  que  la  grenouil. 
le  veut  s'enfler  &c. 

Lentulus  ne  quittant  point 
les  perfonnes  fages ,  fait  efpé- 
rer  qu'il  leur  reffemblera:  on 
peu0tourner  :  Puifque  Lent* 
lus  ne  quitte  point  &c.  • 


Rana  dùm  vult  validiùs  hh 
flare'fefe  rupto  jacuit  corpore. 
Phœd.  Fab»  24.  Lib.  u 


Cùm  Lentulus  à  Sapientum 
latere  non  difeedat,  opinienem 
affût  %  Je  Us  fore  fimilm. 
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Etant  le  plus  obligeant  de        Cùm  fit  êinnium  gratiffîmus , 
tous  les  hommes,  il  vousren-    tibi  par  pari  referez 
dra   la    pareille.    On  peut 
tourntr:  puifqu'il  eit  le  plus 
obligeant  &c. 

Pouvant  vous  obliger,  j*ai        Cùm  de  te  benè  mer  cri  pcf- 
fait  ce  que  l'amitié  demandoit   fem,  amicitia  fatisfeci. 
de  moi.  On  peut  tourner  :  com- 
me je  pouvois  vous  obliger  &c.  • 
Une  perfonne  lui  demandant        Cùm  ex  èo  quidam  qutereret, 
fi  &c.  On  peut  tourner  .-lorfqu'u-    an  &c* 
ne  perfonne  lui  demandoit,  &c. 


R 


L  B 


III. 


Cùm  œgretare  te  audivijjem ,  %  Ayant  appris  que  vous  étiez 
vehemeiaer  dolui.  malade,  j'en  fus  fort  affligé. 

Participe,  qui  marque  le  paflTé,  fe  peut  exprimer  par 
eim,  avec  le  Plufqueparfait  du  Subjonétif ,  lorfquil  y  a  un  Pré- 
térit dans  la  phrafe. 

Exemples.  m  ■ 

Etant  arrivé  à  Rome,  j'ai-  Cùm  Romam  venijjem ^  cm- 

lai  trouver  Céfar.  veni  Cétfarem. 

L'un  &  l'autre  ayant  plaidé  Uterque  cùm  perorajfet  eau- 

facaufe,  on  dit  que  le  Juge  fam  fuam ,  dixiffe  fertur  haru 

prononça  cette  fentence*  judex  fententiqp.  Pbacd.  Fab. 


Ayant  étudié ,  il  jouoit. 
Ayant  étudié  ,  il  joue. 
Ayant  étudié ,  il  a  joué. 

Ayant  dit  cela ,  je  m'en  allai. 

Ayant  étudié  ma  leçon  je  jouai. 

Ayant  parlé  loDgtems  il 
s'en  alla. 

Je  croyots  qu'ayant  étudié, 
ii  joueioit. 


10.  L.  i 

Cùm  ftudnerat ,  ludebau 
Cùm  ftuduit ,  iudit. 
Cùm  ftuduijj'et ,  vcl  poftquam 
ftuduit ,  lu  fit. 

His  diSn,  vel  cùm  hoc 
dixijjem  abiû 

Cùm  leSioni  puduiffem ,  lufi. 
Multa  locutus,  vel  c*hn  muU 
ta  locutus  fuijjet,  vel  peftquam 
multa  locutus  effet  abiit.  ,4. 

Credebam  illun  lujurum%jfe\ 
c*mftuduitfet. 
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K      £      0      L     X  IV. 

judicio  vicero  ,  ad  te       Mon  procès  éttnt  gagné; 
feribam.  je  vous  écrirai. 

Il  faut  mettre  le  Verbe  qui  eft  après  ayant  ou  étant ,  au  Fu- 
tur du  Subjonctif,  fi  on  peut  tourner  ces  Participes  par  lorjquê 
avec  le  Futur ,  mais  fi  on  peut  les  tourner  par  pu i/qut ,  avec 
un  Parfait,  on  le  met  au  Parfait  du  Subjonctif. 

Exemples.  % 

Je  partirai  mes  affaires  étant        Cùm  me*  negoti*  confeeere  9 
terminée*.  Ou  ayant  terminé  proficijcar. 
mes  affaires  je  partirai,  fi  vous 
pouvez  tourner  :  lbrfque  mes 
affaires  feront  terminées  ,  je 
partirai,  mettez. 

Mais  s'il  faut  tourner  :  puif-        Cùm  mea  negotia  cênftctrim  \ 
que  mes  affaires  font  termi*  preficifcar. 
nées,  je  partirai,  mettez. 

Ayant  étudié  ,  il  jouera.  Cùm  ftuduerit,  ludet. 

R     X     G     L     X  V. 

Quem,  ubividi,  ognovi.        L'ayant  vu,  je  le  reconnut." 

» 

O  n  peut  aufiî  exprimer  ayant  ,  ou  ét*nt,  par  ut,  ou  uti 

primùm,  poftquàm,  fi  on  peut  tourner  ces  Participes  par  des 
fue ,  avjji-tât  que.  Et  quand  on  le  fait  :  il  faut  mettre  le  Ver- 
be fuivant  au  Prétérit-parfait  de  l'Indicatif,  fi  le  Verbe  qui 
fuit,  eft  au  Parfait. 

'm 

Exemples. 

M'étant  retiré  ponr  me  cou-  Ut  cubitum  difcejp  ,  altier 
cher ,  je  m'endormis  plus  pro-  quàm  folebat ,  Jmnus  me  cm» 
fondément  qu'à  mon  ordinaire,   plexus  eft.  . 
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L'ayant  reconnu,  vous  fû. 
Us  faifi  de  frayeur. 

L'étant  venu  trouver,  il  lui 
découvrit  tout. 

Ayant  çntendu  le  Coq  chan- 


Quem  ut  agnovifti ,  tu  quident 
cohorruifti. 

Ad  quem  ut  venit  ,  mnia 
illi  indicavit. 

Ubi  Galli  cantum  audivimus , 


ter ,  nous  nous  levons  promp-  i  IcQq  alacriter  exfilimus  ,  ut 

tement  pour  étudier  ,  après  Deum  precati ,  ftudeamus. 
avoir  prié  Dieu. 

Le  fils  ayant  appris  ces        Hac  ubi  JîUo  nunciatafunt , 

nouvelles ,  courut  auffi  -  tôt  à  fiatim  ad  ades  contendit. 
la  inaifon. 

Ayant  appris  que  vous  étiez        Peftqûam  illis  renuntiatutn 

jnalade,ils  furent  fort  fâchés ,  fuii,  te  agrotare ,  œgrè  tulc 

que  &c.  •     *    '     '  runt  quèd ,  gV. 

R      E      G      L     JE  VI. 

Cùm  invitatus  fuijjem  ad  Ayant  été  invité  aux  nA- 
nuptias,  ire  non  renui,  ces,  je  ne'  refufai  point  d'y 

aller. 

Lorfqu'ayanî ,  &  étant,  fiant  joints  à  un  Verbe  paflîf,  on 
peut  comme  à  l'attif ,  fe  fervir  de  cùm,  avec  le  Subjonétif, 
de  m,  de  ubi,  ou  de  poftquam,  avec  le  Parfait  de  l'indicatif. 

Exemples. 

Ayant  été  prié   de   dire  Cùm  fententiam  rogatusfuif- 

mon  fentimeot  ,  je  n'ai  pû  fem,  nen  potui  n§n  queri  ,  &c. 

m'empêcher  de  me  plaindre ,  .  ■  - 
&c 

L'occafion  de  vous  faire  Ubi  primùm  mihi  data  ejl 

honorer  davantage  ,*  s'êtant  -ëugenda  dignitatis  tu*  facul- 

préfentée  ,je  vous  ai  favorifé.  fax ,  Ubi  favi. 
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Règle  VIL 

Venit  adnuptias  rogatus.  Et^nt  prié  aux  nôces,  il  y 

eft  venu.  v 

A  u  lieu  de  fe  fervir  de  cùm,  de  ut ,  de  ubi,  de  pojîquam, 
&c  pour  exprimer  ayant  ètéy  ou  étant,  on  peut  prendre  le 
Participe  païïîf ,  &  le  faire  accorder  en  Genre  ,  en  Nom- 
bre &  en  Cas ,  avec  le  Nom  Subftantif  auquel  il  fe  rapporte. 

• 

Exemples. 

Socrate  ayant  été  interro-        Interrogatus  Socrater,  dixit; 
gé,  dit;  &c.  '  ffr. 

J'ai  changé  de  réfolution,        Rogatus  mutavi  confilium. 
en  ayant  été  prié. 

La  Ville  ayant  été  forcée,        Urbem  expugnatam  milites 
ou  prife  d'aflaut,  les  foldats     igne  fc?  fero  vojlarunt. 
la  mirent  à  feu  &  à  fang. 

Socrate ,  ayant  é  té  condam  •       Socrates  impiis  fententiis  dam* 
né  injuftement,  dit  qu'il  n'a-    natus,  Je  œquijjimo  animo  dixit 
voit  pas  de  regret  de  mourir.  '  mori. 
.•      '  ,    *  '      ■  i 

Règle  VIII. 

Léo  fie  locutus  eft ,  partibus        Le  Lion  parla  ainil ,  les 
faùis.  .  parts  étant  faites. 

f 

Quand  un  Participe  &  un  Nom  Subftantif  font  indépendant 
du  relie  de  la  phrafe  pour  le  Régime,  &  qu'ils  ne  font  point 
Nominatif  du  Verbe,  on  les  met  tous  deux  î  l'Ablatif;  c'eft 
ce  qu'on  appelle  Ablatif  abfolu. 


j 
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— • 


Exemples. 

L'alTemblée  étant  convo- 
quée ,  le  Roi  dit.  • 

L'acteur  ne  prouvant  pas  , 
l'Accufé  eft  abfous. 

La  volupté  étant  dominan- 
te ,  H  n'y  a  pas  lieu,  à  la 


vertu. 

La  liberté  de  la  Patrie  étant 
opprimée,  nous  n'avons  plus 
rien  à  efpérer. 

Etoile  du  matin ,  ramené  le 
jour,  Céfar  devant  arriver. 

Anaxagore  ne  s'abandonna 
pas  à  la  triltefle,  la  mort  de 
fon  fils  lui  ayant  été  annoncée. 

Mes  affaires  étant  terini- 
nées,  je  partirai. 

Dieu  nous  favorifant  nous 
rcuflirons  en  tout. 


Conciene  convocatâ ,  Rex  dixir. 
(Ph.  L.  L  Fab.  XIV.) 

Adtore  non  probante,  Reus 
abfolvitur. 

Voluptate  dominante  virtuti 
non  eft  locus.  Cic. 


Oppreffd  libertate  Patrise  , 
nihil  eft  quod  ampliùs  fpere- 
mus. 

Cafare  •eenturo ,  Phofphore , 
redde  diem.  M  art. 

Anaxagoras  ,  nunciatd  filii 
morte ,  triflitîae  ac  mœrori  non 
fe  dedidit. 

ConfeUis  meis  negotiis,  pro- 
ficifcar. 

Deo  favente,  juvtnte&va- 
lente  ,  ornnia  nobis  féliciter 
cadent. 


Observations. 

t.  Ces  Ablatifs  qu'on  nomme  ablblus  font  gouvernés  par  une  Prépofi-  * 
tion  fous  -  entendue ,  favoir  i«,         coram,  cum  &c.  P.  E.  Léo  fie  lo- 
cutus  eft  à  partibus  faétis.    Rex  dixit  coram  concione  convocatâ.  Et 
ainfi  des  autres. 

2.  Quelquefois  c'eft  un  Nom,  qui  tient  lieu  de  Participe,  en  fous -en- 
tendant exijhnte.  P.  E.  O  fortunatam ,  me  Confule ,  Romain  î  Cic.  Bru- 
vhatem  fecutus  fum,  te  Magiftro.  Cic.  Mo  fuajore ,  fàftum  eft.  Id  non 
fict,  me  vivo.   Duce  virlute,  comité  fortund ,  rcs  magnas  gertmtur.  Cic. 

%  Quelquefois  au{ïi  le  Nom  ou  le  Pionom  n'étant  pas  exprime,  le  Par- 
ticipe Prétérit  fe  met  feul  à  l'Ablatif  neutre.. P.  E.  Csiar  ,audito  ,cognito, 
vifo,  hoftes  difeeflifle,  cadra  movit. 

4.  L'Ablatif  abfolu  peut  s'exprimer  par  les  Particules  Qtium,  Dum  ,Qttam* 
vis  Si ,  Poftquav ,  Uln.  P.  E.  Aclore  non  probante  ;  c.  !l.  d.  Qjiim  Ac- 
for 'non  probat.  Poluptate  dominante  ;  c.  a.  d.  Dùm  voluptas  dominatur.  « 

c.  Lorfque  le  Participe  dépend  du  Verbe,  il  fuit  fon  Régime;  &  il  eft 
ou  fon  Nominatif  ou  fon  Cas.  P.  R.  I<î  egi  te  J'tcutuu  Romani  urbem  cap- 
tam   flammâ  &  ferro  deleverunt.  Studet  invitas.  Me  invitum  abduxerunt. 

6.'  Quelquefois  ,  furtout  quand  c'eft  un  Nom  qui  tient  lieu  de  Partici- 
pe, on  le  met  à  l'Ablatif  abfolu  ,  quoiqu'il  fe  rapporte  au  Nominatif  du 
Verbe.  P.  E.  Me  duce,  ad  hune  voti  hnem*  me  milite ,  veni.  Ovid.  Non 
potes  efiugere  p«nam  aujus  culpw,  te  pemno,  Cic. 

7.  Les 
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.  7.  Les  bons  Auteurs  fe  fervent  Couvent  du  Participe  prétérit ,  après  les 
Verbes  Curo9  Volo ,  Uftbeo ,  Oportet,  au  lieu  de  l'Infinitif-;  P.  E.  Un  uni  ta 
monitum  volo.  Haç  cura  UVweratum  volo.  Patres  liberis  Cuis  fèmper  con- 
j'ultum  vulunt.  Omnes  Pijbnem  perdit um  cupiunt.  Me  exeufatum  hubecs  vc- 
Jo.  Adoleicenti  morem  fièjlum  uportuit.  Pamphilum  tibi  invent  um  curebo. 

8.  Après  le  Verbe  Curare  avoir  loin ,  Cicéron  Ce  iert  très  -  Couvent  du 
Participe-  en  dus,  da,  dum  au  lieu  de  l'Infinitif,  &  le  fjit  accorder  avec 
le  Nom  Subftantif.  P.  L.  Fabricius  Pyrrho  redueeudum  eurcMt  Meâtcuth 
qui  Ce  Re^i  venenum  daturum ,  pollicitus  Cucrat.  ÎSegotium  conjicknùumcw 
rabo.   Littcras  ad  te  perjerendas  curabo. 


R      E  G 

Deus  eft  tam  bonus  ut  quœ- 
eumque  pdftulaveris ,  ûaturusfit 
tibi. 


S  IX. 

.  Dieu  eft  fi  bon  qu'il  vous 
accordera  tout  ce  que  vous  lui 
demanderez. 


O  n  Ce  Cert  des  Participes  Futurs  en  rus  &  en  dus ,  joints  au 
Verbe/îfT»,  pour  exprimer  le  Futur  de  l'IndicatiC,  l'Imparfait 
&  le  Plufque-parfait  du  Subjonctif,  après  adeà  ut,  ità  ut  ,  &e. 

Exemples. 


Il  eft  fi  équitable  qu'il  fera 
cela. 

Qu'il  Ceroit  cela. 

Qu'il  eût  fait  cela. 

11  eft  fi  bon ,  qu'il  fera  ai- 
mé de  chacun. 

Qu'il  Ceroit  aimé. 

Qu'il  eût  été  aimé. 


Meb  aiquus  eft  ,  ut  id/<n> 
tums  fit. 

Ut  id  fnfturus  effet. 

Vt  id  faUurus  fuijjet. 

Tarn  bonus  cft ,  ut  ab  om- 
nibus amandus  fit. 

Ut  amandus  effet. 

Ut  amandus  fuiffeu 


Observati 


o  n  s. 


i.  On  Ce  Cert  aufïi  des  mêmes  Futurs,  pour  exprimer  ces  trois  Temps» 
après  an,  car,  cuis,  &  autres  mots  Interrogatifs ,  lorfqu'ils  Cont  misiaus 
interrogation,  après  un  Verbe  qui  nwxqufl  quelque  incertitude. 


Exemples. 


Je  ne  Cais  s'il  viendra. 
S'il  viendroit. 
S'il  fût  venu. 

Je  demande  qui  Cera  avancé. 
Qui  Ceroit  avance*. 
Qui  eût  été  avancé. 


Neftto  en  venturus  fit. 
An  venturus  effet. 
An  venturus  fui/jet. 
Qtucro  guis  pronwvendus  fiU 
Quis  promovendus  effet. 
Qlùs  promoyendus  fuijjet. 
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2.  Pour  exprimer  lePréTent  (mis  pour  le  Futur)  l'Imparfait  &  lePlufque- 
foit  du  Subjonctif,  après  le  Verbe  dubito9  accompagné  de  quin. 


Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vous  aime , 
kwfqu'il  viendra  a  vous  connoître. 

Qu'il  ne  vous  aimât ,  s'il  vous 
connoiflbit. 

Qu'il  ne  vous  eût  aimé,  s'il  vous 
eût  connu. 

11  ne  faut  pas  douter  que  vous 
ne  foiez  aime,  lorfque  vous  ferez 
connu. 


Non  dubito  quin  te  amaturus  fit  , 
quùm  te  cognofcet. 

Qyin  te  amaturus  effet ,  fi  te  co- 
gnolceret. 

Quin  te  amaturus  fuiflêt ,  fi  te 
cognoviflet. 

Non  dubium  eft  quin  amandus  fis  9 
quùm  cognofcens. 


3.  Ce  dernier  exemple,  &  le  premier,  quoiqu'expriraés  en  ftançoispar 
le  Préfent,  font  plutôt  des  futurs;  comme  il  paroi t  en  tournant  la  ph ra- 
ie par  l'affirmative,  Je  crois  qu'il  vous  aimera:  Il  eft/ïfr  que  vous  ferez 
aime':  les  autres  môme  tiennent  auffi  du  futur. 

* 

R      £      O       L       I  X. 

f 

Mox  regreffurus  eft.  Il  doit  bientôt  revenir. 

O  n  fe  fert  encore  Couvent  de  ces  deux  Participes,  pour 
exprimer  le  Préfent  de  l'Infinitif,  joint  à  devoir,  ou  il  faut. 


Exemples. 


11  doit  partir. 

Il  faut  exercer  Ta  mémoire. 
Vous  devez  vous  faire  des 
amis. 


Profeiïurus  eft. 
Exercenda  eft  memoria. 
Tibi  parandifunt  amici. 


CHAPITRE  XXXIV. 


tous 


Remarques  fur  les  Participes  mis  indifféremment  po\ 
les  temps. 

I.  ^iuoique  les  Participes  fcmblent  particulièrement  deftinés  à  certains 
Tems  félon  leur  terminaifon ,  néanmoins  Sanclius  foutient  qu'ils  peuvent 
tous  être  pris  pour  cous  les  Tems.  Ainfi ,  pour  parler  dabord  du  Parti- 
cipe en  eus  ou  en  ans9  lorfque  je  dis,  Pompetus  difeedens  erat  fuos  adkor- 
r.-ius,  c'tft-a-dire,  ci/m  difeederet,  au  Préfent:  mais  quand  je  dis  ventes 
&  iudicansy  jt.dicaus  eft  là  pour  judicabis,  &  ainfi  des  autres.  Offcndiai- 
yenitns  collocatam  jiliam.  Ter.  pour  cttm  adveniffem.  Credo  herclè  adveniens 
vomen  commutabit  mihi.  Plaut.  pour  cum  advenerit.  Apri  inter  fe  dinù- 
cant ,  indurantes  attritu  a  r  bornai  cojlas.  Plin.  pour  poftquam  induravert. 

11  eft  arrivé  fouvent  mime  que  les  Latins  li'aiant  pas  de  Préfent  au 
Participe  Pallif,  fe  lont  lervi  de  celui  de  i'Aétif  pour  l'exprimer.  Ainfi  dans 
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Virgile  ^Genibufque  vote  ans,  fuerebam,  pour  voïutans  me.  On  en  pourrait 
citer  beaucoup  d'autres  exemples;  mais  ceux  qu'on  vient  de  donner  futtî- 
(ènt  pour  faire  voir  que  les  Participes  en  ns  ne  font  pas  tellement  reftreincs 
à  lignifier  le  PreTent ,  qu'ils  ne  puiflent  fe  mettre  auffi  pour  les  autres  Tems. 

2.  Le  Participe  en  us  eft  encore  de  tous  les  Tems  ;  car  comme  AIME1 
en  François  eft  de  tous  les  Tems  ,  d'où  vient  que  nous  en  formons  tous 
les  Tems  du  Pafïif  par  circonlocution  ;  Je  fuis  aime'  ,fétois  aime',  je  fe- 
rai aime'  ,  pavots  iti  aïm^&c.  De  même  en  Latin  on  peut  dire  Amatus 
fumy  eram*  fui,  ero  &c.  le  faifant  ainfi  palfer  par  tous  les  Tems.  Les 
exemples  en  font  communs.  E«o  fi  cum  Antonio  locutus  fuero.  Cic.  pour 
hquerer  au  Préfent.  Utinàm  eut  hiefurdus,  aut  hoc  muta  facla  fit.  Ter. 
pour  pat. 

Le  Participe  en  us  doit  auflî  s'expliquer  fouvent  ou  par  le  Préfent ,  ou 
par  le  Futur  en  dus.  Cicéron  parlant  du  devoir  d'un  Orateur  dit  :  Hujus  ' 
*fl  in  dando  confilio  de  maximis  rébus  explicata  fententia  ,  c'eft  à  lui  à 
dire  fon  avis  dans  les  grandes  affaires  :  où  l'on  voit  qu'explicata  eft  la 
môme  choie  que  explicanda.  De  môme  Virgile  dit  :  fubmerfas  obrue  pup- 
pi  s ,  pour  fubmergendas.    Enféveliflez-les  pour  les  lubmerger. 

Mais  la  raifon  pourquoi  ce  Participe  en  us  femble  plutôt  marquer  le  . 
PatTé  que  le  Préfent ,  vient  apparemment  de  ce  que  dans  les  narrations 
l'on  fe  (ert  ordinairement  du  Préfent  pour  marquer  les  chofes  paflTées ,  afin 
de  les  repréfenter  plus  vivement ,  comme  quand  Térence  a  dit  :  Ubi  te 
non  invenio ,  ibi  afeendo  in  quemdam  exceljum  locum ,  circum/picio ,  nuf- 
quàm9  in  Andr.  Ainfî  l'on  a  cru  que  ce  Participe  étant  fouvent  employé 
dans  ces  rencontres,  il  étoit  au  PatTé  auûi  bien  que  la  chofe  qu'il  mar- 
quoit  ,  au  lieu  que  les  autres  Verbes  du  Préfent,  avec  lefquels  on  le  joint 
d'ordinaire,  marquent  allez  qu'il  eft  auffi  au  Préfent:  comme  Punus  inté- 
rim procedit  ,  fequmur  ,  ad  fepukhfum  venimus ,  in  ignem  impoftta  eft  , 
ftetur.  Ter.  où  impoftta  eft  eft  évidemment  pour  hnponitur. 

Si  Cicéron  traite  d  ignora  n  s  ceux  qui  avoient  mis  dans  l'énoncé  de  leur 
Requête  pour  fon  banniflement  :  Velitis ,  jubeatis  ut  interdictum  fit;  où  il 
prétend  qu'on  devoit  mettre  interdicatur  ;il  ne  faut  attribuer  cette  ceufu« 
re  qu'à  fa  paffion  &  h  fa  mauvaife  humeur;  puifqu'il  eft  évident  que  de* 
personnes  de  condition  qui  n'étoient  point  étrangers  dans  leur  langue» 
ne  s'en  fuOTent  jamais  fervi,  fi  c'eût  été  une  chofe  auflî  peu  recevableque 
cicéron  voudroit  le  perfuader. 

3.  Pour  le  Participe  en  dus ,  il  n'y  a  nulle  difficulté  ;  car  il  marque  fi 
rarement  le  Futur  qu'Alvarez  &  Saturnius  ont  cru  qu'il  étoit  plutôt  un 
fimple  Nom  qu'un  Participe,  comme  ne  fpécifiant  prefque  aucun  Tems. 
On  peut  le  voir  par  la  manière  dont  les  Auteurs  s'en  font  fervi.  Bs  enim 
hgendis  redeo  in  memoriam  morluorum.  Cic.  pour  dùm  le  go.  Prolvenda  dics 
m  attulit  ultrù ,  pour  qua  volvitur.  Virg.  &c 

4.  La  plus  grande  difficulté  elt  donc  pour  le  Participe  en  rus.  Car  en- 
core que  Scioppius  &  Sanétius  prétendent  la  même  chofe  de  celui  -  ci 
que  des  autres,  il  eft  certain  néanmoins  qu'il  marque  particulièrement 
le  Futur,  ce  que  Sanétius  ne  nie  pas,  lorfqu'il  fe  trouve  joint  avec  un 
Préfent  ou  un  Futur,  comme  faclurus  fum ,  ou  facturas  ero. 

Mais  puifqu'il  eft  vrai,  félon  Sanctius  môme,  qu'il  marque  le  Futur 
étant  avec  le  Prélent ,  il  faut  conclure  qu'il  le  marque  aulh  étant  avec  le 
Patte  ;  &  qu'au  plus  l'on  n'y  peut  confidérer  qu'une  coraparaifôn  ou  un 
alleinblage  de  tems,  dont  l'un  marque  une  chofe  comme  future,  au  re- 
gard d'une  autre  que  l'on  confidere  comme  palîée  ;  comme  dans  ce  palfage 
de  Quïni'CurkiJlazaus  ,fi  tranfeuntibits  fiumen  fupervenijjct  ,hauddubiè  op-  » 
prefurus  fuit  incompofitos  in  ripâ.  Il  étoit  pour  les  perdre  &  les  opprimer. 
Car  fi  l'aliemblage  des  divers  Tems  en  change  la  nature,  il  y  aura  autant 
de  raifon  de  conclure  contre  Sanétius  que  fuit  eft  là  du  Futur ,  étant  joint 
avec  opprefurus9  que  non  pas  qu1 opprefurus  foit  du  Palîé,  parce  qu'il  eft 
joint  ayee/tf//.   Ajoutez  que  dans  Celle,  Ni^idius  que  Cicéron  appelle 
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le  plus  dr>1e  de  fon  tans,  témoigne  que  le  Verbe  fum  prend  plutôt  le 
Teins  des  Participes  auxquels  il  te  joint,  que  non  pas  le  Participe  celui 
du  Verbe  fum*  Lors  donc  que  le  Participe  en  rus  efl:  joint  à  d'autres 
Tcms  du  Verbe  l'uni  que  le  Préfent  ou  le  Futur,  ce  n'eft  qu'une  compa- 
rai!™ de  Teras  pir  laquelle  il  faut  expliqner  les  cxpreliions  des  Auteurs. 
Autrement  il  taudroit  dire  que,  Veniuro  Cafart  Roma  trepidabit ,  eft  la 
même  chofe  que  Fenientc  Cajfare  Roma  trepidabit.  Ce  qui  n'ert  pas  tout- 
h-fait  vrai}  puifque  la  dernière  expreflion  marque  la  venue  de  Céfar 
comme  préfente  pour  objet  de  crainte,  au  lieu  que  la  première  la  marque 
feulement  comme  future. 


SECTION  IV. 

Des  T articules  Indéclinables. 
CHAPITRE. 

<  •  •  _ 

J)es  Adverbes. 

Règle  I. 

Conditions  face  congruenter  II  mené  une  vie  conforme 
vivit.   '  à  fon  état. 

•    •  • 

L  es  Adverbes  dérivés ,  fui  vent  ordinairement  la  conftructioi) 
de  leurs  primitifs. 

?  Exemples. 


Similiter  huic  veftitus  erat. 
Obviant  iUi  proceffimus.  Cic 

Congruenter  convenienterque 
manière  conforme  &  cohve-    natures  vivere ,  pulchrum  eft. 

Cic. 

Id  pleniùs  ac  meliùs  Chryfip* 


Il  étoit  habillé  comme  lui. 
Nous  lui  allâmes  à  la  ren- 
contre. 

Il  eft  beau  de  vivre  d'une 


Dable  à  la  nature. 

Il  dit  cela  plus  amplement 
&  mieux  que  Chryfippe  &    po  &  Crartore  dicit.  Hor 
Crantor. 

II  a  vécu  le  mieux  de  tous.        Omnium  optimè  vixit. 
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De  môme  Part  ht  eoruni.  Cic*  Propiùs  AnnibalL  Callra  propiùs  hoffem 
movit.  Liv.  Excrcituin  habet  quîmi  proximi  hujlem,  Cic.  StelL'j  ^lùc^;^ 
p/'/^    terris  movencur,  alias  remoîiits,  Cic. 

R     E  •  G     L     E  II. 

SaîiV  curaruin*       •  AflTcz  d'embarras. 

Quelques  Adverbes  de  quantité,  de  lieu,  &  de  tems,  coin-  ^ 
me  aufli  Ergd,  Injlar,  régirent  le  Génitif. 

Exemples, 

Celui  qui  fait  bien ,  trouve  Sat  habet  fautorum  ,  qui  rec- 
aliez de  partifans.  tè  facit.  Plaut, 

Il  eft  venu  à  cet  excès  d'in-  Eà  infolentia  proceffit.  Plin. 
folence. 

Fendant  qu'on  en  étoit  là.  Interea  loci.  Ter. 

\  En  ce  temps-là.  Tune  temporis. 

La  veille  &  le  lendemain  Pridiè  &poftridiè  ejus  dieu 

de  ce  jour-là.  Cic. 

Nous  fommes  venus  pour  JlUtu  ergà .  VèfllmHiS.  Virg. 
l'amour  de  lui. 

Ils  batiflent  un  cheval  com-  r  Infiar  mentis  equuin  aedtfî- 

me  une  montagne.  cant.  Virg. 

De  même  Jffat'un  pcctmht.  Abîmât  panarum.  Jimpïïhs  liberorum,  MuU 
iîtni  c'ibi ,  par hm  vint.  N'unis  infidiarum,  Satis  verborum»  lliic  mtâgrum* 
L'ùi  tcrraruml  C  bique  tocoruni.  Unde  gentiwn  ?  LongA  gentiuw»  Nifi 
jiiam  gentium. 

Observations. 

1.  Tous  ces  Adverbes  ne  gouvernent  le  Génitif,  que  parce  qu'ils  fc 
prennent  comme  des  Noms. 

2.  '  Quand  on  dit  Pridiè  Aottas,  Uus  ,  CtUndas ,  comme  011  le  dit  tou- 
jours) &  Pojiridiè  Noms,  Pojlridiè  ludos  Apollinarcs ,  on  fous -entend  la 
Prcp.  ante  ou  pojl. 

► 

R    e    e    L    «  III. 
Ecce  homoy  vcl  hominem*  .       Voilà  l'hommç. 

Les  Adverbes  de  montrer,  En,  &  Ecce  t  prennent  le  No: 
jninatif  ou  l'Accufatif. 
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Exemples. 

• 

Voici  le  crime ,  voilà  la  caufe.      En  trimen ,  en  caufa.  Cic. 
Voici  un  nouveau  trouble,        Ecce  nova  turba.  Cic. 
Voilà  les  portes  fermées.  En  obduUas  fores.  Plaut. 

Voilà  un  homme  miférable.       Ecce  mijerum  hommem.  Cic 

Observations. 

ï.  On  dit  suffi  Eccum ,  Eccam ,  Eccos ,  &  femblables ,  par  contraction 
pour  Ecce  eum  ,  Ecce  eam  ,  &c.  P.  E.  Eccum  ipfiim.  Plaut.  Eccos 
quos  volebam.  Ter. 

2.  On  ajoute  quelquefois  le  Datif  de  la, perfonne.  P.  E.  Ecce  tibi  ejuf- 
modi  fortitio.  Cic. 

3.  Hem  y  quand  il  eft  Adverbe  démonftratif ,  prend  suffi  TAccufatif  de 
la  chofe,  &  le  Datif  de  la  perfonne.  P.  E.  Hem  yoluptatem  tibi.  Ter. 
Hem  Davum  tibi.  Ter. 

4.  Le  cas  qu*on  joint  à  ces  Adverbes ,  dépend  d'un  Verbe  fous  -  en- 
tendu. P.  E.  En  crime» ,  en  caufa  ,  Çub^efi.  En  tibi  fortitio  ,  fub.  aâefl. 
Ecce  m\ferum  hominem,  fub.  vide. 

• 

R     B     G     L     S  IV. 

Accède,  ê  Tetf*.  Pierre  ,  approchez* 

■  •  - 

Les  Adverbes  d'appeller  &  de  répondre,  prennent  le  Vocatif, 

* 

Exemples. 

1 

O  Dave.  0  Dave.  Ter. 

Hola  Pamphile.  Heu*  Famphile.  Ter. 

Que  vous  plalt-il  Monfîeur  ?       Hem  Domine. 

Observation. 

On  met  le  Vocatif  avec  ces  Adverbes,  parce  que  c'eft  la  perfonne  à 
«iwi  l'on  parle. 

Règle  V. 

*  4 

Me  interpellait ,  cim  ftu*  Il  eft  venu  m'interrompre , 
Mam ,  vei  citm  Jluderm.         lorfque  j'écudiois. 

L'Adverbe  de  temps  Cùm ,  (krjfm ,  quand,  comme)  Ce 
joint  tantôt  à  l'Indicatif,  tontôt  au  Subjonctif. 
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Exemples. 

4 

Lorfque  j'entens.  Cum  audio. 

Il  m'eft  venu  voir,  lorfque  Me  invifît ,  cùm  eegrota- 
j'étois  malade.  bam ,  ou  cùm  tegrotarem. 

Je  n'y  étois  pas ,  quand  cela  Non  aderam,  cm  id  fac 
s'eftfait  tum  eft. 

II  fe  promenoit,  quand  il  Ambulabat  ,  eùm  ftudue- 
avoit  étudié.  rat,  ou,  cùm  ftuduijjet. 

Quand  j'aurai  vu.  Cùm  videro. 

Observation. 

r 

Cet  Adverbe  veut  phis  ordinairement  après  foi  fe  Subjonctif,  fi  le  Ver- 


Règle  VI. 
Neirafcere,  veine  ira/car if.       Ne  vous  fâchez  pas. 

L  'Adverbe  de  défendre  Ne,  fe  joint  à  l'Impératif  &  au  Sub- 
jonctif. 

Exemples. 

Ne  jurez  pas ,  je  le  crois  aflez.       Ne  jura ,  fatis  credo.  Pfaut. 
Ne  vous  louez  pas ,  ni  ne  vous        Ne  te  collaudes ,  nec  te  cul- 
blâmez  pas  vous-même  ?  favoris  ipfe.  Cato.  *  v 

Règle  VII. 

Quafi  vert)  noftrûm  non  in*  Comme  s'il  n'étoit  pas  de 
terfit.  notre  intérêt. 


L, 


ies  Adverbes  de  reflemblance ,  Quafi,  Ac  fi ,  régiflent  le 
Subjonctif, 

Exemples. 

Comme  fî  nous  ne  nous  con*  Quafi  nos  non  norimus  inter 
noiffions  pas  les  uns  les  autres,  nos. 

C'eft  la  même  ehofe,  que       Idem  eft,  ac  fi  diceremus. 
fi  nous  difions. 
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Règle  VIII. 

Utinam  dirumperes  cœlos  &  O  fi  les  Cieux  s\)uvroîenfc 
defeenderes  l  &  que  vous  en  defeendifliez  ! 

L  es  Adverbes  de  fouhaiter,  Utinàm  ,  0  fi ,  ne  fe  joignent 
qu'au  Subjonctif. 

Exemples. 

Je  fouhaite  que  Dieu  m'en  Uùnàm  Deus.id  faxit  !  Ter. 
fafle  la  grâce. 

O  fi  Jupiter  me  rendoit  O  mihi ,   preeteritos  refe* 

mes  années  payées  !  rat  fi  Jupiter  annos  !  Virg. 

S  E  Ç  T  I  O  N  V. 

Les  Conjonclions^ 

CHAPITRE. 

De  Vufagc  des  Conjonctions     de  la  manière  de  les  confi 
traire. 

R      S      G     h      M        h  . 

■  - 

Ego  6?  tu  infirmi  fcf  worfa.  Vous  &  moi  nous  foinme* 
les  fumus.  •  faibles  &  mortels. 

<  ■ 

TLes  Conjonctions  joignent  un  mot,  ou  un  difeours ,  4  u* 
autre,  en  môme  conftrudtion. 


Exemples. 


r 


Nous  ne  fommes  que  de  la  *    Pulvis    &  umbra  fumus. 

pouflïere  &  une  ombre.  Hor. 

Dieu  a  créé  les  Cieux  &  la  Deus  Cœlos      Terram  créa- 

Terre*  vit. 

II  eft  plus  heureux  que  fage.  Felicior  eft  fuàm  fapientior. 
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Les  tems  s'écoulent  &  nous 
devenons  vieux  fans  que  nous 
nous  appercevions  des  années. 

Nous  devons  mourir  plutôt 
que  de  rien  faire  contre  la  vo- 
lonté de  Dieu. 


'Tempora  labuntur,  tacuif- 
que  fenefeimus  annis. 

Nobis  moriendum  eft ,  potiùs 
quam  qu'equam  faciendum  con- 
tra Dei  voluntatem. 


Observations. 

1.  Si  cependant  le  Régime  varie,  la  conflrucnon  ne  fera  pas  Ta  même! 

P.  E*.  Vix.it  Kom<c  &  sHi.itt'.s.  Id  cmi  tr.'uus  ajilus^  c?  pluris.  Tud  &  il- 
lius  interell.  Quoiqu'en  luppléant  les  mots  iutis  *  encindus ,  la  conftruc- 
tion  fera  encore  la  même.  P.  £.  Vixit  {in  urbe)  ltoui.e  ,  &  (in)  Athc- 
nis.  Id  emi  tribus  cjjitus,  &  (prciio)  pluris  (;eris;  Tui  (cailla),  &  illius 
(caufaj  interelt. 

2.  On  trouve  quelquefois  la  2de.  terminnifon  de  l'Impératif  f  jointe  Ma 
première;  &  même  le  Subjonctif,  à  l'impératif;  &  le  Gérondif  en  (ttm% 
à  oportet  accompagné  de  l'Inlinuir.  P.  E.  VaU  &  de  Patruo  Cêgifato,  Cic. 
Tecum  habita  ,  c?  twris  quàm  tibi  lit  curta  fupcllex.  Perl".  Non  putabant 
fufpicionibus  oporttrs  judicari ,  fed  exp^lamlum  dùtn  fe  tes  ipfa  aperiret. 
Nepos. 

3.  Lorfque  le  difeours  a  phifieurs  membres,  la  Conjonction  ne  s'expri- 
me ordinairement  qu'au  dernier,  &  le  fous -entend  aux  autres;  iouvenc 
n.ê.ue  on  la  lbus- entend  par-tout.  P.  ï..  Sunt  nobis  mitia  puma , cuJtanCiS 
mottes ,  &  prelli  copia  lactis.  Virg.  Homo  llorens  xtate*  Optons*  Itonori- 
hiiSy  ingenio ,  liber  is,  prvpinquis ,  ajjinibus.  Cic.  P'eni,  vit.'/,  vint.  Cxi» 

^      E      O      L      E  \l, 

■ 

Qua  càm  itàfint.  Les  chofes  étant  ainfi. 

Les  Conjonctions  Ut,  Qub,  Quin,  Ne,  Cum,  M$dù,Dùm, 
Qummodù,  régirent  le  Subjonctif. 

Exemples.  • 

Ils  font  élevés  bien  haut  ,  Tolluntur  in  altum  ut  Iapfu 

afin  qu'ils  tombent  d'une  plus  graviore  ruant.  Claud. 
rude  chute. 

Il  n'y  a  rien  de  fi  facile,  Nibil  tan*  facile  eft,  juin 

qu'il  ne  devienne  difficile,  lî  difficile^,  fi  invitus  feceris. 

▼bus  le  faites  malgré  vous.  Ter. 

Pour  abréger.  Ne  Iongum  faciam, 

Puifque  ces  chofes  font  ainfL 
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Observation  s, 

T.  Ut;  que,  afin  que.  Q/ti  ;  afin  que.  Qtiin  ;  que  ne.  Ne;  de  peur 
que,  afin  que  ne.    Cùm;  puifque.  M<jdôy  Diim ,  Dummodo;  pourvu  que. 

x.  Qtiô,  le  met  ordinairement  pour  ut,  lorfqu'il  elr  accompagné  d'un 
Comparatif.  P.  E.  Adjuva  me,  quà  facitiàs  id  fiât.  Ter. 

REGLE  llh 

( 

Si  ftudes ,  vel  fi  ftudeas.  Si  vous  étudiez. 

5* ,  Sin ,  Ni,  Nifi ,  Qubi  ,  Quia  ,  fe  conftruifent ,  avec 
l'Indicatif,  &  avec  le  Subjonclif. 

Exemples. 

Si  vous  êtes  fa^e.  Si/apis.  Sifapias.  Ter. 

Ceil  merveille,  s'il  n'eft  Mirum,  ni  domi  eft.  Ter. 
pas  à  la  uiaifon. 

Si  je  ne  me  trompe.  Nifi  me  animus  fallit.  Ter. 

Nifi  quid  mefefeUerit.Teu 
Vous  m'avez  bien  fait  plaifir , 1       f  ecifti   mihi   pergratum  , 
4e  m*avoir  envoyé  le  livre.       quàd  librum  ad  me  mififti.  Cic» 

ou  quod  niferis. 
Cette  ville  eft  appellée  Na-       Ea  urbs ,  quia  j>oftremô 
pies ,  parce  qu'elle  a  été  bâtie    œdificata  eft ,  Neapolis  nomi- 
nouveilement.  '  natur.  Cic. 

Observations. 

ï.  Ces  Conjonctions  prennent  toujours  le  Subjonétif,  s'il  y  &  dans  la 
phrafe  un  fécond  Verbe  qui  foit  au  Subjonctif.  P.  E.  Si  quid  haberem  , 
quod  ad  te  fcribercra ,  id  facerem  fsepius.  Cic  Mirari  Cato  fe  aiebat, 
quàd  non  rideret  Harufpex,  Harufpicem  quum  videret.  Cic.  Nec  quifquam 
eft  ,  qui  dolorem,  quia  dolor  fit,  amet.  Cic. 

2.  Si,  fe  met  avec  l'Indicatif,  quand  il  peut  s'expofer  par  puifque, 
&  qu'il  ne  marque  point  de  doute.  P.  E.  Si  cunfta  pereunt.  Si  nihil 
virtute  prœftantius  eft.  Mais  quand  il  ne  peut  pas  s'expofer  ainfr,  & 
qu'il  marque  du  doute  &  de  l'incertitude ,  il  prend  ordinairement  le  Sub- 
jonctif. P.  E.  Si  ira  ter  redierit,  iliura  verbis  meis  faluubis.  Yenies  ,  fi 
vifum  fuerit ,  ouyî  yldebitur. 
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R   £    •  l    e  IV. 

Quamqutm  id  dicis  ,  ve!  Quoique  vous  le  difier,  Je 

f  uamvis  id  dicas ,  non  credê.  ne  le  crois  pas. 

Quamquam,  Etfi,  Tametfi,  fe  joignent  plus  Couvent  à  l'Indi- 
catif, &  Quamvis,  Etiamfi.  Licit  ,  ordinairement  au  Sub. 
jonûif. 

Exemples. 

* 

Quoique  ces  chofes  regtr-  Ea  quamquam  pertinent  ad  fi- 

dent  le  fouverain  bien.  nem  bonorum.  Cic. 

Quoique  je  n'ai  jamais  dou.  Etfi  mihi  nunquam  dubium 

té.                                .  fuit  Cic. 

Quoique  cela  eft  vrai.  .  Tametfi  hoc  verum  e/f.Ter. 

Quoique  ce  Toit  de  la  poô.  Quamvis  junéta  fit,  tamen 

Ce  ,  cependant  il  faut  qu'il  foluta   videri  débet  oratio. 

femble  de  la  profe.  Quintil. 

Quoique  vous  le  niez,  je  Etiamfi  tu  n*£*/,cert6fcio. 

le  fais  certainement.  Ter. 

En  vérité  je  le  dirai,  quoi-  Dicam  equidem  ,  licit  ar. 

qu'il  me  menace  des  armes  &  ma  mihi  mortemque  ninttur. 

de  la  mort.  Virg. 


SECTION  VI. 

Des  Trépofttions. 
CHAPITRE. 
Quels  cas  régiflent  les  Prépofttiont. 
R    *    #    h   M  1* 

« 

Vtnio  ad  te,  je  viens  vers  vous. 

Les  trente  Prépofitions,  M,  Apud,  Mverfm  ,  &  les  a* 
très,  régiflent  l'Àccufacif. 
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Exemples* 


./ 


J'allois  vers  vous. 
Il  eft  chez  moi. 
Contre  les  loix. 
Avant  jour. 
'Au  deçà  des  Alpes. 
Sans  envié. 
Auprès  du  marché. 
Autour  de  la  ville. 
Environ  midi. 
Contre  fon  devoir* 
Envers  le  prochain. 
Hors  de  la  Ville. 
Au  deflbus  de  lui. 
Entre  l'efpérance  &  la  crainte^ 
Dans  peu  de  jours. 
Auprès  du  chemin. 
Pour  ce  fujet.. 
En  fa  puifiance. 
Par  la  campagne. 
Derrière  le  temple. 
Après  la  fin. 
Outre  mefure. 
Près  des  murailles. 
A  caufe  de  vous. 
Selon  le  droit  &  la  raifon. 
Auprès  des  rivières. 
Au  defius  des  forces. 
Au  delà  des  Alpes.  _ 
Au  delà  des  monts. 
Du  côté  de  Rouie. 


Ad  te  ibam. 

Apud  me  eft, 

Adverfùs  (ou  Adverjum) 

Ame  lucçm. 

Cis ,  (ou  Citrà)  Alpes.. 

Citrà  invidiam. 

Ckcà  forum. 

Çircùm  urbem. 

Grciter  méridien*. 

Cent  r à  efficium. 

Ergà  proximum. 

Extrà  urbem. 

Infr.à  illum. 

Jnter  fpem  &  memnù 

Intrà  paucos  dies. 

Juxtà  viam. 

Qb  eam  caufam. 

Pênes  eum. 

*  • 

Per  campos. 
Pané  œdem, 
Poft  finem. 
Prœter  modum. 
Propè  muras, 
Pt opter  vos. 
Secundum  jus ,  fajqut., 
Secus  fiuviis* 
Suprà  vires, 
TransAlpei. 
Ultrà  montes, 
Romém  verfîr. 


Observations. 

i  AprJt  ne  fe  mec  qu'avec  les  Verbes  de  repos;  mais  Jd,  fe  met  fut- 
tout  avec  ceux  de  mouvement,  &  fouvent  aufli  avNec  ceux  de  repos.  I\ 
E.  Habct  hortos  (tdm  Tïbcrim. 

a.  Circiter,  Prapè ,  Hecùs  fi?  Verfhs ,  félon  quelques  -  uns  ,  ne  font  que 
des  Adverbes,  qui  ne  prennent*  l'Accufatif  qu'en  fous  -  cutcuUanc  ad. 

3.  Vertus  le  met  toujours  après  fon  cas. 
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R  E 


E  II, 

Du  fond  de  l'affaire. 


Ex  vtfceribus  caufe. 

Les  douze  Prépofitions,  A,  Ah ,  Abs  ,  Abfque ,  Clam  & 
les  autres,  régiffcnt  l'Ablatif.  •  ' 


Exemples. 


De  mon  père ,  d'un  ami  ; 
de  vous.  > 
Sans  lui. 

A  l'infcû  de  fon  Maître." 
Devant  lui ,  en  fa  préfcnce. 
Avec  joye. 

Touchant  les  devoirs. 

Nous  avons  parlé  de  cela. 

Cicéron  a  écrit  trois  livres 
des  devoirs. 

Je  ne  croiois  pas  cela  de 
vous. 

Il  fe  plaint  de  vous. 

J'ai  bonn©  efpérance  de 
cela. 

On  parle  un  peu  mal  de  vous. 
S'il  eft  juge  d'un  ami. 
De  loin  ;  De  la  campagne. 
En  la  préfence  de  chacun. 
Devant  les  yeux. 
Pour  la  partie» 
Sans  doute. 

Jufqu'à  la  garde  de  Vèpèe. 


A  pâtre,  ab  amico;  abs  te* 

Abfque  eo. 

Clàm  Praceptore. 

Coràm  ipfo.  * 

Cum  lœtitid. 

De  officiis.  ' 

De  ed  re  locuti  fumus. 

Cicero  très  libros  Jcripfit  de 

dis, 

■ 

Id  non  credebam  de  vobis* 

Qieritur  de  te. 
Uenèfperode  ilh. 


Duriores  funt  de  te  f émanes: 
Si  judex  erit  de  amico. 
£  Itiginquo;  Ex  ogris. 
Palàm  omnibus» 
Prce  oculis. 
Pro  patria. 
Sinê  dubh. 
Capulo  tenàs. 


Observations. 

1».  w'ire^c"l?itc?refoisnum  avcc  ,'AccuAtif-  p-e-  ™»p«™. 

2.  Cum>  fc  mit  toujours  après  fon  cas,  dan* 

flMfr  vom*m>  ™  Mettra 

riumtenks.      ululu,ureiDcn<;  P.  t.  Juiqu'aux  oreilles;  Au- 
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4.  Procul ,  que  quelques  -  uns  joignent  ici ,  eft  plutôt  un  Adverbe  ; 
puifqu'il  fe  met  tantôt  avec  PAccufatif,  en  fous- entendant  ad,  P.  E. 
Procul  urbem:  Curt.  tantôt  avec  l'Ablatif,  en  fous  -  entendant  à  ou  ab, 
P.  E.  Procul  mari:  Liv.  quelquefois  môme  avec  la  Prépofition.  P.  E.. 
Procul  à  Litteris.  Quint.  &  quelquefois  fans  aucun  cas.  P.  E.  Procul  er- 
rant. Sali. 

R    »    0    L    *      III.  • 


Diu  tendit  in  fcholam ,  noc- 
tu  ftudet  in  cubiculo. 


L, 


11  va  à  l'école  pendant  le 
jour  ,  &  il  étudie  dans  fa 
chambre  pendant  la  nuit. 


tes  quatre  Prépofitions,  /n,  Sub,  Super,  Subter,  veulent 
l'Accufatif  avec  les  Verbes  de  mouvement ,  &  l'Ablatif  avec 
les  Verbes  de  repos. 

Exemples,  • 


Il  va  à  l'école. 

11  aprend  à  l'école. 

La  chofe  eft  venue  en  doute. 

La  chofe  eft  en  doute. 

Se  promener  dans  le  marché. 

Faire  patte  r  fous  le,  joug. 

Etre  fous  le  joug. 

Il  étendra  fon  empire  fur 
les  G ar amantes  &  les  Indes, 
(ou ,  au  delà  des  &c.) 

Se  repofer  fur  la  feuille 
verte. 

Elle  mena  Enée  par  deflbus 
les  frontons  de  fon  beau  palais. 

On  trouve  à  propos  de  fou- 
tenir  l'effort  des  ennemis,  en 
fe  tenant  ferrés  fous  les  bou- 
cliers en  forme  de  tortue. 


Tendit  in  fcholam. 
Difcit  in  fchola. 
Res  venit  in  dubium.  Phaed. 
Res  eft  in  dubio. 
Deambulare  in  foro. 
Mitters  fub  jugum.  Caif. 
EJfc  jugo. 
Super  Garamantas  &  Indos 
proferet  imperium.  Virg. 

,  Requiefcere  fronde  fuper  w"- 
ridi,  Virg. 

Augufti  Jubier  faftigia  te* 
ti,  -ffineam  duxit.  Virg. 

Ferre  libet ,  jubter  denja 
teftudbie,  cafus.  Virg. 


Observation*. 

• 

•I.  Ces  quatre  Prépofitions  veulent  ordinairement  l'Accufàtif,  lorfqu'e!- 
les  marquent  mouvement  d'un  lieu  en  un  autre,  en  forte  que  les  deux 
lieux  foient  de  différente  dénomination  ;  finon  elles  prennent  l'Ablatif. 

/«,  veut  aufïï  l'Accufatif,  quand  elle  marque  changement  de  nature 
ou  d'état.  P.  E*  Mutatus  in  lapident,  ht  mif'crias  incidere.  Et  quand  elle 
fignihe  envers ,  contr* ,  four ,  ou  fur,  en  parlant  d'une  chofe  ou  d'une 
perionne.  P.  E,  Aiûw  m  fâtrim,  Ja  bofim  pu^nar*,  in  dirtm  dure. 
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ln  hanc  j'cntcntiam  multa  dixit.  Mais  quand  elle  fignifie  fur,  en  parlant 
d'un  lieu  fans  mouvement,  ou  entre ,  elle  prend  l'Ablatif.  P.  E.  Sermo 
in  monte  habitus.    Hic  in  magnis  viris  non  eft  babendus.  Cic. 

Sub ,  prend  auffi  l'AccuIatif ,  quand  elle  marque  le  tems  ,  &  fignifie 
environ  ,  pendant ,  ou  fur»  P.  E.  Sub  horam  pugnaai  Suet.  Sub  dies  fefios. 
Cicj  Sub  nociem  cura  recurrit.  Virg. 

Super,  lignifiant  au  defus  ou  au  delà,  pendant,  outre,  veut  l'Accufa- 
tif.  P.  E.  Cebabat  fuper  Regem.  Curt.  Super  cœnam  occifus.  Suet.  Su- 
per fomnum  fervus:  un  valet  de  Chambre.  Curt.  Super  beîlum  annona 
premebat.  Liv.  Mais  fignifiant  touchant,  elle  a  toujours  l'Ablatif  P.  E. 
Scribam  ad  te  fuper  hue  re.  Cic.  Multa  fuper  Priamo  rogitans"  fuper 
Hcèiore  multa. 1  Virg.  .  • 

Subtcr,  a  prefque  toujours  l'Accufatif,  môme  avec  les  Verbes  de  re- 
pos. P.  E.  Campi  qui  fubter  mania  funt,  Stat.  Plato  iram  in  pectore 
cupktitatem  fubter  pracordia  locavit.  Cic.  * 

2.  On  trouve  fouventi»,  &  quelquefois  Sub,  avec  un  Accufatif  là 
où  elles  devroient  être  avec  un  Ablatif.  P.  E.  Ejfe  in  poteftatem  alicums 
Cic.  Ejfe  in  magnum  honorem.  Ter.  Aliquid  in  poteftatem  habere  CjbC 
Et  avec  l'Ablatif,  la  où  elles  devroient  être  avec  l'Accufatif.  P.  E.  Venit 
in  Senatu.  Cic.  Quâ  in  monte  Calio  itur,  Varro.  Duri  fuimus  in  Dolabella 
Cic.  Talis  in  hofte  fuit.  Subjugo  Didtator  /Equos  mifit.  Liv.  Mais  il  ut 
faut  pas  imiter  ces  exemples. 

3- 
ment 

fe  in  teclis.  Liv.  Sub  terram  abditus.  Cic.  Culter  îub  vefte  àbdùus'.'h\\\ 
Condere  in  ammum.  Sên.  Condere  in  fepulchro.  Cic.  De  figer  c  aliquid  in  oui- 
xnum  ;  &  Dcfigere  in  animo.  Cic.  lnciderc  in  *s.  Liv.  lmidere  in  art.  Cic. 
Includere  in  carcerem  ;  &  Includere  in  carcere.  Cic.  Filiam  locavit  in  lu- 
culenttm  familiam.  Plaut.  Legiones  focavit  in  hibernis.  Tacit.  Mergere  in 
mare;  &  Mergere  in  mari.  Cic.   Mergere  fub  aquore.  Virg. 

4.  Les  Prépofitions  font  quelquefois  fous-entendues.  P.  E.  Italiam  fato 
profugus,  Lavinaque  venit  littora;  c.  à.  d.  venit  in  Italiam  &  ad  tittors 
ÏMvina.  Virg.  Tertio  Calendas;  c.  à.  d.  ante  Calendes.  Cic,  Duo  fi  lu  id 
aetatis  ;  c.  à.  d.  circa  id  auatis ,  ou  eirca  eam  atatem  Cic.  Nunc  id  pro- 
deo;  c.  à.  d.  ob  id,  ou  ad  id.  Qttid  laetaris?  c.  à.  d.  propter  auid?  Et 

alia  id  «*-      A-  ^»«^<"  «■«        ••-»   «—    »  -  y 

quum 
cwfes 

médium.  Ovid. 


j.  11  y  a  certains  Verbes,  avec  leiquels  ln  &  Sub  prennent  indifférero- 
nt l'Accufatif  ou  l'Ablatif.  P.  E.  Abdo  me  in  bibliothecam.  Cic.  Abderc 


id  genus;  c.  à.  d.  fecundam  ou  circa  id  genus.  Hor.  Jupiter  arce  fuâ 
n  totum  fpectat  in  orbem  ;  c.  à.  d.  ab  arce  fua.  Quld  me  futurum 
L'S?  c.  à.  d.  de  me  Ter.  Medio  tutiffimus  ibis;  c.  à.  d.  in  medio ,  ou* 


SECTION  VII. 

D«  Interjetions. 
CHAPITRE. 

Du  Régime  des  Interjections. 

Règle  I. 

Proh  pudor!  O  honte  1 

<  Les  Interjetions  01  FroH  i-ftm/  Atfi  veulent  If  Nomi- 
natif, l'Accufatif,  &  le  Vocatif. 
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Exemples. 


0  le  vaillant  homme,  &  ami  !        0  vir  fortis,  atque  amicus  ! 

Ter. 

O  me  perditum!  6  me  afflic* 
tum!  Cic.  '  * 

O  Dave  !  itane  contemnor 
abs  te  ?  Ter. 

Proh  dolorl  Liv. 


O  perdu  &  affligé  que  je  fuis  ! 

O  Dave  !  eft-ce  ainfi  que  tu 
me  méprifes? 

O  douleur! 

Eft- il  poffible! 

O  faint  Jupiter  l 
,  Ha  mon  pere  !  . 

lia  les  finefles! 

Ho  Pamphile  î 

Hélas  où  eft  l'ancienne  pié- 
té !  où  eft  l'ancienne  foi  ! 

Hélas  miférable  que  je  fuis  ! 


Proh  hominum  fidem!  Cic* 
Proh  fanEle  Jupiter!  Cic. 
Hem  pater!  Ter. 
Hem  aftutias  !  Ter. 
Hem  Pamphile!  Ter. 
Pieu  pietas!  heu  prifcafides! 
Virg. 

Heu  me  miferum  !  Cic. 


Observations. 

i.  lieu ,  prend  auffi  le  Datif.  P.  R.  Ilcu  mM!  nequeoquin  fleam. 
a.  Quelquefois  l'interjection  eft  lbus  -  entendue.  P;  E.  Me  mi/ 
Ter.  l'admis  indignum  !  Ter. 


Plaur." 

miferum  / 


Règle  IL 
Fa  homini  nequam.  Malheur  à  l'homme  méchant.1 

Hei,  &  Va ,  prennent  le  Datif. 

Exemples.  . 

Hélas  miférable  que  fe  fuis  !      Hei  mihi!  Cic. 

Hei  mifero  mihi!  Ter. 
Malheur  à  toi!  Vœtibi!  Vœ  capiti  tuo!  Plaut.' 

Observation. 

Le  cas  qu'on  joint  aux  Interjections,  dépend  d'un  Verbe  fous- entendu. 
P.  E.  O  vir  fortis;  fub.  ille  erat.  O  me  perditum;  fub.  video,  Proh  homi- 
num fidem;  fub.  te/ior.  Hem  afiutias  „•  fui»,  vide.  Ilcu  pietas;  ftib.  uVi  eji. 
Heu  me  miferum; Aiub.  fentb.  Hei  mihi  ;  V»  tibi;  fub.  ejl. 


N. 
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De  plujïcurs  Noms  feus-entendus  dans  les  Auteurs  Latins* 

75T7  des  efl  fous- entendu ,  quand   Caro,  quand  on  dit,  bubula  ,ver* 
./Xj  on  dit,  Eft  domt,  à  la  quel-      yecina,  fuilla,  ferina,  &c. 
tion£/£/.  Car  e'eft  la  méine  chofe '  Castra,  quand  on  dit , Stativa ,  Ay- 
que  li  Ton  dilbit.  Eft  in  adibus    .  herna. 


domi, 

JEs  elt  fous-entendu  quand  on  dit, 
Ratio ,  ou  tabula  accepti  &  cxptn- 
fi ,  de  môme  qu'on  le  fous  -  en- 
tend encore  quand  on  dit,  parvl 
pendo.    Non  Juin  folvendo ,  &c. 

Ambo,  quand  on  dit ,  Mers  &  Venus 
capti  doits ,  Ovid.  Cajlor  &  Pollux 
alternis  orientes  &  accidentés.  Et 


Ce^tena,  quand  on  dit,  Débet  dt- 

r/cf»  ou  dicies  feftertium. 
Cutkllas  ,  quand  on  dit ,  impone- 
tô  ulkui ,  lui  impofer ,  le  tromper.1, 
le  faire  palier  pour  duppe.  Cac 
c'eft  ■  a -dire  prpprement,  le  irai 
ter  comme  un  afne, 
Coei.dm  ,  quand  on  dit,  Strenum  , 
pur  uni ,  &c. 


femblablesi  Car  c'elï  une  efpece   Consilium  ,  quand  on  (lit  ,  Arcal 


d'Ellipfe,  félon  Sciopius,  fi  tou- 
tefois l'on  n'aime  mieux  dire  Am- 
plement qu'alors  deux  Singuliers 
valent  un  Plurier  »  ^Sc  le  rapporter 
à  la  Syllepfe; 
Amnis,  quand  on  dit,  Conftuens  9 

profluens,  torrens,  fluvius. 
Animi*  quand  on  dit,  Rogo  te  ut 
boni  confulas,  c'eft-à  -dire  ,utfla- 
tuashanc  rem  ejfe  boni  animi  ;  Fient 
d'un  bon  efprit;  quoique  nous  le 
traduilions  par  la  perfonnequi  re- 
çoit ;que  vous  preniez  cela  en  bon- 
ne part.  • 
Ars,  ou  Scientia,  quand  on  dit, 
-  Mcdicina ,  Mu/ica  ,  Dialeclica ,  Rite* 

tnrica9  Fabrka,  &c. 
Arvum,  quand  on  dit,  nova!e,Cul-   Du,  quand  on  dit,  Superit  lnferi* 
ta  noyalia  ,  Virg.  Mais  quand  il      Mânes ,  &c. 
dit,  Tonfas  navales ,  il  faut  fous-   DOMUS „ quand  on  dit,  Regia,  Ba 


num ,  fecretum ,  propofitum.  Perf* 
tat  in  propoftto ,  <&c. 
Copia,  quand  on  dit,  Eges  mcdici- 
na ,  abundas  pecuniarum. 
Corona,  quand  on  dit  ,  Cirica  do* 
natus  ;  Muralcm  ,  Obftdionalem  a- 
deptus ,  &c.  Et  encore  quand  on 
dit  ,ferta^  de  même  que  fertum 
le  rapporte  à  coironamentum ,  qui 
fe  trouve  dans  Caton  &  dans  Pline, 
Crimine  ou  actione  ,  quand  on  dit , 
Furti  damnatus  ,  Repctundarunt 
poliulatusi 
Dati  m,  quand"  on  dit,  Non  efl  te 

fallere  cuiquam» 
Diiis  ,  quand  on  dit  ,  llluxit ,  OU 
t»: us  tjl  natalif,  &c. 


entendre  terras,  ainfi  nommées 
à  novando  ,  dit  Varron  ,  parce 
qu'on  les  renouvelle  ou  qu'on 
change  de  femence* 

Bonje  ,  quand  on  dit  *  Homo  frugi , 
car  les  Anciens  difoient ,  bana  fru- 
gis ,  puis  après ,  on  a  dit ,  bona 
frugi,  &  enfin  frltgi,  tout  feul , 
comme  le  remarque  Sanctius. 

Campum  ,  quand  on  dit ,  per  aper- 
tum  ire. 

Carcer,  comme  il  étoit  autrefois 
Neutre,  le  doit  fous.- entendre  , 
quand  on  dit ,  Pijlrinum ,  Tullia» 
?ium:  &c. 

Causa,  quand  on  dit,  Exercitumop- 
primendx  Ubatatis  habet ,  Salluir. 
Succefforum  Miner  va.  indoldit  ;  Ovid. 
Inuger  yi$a,f<icUris  purus.  Jior. 


N 


fidéroit  quelque  temps,  avant  qua 
de  les  prefenterfur  l'autel;  *J  qu'tfa 
appelaient  P$rrUtrt% 


4'ilkai 

Domum,  quand  on  dït,Uxorem  du» 

xiti 

Ex  ta  ,  lorfque  l'on  dit ,  cafa  &por- 
~-  ïccla,  comme  dans  Ciccron ,  Ne 
quid  inter  cafa  ô?  porrccla%  ut 
aiunt,oneris  nobis  addatur  aut  tem* 
poris.  Que  lorfque  je  ferai  fur  la 
lin  de  mon  temps,  l'on  ne  m'era- 
barralfc  point  dans  une  nouvelle 
prolongation  de  charge  &  d'affaire» 
La  Métaphore  eft  prife  de  ce  que 
les  entrailles  étant  coupées  &  ti- 
rées du  ventre  de  la  victime ,  ce  ' 
qu'ils  appelaient  Gœsa  ,  le  Sacri* 
iicateur  les  retenoit  &  les  con- 
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Facultas  ,  ou  Potestas  ,  quand  on 
dit ,  Cerntre  erat.  Non  eft  te  faU 
Ure  cu'tquam,  &c.  Et  de  même, 
quoad  ejus  facere  poteris  ,  Cic. 
fup.  férajuar,  facuitatem, 
/esta,  quand  on  dit,  Bacçhanatia* 

Saturnalia ,  Agonelitu 
Finis  ,  quand  on  dit ,  haftenùs ,  quatc- 
Car  c'clr-à-dire ,  Hoc  fine  tenus* 


mti 


Frum enta, quand  on  dit  Jeta,  corn- 

mtfrugcs%  quand  on  die  fota. 
Fusera, 'quand  on  dit,  Jufla  per- 
jhiyere, 

Homo  ,  dans  a  Joie f cens %  jttvtnis ,  a* 
micus  ,  famUiaris  :  Et  toutes  les 
fois  que  l'Adjectif  qui  convient  à 
l'homme  eft  pris  abfolument ,  com- 
me fliifer  fum  ,  Sa/vus  fum  :  Et 
de  même  dans  optimaus*  mcgiui- 
tes ,  mortales ,  Germon!  9Galli,  &c. 

Jdem  ,  comme  £  quo  ferè  qui  homi- 
ni  worW,Plin.  pour  ferè  iidemqui. 

lNGENIl'M,  OU  INSTITUTUM  ,  OU  MO- 
RE M  ,  quand  on  dit ,  Antiquum  ob- 
twes ,  Plaut.  Nùnc  cognofco  veftrum 
tam  fuperbum  ,Ter. 

Is ,  pour  toits  ou  tantus  eft  très-fou- 
vent  fous-entendu  ,  comme  Homo 
improbuy,  fed  eut  paucos  ingénia 
parés  inventas ,  pour  is  cui. 

Iter,  quand  on  dit,£//<J  permit, qud 
tandis  ?  Virgile  l'a  même  mis ,  Ten- 
dit iter  vclis  portumque  rdinquit. 

Tudices  ,  quand  on  dit ,  Mittere  in 
confilium*  D'où  vient  que  félon  Af- 
conius ,  cela  fe  prend  pour  pero- 
rare ,  lorfoue  l'Orateur  ayant  fini, 
les  Juges  s  alTerobleient  pour  pren- 
dre les  voix.  Tefiilus  editœita 
mittam  in  confdium ,  ut ,  &c.  Cic. 
Judicio  ou  ïure  ,  quand  on  dit, 

*  Felfo,  merito,  immerito,  qui  font 
tous  de  vrais  Noms  Adjeétifs. . 

Lapis,  quand  on  du,  Molaris, 

Laudem,  quand  on  dit,  Cur  mihi 
detrahtsî 

Liber,  quand  on  dit  annalts,  diur- 
nus:  Et  de  même. 

LiBRiau  Plurier,  quand  on  dit  ptt- 
gillares.  De  même  auflî  quand  on 
dit  Pendeitœ ,  qui  eft  un  mot  Grec , 

2ue  Tiron  Affranchi  de  Cieéron 
onna  pour  titre  à  des  Livres  qu'il 
fit  fur  diverfes  queftions£«o/G/v«- 
eo  titulo  ,  dit  Celle  ,  *«vif*Ta« 
libros  infcripfit,  tanquom  omne  ic- 
Tum  atqtte  doclrinarum  genus  con- 
tinentes. Et  depuis  on  a  donné  ce 
lïieme  nom  au  Recueil  du  Droit 
que  Jufttnien  fit  faire  que  l'on  ap- 
pelle autrement  ùîgcfia  ,  on..;i. 


Plufieurs  ont  douté  du  genre  de 
nom  PandeclcC)  parce  que, comme 
Varron  &  Prifcicn  ont  fort  bien 
remarqué,  les  Noms  en  ijç  de  la 
wremiere  des  Grecs ,  qui  en  Grec 
font  Mafculins,  fe  changeant  en 
a  en  Latin ,  deviennent  Féminins  , 
comme  é  xâpnfc. ,  hac  charte.  C'efl: 
pourquoi  Budc*  a  dit  Pandeiïas Pi- 
fanas  au  Fcm.  Mais  Vofïius  croit 
que  cette  Règle  de  Prifcien  n'eft 
bonne  que  pour  les  Noms  qui 
n'ont  pas  rapport  à  un  autre  Nom  ' 
plus  gênerai  lous-entendu ,  comme 
eft  ici  Hbri:  d'où  vient  encore  9 
dit- il,  queCometa  &  Planetafont 
Mafculins  parce  que  l'on  fous  -  en- 
tend içjfp.  Ant.  Aûguflin.  H.  Et- 
tienne ,  Mekerche,  Andr.  Scot ,  CSc 

J>lufieurs  autres  font  auflî  de  ce 
êntiment.   Et  Cujas  a  bien  re- 
connu lui-même  cette  erreur  , 
puifque  dans  fes  derniers  ouvrage* 
il  l'a  toujours  fait  Mafculin. 
Lineas  ,  quand  on  dit,  Ad  incitas 
redf.clus ,  Réduit  à  l'extrémité  :  Car 
incita  vient  de  Cieo  pour  moveo  , 
parce  que  ceux  qui  joûent aux  Da- 
mes ,  étant  pouflez  jufques  aux 
derniers  rangs,  ne  peuvent  plus  fe 
remuer.  D'où  vient  que  les  Dames 
font  alors  apoeHées  inciti ,  ceft- 
à  -  dire ,  imtmbiles.  Que  fi  Lucile 
a  dit ,  Ad  incita,  il  a  entendu loca* 
Et  de-là  vient,  dit  Saint  Jfidore, 
que  l'on  «ppelloit  inciti  ceux  qui 
avoient  perdu  toute  elpérance  de 
fe  relever  de  leur  milèrc. 
Litf.ras, quand  Cieéron  a  dit, TV*. 
duo  abs  te  nullas  acceperam.  Et 
quand  Plautea  dit  %Hod'te  in  induits 
occœpi  ire  litterarium  ,  ternes  jem 
/«/>;  A,  M,  O-  Où  il  n'y  a  nul 
fondement ,  difent  Sciopius  &  Yof- 
iius,  de  prendre  ce  ternes  pour  les 
trois  Conjugaiions  des  Verbes , 
ainfi  que  l'a  pris  Alvarez ,  comme 
fi  un  enfant  pouvoit  apprendre 
trois  Conju|ailbns  Je  premier  jour 
qu'il  va  à  rEcole. 
Locus,  quand  on  dit,  IRc  fenex  de 
proximo  :  Ab  humili  (fup.'  ioco-)  ad 
fummum  (fup.  locum.)!»  médium; 
Conyenerunt  in  unum ,  &c.  Prima , 
fecundo  ,  tertio  ,  êcc.  iup.  ioco. 
Loca  au  Plur.  quand  on  dit ,  JE$U 
y  a  ,  hyberna  ,  Jiatiya  ,  pomariat 
rofaria ,  fupera ,  infera ,  CScc. 
Ludi  ,  cjuand  on  dit ,  Circen/es,  Me* 
galefit ,  SêCCulares ,  Funèbres ,  &c. 
Maiw,  quaud  ou  die ,  Çaysu  t'Ai, 


/ 
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timeo  tibi  :  Metuo  à  te ,  de  te ,  pro  te  j 
&c.  Mais  quand  on  dit ,  caverema- 
lo,  il  faut  fous-entendre/>  à  malo. 

Mare,  quand  on  dit,  prufuadum  , 
altum  ,  tranquillum.  t 

Mensis,  quand  on  dit;  Januarius, 
Aprilis,  Oâober,  &C. 

Mille  ,  ou  plutôt  Millia  qui  fup- 
pofe  encore  negotia  quand  on  dit 
deccm  ou  centum  feftertia ,  ou  de- 
naria. 

Modia  ,  quand  on  dit ,  Affilia  fru- 
menti. 

Modo,  dané  perpetuo,  certo,  &c. 

Mo  rte  m  ,  quand  on  dit,  obiiu  L'u- 
fage  a  même  retenu  que  Ton  dife 

,  encore  occumbere  mortem ,  &c. 

Navim,  quand  on  dit  folyit,  eori» 
l'cendit,  appulit. 

Negotium.  On  peut  remarquer  ici 

-  que  Ton  fous  -  entend  ce  Nom  , 
lorfqu'on  dit  tanto  ,  quanto,  ait» 
quanto ,  hoc  ,  eo ,  quo  ,  multo ,  p*u- 
lo,  nimio.  Car  Multo  doâlior,c*  cl\- 
à- dire,  multo  negotio  doêtior;  oufl 
vous  voulez  i  multa  re  ,  multis 
partibus  doStior.  De  même  quand 
en  dit,  Ouf  fieri  poteflf  Qut  eft 
un  Ablatif  pour  quo ,  c'eft-  a-dirc  , 
quo  modo ,  ou  quo  negotio. 

Quand  on  met  /d,  quid,  ou  ali- 
.quid  ,  on  fous-  entend  negotium , 
ces  Noms  étant  d'eux-mêmes  Ad- 
jectifs. Comme  Ton  voit  en  Té- 
rence  i  Andrut  id  erat  Ml  nomen. 
Et  dans  Plaut.  Quid  ejt  tibi  nomen? 
Nift  occupa  aliquul  mini  conRimm. 

Même  lorfque  Qtàd  gouverne  le 
Génitif  Negotii,  il  ne  laûTe  pas  de 
fuppofer  encore  une  fois  ncgttiûm 

,  pour  fon  Subftantif ,  comme  Vide» 
ri  egejtas ,  quid  negotii  dat  hominl 
snifero  mail  4  Plaut.  c'eft  comme 
s'il  y  avoit.  Quid  negotium  mail 
negotii  dat  egejlas  homini  mifero. 
Ou  quid  negotium  negotii,  eft  la 
même  choie  que  Qua rts  rei,  ou 
sérum  ,  comme  dans  le  même 
Auteur ,  Summum  Jovem  deteflor  , 
difoit  Menechme ,  Qua  de  re  aut 
cul  rei  rerum  omnium  f  répond  le 
Vieillard.  Et  c'eft  ainû  que  l'ex- 
plique Sciopius. 

On  fous  -  entend  aufli  ce  nom 
quand  on  dit,  mille,  Ou  milita  4 
iup.  negotia*  Car  mille  étant  ad» 
jeClifde  même  que  les  autres  noms" 
de  nombres  ,  doit  nécefl'airement 
avoir  fon  iubftantif. 

Kumus  ou  Numerus  , quand  00  dit, 
Densrius,  Qtdnarius,  &c, 


H  a 


Et  de  même  qnand  on  dit  Qua» 

drans,  quincunx ,  fejlertius ,  fè'c. 

Nuntium,  quand  on  dit,  Obviam9 
illi  mifimus. 

Nux,  quand  on  dit,  Avellana ,ju- 
glans  ,pinea  ,perjfca ,  caflemea ,  &c. 

Ofpicium,  quand  on  dit  ,  Non  eft 
meum  :  ou  Regium  eft  bene  facere» 
Et  de  même  quand  on  dit,  Eft 
Rcgis,  &c. 

Opfka  ,  quand  on  dit  ,  Bucolica  , 
Georgica  ,  Rhetorica,  orum  9  &c. 

Of>us,  quand  on  dit,  Hoc non foliint 
laboris,  verîtm  etiam  ingenii  fuit. 

Oratio,  quand  on  dit  Profa,  qui 
vient  de  prorfa  pour  reBa ,  i  la- 
quelle on  a  oppofé  ve rfa.  Car pror'm 
fus ,  fignifioit  autrefois  reclus ,  d'où 
vient  Prorji  limites  ,  dans  Fefte; 
Prorfa  Dea ,  qui  préfidoit  aux  ac« 
eouchemens. 

Ostium,  quand  on  dit,  Pojlkum, 
une  porte  de  derrière» 

Oves,  quand  on  dit  bidentes ,  d'où 
vient  que  ce  Nom  eft  ordinaire- 
ment Féminin  en  ce  fens.  Que  fi  oa 
le  joint  avec  Verres,  il  fera  Maf- 
culin ,  comme  dans  Non.  B'ukntl 
Verre. 

Pars,  quand  on  dit,  Arnica,  Pofli» 
ta  :  detlma ,  quadragejima  ;  primas  , 
fecundas ,  &c«  Non  pojlertores  fe- 
r<w».Ter.  Ei  fecundas  defert.  Quint, 
fup.  partes.  De  môme  pro  rata  , 
pro  vir'tli,  fup.  parte, 

Passus  ,  quand  on  dit ,  Ire  duo  mil» 
lia,  Mart.  Latitudo  ,  feptingento* 
rum  miJlium ,  Caef. 

Prjedium  ,  quand  on  dit  Suburba* 
num,  Tufcuianum,  &c. 

Puer  ou  Publla  ,  quand  on  dit  i/f 
fans  ;  car  ce  mot  eft  Adjectif  : 
d'où  vient  que  dans  Valere  Maxi- 
me, Ton  trouve  puerum  infantem, 
qui.  ne  pouvoit  parler.  f 

Raster  ,  quand  on  dit  Bidens ,  trt» 

Je  fis,  &c. 

Ratio,  quand  on  dit  expenfa,  iml 
penfa ,  fumma;  de  même  que  l'on 
lbus  -  entend  Rationes ,  quand  on 
dit  conturbare  ,  troubler  l'ordre  de 
fes  comptes ,  &  ufer  de  quelque 
fraude ,  foit  envers  fon  Maître  , 
foit  envers  fes  créanciers,  ou  leur 
faire  perdre  leur  rang,  &  payer 
les  derniers  avant  les  premiers. 
Rem  familiarbm  ,  quand  on  dit  Dé» 
coquere;  Manger  tout  fon  bien, 
faire  banqueroute  ;  d'où  vient  mê- 
me Decoâor;  Un  Banqueroutier^ 
Sermo  ,  iUu£  çtê  fef  om  de  pari* 
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ordinaires  à  Cicéron Brevi  àkam , 
CompUcii  brevi.  Brevi  refpondere. 
Circumfcribi  &  definiri  brevi ,  fup. 
fermone.  Et  lorfqu'il  dit ,  Brevi- 
bus  agerc  ,  brevibus  aliquid  di- 
cere,  Yup.  fennombus  ou  yerbis: 
En  peu  de  diicours  ,  en  peu  de 
mots. 

Sekvus  ou  Minister  ,  quand  on  dit , 
lift  illi  à  pedibus ,  ou  circum  pe- 
des  ;  h  manu  ou  ad  mattum  ;  à  je- 
cr.ùs,  à  libeliis ,  <5cc. 

Skstertium  ,  Cpour  Sefterlbrtim) 
quand  on  dit  Centum  milita  Ët  tous 
les  deux  font  fous-entendus  quand 
I    on  compte  par  l'Adverbe;  comme  , 
Débet  mihi  dates,  &  femblablcs. 

Signum,  quand  on  dit  Bellicum  ou 
Clajficum  cancre. 

Singuli,  quand  on  dit.  In  navet, 
i     ça  guhos  ,  in  horc.s  ,  ik.c» 

Soll'm  ,  quand  on  dit  Terra  defigitttr 
ttrhar ,  Virg.  fup.  in  J'olo.  C'elt 
pourquoi  dans  Salufte  ,  Arbores 
*juœ  Tuant  arido ,  atque  arenof'o  nflf- 
cuntur,  c'cll-à-dire ,  in  j'olo  humi 
cr'ulo  ,  &c. 

Tabellaî  ,  quand  on  dit  in  eboreis, 
k:nr:atis  ,&c.  Car  autrefois  les  ta- 
blettes prenoient  leur  nom  de  la 
matière  ,  ou  du  nombre  des  feuil- 
lets. Comme  eborex ,  citrea  ,  du- 
f  lk(S  *  triplices  ,  &c.  Laureata , 
ctoient  celles  que  les  Empereurs 
envoyoient  au  Sénat  après  avoir 
remporté' la  victoire. 

Taberna,  quand  on  dit  Medieina, 
Sutrtna ,  Textrina ,  Tonjlrina ,  fa- 
brica,  Salina ,  Laniana,  &c.  qui 
font  tous  Adjectifs. 

Ïabuus  ,  quand  on  dit  in  duodec'un. 
Car  les  douze  tables  étoient  les 
lois  fondamentales  de  la  Républi- 
que Romaine. 

Tempus  ,  quand  on  dit  ex'eo ,  ex  que  , 
'  ex  ilto  ;  ex  illo  jluere  res  Danaum  , 
Virg.  Tertio, quarto,  extremo,  &c. 
.  Optato,  brevi,  Jero,  &c.  Tertium 
Conful ,  pojlremum  ad  me  ven  it ,  &c. 
Hoc  noâis,  id  atatis ,  &c.  Ante- 
hac,  polïhac.  (car  hac  fe  prend  là 
pour  Antea,  pojiea  ,prate- 

rea  ,pofl  Ùla  ,  fup.  tempora.  Cicé- 
ron même  Ta  rais:  Pojl  M: 'tem- 
pora qukumque  Remp,  agitavere , 
&c.  Non  Ihcbat  tùji  prafinito  laqui , 
fup,  tempore.  Prope  adeji  eu  m  alie» 
no  more  vivendum  ejl  mihi ,  Ter. 
iup.  tempus.  Erit  cum  fecijj'e  nol- 
les,  fup.  tempus.  Et  une  infinité 
«Tuutrcs  fera>lable2. 


Terra,  quand  on  dit , Patria , 
tinens. 

Et  de  plus  quand  on  dit ,  Jacec 

humi,  pour  in  terra  hami.  Car  li 

terre  elt  dtoile'e  in  aquam  &  hu- 

mum,  félon  Varron. 
De  même  quand  on  dit,  Natus 

ejl  /Egypti,  fup.  m  terra. 
Vada  ,  quand  on  dit  ,  Brcvia ,  de* 

bancs  de  fable,  des  baffes. 
Vasa  ,  quand  on  dit  fiàiïta ,  y'Urea  „ 

cryjlallimi.  De  même  que 
Vas  ,  quand  on  dit  atramentarium  P 

falinum. 

Verba,  Doeere  paucis,  Virg.  fup, 

i  yerbis.  Rcfponjhm  paucis  reddere  , 
Id.  Pro  re  pauca  loquar ,  Id.  Pau» 
eis  te  volo ,  Ter.  fup.  verbis  allô- 
qui.  Et  de  môme,  Paucis  ejl  quod 
te  volo,  pour  Ejl  uegottumproptet 
quod  paucis  te  verbis  alloqui  volo  m 
Diccre  pauca ,  fup.  verba,  Refpun- 
dere  pauca.  Hor.  &c. 

Via,  quand  on  dit  hac.,  illac,  if~ 
tUac ,  qud ,  ed,reHâ,  &c.  Appia , 
Aurelh: ,  &c.  De  même  quev/tfjw, 
quand  on  dit,  ire,  ingredi.  Vir- 
gile même  Ta  misi  Itque,  redit» 
que,  viam,  &c. 

Vinum  ,  quand  on  dit  y  Mujlwn  9 
merum ,  Fakrnttm ,  Maftcum ,  &c. 
qui  font  Noms  Adjectifs. 

Vir  ,  ou  Uxor  ,  ou  Femina  ,  quand 
on  dit,  Conjux,  mari  tus,  ou  ma- 
rita*  Et  au  plurier  ,  Optimates  , 
magnâtes ,  primutes ,  majores,  &c. 
fup.  viri  ou  femina. 

Vjroa  quand  on  dit ,  Rudem  acci- 
pere  ,  c'elt -à-  dire,  être  mis  en 
liberté.  Car  l'une  des  laçons  de 
donner  la  liberté,  étoit  que  ie 
Préteur  mettoit  une  verge  fur  la 
tête  de  celui  qu'il  foifoit  libre , & 
cettt  vcr^e  s'appelloit  ruais, par- 
ce qu'elle  étoit  mal  polie,  &  fans 
façon.  Elle  s'appelloit  auffi  feflu^ 
ca,  &  même  vinJicla  ,  parce  que 
par  ce  moyen  ,  Servi  vindicaban- 
tur  in  lïbcrtatem.  De -là  même 
vient  Rude  donatus  ,  Exemt  de 
toutes  charges  ,  parce  que  qoand 
on  exemtoit  un  Gladiateur  de 
plus  combattre,  on  lui  donnoit 
sune  de  ces  lortes  de  verges. 

TJkbs  ,  quand  on  dit  Natus  Ronix  , 
pour  in  urbe  Rom*. . 

Utile  ou  Commodum  ,  quand  on 
.  dit  confulo  tibi ,  projpiw  mihi , 
&c. 


» 
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On  peut  même  remarquer  ici  que  c*efl  une  elpcce  d'EUipfc,  au  moins 
fi  nous  croyons  Sanctius  &  Seiopius ,  lorfque  nous  ne  (uivons  pas  1* 
genre  de  la  terminaifon  dans  les  Noms  particuliers,  mais  que»  nous  fui- 
vons  celui  de  la  fignilication  par  rapport  au  mot  commun  &  général. 
Comme 

Dans  les  Noms  d'Arbres,  Dclphka  laurus  ,  patula  fagus ,  tanin  morusê 
&c.  fup.  arbor. 

Dans  les  Noms  d'Herbes,  Di&amnum  pota  fagittas  prfUt  ,PJin.  Centun- 
tulus  tritaaceto,  fup.  herba ,  Idem. 
Dans  les  Noms  de  Provinces ,  d'Tfles ,  de  Villes  &  autres.  - 
Mais  alors  avec  PEIliple  ,  il  y  a»  encore  y  ne  Sylleplc. 


SEÇONDE    LIS  T  E, 

VERBES  QUI  ONT 


A. 


ABalienare  aliquid,  ou  altquid 
alicujus ,  Cic.  aliéner.  Aliquem 
Itero,  fe  ab  alio,  tliuma  fe, 
vohmtatcm  alicujus  ab  tik\\\ii,Ckcr* 
Aboerr  fc  literis  &  in  literas:  fé 
in  tenebris ,  Cic*  fe  cacher,  s'dffvr- 
ber. 

Abdicare  ,  Simplement ,  ou  mngif- 
tratum ,  ou  fe  magiftratu  ,  Cic.  fe 
défaire  (Tune  charge. 

Abdicare  aliquem,  Tac.  Le  re- 
noncer. 

Abducere  à  confuetudine ,  Cic.  De- 
J accoutumer.  Ab  omni  Reipublicx 
cura ,  Cic.  fe  retirer ,  fe  decharger.  Vi 
&Z  per  vim ,  Cic.  Emmener  de  force.  In 
aliquem  locum,  Cic.  Ex  acie  ,Cicer. 
A  ride ,  Cic.  Ad  nequftiam ,  Ter.  ' 

Meconvîvain  abducebat  iibi,  Cic. 

Equitatum  ad  fe  abducere,-  Ciel 
"Soufîraire  la  cavalerie*  V attirer  à  foi* 

Aberrare  prOpolito  ,  &  à  propo- 
fîto,  Cic.  S'écarter  de  fon  fui  et. 

Nihil  equidem  levor,  led  tamen 
aberro  ,  Cic.  Mais  au  moins  je  me 
divertis. 

Aberratio  a  dolorc  ,  Ck*  Le  di- 

vertijfement  par  lequel  on  trompe  fa 
douleur. 

Aberrat  ad  aliaoratio ,  Cic.  s'égare. 

Aberrant  inter  fe  orationes ,  Liv? 
ne  conviennent  pas. 

Artificom  ne  in  rrielius  quidem  fi- 
rms  aberrare,  Pline*  Ne  permettez 
pas  qu'il  s'éloigne  du  modèle ,  même 
pour  mieux  faire. 

Abessk  urbe,  dorao,  &a*  urbe, 
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al)  domo.  Cic.  Ny  être  pas.  AKeui 
abêtie,  Cic.  lui  manquer,  Valandon- 
ner.  In  alcercationibus  abefle.  Cic* 
Ne  s'y  pas  trouver. 

Abhorrkt  facinus  ab  illo ,  Cic*  H 
ejl  tris-éluigné  de  cette  méchante  ac- 
tion. 

Parfim  abhorrens  famam  ,  Liv. 
N'appréhendant  pas  la  diffamation. 

lllud  abhorrer  à  fi  de,  Ck6r.  Cela 
n'ejl  nullement  croyable. 

Ab  ducenda  uxbre  abhorret.  Cic* 
Il  a  éloiçnemcnt  du  mariage. 

Abjicere  fe  alicui  ad  pedes ,  & 
ad  pedes  alicujus ,  Cic*  Se  projUr- 
ner ,  fe  jetter  à  {es  pieds.  . 

Abjicere  fc  &prolternere.  Jd.  Con- 
filium  aedilicandi  abjicere ,  Cic.  Qtit* 
ter  le  defein  qu'on  ayoit  pris. 

Abjicere  ad  terrain ,  Cic.  In  her» 
bam ,  Jd.  I  Iumi.  Plin.  Jetter  par  terre*. 

Cogitationes  in  rem  humilem  ab- 
jicere  ,  Cic.  T  mettre  fon  efprit* 

Abjicere  animum ,  Cic.  Se  ddcou* 
rager.  "  *  '*      "  ' 

Abire  magiftratu .  Cic*  Sortir  d« 
charge*  Ab  emptione  ,  Cic.  Se  dé* 
dire.  Ad  vulgi  opinionem,  Cic.  Se  ' 
laij/ér  aller  à  P  opinion  du- peuple. 

Abire ,  à  ,  ab  ,  de  ,  è  ,  ex  Toco  , 
Cic.  S'en  aller,  fortir  ,'  fe  retirer. 

Non  hoc  fie  tibi  abibit,  'ter.  Cel*t 
se  fe  pajfera  pas  de  la  forte.    >'  . 

Abi  in  malam  crucem ,  Ter*  Fa  U 
faire  pendre*  "  1 

Abjudicare  fibi  Ilbertatem ,  C/c- 
Se  condamner  à  perdre  la  liberté*  Se 
vitA ,  Plaut.  Se  faire  mourir. 
Asnueux  aliquifll  alicui  9  Cic.  Ali» 
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cui  de  fe  aîiqua ,  Sali.  Lui  refujer  Addicere  liberutn ,  Cic.  Déclarer 

quelque  chofe.  libre. 

Aérogare  le«em  ou  îegi,  Liv.Le  Ni  aves  addixtflent,  Liy.  Si  les  ou 

premier'  plus  uuté.  Demander  la  caf-  féaux  de  Paugu  re  ne  Pcujjcnt  approu* 

fation  d'une  loi.  vé  par  leurs  fignes.    Le  contraire 

%  Abstinere  fefe  dedecore  ,  Ani-  eft  Abdicerk. 

mum   h  fcelere  ,  Cic.   S'abftenir.  Adesse  omnibus  pugnjs,  Cic.  Se 

lgnem  ab  aedc ,  Liv»  Wy  mettre  pas  trouver  à  toutes  les  batailles.  Ad 

le  feu.  VEgrum  à  cibo  ,  Celf.  exercirum ,  Plaut.  Ad  portam ,  Cic, 

Abftinere  jus  bclli  ab  aliquo  ,  Liv.  In  eaufa,  in  aliquo  loco,  ad  tem- 

pfe  le  pas  traiter  dans  toute  la  rigueur  pus ,  Id. 

-du  droit  "de  la  guerre.  Adefle  alicui  ,  Cic.  Le  favori  fer  9 

Abftinere  maledicus  &  à  raaledic-  Taffifier  de  fon  crédit ,  ou  de Ja préfence, 

tis,  Cic.  '  Ann.TRKUR  caftris  .  4ppul.  In  ré 

Abftinere  irarum  ,  Hor.  Placidis  aliqua ,  Ovid.  Ad  rem  aliquam  ,  Plaut. 

bonis,  Ovid.  In  rem  aliquam,  Cic.  Etre  attaché* 

Abltine  ifti  haitc,  tu  manum  <,  Plaut.  être  contre ,  ttnif ,  être  auprès. 

Àbstrudere  in  fundo,  in  tilvam,  Adhirere  revcritateni  in  aliquo, 

Ck.  Cacher  dedans.  ou  in  aliquem ,  Cic.  Ufer  de  févcritéi 

Abuti  ftudlîs  ,  Cic.  En  tirer  de  Reverentiam  adverfus,  ou  erga  ali- 

Tavantage.  Operam  abutitur  ,  Ter.  quem ,  Cic. 

Jl  perd  fa  peine.  Adhibere  vinum  acgrotis  ,  Cic.  Leur. 

Accederr  alicni  proximè ,  Cic.  donner  du  vin. 

Virg.  Deo  ad  fimibtudineni  ,  Cic.  Adicere  jusiurandum  ,  ou  alt- 

Rtjjemblef»  Ad  aliquem  ,  Cic.  S'en  quem  jurejurundo  ,  ou  aliquem  ad 

approcher.  Alicui  ad  aurem.  Id.  jusjurandum  ,  Liv.  Per  jusjurandum  , 

Quos  accedam  ?  Sali.  fup.  ad.  A  Caf.  Contraindre  par  ferment, 

qui  nfadrejferai  -  je  ?  Quas  vento  ac-  *  Adiré  aliquem  ,  ad  aliquem  ,  in 

«retient  oras,  P'trg.  fup.  in  où  il  au-  jus,  Cic.  aller  trouver  ,  aller  ,  &c. 

ta  été  jetté  par  k  vent:  Illagcricula  adeuntur  in  praeliis ,  C/£. 

Accedit  qaod ,  Cic.  Il  y  a  cela  de  On  fexpofe  à  ces  dangers, 

plus ,  il  y  a  encore  cela.  Ou  1  impie-  Adjungere  aliquem  alreri  &  ad 

ment,*  &  de  plus,  outre  guis ,  &cY  amiciuani  akerius  %Cic.  Le  rendre  fon 

Accidere.  Omnia  enim  fecundif-  ami.  In  focictatem  adjungere ,  Liv, 

fima  nobjs  ,  adverfiffima  illis  accidif-  Aumiscere  aliquid  in  altud,  Piw. 

fe 9Cic.  Etoient  arrivées.  Ou  l'on  voit  Alicui,  ou  cum  aliquo  ,  Cic.  Mâet 

que  ce  Verbe  fe  prend  pour  les  bon-  avec. 

nés  fortunes  &  pour  les  mauvaifes.  Admifceri  ad  aîiquod  Concilium  , 

Accipere  ab  aliquo,  Ter.  Dcali-  Ck.  T  être  admis. 

quo ,  Cic.  Ex  aliquo ,  Plaut.  Rece-  Admonere  ,  Voyez  Monere. 

yoir  ou  mlmc>apprendre de quelqti'un,  Adolrscit  a;tas  ,  tatiô,  cupidi- 

Acdpere  in  contumeliam ,  Ter.  tas,  Cic.  Virg.  Croit ,  fe  fortifie. 

Prendre  en  mauvaife  paru  Adolelcerc  ad  aliquam  aemem  , 

Acceprum  plebi ,  Caf.  apud  pie-  Pline.  Annos  ter  feaos  ,  Ovid.  In 

bem ,  Plaut,  In  plebcin ,  Tac.  /fgréa-  partum ,  Colunç 

hic  au  peuple.  Adolefcunt  ignibus  ara;  ,  Virg. 

Acceptum  ou  in  acceptum  referre,  Sont  couverts  du  feu  des  fàcrifices. 

Cicer.  Etre  obligé,  proprement  c'eft  Flamiuis  adolere  Pénates ,  ld. 

mettre  fur  fon  Uvre  de  recette.  Adoptare  fibi  filium  ,  Cicer ,  Ali- 

Aquiescere  leifto  ,  Catul,  Se  re-  quem  pro  filio.  Plaut.  L'adopter.  A-- 

pofer  defjus.  Alicui  rei,  Sen.  S'yat-  tiquera  in  divitias,  Plin.  Le  faire  fon 

$ac/»er9  y  mettre  fon  cœur.  héritier.  Aliquem  ab  aliquo,  Cic.  Se 

In  tue  vultu  acquieico ,  Cic.  La  alicui  ordini ,  Plin. 

yue  de  votre  perfonne  me  çonfole.  Adscribbre  jcivîtati  ,  in  civita- 

AdjEquare  cura  virtute  forturiam ,  tem,  ou  in  civîtate,  Cic*  Donner  te 

Cic.  rfétre  pas  moins  heureux  que  droit  de  bourgeoifie. 


vaillant.  Aliquem  ûbi,  Cic.  Le  ren-  advkrsari  alicui,  Oc,  Aliquem, 

ère  égal  à  foi.  Liv.  Contra  &  adverfus  aliquem  , 

Judices  adasquarunt ,  de.  Se  font  Plaut.  Réjifkr .  contredire, 

-ouvis  mipartis.  *  AmbitionemT  feriptori*  adverfari  a 

Addicerb  raorti ,  Cic,  In  fervi-  Tac. 
item ,  Condamner  à. 
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Adverfnri  quominus  aliquid  fiât, 
■Cic.  empêcher. 

Advertere  fimplement ,  Ter.  A- 
nimuni ,  Liv.  Animo  ,  PBn.  Prendre 
garde. 

Advertere  urbi  agmen ,  Virg.  Le 
faire  approcher  ,  lui  faire  prendre  U 
fhemin  de  la  ville. 

Scythias  advenerat  oras  ,  Ovide. 
Etait  arrivé. 

Advertere  in  aliquem ,  Tacti.  Le 
punir. 

Adula re.  Pinnatâ  caudâ  noftrut»  . 
adulât  ianeuinem  ,  Ciccr.  ex  veteri 
polta. 

Si  Dionyfium  non  adulares,  Val. 
fifax.  De 'là  vient  Adulor  ,  Paffif 
Cavendum  eft  ne  aflentatoribus  pa- 
tefaciamus  aures  ,  ne  adulari  nos 
(inamus  ,  Ctcer.  Tribunus  militura 
'adulatus  erat,  Voler.  Màxim. 

Adulari  Déponent.  Adulari  ali- 
fjuem  ,  Cic.  alicui ,  Quint.  Flater  quel- 
qu'un. Le  premier  elt  meilleur  , 
îclon  Quintilien  môme. 

/Emulari  alicui,  Cic.  Porter  en- 
yie  à  quelqtî'un.  AJiquem,  Cic.  Td- 
cher  de  furpajfer. 

jEmulari  inftituta  alicujus  ,  Cic. 
Egaler,  furpaifer. 

.fàmulari  cum  aliquo ,  Liv.  Difpu- 
ter  Vhonneur  avec  lui. 

Invicem  /Emulari  ,  Qjiint.  Faire 
à  qui  mieux  mieux. 

/Estimarb  aliquem  ,  Plaut,  De 
aliquo ,  Cic.  Ueflimer. 

yEltimarc  magni,  ou  magno,C«-. 

ififtimare  litem  capitis ,  Cic ,  Ju- 
ger quelqu'un  digne  de  mort  ou  d'exil* 

Aggredi  aliquem  dictis  ,  Virg. 
aliquem  de  re  aliqua ,  Plaut.  luipar- 
1er  de  quelque  choj'e,  aliquid,  Cicer. 
Commencer.  Ad  injuriam  faciendam . 
Lie. 

Agere  rem,  ou  de  re,  Cic,  ali- 
quem ,  ou  partes  alicujus  ,Ctc.  Cum 
populo,  Cic.  Lege  ou  ex  lege ,  Cic. 
Traiter ,  agir ,  faire ,  contrefaire. 

Agere  fe  pro  Equité ,  Suet. 
Agir  en  chevalier.  Agere  gratias  de 
re,  in  re,  pro  re,  in  res  iingulas, 
Cic.  Remercier. 

Agitare  aniinQ  ,  Liv.  Cum  ani, 
mo ,  Sali.  Mente ,  Sali.  In  mente  , 
Cic.  Secum ,  Ter.  liepajjer  une  cho- 
fe  dans  fon  ejprit. 

Allatrare  magnitudinem  alicu- 
jus ,  Liv.  Crier  contre, 

Allatrant  maria  oram  maritimam , 
Plin.  Viennent  battre  contre. 

sUlatrare  alicui  n>lt  pas  du  bel 


ufage:  On  en  rapporte  un  paflagedu 
livre  de  l'iris lllttft.  attribué  à  Pline: 
lu  Capitolium  hitempefla  noble  eun- 
ti ,  canes  allât  rave  ru ni.  Mais  outre? 
que  l'on  pourrait  lire  peut-ûtre  noc~ 
te  cunte  ,  Volfius  remarque  encore 
que  ce  livre  n'eft  pas  de  Pline  , 
mais  de  Sexre  Aurel.  Victor,  qui 
vivoit  plus  de  deux  cens  ans  de- 
puis ,  lorfque  la  langue  étoit^deja 
fort  corrompue. 

Ah.f.gare  alicui ,  ou  ad  aliquem  9 
Cic.  Envoyer  vers  quelqu'un.  Homi- 
nem  alicui  rei,  Plaut.  envoyer  pour 
traiter  de  quelque  chnfe. 

Allcgare  fenem,  Ter.  /Ipofler  un. 
vieillard,       ,  . 

Ambulap.e  nedibus,C/c.  Marcher, 
Foro  tr'anfverfo:  Cic.  Se  promener  à 
travers  lemiarché.  In  jus  ,  Cic.  la 
littore ,  la. 

Ambulat  hoc  caputper  omnes  1er 
ges ,  Plin.  Se  trouve  par  -  tout. 

Ambulare  maria ,  Cic. 

Ainbulantur  ftadia  bina,  Pîfn. 

Ces  derniers  exemples  t'ont  voir 
que  ce  Verbe  peut  ctre  Actif ,  éç 
que  Quintil.  liv.  i.  chap.  5.  n'a  pas 
tu  railbn  de  dire  qu 'ambulare  viam 
étoit  un  folécifme  ,  puifqu'au  plus 
ce  n'eit  qu'un  PléonaJine,  &  que 
tout  Verbe  peut  gouverner  l'Accu- 
fttifdu  Nom  pris  de  Jui-inûmc,  ou 
d'une  fignification  approchante. 

Angers  fefe  animi  ,  Plaut.  ali- 
quem incommodis  ,  Id  Angijt  am? 
mum  quotidiana  cura  ,  Ter. 

A  nui  animo,  Cic.  Re  aliqua,  ou 
de  re ,  Cic.  Se  chagriner. 

Anhelarp.  feelus ,  Cic.  Ne  refpit 
rer  que  le  crimef 

Ainnisanhelatvapore,/>//W.  Jet- 
te des  vapeurs. 

Verba  inflata  &  anhelata  ,  Cie. 
Pouf/s  avec  grand  effort  ,  &  qui 
nous  mettent  hors  ^haleine. 

Animadverto  aliquid,  Ter.  Je  le 
regarde  &  le  confidere.  In  aliquem 
Cic,  Je  punis. 

Annuere  cœptis,  Vtrg.  favori*, 
fer*  Viétoriam  ,  Virg,  Promettre  j 
aliquos ,  Cic.  Montrer. 

An^uirere  aliquid  ,  Cicf  Infor- 
mer, capitis,  ou  de  capite,  Liv. 

Antecbdere  alteri,  qu  alterufe 
wtate ,  Cic.  ;Le  pajjer  en  tfge. 

Antecello  tibi  hac  re,  Ch.  If- 
lum  hac  re ,  Id.  aliis  in  re  aliqua , 
Jd.  Qui  creteris  omnibus  rébus  his 
antecelluntur,  ad  Heren, 

Anceire  alicui  ,/V*/f..aliqMeni ,  Sttll* 

4 
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Antestare  alicui  ,  ou  aliquem , 

Oeil,  Devancer  quelqtruu ,  le  furpaf- 
fer  en  quelque  chufe. 

Antevf.nirr  alicui  ,  Plant.  Ve- 
nir au  devant  de  lui»  aliquem  ,  Jd.  Le 
prévenir*  omnibus  rébus  ,  ld.  Sur- 
payer en  tout.  Nobiluatetn  ,  Sali» 
Surpafer  la  Nobkffe. 

Antevertere  '  alicui  ,  Ter,  Le 
devancer. 

Fannius  id  ipfum  antevertit ,  Cit. 
pra  prévenu  en  cela, 

Appeli.are  aliquem  fapiemem  , 
Cic.  Le  qualifier  farte.  Suo  nomine , 
Oc.  AppelUrxpar  Jon  nom, 

Appellare  Trijuiuos,  Cic  Ad  Tri- 
bunos ,  Cic,  Appelle  r  devant  euX,  , 
.  Appellari  pecunià ,  de  pc- 

CUiua ,  Cic.  Etre  recherché,  " 
.  Ciei'ar  appellatus  ab  ^duis  ,  Ca- 
far.  C'ell  -  h  -  dire  ,  Eux  étant  venus 
le  trouver  pour  implorer  [on  aff:Ran- 
cc.  Lt  ce  Verbe  eli  nés-remarqua- 
ble en  ce  feus. 

Appel  i  kre  ad  aliquem  ,  Cic.  A- 
border,  Aliquem  alicui  loco ,  Cic, 

Animum  ad  PhUofopbiain  ,  Cic. 
Ter,  Appliquer, 

Appellerk  clafle  in  ïtaliam  »  Vtrg% 
appcllere  daflêm  ,  Cic  ad  villam 
ïioltrain  na^ris  appeditur ,  Ciccu 
J>rcnd  terre. 

On  dit  donc  nayis  ou  Claffis  ap- 
peilitur, de  même  que  Ton  dit  na- 
yem  ou  clajfcm  appcllere  ,  mais  non 
.pas  uavis  ou  claffif  appulif  ,dit  Scbo- 
rus.  Néanmoins  on  trouve  nayis 
fppulit,  dans  Suétone  en  la  vie  de 
Galba  :  ce  qui  n'eli  gueres  à  imiter. 

Approjhnçuare  ponas,  o«ad  por- 
tas ,  ilirt,  lintaunWB  ,  Cxf»  Appro- 
tîter, 

Aruure,  ou  Flagrare  odio,  fe 
4ifent  &  activement,  pour  la  haine 
que  nous  portons  aux  autres  :  & 
paflivement  ,  pour  la  haine  qu'on 
nous,  pprte.  Les*  exemples  en  font 
Communs. 

Ardebat  Sirius  Indos,  Vtrg.  pour 
Adurebat.  Ardebat  Alexitn.  Virg. 
&  oit  pafionné  pour  lui. 

Ardeo  te  videre  ,  Ptfn.  Jun,  Je 
%rûle  £  envie  de  vous  voir, 

Aïdere  in  arma.  plrg.  Avarifiae  , 
Çic,  Amore ,  4d, 

Arridkre  alicui ,  Cic,  Hpr.  Lut 
tir*  &  lui  complaire, 
Arndent  œdes ,  Plaut.  Me  plaifent , 


rideri,  Cic. 

Aspergere  labem  alicui,  on  dl- 
gnitati  alicujus  ,  Cicéron.  te  noir- 
cir ,  parler  mal  de  lui. 

Maculis  vitam  afpergere,  ld. 

Asi'iRARE-in  Curiam,  Cic  ad  ali- 
quem, Cic  Tacher  d'arriver  &  04 
parvenir. 

Alpirat  primo  forturja  Jabori ,  P'irg. 
Fcivorife.  •'•  . 

Veoto  afpirat  eunti,  Virç*  AZn.  5. 

Et  modicis  feneftellis  Aquilonibu* 
afpirentur,  CJutn.  pour  infpirenturl 

Assentirr  ou  irj  alicui ,  fimple- 
menl ,  ou  bien  nlicui  aliquid,  ou  de 
re  aliqua,  ou  in  re  aliqua,  Accorder 
quelque,  e/jofe  a  quelqu'un*  Les  exem- 
ples en  lout  communs. 

Mais  ce  Verbe  ne. doit  pas  être 
confondu  avec  Oonsentio,  qui  elt 
plutôt  convenir  dans  le»  mêmes  fentir 
mens  de  volonté,  au  lieu  qu'AssEN- 
Tio  e(i  fe  foumettre  à  un  autre,  c? 
fe  rendre  à  Jon  jugement  daifS  les 
chojés  contentieufes. 
.  Àsservare  incarcercm,  Liv.  Do- 
rai fuae ,  Çic.  Garder, 

ASSUEFACERE   &  ASSUE5CERE  ad 

aliquid  •  eu  in  aljquo  ,  ne  Je  dit  pas 
eu  Latin  ,  dit  Schorus,  Lt  il  ell  vrai 
qu'il  clt  rare,  nénnmoius  ce  der- 
nier elt  dans  Quintilieiw 

Mai*  Schorus  8*cft  encofe  plus 
trompe  quand  il  a  crû  que  ce  Verbp 
ne  fe  joignoit  qu'avec  le  feul  Abla- 
tif; Ajjuefcere  aliqua  re.    Au  lien 
quç  ià  véritable  conflru<ition  clt  d'y 
mettre  un  Datif,  comme  le  remar- 
que Robert  Ltienne.  Cell  pourquoi 
Muret  CSc  ceux  qui  ont  écrit  le  plus 
exactement  des  diverfes  leçons ,  rtv 
mettetjt  le  Datif  par-tqut-  oil  Ton  Ji- 
Cbtt  l'Ablatif,  comme  en  la  2.  Calil. 
Aliuefactus  frigori  &  fami  &  liti  CSc 
Vtg'liis  perferendis.  Accoutumé  à. 
, .  il  y  a  même  des  endroits  où  Ton 
.lie  peu:  douter  de  ce  tégime ,  Çari- 
taf  joli ,  oui  longo  tempore  afeefcitur  % 
Lir.  Dé  loue  que  s  il  y  a  quelque- 
fois un  Ablatif ,  ce  ne  peut  être 
q  ''un  Ablatif  de  la  manière. 

Asserere  aliquid,  Çic  UafJ'urer. 
Aliquem  manu,  Uy,  Le  mettre  en 
liberté.  In  libertatew ,  Idem.  AÛerere 
fe,  Qvid.  Se  mettre  en  liberté,  Ali- 
quem cœlo.  Ovid,  dmonifer.  A  moc- 
talitate  ,  Plin,  Jun,  Sibi  aliquid  , 
Ptin.  Se  fludiis  ,  Plin. 

Astake  in  confpeclu  ,  Cic,  Se 
pré} enter.  In  tuimiUuu  ,  Cic  Eue 
u:ipuç  k-  • 

1  .  - 
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ATtitit  railii  contra ,  Plaut.  Il  m%a 

réfi lié  fort  &  ferme. 

Âssurgere  ex  morbo,  Liv.  Se 
relever.  AIÎCUÎ ,  Cic.  Le  faluer  pr.r 
"honneur,  in  arborera ,  Plia,  Devenir 
tin  arbre. 

'  Alïurgi  Pcfif.  C  V.  Etre  faluê. 

Attendk  ke  aliquem  ,  Cic,  U£- 
êouler.  Prhnum  yerfuin  IcgU  ,  la.  le 
crinf'ïcrcr.  Animura  >  ou  auimumac} 
ahmiid ,  Cic  S\!p;dïquer.  Alicui  rei \ 
Id.  T  prendre  garde. 
*  ÀTTINBRE  aliquem.  Tac  Le  rete- 
nir. Ad  aliquid,0tf  ad  aliquetn , de 
le  regarder,  c'tre  à  lui.  Nu  ne  jam 
cultros  ailinet  ;  Plaut,  Il  les  tient 
delà. 

Attinçri  ftudiis ,  Tac,  Etre  attaché 
à  P  élude. 

Ausculta  re  alicui.  Plaut.  Cicér, 
Lui  obéir.  Aliquem ,  Plaut.  V écouter, 

••  •  • 

Bellare  alicui,  Stat.  Cura  ait- 
quo,  Cie.  Combattre  .contre  quel~ 
qu'un* 

Remarquez  que  wons  les  Verbes 
de  combattre,  de  quereller,  de  r<5- 
liiler,  de  coutelier  ,  e-c  iemblables, 
fe  joignent  plus  élégamment  avec  lu 
l'répofitiom  cum  cv  ton  Ablatif,  qq'a- 
Vec,Ie  Datif.       /  '  .'•     .      ,  ,  . 


Çadere  alte,  ou  ab  alto,  Qic.  In 
piano,  Ovid.  in  terrain  ,  Liter.  in 
t  unius  potcttr.tem  ,  Cie.  Tomber,, 

Ouicre  formula,  Qtùmd,  Etre  dé- 
chue non  reeevallt. 

Non  cailit  in  virum  bonum  menï 
tiri ,  Cie.  Cu  honnie  de  bien  efi  itt* 
tapabU  de  nutritif* 

Nihil  eft  quod  in  ejufinodi  inulie- 
rem  non  caderc  videatur,  Cic.  Il  n'y 
a  rien  qui  ne  lui  J'eye  fort  bien. 

'llouclla  &  jucunda  cecideruntmi- 
hi  .à  te ,  Çtfm  Aie  font  arrivées  de  ru- 
ire  part. 

Citi-ARE  argentuin  argento,  &  iu 
argento,  Cie.  Graver ,  eifelcr. 

Cailare  fîumina  &  bellias  in  va- 
fis  ,  Ovid.  Opus  calatum  novem 
mulis ,  Ëfor.  Où  Con  a  employé  tout 
ce  que  peut  Part  &  Pvulujtrie. 

Caler*.  Thure  calent  aix^Fir^. 
Aures  noftrre  calent  illiu*  crimhn- 
fcus,  Cic.  i^oas  avons  les  oreilles  re- 
latives de.  -•' 

Cura  caJetur  maxime ,  Plaut.  fup. 


CrJor.  Car  alors  il  eft  paffif;  d'où 
Ton  peut  conclure  qu'il  a  auiîi  Ton 
Actif.  C'cll  pourquoi  Sanctius  fou- 
tiejn  que  Ton  peut  dire:  Calere  rem 
aliquain  ,  ou  rc  aîiqua,  Avoir  paf- 
fioti  pour  quelque  ciiojc.  Et  c'cll  en 
Ce  lviis,  Iclôll  lui  ,  que  Ton  dit, 
llîius  fenfuni  pukhrè  Calko,  Ter. 
Je  courtois  bien.  Callere  jura,  C'.cl 
Sçayoir. 

Je  fçai  bien  que  tous  les  Diction* 
mires  tiiliingueju  ces  deux  Verbes, 
fr.leo*  Si  Gdlro  que  Cicé;  oupa- 
roft  dériver  ce  dernier  de  Callum, 
Mais  il  lemble  que  Ton  peut  dirç 
plutôt  quç  Calltm  vient  de  C?!eo; 
puilque  les  dm  "liions  i;e  viennent  que, 
dV.ic  action  rJitérée  ,  qui  engendre- 
preiniérem^JiJt  kl  chaleur ,  puisse  cal. 
Et  en  eli'ct ,  calhre  adfuum  qtra'(iu;uf 
dans  Plautc  nrarque  plutôt  une  at- 
tention, &une  chaleur  d'efpiittoiu 
te  particulière  »  que  non  pas  ,unè 
habitude  ce  une  coutume  envieillk;. 

Canere  aliquem,  Cie.  Super  ali- 
quo  ,  Cher.  Chanter  les  louanges  de 
quelqu'un.  Sîoi  intus  cancre,  Cie, 
A'e  regarder  que  fui ,  fe  fatis  faire. 

Carere  commodis,  Cie,  Savoir 
£as.  ..... 

Prajterquara  tui  carendum  quod 
erat.  Ter.  Qu'il  me  faloit  être  fans 
vous.       -,  .   •  r 

Id  quqd  arno ,  careq ,  Haut.  - 

Caruit  te  febris  ,  Plant.  La  fu'vre 
ne  vous  a  pas  pris. 

Cav j'RF»  aliquid  ,  Çic.  Hor.  Evi- 
ter, fe  donner  garde.  Alicui,  Ç/c 
l'eiller  à  fa  cuti} es  ration.  Abaîiquo^ 
Ciel  Se  donner  garde  de  lui.  Malo  , 
poi^r  à  malo,  Petron,  De  Verbis  ali- 
cujus  ,  Plaut.  Cavere  oblidibus  de 
pecunin  ,  C  ef.  /Jailler  étages  pour  la 
funté  de  Purgent  qu'un  a  promis. 
Sibi  obfidibus  ab  aliquo  ,  Id.  Pren- 
dre Otages  de  lui  pour  alfuranee. 
»  "Quod  nihil  de  iis  Auguftus  tefla^ 
ipento icaviiîct,  Suet. 

L'on  dit ,  Cavere  aliquo,  ou  per- 
aliquem ,  Ç  e.  Prendre  répondant  de 
quelqu'un ,  prendre  Jes  Jure  tés. 

Cictera  yua:  quidem  provideripo- 
terunt,  cnvebuutur,  Cic. 

Cedere  locum,  Stat.  Loco,  Cic* 
Cetf.  Quitter*  Ad  locum  ,  Liv.  &j 
mi  aller'.  E  vitû ,  Cic.  Mourir.  Exi- 
tio  ,  Ovid.  Tourner  a  raine.  In  pro- 
verbium,  P'aut.  Pajfer  en  proverbe, 
Intra  iinem  juris  ,  Liv.  Demeurer 
dans  les  bonus  de  fort  droit. 
.  Cedere  alicui,  /  r/tf.  s"a<iommodeu 
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rofflt  ma,} ,  ld.  M'eji  arrivée.  Componf.re  aîiquid  alicuî  ,  ou 

lîonori  non  cedere,  Virg.  Ne  mé-   cum  aliquo,  Virg.  Comparer  ,  con- 
riter  pas  moins  d'honneur  qu'on  ne  fronter ,  joindre  enfemble. 
nu  en  frit  Componere  le  ad  exemplum,  Qutnt. 

Hsrcditas  alicui  cedit ,  Virg.  Lui  Se  conformer.  , 

Concedere  fato  ,  Plaut.  Mourir. 
Petitioni  alieujus ,  Cic.  Condefcen- 
dre,  accorder.  De  jure  iuo,  Cic.  In- 
jurias Rcipub.  CiC  Oublier  le  tort 
qu'on  nous  a  fait  en  faveur  de  la 
République. 

Concedere  in  alîquem  locum  ,  &c« 
Voyez  Cedere. 

Concilia re  aljquem,  Cic,  Ad  air 
tenim  ,  Pldut.  Homines  inter  fe  , 
Cic  Animos  aliquorum  ad  benevo*- 
lentiam  erga  alios  ,  Cic.  Conjunc- 
tionem  cum  aliquo ,  Cic.  Pacera  at» 
aliquo ,  Plant,  pour  cura  aliquo. 

Concluoere  fe  in  cellam ,  Ter. 
Jn  cavea,  Plaut.  Se  renfermer.  Res 
multas  in  unum ,  Ter.  Les  ramafjer* 
Concurrere  cum  aliquo,  SilL 
Alicui,  Virg.  Combattre.  Voyez  Mi 


demeure. 

Pro  pulmentano  cedit,  Colum.àe 

prend  pour  nourriture. 
1  Cedit  dies,  Utp.  Quand  le  terme 
de  payer  s'approche ,  &  commence  a 

échoir.  „  _  „ 

Celare.  Voyez  Syntaxe  Sect-  3. 

fChap.  3-  Reg-  .  tr 

Certare  laudibus  ahcujus ,  Virg. 
S'oppofer  à  ja  grandeur.  Cura  ali- 
quo, Cic.  Combattre.  Bello  de  n 
Cliqua,  Liv.  Secum,  Oc  Tâcher  de 
fe  furmonter. 
Certat  vincere ,  Virg.  Tâche  de 

vaincre.  _,  _  , 

Certaœ  aliquid,  Mon  S  efforcer  de 

faire  quelque  chofe. 

Si  res  cercabitur  ,  Hor.  St  fon 


vient  à  difputer  là-deffus 
Ces  derniers  exemples  font  voir  tare  ci-delius. 


rai,y.  par  fpyfa  de  tous  les  Cotifeillers. 

C'rtatcm  lite  Deorum  Ambraciam.  Condemnari  alicui ,  Ulp.  Etrecon* 

Circundare   oppidum    caftris  ,  damné  envers  quelqu'un. 

r  r  Condere  in  iepulchro  ,  Cic.  Hur 

ODDido  mœnia,  Ctc  Enclore.  mo  &  in  huma,  Ovid.  Enterrer.  In 

CoGiTARK  animo,  O.  In  animo,  furnum,  Plaut.  Enfourner.  Mœnia, 

Ter.  Cum  animo ,  Plaut.  Secum  ,  Virg.  Bajlir. 

Te-  Penfer.                             ■  Conbicbre  cœnam  alicui ,  Suet. 

Aliquid  ou  de  re  aliqua,  Cic.  Ad  cœnam"  aliquem ,  Plaut.  Prier  à 

Coire  in  unum,  Virg.  S'af emblée  fouper.  ' 

Socictaicra  cum  aliquo  t  Ctc.  taire  Condicere  alicui ,  fimpletnent^Cic, 

alliance.                „  Promettre  d'aller  f  ouper  chez  bu. 

Societas  coîtur ,  Cic  Conducere    Virgmes  m  unum 

Immitia  placidis  coéunt,  Hou  Se  locum,  Cic  Les  affembler  %  Aliquem  , 

mêlent  avec  Plaut.  Le  louer  four  faire  quelque 

Milites  cocunt  inter  fe,  Caf.  Se  chofe.  De  cenforibus,  Cic.  Prendre 

rallient.  a  lerme  des  cenfeûrs. 

CoLLooui  alicui    &  aliquem,  Conducit  hoc  tuas  laudi , >Çic.  Efi 

fiant  Cum  aliquo,  Cic  Parler.  avantageux  à.  In  rem,  Plaut.  Ad 

Iuterfe  colloqui,  Cic.  Caf.  S'en-  rem  afiqùam ,  Cic. 


tretentr. 

Committere  fe  alicui  ,  Cic.  Se 
in  fidem  alicujus  ,  Ter.   Se  mettre 


Conferre  tributa  ,  Cic  Payer. 
Noviflima  primis ,  Cic  Comparer. 
Se  in  ou  ad  urbem.  Cic  S'y  en  al- 


en  fa  protection.  Aliquem  cum  alio,  1er.  Omne  Ihidium  ad  rem  aliquam  , 

Mart.  Inter  fc  omnes,  Suet.   Les  Cic  S'y  appliquer.  Crimen  in  ali- 

commettre  enfemble.   Lacum  mari  ,  quem,  Cic  Jiejetter  jur  lui.  Sena 

Plin  Le  Joindre;  cum  aliquo,  Ovid.  Conférer.  Capita  , 

Commodarr  aurum ,  Cic  Prêter.  Cicer.  S'aboucher ,  parler  tête  à  tétc 

Alicui  ,  fimplement,  ou  fe  alicui  ,  Peftem  hominibus  conteront  ;  Ce? 

Cic.  L'affilier.  In  rébus  alicui,  Cic.  lum.  Leur  donnent  la  pejle. 

13e  loco  alicui,  Cic.  Neminem  cum  illo  conferendum 

Complere.  Arraato  milite ,  Virg.  pietate  puto  ,  Cic.  Conferunt  a4 

Completus  mercatorum  carcer  ,  C/i,  temperandos  talores,  Colum.  Ser% 
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yenî  à.  Haec  oratori  futuro  confe- 
jrunt ,  Qjtint.  Sont  utiles, 

Confidere  yirtuti  i  Caf.  Se  fier 
fur  fes  forces.  Anirao  &  i'pe ,  Caf. 
•Jn  aliquo ,  Hirt.  Aliquâ  re.  Multùm 
natura  loci  confidebnnt,  Cétf. 

Confite  ri  cri  m  en  ,  Cic.  Confie  fer. 
De  malelicio ,  Jd.  V avouer.  Ut  de 
jnc  confitear,  Cic.  Pour  vous  parler 
frenchement  de  ce  qui  me  regarde. 

ConFlictare  fi?  ri.  Confliétati 
tempeflatibus  &  femina?  virîis ,  C«c/I 
Incommodés  au  dernier  point!  de  %  &c. 

Qui  cum  ingeniis  conflielatuf 
ejuiVnodi ,  Ter.  Qui  liante  ,  qui  cou- 
ver fe. 

Rcmpublicam  conflicïare,  Tacite, 
éjjiigcr. 

Congerere  îkulos  alicui  ,  Sen, 
Le  charger  de  titres  d' honneur.  Cri- 
men  in  aliquem,  Cic. 

Congrsdi  alicui ,  Caf.  Aliquem  , 
Plaut.  S'approcher  de  lui.  Cum  hoite 
&  contra  hollem  ,  Cic.  J l'attaquer. 

Congruere.  Cougruunt  litter» 
litteris  alioruin,  Cic.  S'accordent. 

Congrnunt  inter  le ,  Ter.  S'en- 
tendent cnfcmble.  Congruit  fermo  ti- 
bi  cuin  illa,  Plaut. 

Conjungere.  Conjuncta  virtuti 
fortuna,  CJc.  Accompagnée. 

Conjuncta  &  fociata  cum  altéra , 
Cicér. 

Cooiuncla  mihi  cura  de  Rcp.  cum 
illo,  Cic. 

Conjungi  hofpitio  &  amicitia  r 
Cic  Etre  joint  par  le  droit  d'hojpita- 
Uté. 

Conqiteri  rem  aliquam  ,  ou  de  re 
aliqua,  Cic.  Ob  rem  aliquam ,  Suet. 
Se  plaindre.  Cum  aiiquo ,  Cic.  PrQ 
aliquo ,  ld. 

Conquiescerk  à  re  aliqua ,  Cicér. 
Avoir  relâche  de  quelque  chofe.  In 
re  aliqua,  Cic  T  prendre  tout  fou 
contentement. 

Hyeme  bella  conquiefeunt ,  Cic 
Çejjcnt.  Nili  perfe&a  re,  de  me  non 
«.Oitquiclti ,  Oc 

Conscenderf.  navem ,  Cic  inna- 
yem.  Lent.  C'iceroni.  S'embarquer. 

Consenties  fibi  ou  tëcura,  Cic 
$tre  d'accord  avec  foi  -  même.  Alicui 
èu  cum  aliquo  ,  Cic.  S'accorder  avec 
lui.  Aliquid,  Ou  de  aliquo  ,  ou  ad 
aliquid,  Cic.  S'accorder  &  convenir 
de  quelque  chofe.  In  aliquem ,  Ulp. 
S'accorder  de  le  prendre  pour  arbitre. 

In  eum  oinnes  illud  confentiunt 
elogium ,  Cicér.  Lut  accordent  cet  élo- 
ge d'un  commun  confenlemcnU 

y  •  a         •>■>*•     1m      t   m  ......  9  • 


Aitrumnoitrum  confentit  incredi- 
bili  modo ,  llor. 

Consequi  aliquem  itinere ,  vel  in 
itinere,  C'c  Le  ratreper. 

Aliquid  confequi ,  Cic  En  venir  k 
bout. 

Consfrere  manum  ou  manu  cum 
hofle ,  Cicér.  Le  premier  plus  ufité» 
Combattre  avec  l'ennemi.  Diem  uoe- 
ti  ,  Ovide.  Joindre  la  nuit  au  four 
dans  les  affaires.  Artes  belii  huer 
fe^,  Liv.  Baccho  aliquem  locum , 
Ptrg.  T  planter  des  vignes. 

Considère  aliquo  Jqco,  vel  in 
aliquo  loco,  Cic.  S'y  arrêter. 

Constare  per  fc  ipfum ,  Cic.  Ne 
dépendre  que  de  foi.  Sibi,  Cic  Hutm 
Ne  fe  point  démentir.  Ex  mu  Iris  re-' 
bus,  Cic.  Etre  co::>pofé  de. 

Agri  confiant  campis  &  vineis  , 
Plin.  Confiaient  en  terres  &  en  vignes. 

Confiât  gratis  tibi  navis  ,  Cic*.  Ne 
te  coûte  rien.  Auri  ratio ,  Cic  Lç 
nombre  y  cjl. 

Non  confiât  ei  color  neque  vuî- 
tus  ,  Liv.  Il  change  de  couleur  &  de 
vijage. 

Mente  vix  confiât,  Cic.  Il  eft  hors 
de  fon  fens. 

Hoc  confiât ,  ou  confiât  inter  om- 
ncs  ,  Cic  Cela  eft  confiant. 
'   Contrat  hac  de  re,  Quint.  Plin. 

Conltat  hoc  mihi  tecum,  Ad  lle- 
ren. 

Consuescere  alicui  ,  Ter.  Cum 
aliquo  ,  Plaut.  La  hanter  c?  Jréqucii- 
ter. 

Conruofcereprominciare,  Cic  S'ac- 
coutumer à.  Adeo  in  teneris  confit  el- 
cere  multum  cil,  Vlrg.  Plauflro  Ce 
âratro  juvencum  confuetecre  ,  Olum. 
Omnia  poricula  à  pueritia  eonfuctà 
habeo ,  Sali. 

Consulere  boni ,  Quint.  Plaut. 
Prendre  en  bonne  part.  Ahcui,  Ce.  Lui 
ùrocurer  du  bien.  Aliquem,  Cic  De- 
mander confeil.  Conluli  quidem  te  à 
Cselàre  IcribU ,  fed  ego  tibi  ab  illo 
çonfuli  malle» ,  Cic.  Mats  pour  di- 
re ,  Je  vous  donne  confeil ,  on  dit 
plutôt.  Autor  tibi  ium. 

Confulo  te  hanc  rem ,  ou  de  hac 
re,  Cicér. 

Confulo  in  te  ,  Ter.  Je  médite 
quelque  chof ?  pour  vous,  ou  cintre  vous. 

Cohfulere  in  commune,  Ter.  Re- 
garder le  bien  commun, 

Contrnoere  p.licui  ,  Hor.  Cum 
aliqno  ,  Cic  Contra  aliquem ,  C;cér. 
Dijputcr  ,  fmtenir  une  chofe  contre 
quelqu'un. 
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Contendere  aliquid  ab  aliquo  ,Cic. 

Contendere  animum  ,Ovid,  Animo, 
tfc.  Bander  fefprit.  Curfuni ,  Firg, 
riant.  Courir  vit  entent  y  \n  aliquem 
locum  ,  Ck,  V y  en  aller  en  diligence. 

Contendere  rem  cumaliarc,  Ck, 
Alicui  rei ,  If»r.  La  comparer. 

CONTINGERF  le  illtCi*  fe,  OU  intCf 

fefe  ,  Plaut.  Colttm,  Rentre  -  toucher  , 
être  allh\ 

Atque  in  niagnis  ingeniis  id  ple- 
ruuiquc  cuéugît ,  Ck.  E/l  fouvent 
'arrive', 

Contigitmibi,  Cic.  Il  nfefl  arrivé, 
Contingit  mifai ,  Cic  II  me  touche, 
jl  m'appartient. 
Contingere  funera  ,  Firg.  Toucher, 
Convenire  cum  aliquo ,  Ctc.  S'ac- 
corder bien  avec  lui,  Sibi,  Cic.  Gar- 
da- toujours  une  mône  égalité.  Ad 
aliquem,  Cic.  V aller  trouver,  Ali- 
quem  ,  Plaut,  Traiter  -avec  lui,  ln 
jus ,  Haut,  Appeller  en  ji/Jlke. 

Convenit  inter  utrumque.  Cic.  Ils 
font  d'accord.  Mil*  cum  illo,  Ck. 
Je  fuis  de  l'on  fentiment.  Ad  cum 
haie  contumolia,  Ck,  Le  touche,  le 
regarde, 

Aliam  aîtatem  aliud  façtum ,  Plaut, 
Sied  mieux, 

lhec  rjram  nueeura  non  çonve- 
niunt,  Ter,  Ne  s' accorde  pas  en.  cela 
avec  moi. 

De  hoc  parùm  convenir,  Qitint. 
Qn  convient  peu  de  cela. 

Hoc  inaledictum  in  illam  retatem 
non  convenit ,  Cic.  Ne  convient  pas. 

Cupeiie  alicui,  Ck,  C<ef,  Aiicu- 
jus  caula,  Cker.  Pavori/lr  quelqu'un, 

Aliquem,  Ter*  Ck,  Chercher  & 
dejircr  quelqu'un, 

Cupit  ce  videre  ,  Plaut.  Te  con- 
ventum,  Id. 


Damnare  fceleris,  ou  notmne  fee- 
Icris  aliquem ,  Cic  De  vi  ,  de  ma- 
jeltate  ,  Ck,  Condamner.  Adpœnam, 
in  opus,  in  metallum,  Plin.  Jun, 

Dare  litteras  alicui,  Cic.  Les  lui 
donner  ,lcs  lui  mettre  entre  les  mains, 

Litteias  ad  aliquem ,  Cic  Les  lui 
adreljer ,  les  lui  envoyer.  Se  filgfe  & 
in  tiigam ,  Cic  S'enfuir.  Se  ad^  leiu- 
tatem ,  Ck.  S'étudier  à.  Gcmitum , 
&  le  gemitui,  Cic.  firg.  Pleurer, 
Operatn ,  &  operam  alicui  rei ,  in 
rem  aliquam  ,  ad  rem  aliquanv  t'a- 
ciendam ,  Cfo  Travailler  à  quelque 


chofe,  s\v  employer.  Mandata  alicui, 
Ck,  Aliquid  in  mandatis ,  Plaut, 
Donner  charge.  Se  in  viam ,  Ck,  In 
nianum  &  in  manu,  Ter,  Ck, 

Dedérat  comas  diffundere  ventis, 
l'irg.  Avoit  laifé  aller.  Dare  ma- 
num  alicui  ,  Plaut.  Lui  toucher  dans 
la  main, 

Dare  manus  ,  Ck.  Donner  les 
mains ,  fc  rendre.  Cibo  dare ,  Plin. 
Donner  à  manger,  Dare  vitio,  Cic, 
Blâmer, 

Da  Tityrc  nobis ,  Firg.  Dites, 
nous. 

Dare  oblivioni,  Liv.  Oublier.  Le 
contraire  cil  mandare  memori.*:  , 
Ck.  Lai  fer  à  la  pojlér'tté  ,  mettre 
en  fa  mevuoire ,  retenir  ,  apprendra 
par  cœur.  Mais  oblivioni  manda-, 
re ,  dont  plulieurs  fe  lèrvent  en  ce 
temps,  n'eft  pas  Latin  ,  &.  ne  le 
trouvera  peur«-être  dans  aucun  bon 
Auteur. 

Deuere  amorem  &  omnia  in  ali- 
quem ,  Ck.  Tibi  debemus ,  Cic.  Nous 
vous  font  mes  redevables. 

Tibi  video  hoc  non  pofie  deberi , 
Ck,  Qi/il  n'y  a  pas  moyen  de.  vous 
refufer  cela. 

Decedere  alicui ,  Lui  céder.  Plaut, 
S'en  donner  par  déte/lation,  Caif.  ' 

Decedere,  Ck.  (J'up,  6  vita)  Mou- 
rir. 

De  ftio  jure,  ou  jure  fuo  ,  C/>0 
Qiiitter  de  fon  droit.  ' 
.  De  fumma  nihil  decedet,  Ter.  La 
fomme  y  fera  tout  jupe,  ' 

Decernere  aliquid,  o«|dere  all- 
oua, Cic,  Ordonner,  décerner,  Armis  , 
Cic.  Combattre,  Pugnam,  Liv.  Pu- 
gna,  Val.  Max.  Suo  capitc,C/£.  Se 
mettre  en  danger. 

Dbcidere  y/ê  Cado)  à  fpe,  ou 
de  Ipe ,  Liv.  Spe ,  Ter.  Déchoir,  ln 
laqueos ,  Ovid:  Tomber  dedans, 

Decidere  (dà  Cœdo)  caput,  JW- 
lei.  Trancher  la  téte.  (^uaîltionem  ; 
Pap'm,  Décider.  Daranum  ,  Utp.  Ap* 
pointer.  Cum  aliquo  ,  Ctc.  Tranji- 

{\er.  De  aliquo  negotio,  Ck.  Pnc- 
io  cum  aliquo  ,  Cker,  Guider  u,i 
diférend  par  les  armes. 

Pro  fe,  Cker,  Pro  libertate ,  S  en. 
Venir  à  compofttion  pour  fativer  fa 
liberté, 

Decidere  jugera  fingula  tenus  me- 
dimnis  ,  Ck,  Les  taxer  à  trois  mi* 
nés. 

Decifa  negotia ,  Hor,  Terminées, 
DECLWARfi  loco  ,  a  leco,  ou  de 


DE    DIVERS  REGIMES. 


205 


loco  ,  Cic  Se  détourner  Se  extra 
Viam  ,  Plant.  Ictum ,  L'rv.  Eviter  le 
coup.  Acmen  aliquo,  Liv»  Remuer  le 
camp.  Nominal  &  verba ,  Qitint.  Dé- 
cliner &  conjuguer. 

Dedere  le  hoftibus,  Caf.  In  di- 
tionem  &  arbitriura  hoftium  ,  Plaut. 
Se  livrer.  Aliquem  in  piftrinum  , 
Ter.  Le  condamner  à  tourner  la  meule» 

Ad  feribendum  fc  dedere,  Cic. 
S'y  appliquer.  Deditâ  opeia  ,  Cic, 
Exprès. 

Déferre  fludium  fuum  &  Iabo- 
rcm  ad  aliquem  ,  Cic  Lui  offrir  fon 
fervice.  Opes  ad  aliquod  negotium 
déterre  alicui ,  Cic  Déferre  aliquid 
in  beneficii  loco,  Cic  Faire  pref en  t 
de  ijuelque  chofe  à  quelqu'un  pour 
robliger.  In  beneticiis  delatus,  Cic 
Qiù  ejl  couché  fur  CEtat,  quia  peti- 
pon  de  la  République. 

Déterre  aliquem  ,  Cic  VaecufeT. 

Defendere  aliquem  contra  ini- 
quos,  Cic.  Aliquem  ab  injuria,  Cic 
lnjuriam  alicujus  ,  Ck.  Venger  le 
tort  qu'on  lui  a  fait.  lnjuriam  ali- 
cui, Plaut.  Prendre  garde  qu'on  ne 
lui  nuife* 

Defendere  &  obfiltere  injuri*  , 
Cic 

Defendere  ac  propulfare  injuriam , 
ld. 

Defendere  civem  à  periculo ,  C/V. 
Myrtos  à  frigore  ,  Virg.  Les  garder 
de.  /Eftatem  capellis ,  Hor.  Solfti- 
tium  pecori,  Vtrg*  Préferver  du 
chaud. 

Deficere  ab  aliquo  ,  Cic  Liv. 
Quitter  fon  parti.  Animo  vel  ani- 
m'is,  Cic  Aniraum,  Varr.  Perdre 
courage. 

Dies  &  latent  &  vos  me  defi- 
ciunt.  Cic  Me  manquent. 

Deticiunt  mihi  tela,  Caf.  Me  man- 
quent.   .  . 

Animus  fi  te  non  déficit  «quus  , 
Hor.  Ne  vous  quitte. 

Si  memoria  deticitnr,  Col.  Si  elle 
vient  à  manquer. 

Delicio  à  te  ad  hune  ,  Suet.  Je 
yous  quitte  pour  aller  à  lui. 

Mulùtf  abundat  audacia;  confilio 
&  ratione  deticitor,  Cic 

Deiiciorque  prudens  artis ,  ab  ar- 
te  inea  ,  Ovid. 

Deficere  oculos  in  rem  aliquam  , 
Cic  Mente  m  in  aliquo  ,  Cic  T  mettre, 

Defigcre  farta  alicujus  in  oculis 
populi ,  Cic  Les  expofer. 
'  Deflnire  aliquid  alicui,  Cic  Lui 
mntrer9  ou  lui  prejcrïre.  liiiperiuia 


terminis,  Cic.  Borner ,  limiter.  Ma- 
gnitudinem  alicujus  reî  ,  Cic  Dire 
■  pvécifément, 

Certus  &  definirus  locui.  Cic  A 
■part  &  déterminé. 

Deflectere  iter,  Lacan.  Ex  îti— 
nere  ,  Plin.  Cic  Se  détourner  de  fon 
chemin. 

Declinare  propofito  &  defledere 
fententiam,  Cic 

Amnes  in  alium  curfura  deflede- 
re ,  Cic  Les  détourner. 

Degenerare  à  gravitate  patema  , 
Cic  Dégénérer. 

A  iàinilia  fuperbifllma ,  Liy.  Dé- 
générer, s'éloigner. 

In  feritatein  ,  Plin»  » 

Hoc  animos  dégénérât  ,  Colum. 
Enerve,  affoiblit. 

Delinquere  aliquid  cV  in  aliqua 
re,  Cic  In  aliquam  ,  Ovid.  Faillir. 

Depellere  loco,  Caf.  De  loco, 
Cic  Chajfer. 

Sufpiciqnem  à  fe ,  Cic  Repoufer. 

Deperire  aliquem  ,  ou  aliquem 
amore,  Plaut.  Amore  alicujus ,  Liv» 
Aimer  paftonnément. 

Naves  deperierunt  ,  Caf,  Sont 
perdus. 

Deplorare  vitam  ,  Cic.  Déplo- 
rer. 

De  fuis  miferiis ,  Id.  Se  plaindre. 

Deponere  in  gremio,  Plin.  Cic. 
Stratis,  ih'id.  Sub  rattîis,  Virg.  In 
terrarn  .  Colum.  In  filvas ,  Caf.  Met- 
tre dedans,  fur  ou  fous  quelque 
chofe. 

Deponere  aedificationem  ,  Cic  En 
quitter  le  deffe'm. 

^Egrum ,  Cic  Défefpérer  d'un  ma- 
lade 

Aliquid ,  Virg.  Mettre  en  gage  ou 
gager,  mettre  au  jeu. 

Deponere  aliquid  in  alicujus  fide  , 
Cicér. 

In  ftdem  ,  Liv.  Apud  fidem ,  Tra» 

jau.  Plinio.  Le  lui  confier.  . 

Deprecari  aliquid  abalteio,  Cicè 
Lui  demander  une  chofe.  Aliquem 
pro  re  aliqua.  Id.  Alicui  ne  vapu- 
let,  Plaut.  Intercéder  pbur  lui. 

Calaniitatem  abs  fe,  Cic.  Détour- 
ner &  éloigner  de  foi  pur  prières. 

Derogare  fidem  alicui, ou  déri- 
de alicujus,  Cic. 

Sibi  derogare  ,  Cic  Faire  tort  à 
fa  réputation.  > 

Desïnere  artem  ,  Cic  Quitter  une 
proftfwu.  ;A 

Desistere  àfententia,  «defea-i 
;eutia,  die  Se  députer.  r\ 
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Desperare  falutem  ,  faluti ,  ou  de 

fa  lu  te  ,  Cic  Défejpt'rer  de.  Ab  ali- 
quo ,  Cic  JSTattendrc  pl\s  rien  de 
lui.  Sibi,  C*f.  De  le,  Plaut.  Cic 
Se  deftfpérer.  t  - 

Non  dcipero  ifta  elfe  vcra ,  Cic. 
Sive  rcltitmmur ,  iive  delperamur, 
Hu  Paiïf.  Cic 

Desponde  ri  filiam  alicui ,  Cic. 
Pro:ntttre  en  mariage.  Sibi  domum 
«licujus  ,  Cic  Se  la  promettre,  s'en 
tenir  abjuré. 

Delponderë  animis,  Liv.  Se  pro- 
mettre de  faire  quelque  chufe.  Ani- 
inum  ,  id.  Pcrdn-  courage. 

Dej  rahere  alicui,  Ovid.  De  ali- 
quo ,  Cic  Médire.  Aliquid  alteri ,  Cic 
Le  lui  ôterde  force.  Laudem  ou  de 
Jaudibus,  Cic.  Diminuer  la  réputa- 
tion In  judicium  ,  Cic.  Mettre  en 
jufticcé 

Deturbâkî  fpe  4  de  Ipe  ,  rit  ex 
ipe ,  Cic  Déchoir  de  Ion  efpérunce. 

Differre  fuma  m  aiiquam  alicui , 
Mut.  Faire  courir  quelque  bruit % 
Rumorem,  Ter.  Aliquid  rutnoribus , 
'Sac. 

Differre  aliquem  ,  Le  remettre  & 
te  faire  attendre ,  M  art.  Le  troubler 
&  tourmenter ,  Ter.  Orationcm  fperat 
inveuifle  fe  qui  diùcrat  te ,  Ter. 

Dificrri  doJoiibus ,  Ter.  Sentir  des 
Couleurs  extrêmes.  Amore,  cupidita- 
le,  laetiiia,  &c.  Puiut.  £tre  irau- 
/porté  de. 

Differre  veflitu  ab  aliquo ,  Cic.  In 
candore ,  Ptin.  DifFert  ab  hoc ,  Cic. 
lluic,  Hor. 

Diflerunt  inter  fe ,  Cic. 

Ad  aliquod  tempus  aliquid  'difler- 
îe,  Cic  In  tfnnum  ,  Hor.  Diférer, 
remettre. 

Dimicare  de  re ,  Cic  Pro  re , 
Tlin.  Combattre ,  difputer  d'une  cho- 
jef  pour  une  chofe. 

Dimicant  inter  fe,  Plin. 

Dimicandum  omni  ration:-,  ut 
&c.  Il  faut  tacher  par  toutes  fortes 
de  moyens  de  f  obtenir  6?  de  î em- 
porter. 

Disceptaue  aliquid  juftè,  Cic. 
yuger  ,  décider.  Dam  ni  ,  Cu.'ltjtr. 
Pourfuivre  Jés  intérêts.  £odein  foro  , 
PUut.  P'enir  plaider  en  même  lieu  , 
rejfortir  là. 

Oifceptant  inter  fe  de  negotiis, 
Sali. 

Di.screpare  rei  alicui,  Hor.  A  re 
ajjqua,  Cic  Le  dernier  plus  ordi- 
naire. Ne  fe  rapporter  pas.  Sibi  , 
4Zk.  N'être  pas  toujours  le  même.  In 
*c  aliqua,  Cic  Ln  quelque  çhofe, 


Difcrep.mt  inter  fe,  Cic 

Discrucior  a'nlmi ,  ,'laut.  anî- 
mo  &  animuni,  de  Diomede  qui  n'en 
donne  pas  tVautoritê. 

Disputare  r.liquid  &  de  aliquo, 
Plaut.  Cic.  Circa  aliquid  ,  Quintil. 
Traiter  de  quelque  choje.  Miiîta  di- 
fputat  quamobrem  is  qui  torquea- 
tur  beatus  elle  non  poflit ,  Cic. 

Dissentire  de  veritate  ab  aliquo, 
Cic  In  re  aliqua  ab  altero,  ld.  Cum 
aliquo  de  re  aliqua,  Id.  Alicui  opi- 
nion! ,  Quintil.  Columi  PFétte  paé 
d'accord  touchant.  , 

Ne  orationi  vita  ditîentiat  j  Sen. 

Diflentiunt  inter  fe ,  C'ic 

Di^sjoere  capitaii  odio  ab  aliquo. 
Oc  Le  haïr  mortellement.  Diflidere 
à  fe  îpio  ,  i'ecumque  difeordare  % 
Cic. 

Iuter  fe  diflident  &  difeordant* 

Cic. 

Si  toga  difïidet  hnparj  HoraU  Si 
elle  efl  de  travers. 

Dividerb  nummos  viris,  Cic  la 
viros  ,  Plaut.  Difiribuer  è  départir. 
Factum  cum  aliquo,  Plaut. 

Dividere  fententiam ,  Cic.  Deman- 
der que  ton  diyife  Pavis  qu'un  Juge 
a  dit  en  opinant ,  afin  qu  on  en  puijfa 
fUivre  Une  partie  $  fans  s'obliger  à 
Juivre  F  autre. 

Docere  de  re  aliqua  ,  Cic  En 
donner  avis.  Rem  aiiquam  aliquem , 
Ter.  La  lui  enfeigner. 

Dolerk  ab  animo  ,  ex  animo , 
Plaut.  Succefiu  alicujus,  Ovid.  Do- 
lore  alieuju:» ,  yirg.  Etre  touché  de 
douleur. 

Dolet  mihi  cor,  Plaut.  Hoccordi 
roeo,  ld.  Caput  à  foie,  là. 

Doleo  me ,  Plaut.  Vicem  alrerius , 
Cic.  Calum  aliorum ,  Cic.  Propter  a- 
liquem ,  Quint.  De  aljquo ,  Ovid. 

Donare  aliquem  re  ,  vel  rem  ali- 
cui ,  Cic  Lui  faire préfent  d'une  chofe* 

Dubitare  de  hdc  alicujus  ,  M 
Heren.  Douter  de  Ja  fidélité, 

Haec  dum  dubitas ,  Ter.  Pendant 
que  tu  marclmndcs  là-deffus. 

Domina ui  alicui ,  Cic  lu  aliquem, 
Ovid.  In  re  aliqua ,  Sali.  Cic  huer 
aliquos,  Ctf.  Dominer. 

Umnc  pt^cus  indomitum  curari  ac 
doniinari  poteft  ,  Nigid.  Peut  être 
domté*  , 

O  domus  anriqua  heu  quàm  dif- 
pari  dominare  domino,  Cic.  i.  (Jf* 
ex  veteri  Pocte. 

Ducere  agtnen,Cfc.  Leconduire* 
Sibi  alapam  grave  m ,  Phad.  Se  don-* 
ncr  ttnjQujjlct,  llia,  Hor.  iiuttrt  kt 
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fanes  comme  un  cheval  poufifl 
iEra  ,  Hor.  Jetter  en  fonte.  Ali- 
quera  ex  œre  ,  Plin.  Rationcm  fa- 
lutis  i  Cic.  Avoir  égard.  Verfum , 
Ovid.  Faire  des  vers.  Uxorem ,  Cic, 
Se  marier.  Ufuras  ,  Cicer.  Continuer 
le  payement  des  ufures. 

Ducere  laudi,  Ter.  Tenir  à  hon- 
neur. In  «loria ,  Plin.  In  hoftium 
numéro,  Cic.  Infra  le,  Cic.  Eftimer 
au-deffous  de  foi.  Pro  nihilo,  Cic. 

Duci  défpicatui,  Cic.  Etre  ai- 
prifé. 

E. 

ErFERRB  pedem  domo  vel  porta, 
Cic.  Sortir ,  aller  dehors.  Pedein  a- 
liquô,  Cic.  Aller  quelque  part.  De 
«ave  in  terrain ,  Cic.  Décharger. 

Efferre  laudibus ,  Cic.  Louer  hau- 
tement. é 
Efferre  fruges ,  Cic  Porter  fruit. 
Efferri  funere  &  cum  fuqere ,  Cic. 
Pedibus ,  Plin.  Etre  porté  en  terre. 
Efferri  ftudio  in  re  aliqua ,  Cic.  S'y 


porter  avec  ^ 

Efferri  in  amorem ,  Plin.  Etre  ai- 
mé» 

Egere  confilii  &  confilio,  Cicér*, 
Avoir  befoin. 

Egere  multa,  Aflif,  Cenforinapud 
Gel/.  D'où  vient  que  Plante  a  dit£- 
getur  au  Paffif.  Et  par  là  Sanftius 
montre  que  Ton  peut  dire  élégam- 
ment ,  7*urpem  egere  egeflatem. 

Nihil  indigere ,  Varr.  Voyez  Ini>i- 
r.EO. 

Egredi  ab  aliquo ,  Ter.  Sortir  de 
ehez  lui.  Ex  provincia  ,  Cicér,  Ex- 
tra fines  &  teiminos,  ld.  Urbe,A/, 
Officio ,  ld.  A  propofito ,  ld. 

Elabi  de,  è,  ex  manjbus , Cicér. 
Kcliaper.  Inter  tela  &  gladios,  Liv. 
S'évader.  Pugnam  aut  vincula ,  Tac. 

Paulatim  elapfus  Baccliidi,  Ter. 
Se  defaifant  peu-à-peu  (Telle. 

Elaborare  in  litterjs  ,  Cic.  In 
aliquki,  Quintil.  Aliquid ,  Plin.  Ora- 
ttonem  eauique  inftruere  ,  Cic.  Ad 
judicium  alterius ,  Cic.  S'efforcer  de 
le  contenter  %  &  d'avoir  fon  appro- 
bation. 

Emergere  ex  malis ,  Cicer.  Ter. 
Incemmodà  valetudûie,  Cic  Extra 
terrain ,  Plin.  Super  terram ,  Colunu 
Sertir  dehors. 

Se  vel  felc  emergere ,  Colum. 

Unde  emergi  non  potell ,  Ter9 

Eminere  Inter  omnes  ,  Cic.  I» 
novo  populo  t  Liv.  Parvttrc,  avob* 
le  detju*. 


Eminebat  ex  ore  crudelitas,  Cfe, 
In  voce  feeleris  atrocitas ,  Curt. 

Violes  aquam  eminebat,  Curt.Pa- 
roijfoit  au  defj'us  de  Peau, 

Emungere  aliquem  argento,7Vr. 
L'en  détrou  fer.  Alicui  oculos,/V*a/. 
Les  lui  arracher. 

ENUNTiAREconfilia  amicorum  ad- 
verfams,  Cic  Apud  homines  quod 
tacitum  erat,  Cic.  Divulguer. 

Eripere  à  morte  aliquem  ,  Cic.  Le 
préserver  de  la  mort.  Mont  aliquem, 
Virg.  Mortem  alicui,  Sen.  Ex  péri- 
culo  ahquem ,  Cic. 

Erubescere  in  .re  aliqua  ,  Cic. 
Ora  alicujus,  Cic.  Avoir  honte  de  U 
trouver  devant  lui.  Preces  ,  Claud. 
Loqui ,  Cic.  Fortunœ ,  jô.  Curt.  A- 
voir  honte  de  fa  fortune. 

Epiftola  non  erubefeit,  Cic.  Ne- 
rougit  point. 

Genis  erubuir,  Ovid. 

Malis  alterius  erubefeere ,  Ovide* 
Avoir  honte  du  malheur  éPautrui. 

Erumpere  ex  tenebris ,  Cic  }n 
ahquam  regionem  ,  ld.  In  hoc  tem- 
pus ,  ld.  In  aclum ,  Cic  In  effec- 
tum ,  Quint.  Portis ,  Virg.  Per  caf- 
tra,  PUn. 

Loco  aliquo,  Cctf.  Subito  clamo- 
re,  Virg. 

Erumpunt  fefe  radii  ,  Virg.  Scfe 
portis  foras,  Ccf.  Stomachum  in  a- 
Uquera  ,  Cic.  Gaudiuin ,  Ter. 

Vcreor  ne  ifthasc  Ibrtiiudo  in  ner- 
vum  erumpat  denique,  Ter.  Que  tu 
ne  bandes  fi  fort  ton  arct  que  tu  n'en 
rompes  la  corde. 

Evadere  manus  alicujus  ,  Vire* 
E  manibus,  Z/y.Pugnà,  Virg.  S'é- 
vader. Omnem  viam  ,  Virg.  Aller 
tout  le  long  du  chemin.  Ante  oculos  , 
Virg.  Venir  devant  quelqu'un.  Ad 
fuiumi  faftigia  teéti,  Virg,  Jéntonte. 

In  ahquod  magnum  malum ,  Ter* 
Devenir  un  grand  mal. 

Exardere  &-  esc  ère  irâ  ,  indi- 
gnatione,  Liv.  In  iras,  Mart.  S'en* 
fiammer. 

Dolor  exarfit  unis  offibus ,  J^™. 

Exarfit  in  id  quod  nunquam  vi- 
brât ,  Cic  Exarlbre  ignés  animo  ,  . 

Excellere  fuper  aJios,/./y.  Lon- 
gé ahis,  Cic.  Inter  alios,  Cic 

Prœter  cwteros,  Çic.  Exceller, 
furpajjer. 

Excusare  fc  alicui  &  apud  ali- 
quem  ,  Cic.  S'excufer.  Valetudi- 
ucm  alicui  ,  PUn.  Alléguer  fya 
mdifpofulm  p%UT  emufe.  ' 9  J 


Digitized  by  Google 


Liste  £>  ê  s  verbes 


—  Ulc  Philippo 

Lxcufarc  laLorcm  &  rrfcrtenaria 

i  vincula,  Hou 

Excuiare  fe  de  re  aliqua,  C.rf. 
p Ex i oere  aliquem  è  civitate,  Cic 
,he  chr.fftï  deP.ors.  Ilonoribus,  Plin, 
rr'tvcr  des  honneurs,    Aliqutd  acer- 
Kius,  Cic.  Exiger,  redemander  avec 
fken&cef.  Cohimnas  ad  pcrpcndicu- 
imn  ,  C/a  ï  appliquer  le  plomb  pour 
o  bir  fi  elles  font  droites*    ,'Kvum  in 
'lylvîs  ,  Virg.  Vitâm  cum  aliquo,  /</. 
Paffcr  fa  Tte.   Enfcm  per  médium 
juvenem  ,  Virg»  Lé  percer  de  l'on 
/pce.  Sues  pallum ,  Van:  L  es  mener 
-paître». 

Exigere  de  re  aliqua ,  POni  Jun. 
Difputcr  d'une  thofe ,  la  dijinter. 

Eximere  è  vinclis,  Cïc.  Vinclis, 
Plaut.-  Mctu  ,  Plant.  Délivrer,  lu  li- 
bertatem  ,  Liv.  Mettre  en  liberté'. 
Aliquid  de  dolio ,  ( ».  Tirer  dehors. 
.  Exmïere  diem ,  Cher.  Confumer 
le  temps. 

Eximi  noxœ,  Liv.  Etre  abfous  de 
fa  faute. 

Éxoràrf.  ,  expetefe  &  expofeere 
sliquid  Deos  &  a  Diîs ,  Cic.  c?  alii. 
Demander. 

Expectare  alicujus  adventum  in 
aliquein  locum  &  in  aiiquo  loco  , 
Cff.  Attendre  l'arrivée  de  quelqu'un 
en  ' quelque  lieu. 

Expellere,  expedire  ,  cjiccre  , 
exterminare,  extrudere,  eNturbarc , 
urbe  ,  vcl  ex  urbe  ,  Cic.  C'uifer , 
mettre  dehors. 

Exple  tu-:  aliquem ,  Cic.  Ter.  Ani* 
inum  alicujus,  Liv.  Amiuum  alicui, 
Ter.  Le  contenter ,  U  fatisfatre. 

Expliore  rem  aliquam,  vel  de 
re  aliqua ,  Cieer.  Expliquer  quelque 
ckofe, 

Éxpos*ti;lare  cmn  altcro  inju- 
riain ,  Chu  De  injuria  ,  Ter.  Se 
plaindre.  • 

Exprimkue  vocein  alicujus,  Cetf. 
Le  fane  parler.  Riluni  alicui ,  Plin. 
Jun.  Pecuniam  ab  aliquo,  Cic. 

Exprimera  cirigiem  ,  Cic.  Tirer  au 
vif.  Verbura  verbo,  de  verba,  è 
verbo  ,exprimcre ,  Cic*  Traduire  mot 
è  mot. 

Exprimere  ad  verbum  de  Gra?cis , 
Çic.  Vim  Graîcorum  Poëtaruin ,  Cic. 

Exprobkare  vitia  adverfariis  yel 
in  adverfarios,  Cic  Rep  ocher. 

Exuere  jugum  &  le  jugo  ,  Liv» 
Secouer  le  joug.  Vcltem  alicui ,  Sen. 
Le  dépouiller.^  Hominem  ex  homi- 

«e,  etefr,  $<  df}wiii<r  (k  mit  A** 


manrti: 

Exulare  Romfre ,  Cic.  Vivre  h  R: 
me  en  exil.  Domo  ,  Ter.  litre  ban- 
ni de  chez  foi.  A  patria,  Plaut. 

Per  exterrfas  profugus  pater  exu- 
lat  oras ,  Orid. 

Relpubl.  dircellu  alicujus  exulat , 
Cic 

Exulatum  abiit  res  patris  ,  Plant. 


F. 


TA~K?eE,  ab  aliquo,  Çic.  Cum  a-  , 
liquo ,  ld.  Soutenir  fon  parti.  Roua 
alicm  &  in  aliquem.  Plaut.  Fairedu 
bien. 

ConfiHo  alîcuîus,  ru  de  confiUo  î 
PHn.  Cic.  Pur  fon  avis. 

Cum  pro  populo  lierct,  Cic  Com- 
me on  ojj'rott  des  Jacrijices  pour  le 
peuple.  » 

Floccî  non  facere ,  Cic.  Floccum 
facere  ,  plaut.  /Vejlimer  rien  qui 
raille. 

Facis  ex  tna  dignltate,  Cic  Vous 
agitiez  félon  votre  dignité. 

Hoc  faut  ad  difficultatem  urinas, 
Plin.  Sert  contre  les  rétentions  Suri- 
ne. Non  facere  ad  Corenfcm  pul- 
verem,  Quhttil. 

Mais  taccre  alicui  rei ,  pmir  dire 
fervir  à  cela  ,  ou  profiter ,  n'eft  pas 
bien  Lntin.  Quelques-uns  Pont 
voulu  aucoriferpar  ce  HeiFde  Pline  j 
livre  23.  chap.  r.  Muftum  capitisdo* 
loribus  facit.  Ce  qui  ne  ré'pugnoit 
pas  moins  aux  relies  de  la  Médeci* 
ne ,  qu'au  bon  uliige  du  Latin.  Aul- 
ii  les  MSS.  oc  toutes  les  meilleures 
éditions  ont  O'pitis  dolores  facit  è 
Caufc  des  maux  de  tùte  ,  ik  non 
pas,  fert  aux  maux  de  tète. 

Facile  hoc  meum  confilium,  le- 
gioncs  novas  non  improbare  Ciu, 
Pofez  que.  Non  faciam  ut  enume- 
rem  inilerias  omnes  m  quas  incidi,- 
Cic 

Facere  fe  met  encore  élégamment 
avec  TAccufatif  en  une  inimité  de 
manières  qui  reviennent  parfaite- 
ment à  notve  Langue  ,  comme, 

Nos  magnum  reciflemus  ,  Cici 
Nous  eufjfons  fait  un  grand  coup, 

Facere  gratiam  alicui  ,  Liv.  Lui 
faire  grâce.  Facere  pofam,  Plaut. 

Facere  ftipendium,  Liv.  Servir  &■ 
fuivre  r  armée. 

Facere  nomina,  Cieér.  Dre  fer  fts 
contes. 

Facere  rébellion;. in  ,  Cxf.  Faire 
uni  rtrvltc   Et  l'emblable»,. 

♦  Fai- 


» 
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;  FastidiRe  aliquem  ,  Cicér.  Virg. 
ilor. 

Alicujus  ,  Pleut.  Le  méprifer, 

A  me  fnftidit  amari,  (hid. 

Fatkri  feelus  &  de  l'eelere,  Cic. 
Hùr,  Confefer,  avouer. 

FoeneraRI  aliquid  alicui  ,  Cic. 
iiailler  à  r.fure, 

Foenerare  {&  non  pas  fameraii) 
ah  aliquo,  Appul,<?  Jurifconf.  Pren- 
yirc  à  intérêt, 

Hœc  fapit,  hxc  omries  fœnerat 
una  Deos  ?  Mart. 

Fidere  nodti,  Virg.  terra,  Ml 

Mniiri  jam  tetfta  videt>  jamiidere 
terra,  Ain.  8. 

FoR?.!irv\RE  alicui  ,  PUtttt.  Crain- 
dre qu'il  ne  lui  arrive  du  mal.  Ab  a- 
liquo  ,  ou  aliquem ,  Cic.  Le  craindre 
&  le  redouter. 

Fraudare  aliquem  pecuniâ,  Cic. 
Le  frujlrer.  Militum  tlipendium ,  Caf, 
Retenir  leur  montre.  Gcnium  fuum  , 
Pleut.  Se  priver  de  fon  contentement. 

Fugere  confpcctiun  alicujus,  Cic. 
E  conlpectu.  Ter,  <  Jppido ,  C<tf.  De 
civitate,  Quint.  S'enfuir.  De  illo 
lugit  me  *àd  te  feribere,  Cic.*jfai 
oublié.  _ 

Fungi  onïcio,C/V.  Ter.  Onîciuul , 
Ter,  Faire  fa  charge.  Vice  ,  Hor. 
Vicera  alterius,  Liv.  Stteti  Exercer 
la  jonction  d'un  autre.  Fungi  munc- 
fe ,  Exercer  une  charge  ,  Cic.  Cacf. 
Ilor.  Et  quelquefois  faire  un préfent. 
tic. 

G; 

Gatjuére  gaudio  ,  Plaut.  Cau- 
Hium,  Ter.  Se  rejouir.  De  aliquo 
propter  aliquem ,  Cic. 

Furit  ho'mines  gavifos  fuum  do- 
lorem ,  Cic.  Mihi  gaudeo' ,  Cic. 
é  Gigni  capitc  vel  in  caput,  Plitt. 
Nuftre  la  tête  devant, 

Glaciabe..  Pofiias  ut  glaciet  fli- 
ves  Jupiter  ';  Ilor.  Qitil  cndurcijje 
par  la  gelée. 

I  lumor  glaciatur  in  gemmas ,  Plih. 

Gloriari  aliquid,  de  fc  aliqua, 
In  rc  aliqua ,  ob  rem  aliquam ,  Cit. 
Se  glorifier, 

Gratulari  •  adventu  ,  ou  de  ad- 
ventu  ,  Cic.  Témoigner  fa  joie  de 
F  arrivée  de*quclqu'un, 

Gratulari  viétoriam  alicui ,  Cic.  Le 
congratuler  de  fa  vicloire. 

Gratulor  tibi  in^hoc ,  ou  de  hac 
r e ,  eu  pro  hac  re ,  Cic. 

GravareûP-  ri.  At  tu  fortunam 
Jnrce  ^ravate  mearu ,  Ovid.  Epargner, 


Gravari  dominos,  Encan.  Nepou* 
voir  foujfrir  de  maîtres. 

Caetera  tanquam  lupcrvacna  gra- 
varHo\ctyOuin!il.  Il  1er  voit  à  re  gret. 

Ne  gravere  cxaxiilicare  id  opus 
quod  iufflruilH ,  Gk. 

Gravattif  (pmnoj  Ovid, 

Pluviâ  cum  tbrtè  gravantur,  Virg, 

H. 

ïIarere  rem  certàm  ,  vel  pro  cer- 

to,  Cic.  Sçavolr  certainement,  Ali- 
quid certi,  Cic. 

Habere  quîedam  dubia  ,  Cic-  In 
dubiis, Qpint.  Pro  dubio ,  Liv.  Douter, 

Habere  aliquem  delpicatui ,  vel 
defpicatnm,  Ter.  Méprijer. 

Habere  aliquem  priecipuo  honore, 
Ctf,  In  honore,  Cic.  Honores  ali- 
cui ,  Cic.  De  aliquo,  Tac.  Louer. 

Habere  aliquem  loco  patris,  Bru- 
tus.  In  loco  patris,  Cic.  Pro  patrt*^ 
Liv.  Le  tenir  comme,  fon  Pere. 

Pro  fterèore  habere ,  Plaut.  JVef- 
thner  non  plus  que  du  fumier. 

Habere  aliquid  odio  ,  Plaut.  Iri 
odium  ,  Cic.  Le  haïr. 

Habere  in  numéro  &  in  numérum 
fapientum,  Cic. 

Habere  orationem  aptid  aliquem  , 
Qiiintil.  Ad  aliquem ,  Cici  Cum  ali- 
quo ,  défi  Parler  à ,  ou  devant  quel- 
qu'un. 

Habere  in  poteftate  &  in  potefta- 
tem,  Caf.  Avoir  en  fon  pouvoir. 

Eellè  habere  &  belle  fc  habere,  Cic, 

Habere  ufum  alicujus  rei,  Cic*  C<tf. 
ES  re  aliqua  ,  Cic.  In  re  aliqua  ,Câf, 
Avoir  expérience,  être  exercé, 

Habette  erga  œdem,  Plaut,  Elle 
demeure, 

Habitare  in  platea,  Ter.  Valli- 
bus  irais ,  Virg.  Sylvas  ,  Id. 

Haerere.  Hasret  peccatum  ifli 
&  in  illo  ,  Cic.  Demeure  en  lui ,  re- 
tond* fur  lui. 

Obtutu  hairet  defixus  iri  uno, 
Virg,  Demeure  attaché. 

In  multis  nominibus  haerebitîs,  Cic, 

Si  hic  terminus  liaeret ,  Virg.  Si 
cela  demeure  ferme  &  arrêté. 

Horrere  Divinum  numen  ,  Cie. 
Craindre  &  refpcclcr.  Omnium  con- 
JpeCtnm ,  Cic.  Appréhender. 

Frigoiibus  byemis  intolerabiliter 
hoh-ent,  Colum,  Griffonnent. 

Horruerunt  coma; ,  Ovid.  Les  clis~ 
veux  je  font  drefjés  à  ta  fête. 

Horrebant  denlis  aftera  cnira  pi- 

Ks,Oy/V. 
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Tactare  fe  in  re  aliqua ,  &  de  rc 
aliqua,  Cicér,  Ob  rem  aliquanf ,  Se 
Vante?* 

factare  rem  nKqu&m,  Virg, 
Illabi.  niabîtUT  urbi ,  *7>y.  5tf 
fltfj;  dedans  le.  ville. 
Animis  illabere  noftris, 
Pernicics  illapfa  civium  animos, 

C/V. 

Medios  illapfus  in  hottes ,  ou  dc- 
lapfns,  Virg, 

Ad  eos  cimi  fuavitate  illabitur ,  tic. 

Illudere  alicui,  aliquem,  in  ali- 
quem ,  in  aliquo  ,  Virg.  Ter,  de, 
*$c  mocquer. 

Vertes  auro  ilUiHe ,  Virg,  Entre- 
isffés  de  fils  d'or ,  brochés  d'or, 

hiMiNERR  in  occaflooem  opprî* 
inendi  ducis ,  L'tv.  Chercher  occafion. 

Imminent  duo  Keges  toti  Aiiaj, 

Homo  ad  caedem  imnunens ,  Cic. 

Immincnti  avaritia  elïe,  Cic  Nè 
refpirer  que  P avarice, 

Gcitus  iraminens ,  C';c. 

Impenoere.  Impendebat  mons 
aliiflimus ,  Caf.  Panchoit defl'us ,  corn- 

mandoit.  . 

Contentio  impendet  mter  illos,C^. 

Impendet  nobis  malum .  Cic.  Nos 
mala,  Ter.  Nous  menacent, 

Impertire  &-  Ri-  Impcrtire  alicui 
falutein,  Cic  aliquem  ialute,  Ter, 
Saluer, 

Fortunas  aliis  impeniri ,  Cic.  Fai- 
te part,  / 

Aiteri  de  re  aliqua  impcrtire,  Cic, 

Collegœ  meo  laus  impertitur ,  Cic. 

Implkre  veteris  Bacchi  ,  Virg, 
Mero  pateram',  ld.  De  re  aliqua  , 
Mart.  Emplir. 

Implicare  offibus  ignem  ,  Virg. 
.  Jette?  dedans, 

lmplicari  morbo  &  in  morbum  , 
Liv.  Etre  entrepris  de  maladie, 

Vim  fuam  cum  naturis  hominum 
implicant  Dii ,  Cic,  Implicat  ad  lpe- 
culirm  caput,  Péaut,  S'agence  9  S' ac- 


Imponere  vim  alicui ,  Cic,  Le  con- 
traindre ,  Vulnera ,  Cic .  tilcfcr.  No~ 
men  alicui,  Cic.  Le  nommer,  Regem 
regioni,  Cic»  L'établir,  Partes  ali* 
cui  *  Cic  Donner  charge.  Improbani 
perfonam  alicui ,  Cic.  Le  faire  paf- 
fer  pour  tin  méchant.  Loges  alicui, 
Cic.  Lui  enjoindre.  Exercitum  Brun- 
duiii,  Cic.  Mettre  en  garni/on,  Ita 
Stephan. 

Imponcre  on  us  alicui ,  Cicér,  In 
aliquem ,  Plaut, 

Frumentum  imponere,  Cic,  Taxer» 
à  une  certaine  quantité  de  bled, 

Imponere  fervitutem  fundo ,  Cicfr* 
Afujettir  à  certaines  fervitudes. 

Hujus  amicjtia  me  in  hanc  perdi- 
tâm  caufam  impoliiit,  Cic.  M'ajeité 
dans  ce  mauvais  parti. 

Imprimere  aliquid  animo,  Pftn* 
Jan,  In  animo,  &  animum  ,  Cic. 

Incessere  boites  jaculis  &  faxis 
aut  pilis  9Liv.  Les  pourfuivreà  coups 
de,  Inccflefc  aliquem  dolis,  Plaut, 
lnceflit  eum  cupido,  Liv.  Curt. 
Sali.  Liv.  Curt.  Val.  Max.  In  te  re- 
ligio  nova  ,  Ter.  Virg.  Morbus  in 
call»a ,  Liv,  S'efl  fourrée, 

Incidere  [pris  de  caïderc^  faxis, 
Pli;:.  J un,  Marauer  dedans.  In  a;s, 
Liv.  In  aire ,  Ctc.  PtinH  in  Pancgir. 
Graver,  Ludum  incidere ,  Ifor.  Rom- 
pre le  jeu. 

Inclinare  omnem  culpain  in  ahV 
quan ,  Liv.  Rcjctter  toute  la  faute 
fur  lui, 

Hos  ut  fequar  inclinât  ammus  , 


Imponere  arces  montibus,  Virg, 
BAtir,  Super  palmie  ligoum  pondé- 
ra ,  GeU.  Charger  dejfus.  In  collum , 
in  manurn  ,  in  navim,  Plaut,  Liv. 
Meure  diffus  ou  dedans. 

Summam  manum  alicui  open , 
Virg.  In  aliqua  n9QtÛLt. 

Imponere  alicui,  Cic.  Le  tromper, 
lui  en  faire  accroire.  Voyez  Cmtkl- 
ias  en  la  J.  Lille  de  Wfc/'a  tf" 
defius  |?«g. 


Liv.  Mou  e/prit  fe  porte  à. 

Inclinât  acics  vcl  inclinatur,  Liv* 
L'armée  plie ,  brcnle. 

Se  fortuna  inchnaverat  ut ,  Caf. 
La  for  lune  s'étoit  tournée  quc.^ 

Includeue  in  caicerem  &  Incar- 
cère, Cic.  Orationi  fuie ,  Cic.  Re* 
fermer  dedans,  g 
•Vocera  includit  dolor,  Cic, 
Smaragdi  auro  inclriduntur ,  Lucr, 
lNCfJBARE  ova  &  ovis  ,  Coium, 
Couver,  ; 

Ouod  fi  una  natura  omnes  men- 
baret ,  Plin, 

Incumbere  gladio  ,  Ad.  Ikren, 
Lcéto,  aratro,  toro,  Virg.  Ovid.  lu 
gladium,  Cic  S'appuyer  defus.  In 
aliquem ,  Cic.  Se  jellerfur  lui. 

In  ou  ad  aliquid ,  Cic.  C^f,  Alicui 
rei ,  SU.  Plin,  S'appliquer  à  quelque 
chofe. 

Venu  incubacre  mari,  Virg,  in 
mare  ,  Onhuit.  Incumbit  in  ejus 
•  r>-inidcuf,  Ck*  Ttkhe  de  le  perdrt. 


* 
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Verbo  incumbit  illam  rem.  Sali, 
lncuiubit   illi   ipe.s  fucceflionis  , 

Suet.  On  le  confidere  comme  Vhér'Mcr. 

■  Incl-rsare  aliquem  pugnis,calci- 

bus ,  cvC  Plaut.  Le  charger  de  coups. 

*,  liicitrfacc  in  aliquem,  Liv.  Courir 

dtjfv.s  lai. 

,  La;Kt  cui  nulhis  color  incurfave- 
r ii ,  Plin.  <±\ti  n'a  point  été  teinte* 

Indkarb  conjurationemî  C  \  de 
conjurations  ,  Sali.  Donner  avis  d'u- 
ne conjuration.  .  • 
.  Indicare  in  vulçus,  Cic.  Divulguer} 
Se  alicui,  0c.  Se  découvrit  à  lui. 

Pofhilabat  nt  lîbi  tundus  indicare- 
lur,  Cic.  *)'/on  lui  en  dft  le  prix. 
,  Inducere  animuin  ad  aliquid,  ou 

Slîquid  in  anitnum,  Ter.  S'appliquer 
quel  nie  chofe. 

Inducere  aliqnid ,  Oc,  introduire , 
&  m  Orne  effacer.  Aliquem,  Ce.  Le 
Irompety  le  jouer r attirer  à  quelque 

c&ifs. 

,  lnduçcrc  animum,  finalement ,  ou 
Sniinum  uc,  ou  ne  ,  ou  ut  ne,  Ter. 
Se  perfuadt  T. 

Inducere  feuta  pclfilms.  C*f  Cou- 
vrir de  peaux.  Inducere  cotorcm 
pictura;  ,  Plin.  Donner  un  nouvel  œil. 
.  Indue re  fe  vefte  ,  \Ter.  Sibi 
velrcm,  Plaut.  Se  vdt'ir. 

Cùm  in  nubem  fe  inducrint  an- 
hclitus  terra;  ,  Cic  Se  feront  con- 
verties eu  nuées.. 

Induere  fe  in  laquens  ,  Cic.  Se 
jetter  dedans.  Induit  le  in  tlorcra  , 
Virg.  Vient  en  fleur. 

Indulgere  alicuî ,  C<*f.  In  ali- 
quem, Liv.  l,e  traiter  doucement. 

Nimis  me  ïndulgco.  ter.  Indul- 
gent patientiam  llagello  ,  Mart. 

Qui  malis  moribus  nomen  oratoris 
indulgent,  Quintil.  Qjii  accordent  le 
nom  i 'Orateur  à  ceux. qui  vivent  nia A 

|us  trium  liberorum  milii  princeps 
indulfit ,  Plin.  Jun.  M'a  accordé. 

Quando  animus  eoruiu  laxari,  in- 
dulgerique  potuilfet,  Gell. 

Inferre  litem  capitis  in  aliquem, 
Cic.  Pericultun  capitis  aU^ui,itf. L ui 
faire  un  prucis  criminel. 

In  penciiliun  capitis  fe  inferre, 
Cic.  £e  mettre  en  danger  de  perdre 
la  vie. 

Inferre  rationibus  ,  Cic,  Mettre 
fur  Jcs  contes. 

Infundeue  in  naribus  &  per  na- 
fes,  Colum.  In  aurcs,  Cicér.  Cri- 
bro  ,  Sen.  Ver  fer. 

Infundcrc  venenum  alicui,  Cic 

Cuis  opus  infundite ,  M  fat- 
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tes  vttre  ouvrage  dans  la  cire. 

Ingerèrb  convicia  alicuî,  l/orl 
In  aliquem,  Plaut.  Charger  quel- 
qu'un u  injures. 

Pugooa  in  ventrera  iitçefcfe ,  Ter. 

Ingrbdi  orationcin  ce  in  oratio 
nem  ,  Ç'c.  Commencer  h  parler. 

Vefliçiïs  patris  ingredi,  Cic.  Sui- 
vre la  prnfejjion  de  fou  pere. 

Ingurgita  re  le  cibis,  Cic.  Se 
crever  d<-  viandes.  Se  in  flaeitia  » 
Id.  Se.  plonger,  d/:ns  les  defordrês. 

Inhiars  luercditatem  *Plaut.  Cou- 
rir après.  Uberibus  ,  Suet.  Le  Datif 
efl  plus  ufité. 

Inire  gratiam  ab  aliqup  &:  cum 
aliquo,  Cic.  Tâcher  de  s'inflnucr  en 
fou  amitié. 

Insanirb  amore  ,  Plin.  Amori- 
"bus.  llor* 

Hilarem  infaniam  .  Plant.  Sen. 

Inscenderr  curruin  9  .  Plaut.  Iti 
arborem ,  Plaut.  Supra  pilam  ,  Cato. 
Monter  dcjfus. 

Insrrvire  fuis  coramodis ,  Cic 
Travailler  à  fou  profit.  Honoribus  * 
Cic  Les  briguer. 

Matronse  etl ,  unum  infervire  a- 
mantem  ,  Plaut.  Nihil  clt  â  me  in- 
fervitum  temporis  causa ,  Cic.  Jç 
n'ai  rien  omis  de  ce  que  je  dévots  fai- 
re ,  pour  la  COrifidération  du  temps. 

Insiliue  derellbs,  Sur  t.  Se  jetter 
de/fus.  ïn  cquum ,  Liv,  ln  fea- 
pbam ,  Plaut.  Sauter  dedans. 

Insister  e  viis,  Cic  Viara.iter, 
P'irg.  Marcher.  Haitaï ,  Plin.  jfun. 
S'appuyer  dcjj'us.  Ignibus ,  Cic.  S'ar- 
rêter dans  la  région  du  feu.  In  rci* 
aliquàui,  Plaut.  CaJ'ar.  In  re  ah- 
qua',  Quintil. 

Alicui  rei ,  Plin.  Tivull  S'attacher 
à  quelque  chofe. 

Infiltçbat  in  jnanu  dextra  Cercris, 
fïmulachrura  vhftoriae,  Cic  Jlyavoit 
en  la  main  droite. 

Institio.  Stellarum  curfus,  pro- 
gveflus ,  inftitiones ,  Cic  Leurs  cours 
S?  leurs  paufes. 

Insputarb  aliquem  ,  &  alicui  , 
Plaut.  Cracher  contre. 

Instars  aliquem  ,  Plaut.  Leprcf- 
fcr.  Currum  pour  in  çurruin ,  % 
Courir  dejj'us.  Operi  ,  Virg.  Si- 
cfutufer  à  la  Çefogne. 

Insternere.  Pelle  leonis  infter- 
nor ,  Virg.  Je  me  couvre. 

Tabulafque  lupcr  inftravit,  Virg. 

Tcrue  inllerni,  Sfat. 

Tori  inftrati  fuper  pelle  leonis  , 
Sifius. 

Oa 
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Insultare  ,  ftmplement ,  Virg.  So- 
lo ,  Virg.  Sauter  fur  terre.  Alicui  & 
in  aliquem,  Virg.  Oc.  Infulter  &  fie 
ir.ocquer.  Mulcos 9Sa!lufl.  apudServ. 

Infultare  fores  calceis',  Ter.  f  râ- 
per des  talons  contre  la  porte. 

Intende arcum  ,  Plin.  Le  ban- 
dér. 

Aniraum  ftudiis , Horace,  S'appli- 
qu:r. 

Animum  in  ,  ou  ad  rem  aliquam , 
Liv. 

Intcnderc  alicui  rei,  ou  curara  ali- 
cui ret,  Pllli»  T  prendre  garde. 

Inccndi  animo  in  rem  aliquam, 
Liv. 

Pergin*  Scelefte  intenderc  1  Plant, 

Rcpudio  confilium  quod  primtun 
inte-nderam ,  Ter.  Je  quitte  h  dcjfem9 
que  pavois  pris. 

Iktercludere  adirus  ad  aliquem, 
Cic  Fermer  rentrée.  Cotneatum  ini- 
micis,  Plattt.  Inimicos  comeatibus, 
lia:!.  &  Ccf. 

1\t» -RDicFP.r.  hiflrionîbus  feenam , 
Saetoiu  Feminis  ufutn  purpura,  Liv. 
Défend.  'C ,  emP'-  cher. 

Omni  Gallh  Romanis  intertUxit, 
Cf.  Leur  a  défendu  de  je  trouver  en 
Itltcun  lie::  de  la  France. 

Malè  rem  gerentibus  bonis  pater- 
nis  interdici  iblct ,  Cic. 

Interdico  tibi  domo  mea,  Liv. 

L'on  dit  donc  interdico  îiH  liane  rem 
(ce  qui  eft  plus  rare")  oiuiii  iuic  re9 
<  ce  qui  eft  ordinaire)  mais  on  ne 
trouve  pas,  Interdico  te  hac  re,  dit 
Voflius.  Néanmoins  on  le  pourroit 
dire  ,  puifqu'on  trouve  au  Paflîf,  In  • 
tertlicor  aquâ  &  igni,  aujfi  bien  que 
ignis  ce  aqua  mihi  interdicuntur ,  Cic. 
Suet.  On  me  défend,  on  me  prive. 

Cui  nemo  interdiccre  poffir,  Cic. 
A  qui  pc.rfonne  ne  peut  refiler* 

luterdicere  veiligiis ,  Plin.  Défen- 
dre de  marcher  quelque  part. 

Interdico  ne  hoc  facias ,  Ter.fup. 
tibi. 

Prator  inrerdixit  de  vi  hominibus 
armatis  ,  Cic.  A  ordonné  que  ceux 
qui  avoieut  dejetté  par  force  leur  par- 
tie de  fa  poffèfjiou ,  feroient  obligés  à 
fy  réintégrer. 

Interesse  conviviis  &  in  convi- 
vio,  Cic.  In  csedem,  Jd.  Tafijler, 
y  Jtre  préfent. 

Inter  belluam  &  hominein  hoc 
aiaximè  intereft,  quod  ,  Cic.  La 
plus  grande  différence  qui  fait  entre 
/ 'homme  cf  la  hé  te  ciï  que  ,  ckc 

Nihil  intereit  h<>c  cîc  illa  ,viifi  d;n- 
Uni  Iegas,         H-c  aiorari  viclo- 
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riam  ,  quod  intereflTet  amnis ,  Liv. 

Hoc  pater  ac  dotninus  intercil  , 
Ter\  Voilà  la  différence  qu'il  y  t.  en- 
tre un  pere  &  un  maître. 

Stulto  intelligent  quid  intereft,7V;v 

Quoniam  vtfisa-av  intereft  t«6 
Ùôovsîv,  Cicér. 

Seri  radiées  illitas  fimo  intereft , 
Colu/n. 

Intereft  Régis ,  Liv.  Il  importe. 

Intereft  omnium  reclè  agere,  Cic. 

Magni  meà  intercllèputavi,  Cic. 

Ad  noftram  hudem  non  muituni 
intereflTe  video,  Cic. 

Interjacere.  Planities  Capuam 
Tipliaramque  interjacet,  Liv.  Ejl 
entre-deux. 

Spatium  quod  fulcis  interjacet, 
Colum. 

Interjacet  hrec  inter  eam  ,  Plin. 

Inti'eri  aliquem  &  in  aliquem  , 
Cic.  Le  regarder. 

Invadere  aliquem  &  in  aliquem  , 
urbem  &  in  urbem ,  Cicér.  Virg.  Se 
jeiter  diffus  ou  dedans. 

In  pecunias  alieiiiHirnorum  homi- 
num  jnvadere,  Ck. 

Invafit  cupiditas  plerifque  &  pre- 
rofquc,  Varrc>9  Sali.  Furor  .in  va  le* 
rat  improbis,  Cic  ad  Tiroiu 

Laffitudine  invalèrunc  huic  in  ge- 
mia  Hemina ,  Plaut.  Il  lui  éto'tt  venu 
des  enflures  de  Jung  aux  talons ,  à 
force  de  marcher. 

Invehere  per  mare,  Plin.  Trenf* 
porter. 

Invehi  ex  alto  in  portum ,  Cic. 

Portum,  urbem,  Plin.  Lire  porté  de- 
dans. In  aliquem.  S'emporter  contre. 

Invide re  laudes  alicui ,  Liv.  //or. 
Cic.  Laudibus  alicujus ,  Cic.  Envier 
les  louanges  de  quelqu'un. 

[nvidere  alicui ,  Ter.  Aliquem  , 
Ovid.  Lui  porter  envie.  Alicujus  , 
Plant.  In  hac  re  tibi  invideo ,  Cic 

Invideat  Hennogenes  quod  ego 
canto,  Hor. 

L'Accufatif  feul  fans  le  Datif  du. 
rapport  ell  plus  rare  avec  ce  Verbe. 
Néanmoiflp  Cicéron  au  3  des  Tul'c. 
témoigne  que  comme  Ton  dit,  vide» 
re  florem,  ajnfi  in  vide  re  florem  ,  fe- 
roit  mieux  dit  que  fort,  fi  IHilage 
ne  s'y  étoit  oppolé.  Aulfi  Quinti- 
lien  livre  9.  chap.  3  met  entre  les 
laçons  de  parler  qu'il  reprend,  tfc 
quiavoient  cours  dé  fan  tems,  uuic 
rei  invjuere,  pro  quo ,  ajoutc^i-il  , 
omtus  vetens  ,  &  Cicero  ipfe  iianc 
rem.  Par  où  l'on  voit  que  f  ufaije  a 
été  titrèrent. 
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Mais  l'Accufatif  avec  le  Datif  cft 
llfcz  ordinaire* 

Ut  nohis  optimam  naturam  invi- 
di(Tc  vidcantur  qui,  &c.  C:c. 

Umpridcm  nobis  cœli  te  regia  , 
Oefar,  invidct,  Virg. 

Invitare  hofpitio  &  in  hofpitiurrv, 
Liv.  Cic.  Ad  lei'cndum  ,  Cic.  Do- 
mum  ,  Uv,  Tec'to  ac  domo,  Cic. 
Inviter ,  prier  de  venir ,  ou  d'entrer, 

Invocare  liibltdium ,  Cic,  Deman- 
der fecours.  In  auxilium  aliqucm, 
QphtSit, 

Ire  viam,  Virg. Marcher*  Itincri- 
busalfcujus,  Cic.  Tenir  le  même  cite* 
min.  Sublidio,  CxC.  Infubfidium,  Cic, 

AccerGtum  ,  Ter.  411er  quérir. 

Si  porro  ire  pergant  ,  Liv.  S'ils 
renient  paijer  outre. 

EaimtS  viterc ,  Ter. 

Jung ère  prudentiam  cum  eîo- 
quentia,  Cic,  Devtram  dextra,  Virg, 
Leones  ad  currnm,  Virg.  Atieler. 

Uliedam  equis,  Cic.  Kes  inter  fe, 
nCV. 

Jurare  alicui,  Plin.  y  un.  Per  fi- 
dera  ,  Virg. 
In  leges,  Cic.  In  verln  aliqua, 

C:f. 

Matia  nfpera ,  Virg.  Pulcherrimum 
jusjuramlum,  Cic. 
Qui  denegat  &  juravit  morbura  , 

Cic. 

l'ellum  irgens  juratur,  Stat. 

Jurandafque  tuum  pet*  nomen  po- 
niinus  aras,  //or. 

Ces  derniers  exemples  font  afiez 
voir  que  ce  Verbe  peut  gouverner 
PAccufatifpar  lui-même ,  &  que  c'elt 
avec  trop  peu  de  fondement  que 
Vollius  a  cru  qu'il  ne  le  gouvernoit 
jamais  qu'en  vertu  de  h  Prépofitiori 
fur.  Car  outre  qu'il  eft  difficile  de 
dire  que  t'urare  jusjurandttm  ,ou  mor* 
bu  m  ,  toit  jurare  per  jusjurandum  , 
ou  per  morbumx  II  ell  vilible  encore 
que  puilque  l'on  dit  jurandas  aras 
en  fens  Pallif  ,  l'on  pourroit  auffi 
dire  jurarc  aras ,  dans  un  véritable 
fens  Actif.  Lt  qu'ajoutant  psr  tutu» 
nomen ,  il  fait  allez  voir  que  la  force 
du  Verbe  &  de  la  prépofition  l'ont 
deux  ebofes  différentes ,  &  qui  doi- 
vent toujours  ûtre  dillinguées.  De 
forte  que  quand  on  dit  per  fidera  ju- 
ro ,  il  faut  fous-entendre  juramen- 
tttm  per  ftdcra  ,  de  même  que  ju* 
rendas  avas  per  tuum  nmen,  &c. 


U 


Larorare  InvMÎA  r  7  ex  invidia, 
Çic.  litre  envié  <?  haï.  Ex  pedtbus 
ld.  Avoir  mal  aux  pieds. 

De  verbo  non  de  re  ,  Cic.  Etre  en 
peine  des  termes.  A  vent at e ,  Liv. 
Etre  recherche  pour  n'avoir  pas  dit 
la  vérité. 

Lnborarc  arma,  Stat,  Lee  faire & 
forger.  Ad  rem  aiiquam ,  Cic. 

Ambitioie  circa  uliquid ,  Qjtintil,  T 
travailler. 

Ad  quid  laboramus  rcs  Romanas  7 
Cic.  Laboratur  vehementer,  Cic.  O.v 
ejl  fort  en  peine. 

Latere  alicui, Cic.  Aliqucm,  Virg* 

Lecare  ad  aliquein  ,  Cic.  Envier 
vers  quelqu'un,  Alicui,  Cic.  Léguer 
par  !c!ïa;;:ent.  Ab  aliquo ,  Cic. 

Sibi  aliqucm  legare ,  Cic.  Le  fai- 
re /on  Lieutenant. 

Levaue  metum  alicui ,  w/aîiquctii 
metu  ,  Cic,  Le  relever  de  J'n  crawle, 

Libkrarf.  aliqucm  meru  ,  Ter, 
Aliqucm  culpaj ,  Liv.  Vabfomln  ru* 
fièrement,  ritltm  luani ,  C.V.  S*ac+ 
quitter  de  fa  parole,  Aliqucm  à  cre- 
ditoribus ,  Scnee.  Le  dtllvr  r. 

lyOQfi alicui,  Ter.  De  aliquo*  C.V. 
Âpud  aliqueui ,  Cicér,  Cum  aliquo , 
Cic.  Parler. 

Luoërk  pila,  Cic.  Ludum,  Ter. 
Alea  &  nleam,  Stut.  lnnumcrum  , 
Virg.  Jouer  par  cadence. 

Lubrk  œs  ftHenuni,  Curt.  P.ryer 
fes  dettes.  Pœnas  ,  Cic.  Etre  puni. 
Se ,  Ulp.  Se  racheter  fpayerfa  rançvni 

Oblatum  fhiprum  voluntaria  mor- 
te luit  Lucrerta ,  Cicér,  Souffrit  une 
mort  volontaire  pour  une  faute  iuyoi 
lontahe, 

K 

w« 

Maledicere  alicui ,  Cic  alii, 
Aliqucm.  Ter  lui,  Sctron, 

Manarf.  Mella  manant  exilice, 
Ilor.  Découlent. 

Manat  picem  ha?c  arbor,  Plin. 

Manat  cruore  culter,  Liv. 

Manere  ad  mbem  ,  ad  exercU 
tum,  Liv. 

In  urbe,  in  exercitu.  Cic.  T  de- 
meurer. Aliquem Ilor.  Virg4 
L'attendre. 

In  propotito ,  Cic.  Statu  fuo ,  Cicf 

Scntentia  raanct,  vel  in  fententia 
maneo  ,   Cic.    Mancrc   promiflis , 
Virg.  Tenir  fa  parole. 

Manent  ingénia  fenibus ,  Cic. 
0  3 
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Ad  te  pœna  innnet ,  Tibul. 

Maneat  ergo  Mud  ,  Ck.  Qpe  cela 
fait  conclu  &  arrêté', 

Maneat  ea  cura  nepotes,  Virg. 
Laiifons  cela  à  nos  defeendans. 

Mederi  alicui  rci,  Cic.  Remédier. 

Quas  minus  mederi  poflis ,  Ter, 

Contra  ferpentiura  ictus  meden- 
tur.  P&U 

Hxc  mederi  voluerunt,  Ck. 

Mf.dicare  capillos,  Ovid.  Semi- 
na ,  Virg.  Droguer,  Alicui ,  Ter.  Guf- 
pidis  iétura,  Vtry.  Pcnjer  une  plaie, 
:  Meditari  rem  aliquam ,  aut  de 
le  aliqua,  Cic,  T  pen/cr. 
'■  Memini  me  videre  &  vidifle  ,  Cic. 

Rem  aliquam  6?  rei  alicujus,  Cic, 

De  alicujus  perieulo,  Cic.  Se  ref- 
fouyenir.  Ciceronis  #  Ciceroncm. 
:  Memoror  ,  que  Valle  nie  être 
avec  le  Génit.  dans  les  Auteurs  Clal- 
fiqucs ,  s'y  trouve  dans  Cic,  Sui  vbli* 
tus,  clii  tnemoretur,  pour  alius,  4; 
in  Caiil.  ce  qui  fuit  voir  le  peu  de 
yaifon  que  cet  Auteur  a  de  reprendre 
la  pluul'e  de  l'Ecriture,  Memoraxi 
tcflamenti  fui  fandi, 

Merbre  &-  Ri  benè  vel  malè  de 
aliquo ,  Cic.  L'obliger  ou  le  de/obli- 
ger. Apud  aliquem,  Liv,  Servir  & 
porter  les  armes  fous  lui.Sub  aliquo,/*. 

Stipcndium  in  aliquo  bello  ,  Cic. 
Equo,  pedibus,  liv.  Servir  à  pied, 
à  cheval.  Alicui ,  Stat,  Lucan,  Ser- 
vir au  profit  de  quelqu'un, 

Mereri*  laudein,  Caf,  Ofienfam  , 
QttintU.  ..*«■• 

Scio  banc  meritam  cfie  ut  memor 
elles  lui ,  Ter.  Qu'elle  a  bien  mérité 
que  vous  vous  fouvt-.tiez  d'elle,  - 

Saspe  quod  vcllem  meritam  fcio, 
Ter,  Quelle  a  fouvent  fait  tout  ce 
que  je  vuulois. 

Mergere  aliquem  jEquore  ou  fub 
iEquore  Virg.  Unda  vel  in  undis , 
Ovid,  Le  fubmerger. 

Metuere  alicui ,  Plaut,  Pro  ali- 
quibus  ,  Çelf.  Propter  aliquos ,  Haut, 
Aliquem  ,  Cic.  Ab  aliquo,  Cicér.  Dû 
Vita ,  Cic.  Craindre.  ' 

Winistrare  vires  alicui  ,  Cic. 
Fournir ,  faire  avoir.  Furor  aima 
tniniflrat ,  Virg.  Fait. 

Mira  ri  aliquem  ,  Cic.  De  aliquo, 
Cic.  In  aliquo,  Cic,  Juftkiac  ne 
prius  mirer ,  bcllique  iaborum  a  Virg. 
S'étonner,  ^ari  fe  ,  Mart.  S'efii- 
mer9  s^tdmirer. 

Macère  vinum  aquâ ,  &  aquam 
vino,  Plin.  Mêler, 

Mifccre  in  aciem,  Vyt  Miftos  in 


fanguine  dentrt ,  Virg. 

Milcerc  ad  ,  Colwn.  Cum  ,  Cic. 
Colum.  1 

Mifcere  facra  profanis,  Hor, 

Miserere  c?-  ri  ,  ou  Miseresce- 
re.  Laborum  mifercri ,  Virg.  Avoir 
compajfwn.  Mei  iniferet  nemo ,  Plin. 
Perfonne  n'a  pitié  de  moi,  Mitcret 
me  tui ,  Ter,  Atque  inopis  nunc  te 
miferelcat  mei ,  Ter. 

Sanétius  prétend  que  ces  Verbes 
gouvernent  aulli  très -bien  le  Da- 
tit.  Et  il  eft  vrai  "que  Ton  en  trou* 
ve  des  exemples  dans  les  Auteurs 
des  fiécles  pofteneurs ,  comme  dans 
Boéce.  '  1 

Diltge  jure  bonos  &  miferefee  ma- 
lis,  Miiis  cela  ne  fe  trouve  pas  dans 
la  pureté  de  la  Langue  ,  li  nous 
croyons  Voffius.  C*eft  pourquoi  dans 
Seneque  livre  i.  Controv.  4.  où 
quelques-uns  liient  ,  lùgo  mifereor 
ttl'l  puella  ,  les  meilleures  éditions 
ont  tui.  Et  quant  au  Keu  que  Lina- 
ccr  rapporte  du  2.  des  Tulc.  il  faut 
prendre  garde  que  ce  tout  des  vers 
traduits  de  Sophocle  ,  Cv  qu'il  les 
faut  ponctuer  anili  : 

Perge  aude  nate ,  Ulachryma  patris 
pejlibus: 

llijerere  ,  génies  nojlras  jiejunt 
miferias. 

Car  on  trouve  encore  ailleurs  que 
Cicéron  a  joint  le  Datir.  avec  Jlla~ 
cliry;no.  Quiddkutn  de  Socratc?  Cw- 
jus  morti  illachrymari  foleo  ,  Plato- 
îian  legetts ,  3.  de  Natur.  fît  Tite- 
Live  de  môme,  Mco  iufelici  errori 
untts  Ulachryma fi ,  hb.  10; 
'  Moderari  animo ,  orationi,  Cic. 
Cantus  numerolque ,  ld.  Régler.  ; 

Moerere  mortem  ftîfi,  Cic.  Jn- 
commodo  iuo,  Cic.  S' affliger  de. 

Mon  ère  aliquem  rem,  Cic,  Ter. 
Alicui  rem ,  Piaut,  Terentiam  de  tel- 
tamento  ,  Cic,  Aliquem  alicujus  rci, 
Sali. 

Morari  in  re  confefTa ,  Plin.  Cir- 
ca  aliquid,/^ur.  Apud  aliquem  ,  Cecfa 
Cum  aliquo,  Pontpon.  In  urbe ,Ovidi 
Sub  dio,  llor.  Demeurer, 

ites  alicujus  morari,  Cic  Le  re- 
tarde/. Quid  moror  V  Virg,  Qu'at- 
tends »  je  davantage  ? 

Purpurani  nilnl  inoror,  Pleut,  Je 
ne  me  foucie  pas, 

Movrre  lé  loco  vel  ex  loco  , 
Caf.  De  çonvivio ,  Cicér.  Ab  urbe  , 
Liv.  Partir,  déloger. 
'  Wovere  aliquem  fcnatuay^  è  iena- 
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tu,  Oc  Le  dépofer,  le  dégrader.  A 
fe  moi  .un  ,  Plaut.  N*ufer  point  de 
retardement.  Rifum  &  jocum  uioverc 
alicui,  Hor.  Le  faire  rire. 

Ego  ifthrec  moveo  aut  euro  ?  T<cr. 
£fl  -  ce  moi  qui  remue  tout  ceci  ? 

Mutare  rein  alia  re.  Hor.  Bellum 
pro  pace ,  Sali.  Aliquid  cura  aliquo , 
.  Ter.  Changer  contre  lui. 

Mutare  locum ,  Cicér,  Changer  de 
place.  Mu  tari  civitate,  Cicér.  Etre 
franfporté  d'une  ville  en  une  autre. 

MuTUARl  auxilia  ad  rem  aliquam , 
Ç*r.  In  fumptuin,  de.  Demander, 
emprunta'. 

A  viris  virtus  nomen  eft  mutuata  , 
Cic  A  pris  fon  nom. 

Narrare  aliquid,  ou  de  re  ali- 
qua ,  Cic.  Parler  de  quelque  chofe ,  la 
raconter, 

Natare  aquns,  Firg.  Unda  na- 
tatur  pifeibus ,  Ovid.  Pars  raulta  na- 
tat  ,  Hor.  La  plupart  des  hommes 
fou:  ineqafians  &  flotans.  Natabam 
pavimenta  vino  ,  Cic.  Nagcoicnt  de 
vin. 

Nm  fub  pondère  Firg,  In  adver- 
fum  ,  Ovid.  Ad  lidera,  Firg.  Tendre 
vers.  GraJibus  ,  l'irg.  Monter.  IJalta. 
Tir  g.  A" 'appuyer  djjjùs.  Humi ,  Firg. 
Marcher  fur  terre.  Contra  honorent 
alicujus,  Cic.  S'oppojer  à.  Pro  ali- 
quo ,  Liv.  De  arquitate ,  Cic.  Dé- 
fendre c?  maintenir, 

Cujus  in  vira  nitebatur  lalus  civi- 
tatis,  Cic.  Etoit  appuyée,  dépendait , 

Alternos  longa  intentera  cuipide 
grelins,  Virg. 

'  Tantum  quantum  quifque  poteft 
nitatur,  Vic.PalJï  ce  nu'il pourra, 

N  oc  ère  alicui,  Cicér*  Aliquem  , 
Plaut.  Sen.  Nuire.  Qui  Deorum  quern- 
quam  nocuerit,  Liv. 

N uiiCRE  alicui  ou  cura  aliquo,  Cic. 
Le  premier  plus  ordinaire.  Le  fé- 
cond fe  trouve  en  V Epure  3.  du  li- 
vre 15.  Quocura  nupta  Régis  Armc- 
niorum  foror.  Et  contre  Ferrés.  Vî- 
roruin  quibilicum  illa;  nupee  erant. 

Or  uubere,  cil  proprement  velàre  ,1e 
voiler,  Mulier  nubit ,  dit  Caper  en 
fou  Orthographie  ,  quia  pailio  obuu- 
bit  eaput  fuum  &  gênas.  Ainli  nube- 
re  alicui ,  eft  fe  cacher,  ik.  fe  réler- 
ver  pour  lui.  Et  ntibere  cum  aliquo, 
<*'ert:  légère  &  operirc  fe  uno  cubiculo 
cum  illo,  félon  Oonat9  lui1  fHccyra 


de  Tcrence.  De  forte  que  l'Accula* 
tir  y  elt  toujours  fous- entendu. 

Ce  Verbe  ne  fr  <*;t  que  de  la  fem* 
me ,  d'où  vient  que  Ton  dit  feulement 
nupta  ftm  au  Participe.  Que  fi  Plan- 
te a  dit,  Novum  nuptum ,  ce  n'ell 
que  par  une  boufonuerie  de  théâtre  4 
où  Ton  fait  paroltre  un  homme  ha- 
billé en  femme. 

Mais  il  eft  a  remarquer  que  Nu, 
1ère  dans  Pline  le  dit  autfj  des  ar- 
bres &des  vignes  lorfqu'on  les  joint 
cnfemble. 


ObAmbulare mûris,  Liv,  Se  pr»m 
mener  autour.  Ame  portas,  Liv. 

Obbquitare  flationibus  hoiHum, 
Liv.  Agmen,  Curi,  Courir  autour  t 
étant  à  cheval. 

Objicere  feris,  Cic.  Expcfcr.  A<| 
omnes  caliis.  Id.  Se  in  impettu  ho- 
minum  ,  M.  Aliquid  crimmi ,  Plin, 
Loeo  ciiminis,  ld.  è?  Cic. 

Obmvisci  aliquem  ,  Firg.Suve,  di- 
gnitatis,  Cic.  Oublier, 

Artilicium  oblivifeatur  licebit  , 
Cic,  , 

Obrepere  ad  magiftratura,  Cic, 
S'introduire  dans  une  chargj ,  y  en-> 
trer  par  jurprife.  Adolelcentiai  Venec- 
tus  obrepit  ,  Cic.  Succède  aujji-tôl, 
Nullse  imagines  obrepunt  in  snimos 
dormientium  extrinfvcùs ,  Cic. 

Statim  :c  obrepet  faines ,  Cic, 

Ouruere  telis ,  Çic,  Accabler  ê& 
flèches,  Terrâ,  Cato.  In  terra , Ovid, 
Enterrer,  Se  vinoj  Cic.  S"enyvrer. 

Nox  terrain  obtutt  unibris  ,  Lucr, 
La  couvre. 

Obstrrpere  portis  ,  Liv.  Faire 
bruit.  Litteris  alicui,  Cic.  L'impor- 
tuner par  lettres,  llinc  illi  gemmas 
vox  avium  obftrepk  aures,  Firg. 
CJamore  obftiepi,  Cic,  Etre  étourdi 
du  bruit, 

Obt recta  re  laudibus  &  laudei 
alicujus,  Liv.  Médire, 

Obtreclarc  legi,  Cic,  S'y.oppofer, 

Obversari  ocillis ,  £,/>.  Ante  ofu- 
los,  Cic  In  fomnis,  Liv,  Se  repré» 
fnter  devant  nous. 

Obvertere  figna  in  hoftem,M> 
Tourner  contre  V ennemi,  Tcrga  ali- 
cui, Firg.  S'enfuir,* 

Obumbrare.  Oleafter  obumbrat 
veûibulum,  Firg.  Couvre  d'ombre, 

i>ibi  ipla  non  "obumbrat ,  Plin, 

OccuAiiiERB  raorti,  Firg,  Morte, 
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Cic.  Moitcm  ,  Liv.  Suet.  Mourir. 

Ferro^ccumbere ,  Ovid.  Etre  tué. 

Occupare  aliqacm  ,  Ck,  Curt.  Le 
prévenir,  le  furprendre.  Se  in  aliquo 
wegotio ,  Cic,  Ter.  Ad  aliquod  nego- 
tiutn,  Plaut.  S'y  occuper.  Qccuparc 
pecuniam  alicui ,  vel  apud  aliqucm , 
Cic.  Donner  à  intérêt. 

Quorum  magna;  res  nguntur  in  vef* 
tris  vectigalibus  occupata*,  Cic. 

Ofeenuere  aliquem  ,  Ck.  Apud 
aliquem ,  Ck,  In  aliquo ,  Cic.  Ofen- 
fer  quelqu'un ,  eire  mal  avec  lui. 

At  credo  fi  Ca*larem  lafcdatis  in 
me  oflenditis ,  C*cf.  Mais  p<  ut  -  être 
que  fi  vous  vous  louez  Se  Ccjhr ,  vous 
mus  plaignez  de  moi.  OU'cndere  iriar- 
rogantiam  ,  Cic.  Tomber  (.'ans  Parro- 
gance, 

Sin  quid  offenderit ,  fibi  totum  ,  ti- 
bi  nihil  oflenderit ,  Ck.  S'il  rient  U 
faire  quelque  faute  ,  ce  fera  pour  lui. 

Ceeidlfle  ex  equo  &  latus  oflendille, 
Çic.  Qu'il  était  tombé  de  cheval ,  c? 
s'éloiT'blefé  le  côté.  Si  in  me  aliquid 
virendillifij  C.V.  Si  vous  avez  trouvé 
quelque  chojt  à  redire  en  moi ,  fi  jj 
yous  ai  offevjé  en  quelque  çhofe, 

Cùm  ofleudifl'et  populum  Atbç- 
jiienfium  prope  jam  defipientera  fe- 
neclute ,  Ck.  Agent  trouve. 

Ofïendcre  in  feopulis ,  Ovid.  Adfti- 
pitem ,  Colum.  Heurter  contre. 
■  Navej»  in  redeundo  oifenderunt, 
Çaf.  Eurent  une  mauvaife  rencontra 

Oflendere  alicujus  exiitimationcm , 
Çic.  Blejjerfon  honneur.  Alicui  ani« 
mum  ,  Ck.  Le  choquer,  lui  déplaire. 

Olere.  Olet  unguenta  ,  Ter.  Il 
fent  le  parfum,  olet  huic  auruin 
meuin  %  Plaut.  H  flaire  mon  argent*^ 

Oient  illa  litpcrciha  malitiam ,  Cic. 
RcJ  entent, 

Olentia  fulphure,  Ovid*  Ojù  f es- 
tent le  fouplirs. 

Redolentque  tyma,  Vtrg, 

Oppûnere  pericu)is,  Ck.Expofer 
au  danger.  Ad  omne  periculum  ,  id. 

Opponere  pignori ,  Ter.  PfauJ* 
Tfetire  en  gags,  ou  mettre  en  jeu, 
H'ager.  ' 

Opponere  manum  fronti,  ou  aiuc 
OCiilos,  Ovid.  Mettre  devant. 

OppuGiNARE  aliquem  clandeflinis 
çonfiliia*  ,Cic.  Tâcher  de  le  ruiner  par 
de  fecrettes  nouées.  Oppugnare  con- 
fia aikujus,  Plaut. 


Palle^e  argenti  araorç ,  IJor,  De- 


venir pâle.  Pindarici  t'ontis  hauf- 
tus  non  cxpalluit ,  Hur.  N'a  pas  eu, 
peur. 

Palparf.  ri.  Palpare  aliquem 
inunere,  'Jfuv.  Flater,  allécher, 

Cui  maie  fi  palpere  recalcitrat,//or, 
.  Pcctora  palpanda  manu ,  Ovid. 

Parcere  labori,  Ter.  Epargner, 
Aliquid  alicui,  Ter.  Le  lui  pardon- 
ner,  Parcite  oves  nimium  procede- 
re ,  Virg.  Ne  menez  pas  trop  loin. 

Precantes  ut  à  csedibus ,  6c  incen? 
dio  parceretur,  Liv.  Qii'on  s'abftînt 
de. 

Partictpare  fervum  confiliis , 
Plaut.  Lai  faire  part  M  fes  fecrets. 

Suas  laudes  cum  aliquq,  Liv. 

Rem  aliquam ,  Cic.  En  voit  fa 
part.  . 

Pascere  pratum  &  in  prato  , 
Ovid,  Paître. 

Cibo  pafto  pafci ,  Ovid.  Ruminer , 
remâcher  ce  qu'on  a  mangé. 

Hetlias  palccre,  Ck*  ï'irg.  Faire 
p/.itre. 

Ai'imum  pichira  pafeit  inani  , 
Vire. 

Hic  pafcor  UiUliothccaFaufti,  Ck» 
Jd.  Deicctor. 

Pasci,  Déponent.  Apes  pafcunrur 
aibufta,  Vire.  Armenta  pafcuntiij 
per  herbas,  rtrg,  &  Ovid. 

Pki.llrk  tectk,OWt/.  A  foribus, 
Plaut.  E  toro,  C/f.  Ex  aliqua  l'egio- 
ne  Pffu.  Dvmo  ,  regno  ,  civitate , 
itgro,  l>:dibit.s,  .Ck.  Chafjer  de. 

PriNDKRii  promillis,  Ck.  S'atten- 
dre aux  promeljés.  Animi  &  animis 
Ck.  Etre  eu  doute.  Peud.et  animu^, 
vel  auîmus  tibi  pv*ndet,  Ter.  l'ous 
êtes  en  fttjpens.  Cui  ipes  omnis  e-^ 
fbrtuna  peiulet ,  Ck.  De  te  penden- 
tis  te  relpicientis  amici, mlior.  Peu- 
dent  ©pera  interrup.ta ,  Vïrg*  Demci.- 
rent  imparfaites.  Cafu  pendemus  î<b 
une» ,  Lucan.  Nous  dépemlons  de.  AA 
fua  vota  pendentes,  Sjtn,  In  l'enten- 
tiis  civium  lbrtun^m  noftxain  pea- 
dere,  Cic. 

Dumola  pendere  de  rupe  ,  Pirg. 
Etre  au  haut  d'un  rocher.  ■  » 

lii  fumiiiQ  influclu  pendent *Virg. 
So;H  ^eres  au  haut  dss  jlols. 

llliliique  piora*  pependit ,  Firg. 
Demeura  là  attaché. 

Scopnli  pendentes ,  Virg.  Qui  font 
élevés  au  milieu  de  l'air  ,  ê  peu- 
çhan's  fur  nous.  Nubila  pendentia  , 
Virg. 

Pendere  pœnas  temeritatis,  Clç. 
Pœnas  pro  iccleie,  Lucr.  Paym 
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Pater  is  nihili  pendit ,  Ter.  Ne 
s* en  met  pas  en  peine.  Magni  pendi , 
Lucr.  Etre  efiïnté  beaucoup. 

pRNETRARE  iu  caelum,  Ck,  En- 
trer nu  ciel.  Atlantem  ,  Plin.  Pajj'er 
eu  delà.  Sub  terras ,.  Ck.  Se  in  fu- 
gam,  Plaut.  S'enfuir.  Pedcm  intra 
vdes,  Pleut.  Entrer.  Ad  Romanos, 
'Plin.  Alhr  vers. 

Pensarb  una  laude  crimina  ,  Plin. 
^.ài/mpenfer. 

Laudetn  cum  crimine ,  CJauà, 

Pcnlari  eàdem  trutinà ,  llor.  Etre 
pcft'  à  la  même  balance. 
'  Percunctari  aliquem,  Quintil, 
livrât. 

Ab  aliquo  ,  de.  Aîiquid  aliquem , 
Plant. 

Aliquid  ex  alio,  ld.  &  Ck.  Ali- 
quem ,  de  rc  aliqua  ,  Cic,  Slnfor- 
tuer ,  s" enquérir ,  demander, 

Pergo  prx'tciita  ,  Cu:  "je  paffe 
fous  filcncc. 

lYrge  lacère,  Ter.  Continuez  de 
faire. 

Pi.rmjttkrf.  fc  in  fidem  vel  fidci 
alicujus ,  C.tf.  Se  m  lire  en  fa  pm- 
teâioi:.  Equiiui  in  holkni  ,  Liv.  Lai f» 
fer  aller  contré.  Vola  ventis,  Q^in* 
til.  Mettre  les  voiles  au  vent. 

Persequi  veiligia  alicujus  ,  Ck, 
Aliquem  veftfgiis  ipfius ,  ld.  Le  j'ai- 
vre  à  la  pi  fie.  Artem  a  lie]  nain  ,  Ck. 
T  mettre  \oatc  fort  indu/trie, 

Personare  requora  concliâ ,  Virg, 
Faire  retentir  la  mer. 

EU  mini  pufgatam  ciebro  quiper- 
fonet  aurem  ,  tfor,  Perfonabat  do- 
mus  cantu  tibinrnm ,  Ck.  R^îentif- 
foit.  Ululatus  pcrlbnant  totaurbe, 
Liv.  On  n'entend  autre  chofe. 

Pért/edere  lalami,  Virg*  Igna- 
viam  fuam,  Cxf.  Morum  perverfi- 
tatem ,  Suet. 

Pervadere.  Pcrva.fi t  mu.rmur  to- 
tam  conciouun  ,  Liv*  Se  répandit 
partout.  lnccmlium.pcr  agros,  Ck, 
i'ars  belii  in  Iculiam.  Ck.  Conlul 
ad  CalUa ,  Liv. 

Petere  ab  aliquo,  Ck.  Deman- 
der, Aliquem  ,  Hrg.  Supplier*  Ausi- 
lium  fibi  ab  aliquo,  per  aliquem, 
Ck.  Pœnas  ab  aliquo,  Ck.  Le  faire 
punir.  Veniam  errati  &  enato,  Q'c. 
Aliquem  gladio  ,  lapide  ,  ecc.  Le 
vouloir  J râper.  Locum  ,  Ck.  Aller 
en  quelque  lieu. 

Pignerare  £?-  m.  Ex  aure  ma- 
tris  detractum  miioncm  pigneravh 
ad  itineris  impenfas,  Suet,  A^ir-agé. 

Mars  ipiè  e&  acie  lortillimuui  q'ueui- 


que  pignerari  foîet ,  Çic.  A  accoutumé  , 
de  les  prendre  comme  pour  gage. 

Pi.  aude re  aliquem  ,  S'a!.  Lui  ap- 
plaudir. Sibi ,  //or.  Se  plaire  à  joU 
mi. ne.  Pedcm  fubp laudurc  ,  Ck.  Èra.r 
per  au  pied.  , 

Proptcr  vicinum  malum  nec  Vic- 
toria quidem  plauditur,  Ck,  jfttkn* 
^  Poelrre  moderarjone  ce  conlhin* 
tii,  C:c.  Etre  recommandante  par  jh 
modérai  ion  c?  par  fa  cnnjlanct .  Pc  1 1  et 
ejus  autorica^,  Sait,  l'eut  beaucoup. 

Poxere  corunam  in  caput  vel  in 
copire,  Gell.  Curam  in  re  aliqua, 
Ck.  Dies  multos  iu  rem  aliqua  m  , 
Ciccr.  Mettre.  Fidem  pignon,  Plaut. 
Engager  fa  parole.  Cullbdias  portis  , 
ll'htt  Infiduis  aiieui  vel  contra  ali- 
quem ,  Çk.  Dreffer  des  embûches. 
Officimn  apud  aliquem,  Ck'.  Obliger 
quelqu'un.  vSibi  aliquid  in.fpe  opti- 
ma  ,  Ck.  Spcm  in  armis ,  Ck. 

Ponere  in  bcneHcii  loco ,  Ck.  Te- 
nir à  graude  faveur* 

Ponere  de  manibus ,  Ck.  Quitter. . 

Ponuntque  ferociaPœni — -  Corda 
volente  Dlo,  Virg* 

Poscere  unmus  ab  aliquo,  C.V.. 
Aliquem  caufam  dililrcndi  ,  Ck.  l  i- 
liatn  alicujus  libi  uxorcm  ,  Plaut, 
Demander. 

Pol'cere  majoribus  poculis  9  Ctcdît 
Demander  quon  nous  faffù  rai/on  dans; 
les  plus  grands  verres, 

Postitlare  ali(]uem  de  ambitu , 
Ck.  Le  rechercher  de.  Servos  in  qurefr 
tionem,  Ck.  Reque'rir  que  le  deman- 
deur fait  contraint  ex  pu  fer  fes  cf- 
claves  U  la  torture,  pour  fçavoW  la 
vérité. 

Poilulabatur  injuriara,  Suet.  On 

V accu  fuit  de. 

Potiri  pra»fcntibus,  Ck.  Gaudia^ 
Ter.  Voluptatum.  Ck.  Jouir  de. 

Potiri  holHum,  Demain  r  yiao- 
rieux  des  ennemis  :  Et  quelquefois 
("comme  dans  Plante )  tomber  entre 
les  mains  des  ennemis.  Ce  qui  vient 
de  ce  que  les  Anciens,  pour  évieçr 
\c  mauvais  augure  ,  fe  fervoient  Ibu- 
vent  d'une  o.prelïïoii  favorable  po  j- 
marquer  une  choie  mauvailè,  d\>ù 
vient  encore  facer  pour  exécrable. 
D'où  yient  beneM  ère  dans  l'Ecritu- 
re, pour mattdirc :  &  femblables.  Et 
d'où  vient  qu'ils  ont  une  infinité  de 
phrafes  ocd'exprcliions  pour  marquer 
la  mort,  fans  prefquc  la  nommer. 

pRxrEREfirenuumliominem ,  Ter. 
Se  montrer  courageux.  Seacquum  , 
Cic.  Se  montrer  équitable. 

O  5 
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Piuecaverk  ab  infidiis ,  Liv.  Pec- 
cata,  Cic.  Eviter. 

Prtecederb,  ut  veftraî  fortunaï 
mcis  praecedunt ,  Plaut.  Vinum  aliud 
aliud  amœnitate  pnecedit ,  Colum, 

Pnecedeîc  in  re  aliqua,  Plin. 

Prvecurrere  aliquem  &  ahcui, 
Cic,  Le  prévenir ,  le  devancer. 

Praire  verbis  ,  Plaut,  Verba, 
LW.  Dire  devant.  De  feripto ,  Plin. 
Lire  à  quelqu'un  ce  qu'il  doit  dire. 

Pneeunt  difçipulis  pneceptores , 
Quintil.  Les  en  feignent.  Mais  praire 
aîicui ,  pour  dire  exceller ,  n'eit  pas 
en  uftge,  Vroyez  Praflare. 

VRitSTARE,  PR/PXELT.ERE,  PRO- 
CEDURE, PRAWERTERE  ,  allClli  VCf 

•tliquem  ,  (mais  pranie  alicui  feule- 
ment)  dit  l'ojjius  ,  Surpayer  quel- 
miïun  |  exceller. 

Homo  ceteris  animantibus  prcl- 
tat,  de  Virtus  prxltat  ceteïis  ré- 
bus, C'tc. 

Quantum  Galli  virtute  alios  praîf- 
tarent,  Liv.  Praïttat  tamen  ingenio 
alius  alium ,  Qiiint. 

Vel  magnum  praefter  Acbillem  , 
J/jrg.  Bit  -  il  plus  vaillant  qu'Achille , 
ou  bien  Fût -  il  un  autre  Achille. 
(ritftarc  alicui  icientia  ,  aitate,  &c. 
Cic. 

Imer  fuos  squales  longé  prœfla- 
re  ,  Cic  Tenir  le  premier  rang. 

Prrcltare  benevolcntiam  alicui,  Cic 
Lui  témoigner  de  Cajfedlion. 

Sapientis  non  eft  praftare  nifi  cul- 
pam  ,  Cic  Le  fage  ne  doit  répondre 
que  de  fa  faute.  Sed  motos  pneftat 
componere  flu&us  ,  Virg,  il  vaut 
mieux. 

PraîfUre  Rempublicam ,  Oc.  Main- 
tenir la  République»  Se  &  miniftros 
fouiis  Reipub.  Cic  Répondre  âe  foi 
&  de  /es  officiers  aux  alliés  de  la  Ré- 
publique. Faclum  alicujus ,  Cicér. 
L 'approuver. 

Aliquem  ante  œdes ,  Plaut.  L  a- 
mener  là.  Hoc  finibus  his  pneftabis, 
Cic.  cunjlitues. 

Se  incolumem  pneftare ,  Cicér.  Se 
maintenir  en  bonne  fanté, 

Principem  praelhre ,  Sueton.  Fai- 
re Voffice  de  Prince. 

Prrefto  luec,  Cacil.  Je  donne  cela, 
f  apporte  cela. 

l'raîftare  vitium ,  Cic.  Répondre 
des  défauts  de  quelque  chofe. 

PRiEàTOLARi  aliquem  ,  Ter.  Ali- 
cui ,  C'tc  Attendre  quelqu'un. 

Pb.evertere  aliquem  pne  Repu- 
blica.  Plauu  En  unir  plus  de  confie. 


Aliquid  alicui  rei ,  Cic.  Plaut.  Le 
préférer ,  ou  le  dire  auparavant. 

Huic  rei  pravertendum  exiftiina^ 
vit,  C.cf.  QiCilfaloit  obvier,  aller 
au  devant. 

llluc  praïvertamur  ,  Hou  Voyons 
ceci  auparavant. 

Procbdere  in  virtute  ,  ad  virtu- 
tem,  ad  vimitis  aditum,  Cic.  S'a- 
vancer dans  la  vertu. 

JEtue  procetfit,  Cic.  Il  ejl  avancé 
en  âge. 

Omnia  ut  fpero  prpfperè  procè- 
dent ,  Cic.  Tout  réujjira  heureufement. 

Procumbere  genibus,  Ovid.  Ad 
genua ,  Liv.  Ante  pedes  alicujus , 
Qyid.  Se  projlernej  à  fes  pieds.  Ad 
arborem,  3/art.  S'appuyer  contre. 

Procumbit  humi  bos ,  Firg.  Tom- 
be par  terre. 

Procumbere  in  armos,  Mart,  In 
caput,  Ovid.  Tomber  fur. 

PRODERE  mcinoria: ,  Cic.  Memo- 
riâ,  Cxf.  Monumentis,  Çic.  Laijfer> 
à  la  pojiérité. 

Prodere  memoriam  alicujus  fefti  , 
Cicér, 

Prodit  memoria,  Colum.  On  trou- 
ve par  écrit. 

Prohiber?,  vim  hoftium  ab  oppi^ 
dis ,  Csf.  Repouffer,  Aditum  Alicui , 
vel  aliquem  adiiu ,  Cic,  V empêcher 
d'entrer. 

Dolorem  dentium,  Plin.  Vappai- 
Jer ,  Aliquem  ab  injuria,  Sali.  Le 
mettre  à  couvert. 

Uxorem  prohibent  mihi,  Plaut, 
Ils  ne  veulent  pas  me  la  donner. 

Properare  in  campum,  Cic.  Ad 
exicum,  Brùtus. 

Properare  proticifei ,  Çxfar.  Se 
dépêcher. 

Pecuniam  indigno  hœredi  prope- 
rare, Jlor.  Sè  lutter  d'amafjer. 

Hoc  opus  hoc  ftudium  parvi  pro- 
pereraus  &  ampli,  Hor, 

Lanaî  properabantur ,  Hor, 

Propugnare  commoda  patriœ  , 
Cio,  Les  défendre  contre  les  ennemis, 
Pro  falutc  alicujus,  Cic.  Combattre 
pour. 

Propugnat  nugis  armatus  ,  Hoir, 
c'elb-à-dire ,  Pro  nugis. 
■  Prospicere  libi  ,  ialuti  fuaï ,  &c. 
Ter.  Cic.  Prévoir  à.  In  pofteruni  , 
Cic  Futura ,  là.  Prévoir.  Sencctu- 
tem ,  S:n.  Etre  proche. 

Ni  parum  proipiciunt  ocnli,  Ter, 
Si  mes  yeux  ne  me  trompent. 

Nec  oculis  profpicio  latis ,  Plaut% 

Villa  qwœ  proibicit  Tul'cum  ma  - 
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jre,  Phœdr.  Ojii  a  vue  fur  la  mer. 

Providere  in  pefterMm ,  Ck.  A- 
licui  contra  aliquem  ,  Çk.  Le  pro- 
téger. Rei  frumentariie  ,  '  vel  rem 
frumemariam ,  vel  de  re  fruraenta- 
ria ,  C&far.  Donner  ordre. 

Haec  fi  non  aftu  providentur,  me 
nut  beruin  pelîiimdabunt  ,  Ter.  Si 
Ton  n"y  donne  ordre. 

Provifum  eft  rationibus  multis 
ne,  ikc.  Ck.  A  Diis  iminortalibus, 
ftc.  Cic* 

•  Pugnare  pugnam,  Plaut.  Pra?lia, 
Ifor.  Donner  des  batailles.  Cum 
hofte  ,  Cic.  Contra  pedites ,  PUn. 

Adverlus  latroncs,  PUn.  Combat- 
tre contre.  k 

Illud  video  pu^nare  te  ut ,  &c.  Ck. 
Je  vois  bien  que  vous  prétendez,  &C. 

Pugnare  de  re  aliqua ,  Cicér.  Ter. 
Fro  aliquo,  Ck. 

In  aliquo  loco,  Cic, 

Pugnata  pugna  cum  Rege,  Liv. 

Puj;nata  belia  fub  IHo  ,//or. 

Quod  à  vobte  hoc  pugnari  video* 
Çk. 

Purgare  fe  apud  aliquem  vel  ali- 
cui  de  re  aliqua,  Ter.  S'excufer ,  Je 
jui/ifier. 

Purgare  crimen ,  Ck. 

Mores  tuos  mihi  purgatos  voluifti , 

çic, 

Putare  niliil  ,  îcr.  Pro  nihilo , 
CVtr, .  Aliquid  minimi  ,  Cic.  Êftimer 
rien  ou  peu  de  chofe. 

Rem  ipl'am  putemus,  Ter.  Exa- 
minons V  affaire. 

Putare  rationem  cum  aliquu ,  Ck. 
Contre  lui.  . 
Putacur  prudens ,  Cic.  Il  eft  eftimé 
-c. 


acervum 


Hor.  Le 


Quadrare 

rendre  quarré* 

Omma  in  iftatn  quadrare  aptè  vi- 
dantur,  Cic.  parlant  de  Clodia,  Lui 
conviennent  fort  bien. 

Vilum  eft  mihi  hoc  ad  multa  qua- 
drare, Ck.  Se  peut  rapporter  à  plu- 
fieurs  chofes. 

Quarc  ijuoniam  tibi  ita  quadjaE, 
Ck.  Puifquc  vous  le  jugez  à"  propos. 

Qu/erere  aliquid  ab  aliquo,  Ck. 
Ccèf.  De  aliquo ,  Liv.  Cic.  Ex  ali- 
quo ,  ld.  Sçcvoir  de  lui.  In  ali- 
quem ,  Ck.  Informer  contre  lui. 

Quaerere  omnes  ad  unum  excm- 
plum  ,  Ck.  Les  vouloir  rapporter 
tous  à  un  même  mo.lclc. 

Quaerere  rem  tomientis  &  pce 


tormenta,  Ck.  Donner  la  queftio;i 
pour  fçavoir  un  fait. 

Quasrcre  rem  mercaturis  Reten- 
dis ,  Cic.  Chercher  à  faire  fortune 
par  le  trr.ftc. 

Que  ri.  Multa  de  mea  lentcntia 
quaîftus  eft  Canari ,  Ck.  i? eft  plaint'. 

Aceeperam  Milonem  meum  queri 
per  liteeras  injuriam  mcam  ,  Ck. 

Is  mihi  querltur  quod ,  Ck. 

Quereris  friper  hoc  quod,  Hor. 

Apud  populura  qtfeftus  eft,  PUn. 
Jun. 

Quiescere  tota  no&e,  Ck.  VU 
ginti  dies,  Ckér.  Sommum  huma- 
num ,  Jppul.  Dormir  ,  Je  repofèr. 

Quibus  quidem  quam  facile  pote- 
rat  quiefei ,  fi  ,  &c  Ter.  Combien 
eût-il  été  facile,  de  s'en  palfer? 

Nunquam  per  M.  Antunium  quie- 
tus  fui ,  Ch. 

Quiefcat  rem  adduci  ad  inte^rum  , 
Ck.  ypHt  permette. 


Recipere  alicui,  Çic.  Promettre. 
Aliquem,  Cic.  Le  recevoir.  IJrbem, 
Çk.  La  prendre  bu  la  rccomrcr.  Jn 
feomnia,  Çic.  S'en  charger,  Se  ad, 
ou  in  locum  ,  Ck.  S'y  eu  aller.  Se  ex 
loco ,  Cic.  En  revenir.  Se  ad  aliquem , 
Caf.  Se  retirer  auprès  de  lui.  Se  a 4 
irugem,  Ck.  S'amander.  ScprOxuuo 
caftello,4/y/r////y.  S'y  renferme/-. 

Reciperc  tectis ,  Ck.  Recevoir  chez 
foi.  In  navem  ,  Ck.  Dans  ton  vatfctoL 

Recipitur  in  cibum  hrec  herba  # 
PUn.  Eft  bonne  à  manger. 

Recordari  alicujus  rei,  aliquam 
rem  ,  de  re  aliqua,  Ck.  Cum  anime 
fùo  vitam  alicujus ,  Ck.  Se  rejfouve- 
rùr,  fe  repréf enter. 

Redderk  colori  aliquid ,  vel  colo- 
rera alicui  rei,  PUn.  Rendre  cou'eur. 
Vitam  pro  Republ.  Çk.  Mourir  pour 
UJlrvice  de  la  République.  Spincnm 
alicui,  Liv.  Expier  fit  vie  pour  U 
fervice  de  quelqu'un. 

Referrk  alicui ,  Ovid.  Rapporter, 
rato-:tcr.  Ad  aliquem ,  Cic*  Lui  de- 
mander  confcU,  s  en  rapporter  à  lui. 
Omma  ad  aliquem  fmem ,  Cic. 

Aliquem  Orc  leferrc,  yirg.  Lui 
rej/mbkr. 

Jn  acceptum  teferre  ,  Ck.  Décla- 
rer une  chofe  recevabk,  ou  tenir 
compte  à  une  partie. 

Refera  muidara  ad  aliquem, ,  C.sf. 
Alicui,  Plrg* 

'  la  y  ci  iiîccr  reo«.reftre%  Ck*  ■ 
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Le 


Referre  alicui  falutcra  ,  Cic. 
refaluer.  . 

Acceptant  falwtem  alicinus  benc- 
volentiaî  rcferrc- ,  Cic.  Croire  ne  te- 
nir la  vie  que  de  fa  benté. 

Referre  enfeni  vaguise,  SU»  La 
rengainer.    Aliquid  in  commenta- 
riuna ,  Cic.  Ecrire  fur  fes  tablettes. 
Se  in  gregem  fuuni  ,  Cic.  Rentrer 
■  tu  fon  ra:>z* 


Rettulit  ad  me  pedem,  Pleut*  Ejl  Martlan 


Argentinn  alicui,  Ter.  Le  lui  rendre» 
Legionem  ad  equum  ,  Czf.  De  getis 
de  pied  en  faire  des  cavaliers. 

Residrre  Huino ,  Ovid.  Etre  affis 
fur  terre. 

Si  quid  refidet  amoris  in  te  mei, 
Cic»  S'il  y  a  encore  en  vous.  J 

Culpa  relidet  in  te,  Brulus  ad  Cic, 
Pênes  te  ,  Alphen. 
Pecunia  publica  apud  eum  refedit, 


revenu  chez  moi. 

Me  referunt  pedes  in  Tufculanum  ? 
Cic  Je  m'en  retourne  à  pied  à  Tuf- 
eu  Ion.  * 

Referont  hacc  ad  rem ,  Plaut.  Cela 
importe  à  cette  affaire. 

Par  pari  referre ,  Cicér.  Rendre  la 
pareille. 

lla:c  ego  illorum  dcfcnfioniretuli , 


Refidet  fpes  rcliquis,  Cic.  Le  refit 
a  encore  ejpérance. 

Quum  tumoranimirefediflet,  Cic* 
S* étant  rappaifé. 

Venter  gutturque  refident  efuria- 
les  ferias,  Plaut.  cap.  A8.  i.  c'eft- 
à-dire ,  Scdtndo  agunt. 

Refidcntur  moriui ,  Cic.  2.  de  Leg. 
Quand  on  rend  ajjijlance  auprès  au 


Cic.  Tai  dit  cela  pour  répondre  à  ce  corps. 

tCils  louvoient  alléguer  pour  leur  de"-      Ri- spicbre  aliquem  &  ad  aliqnem , 

Ter,  Regarder  on  fouger  h  quelqu'un. 

Suinma  imperii  ad  nos  relpicit  , 
Ctf.  A'ous  appartient ,  nous  regarde. 

Respondere  alicui,  Cicér.  Virg. 
Ad  aliquid,  Plin.  Dire  &  répondre, 
ou  bien  correfpondre. 

Contra  elata  mari  rcfpondet  Gnoflia 
tellus ,  Hrg.  Se  prejenle ,  Je  montre. 
Restitue ke  lanitateni 


enfe. 

Referre  cum  aliquo ,  Cic»  Conférer 
avec  quelqu'un. 

Renuntiare  alicui  vel  ad  ali- 
quem, Cic.  Rapporter. 

Renuntiare  aliquid,  Cic.   De  re 
tliqua»  PL  tut.  Parler  (Tune  affaire. 

Rcnuntme  confulem  ,  Cic.  Dé- 
clarer Conful. 

Renuntiare  alicui  amicitiam ,  Suer,  aliquem  lanitati,  Pltn.  Remettra  en 
Hofpitium ,  Cic.  Renoncer  à  fon  ami-  fanté. 

tié  &  à  fon  alliance.  Repudiuin  ,      In  poïTeffionem  reflituere ,  Cic. 
Ter.  Faire  divorce.  Retinere  memoriam  alicuius  rei, 

Renuntiare  vitœ ,  Suet.  Societati,   &  memorià  retinere  aliquid,  Cic*. 
Paul.  Jurifconf.  Matrimonio,£fcm*    S'en  re  fou  venir. 
Jurifc,  Muneri,  otheio,  Qjtiniil,  i'      Pudorc  &  liberalitate  retinere  pue- 
remnect.  ros,  Ter.  Les  retenir ,  les  régler. 


mciu,  & 


Prastor  renuntiatus  eft  ,  Cic.  A 
été  déclaré  Préteur. 

Rf.ponere  in  numéro  &  in  nume- 
riim,'C;£.  Mettre  au  nombre.  Om- 
nia  fuo  loco ,  Çic.  Mettre  en  fa  place. 

Reposcerp.  aliquid  alterum  &  ab 
altero,  Cic.  Redemander  quelque  cho- 
fe  à  quelqtCmt. 

Ad  pœnas  aliquem  repofeere,/7^. 
Pour  en  faire  jujlice. 

Repugnare  alicui  rei ,  Cic.  Con- 
tra veritatem,  Cicér»  Circa  aliqua, 
Quintil.  S'y  oppofer  ,  y  réfjler,  y 
répugner.  t 

Requiescere  lcclo ,  Tibul.  Humo, 
Ovid.  Infeîla,  Cic.  S'y  repojer.  In 
mifëriis,  Cic  Parmi  les  miferes.  A 
malis ,  Oc.  Avoir  qucUjue  relâche. 

Et  mucata  luos  requideunt  iîu- 
tnina  curfus ,  yirg.  Arrêtent. 


R.iderk  aliquem  ,  Cic  Ter.  Se 
mocquer  de  lui. 
De  rc  aliqua,  Cic. 
Riderc  riliim ,  Cic. 
Domus  ridet  argento ,  F/or,  Reluit. 
Rorare.  Rorat,  ftmplcment,  Ce» 
lum.   Il  fait  rofée. 

Si    ronverit  quantulumeumque 
hnbrcm,  Plin.  S'il  vient  à  tomlxer 
quelque  petite  pluye. 

Rorare  aliquem  cruore ,  Sill.  Fai- 
re rejaillir  le  Jdng  fur  lui. 

Lacrimis  oculi  rorentur  obortis, 
Ovid. 

Roratie  rofas  ,  Ovid.  Chargées  de 
rojée. 

Ru-ère  ad  interitutn  voluntarium  , 
Cic  In  ferrum  pro  libertate ,  Virg. 
Se  précipiter. 
Ruere  iila  non  poffunt,  Cicér.  Ne 

1 


Rescrikere  littens,  Cic  Ad  lit-  peuvent  pas  tomber  par  terre. 
tettSa  Jirutus  ad  Cic  Faire  réponfe.      Vide  ne  quid  împrudens  ruas , Jcr» 
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Que  vous  ne  geliez  quelque  chofe. 

Spumas  falib  xic  ruebant.  Virg. 

Crcteros  rtitrcin,  agerem  ,  prot 
ternercin,  Ter, 

S. 

Saltare  laudes  nlîcnjirs  ,  Plin, 
J un.  Dan  fer  en  chantant  fes  louanges, 

Paftorem  falcaret  uti  Cyclopa  ro- 
gabnt,  Hot,  Qu  'il  représentât  Voly- 
pkeme  en  dunfant, 

iNcino  ferè  l'aknc  fobrius  ,  Cic. 

Sapere.  Palatus  ci  iapit,  Cic.  Il 
a  le  çout  affilé, 

Marc  lapit ,  Plin,  Il  a  le  goût  de  tuer. 

Si  recta  faperet,  Cic.  S  H/toit  Jage* 

Uço  meam  rem  fapio ,  Plaut.  Jô 
fçiùbien  mes  affaires* 

SATISFACERE  alicui  de  vifeeribus  , 
Cic.  Le  payer  de  fes  propres  deniers. 
Alicui  de  re  aliqua,  Ce/',  'touchant 
quelque  chope.  Alicui  in  pecunia  , 
Cxi.  ad  C  e.  Le  contenter  en  argent. 

Donicuin  pecuniam  làtisfecerit  , 
Cnto  de  RR.  Jufqu"à  ce  qu  'il  ait 
rendu  Purgent, 

Satislaauin  cfTe  promilib  noftro, 
C'r.  • 

Satljrark.  Hr:c  rcs  me  viens  fa- 
lurant  ,  Haut,  font  que  je  fuis  las 
à*  vivre. 

Pabulo  fc  faturarc,  Varro. 

Sr.ATEHE  molcltiarum  ,  Gell.  Fc- 
raruin ,  LucreU  Etre  tout  plein  , 
grouiller  de. 

Pontus  featens  bclluis,  Ifcr. 

Sedere  in  cquo,C/c.  Rquo,/ir. 
Ma;  t.  Etre  à  choyai.  Poli  equitem  , 
Hor.  En  croupe.  Supra  leonctn  ,  Plin, 
Ad  latus  aiicuius  ,  Cic.  Etre  a  fis. 
'  Dura  apud  hottes  fedimus ,  Plaut. 
Tant  que  nous  avons  été  auprès. 

Si  ledet  hoc  anirao,  Virg,  Si  c'ejl 
votre  plaifir. 

Memorillius  efcœ,  qux  tibi  fede- 
rit,  Ilur.  Qui  vous  a  plu  davantage* 

Vcftis  ledet  ,  Quint.  Sied  bit  n. 
.  Omnes  confum-xille  ,  &  lêncin  il- 
lum  feflum  recepiire,  Cic  Se  levè- 
rent &  firent  place  à  ce  vieillard, 

Sëqui  vcfligiis  aliquem  ,  Liv.  Le 
fuivre  à  la  pipe.  Sententiam  alicu- 
jus,  Cic.  Etre  de  fon  avis. 

SBRPERB  h\\m\ y  Hor.  Pcr  humum, 
Plin.  Ramper  fur  terre. 

Serpit  draco  fubter  fupiàque  rc- 
volvcns  fefe,  Cic. 

Servire  tempori,  valctudini,  rci 
famiJi.iri ,  Ckc.  Cic,  Scrviiuttm ,  Cic, 
Plaiit.  Liv, 

j 


REGIMES.  atî 
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/Eternum  fervire  »  Hor.  Apud  ali- 
quein, Plaul.  Servir. 

Liber  fervibo  tibi,  Plaut.  Martis 
fervibo  commodis  ,  Ter.  Ut  com- 
mun! utilitati  ferviatur,  Cic. 

Non  benc  crede  mihi  lervo  fervi-  . 
tur  amico,  iXIart. 

Sinus  fanguinem  ,  Cic,  Ne  refpi- 
rcr  que  le  carnage. 

Sittuntagri,  Cic.  Siticntes  loci, 
Plin.  Lieux  fées  &  arides. 

Quo  plus  funt  pocaj  plus  fitiuntur 
aquœ,  Ovid. 

Solvere  crimine,  Stat.  Ah  foudre. 
Fidem  ,  Violer  fa  parole  ,  Ttr.  Ac- 
complir fon  vaut,  Ovid.  Arçumentum  , 
Quintil.  Re'foudre.  Pecuniam ,  Cic. 
Payer.  Vitam  alicui  vet  aliquein  xU 
ta  ,  Plaut.  Le  faire  mourir.  Obfidio- 
nem  urbis  ,  &  urbem  obfidione, 
Liv.  Faire  levés  le  Jiege.  Fœdcra  , 
Virg.  Rompre. 

Solvere  fimplement ,  vu  folvcre  na- 
vem ,  ou  folvere  è  portu ,  Cic.  C.tft 
Partir,  lever  P  ancre. 

Solvere  ab  Alexandria  ,  Cic.  Par- 
tir (P  Alexandrie. 

Solvere  ab  aliquo,  C'C  Prendre 
Par  tient  de  quelqu'un  pour  payer  Jes 
délies. 

Nec  folviturin  fomnos,  Virg.  Ne 
peut  dormir. 

Solvcndo  non  elfe  ,  Cic.  N'avoir 
pas  moyen  de  payer» 

SoJuturtiit  ne  lit  cos  pro  boni$„C/c. 
S'il  les  donnera  pour  de  bonnes  pièces* 

SprCTARE  Orientera  ,  Pli.i.  Ad 
orientera,  C.:j.  In  racridiem,  Catom 
Regarder  vers. 

Spectare  aniinum  alicujus  ex  fuo , 
Ter.  Juger  d'un  nuire  par  foi-me'me.  — 

Spectare  aliquem  ex  cenfu ,  Cic. 
Le  eoujiderer  félon  fon  revenu. 

IilUUttUl  exitum  lpcctantibus,  Cic. 
Tendantes  èi  même  fin. 

S  tare  ad  curiara  ,  Cic.  Ne  bou- 
ger de  la  Cour.  In  juqug  alicui,  Jup. 
loco,  Se.i.  Etre  égal  à  lui.  Autorc 
ctrto,  Liv.  S'arrêter  aux  fait im  t  us 
(fun  Auteur  particulier.  Ab  aliquo, 
Cic  Cura» aliquo,  Id.  &  Liv.  Tenir 
fon  parti.  Contra  aliquem  ,  Cic/r. 
Virg.  Lui  être  contraire.  Pro  juilicio 
errons  lui ,  PLzdr.  Soutenir  opini/f* 
tr émeut.  A  ni  mis  ,  Cic.  Prendre  cou- 
rage. Fide,  Liv,  la  ride,  Cic  Ttni( 
fapr.rt  f".  Multorum  fanguine  ac  vul- 
îK-ribus,  Liv.  Conter  le  fang  de  plu- 
/ieurs. 

Quorum  ftatuaî  in  roftris  ftUc-  . 
mm ,  Çtc,  Hvu  demeuras  d.-  '^ut. 


Digitized  by  Google 


522 


LISTE    DES  VERBES 


Cùm  in  Scnntu  pulcherrimè  (hrc-  Mihi  cunciarum  fubeunt  faftidia  , 

mus,  Cic.  Riant  en  fart  bonne  pof-  Ovid.  Me  dcplaifent,  - 

turc,  nos  affaires  allant  fort  bien.  Humais  lubire  aliquem  ,  Virg.  Le 

Scunt  lumina  flamma,  Vîrgi  Sont  porter  fur  [es  épaules. 


pif  1ns  de  feu  e?  <? 'éclairs. 

Lbi  jus  i'parlb  Croco  fteterit, 
ffor.  Commencera  à  s'épaijfir  &  à  fe  Jun.  Ltvi  Sub  oculos,iz/.  &  Quint. 


Subire  animos,  Liv. 
Sûbjicere  ali(]uid  oculis,  P8rr+ 


prendre. 

Oui  (i  fteterit  idem 


Cic.  S'il  de- 


Mettre  devant  les  yeux.  Senlibus  , 
Cic.  Mettre  en  avant. 


tn fi  bu. 


tneùre  ferme  là-dedans.  Subjicerc  teftamenra  ,  Cic.  Suppo- 

Modô  ftet  nobis  illud ,  Cic.  Pour-  fer. 


yu  que  nous  demeurions  fermes  dans 
cette  refolution. 

Omiiis  in  Afcnnio  cari  (fat  cura 
parentis ,  Virg.  Ne  fonge  au  a  lui. 

Pcr  me  ftat ,  Quint.  Pu»,  Il  tient 
a  moi. 

Standiim  eft  Epiftolis  Domitiaiii, 
Pli».  Il  s'en  faut  tenir  là. 
Ouid  agitur?  Statur,  PUut..; 
Statuere  cxemfrtum  in  hominem 


Succède re  penatibus  ,  Muro  ^ 
Virg.  Entrer  dedans.  Murum ,  SalU 
S'approcher.  Sub  primam  acieni ,  Cafl 
S'avancer  \  Gavant  -  garde.  A  liai  i , 
Cic.  Lui  f accéder.  Onori,  llrg.  Le 
charger  fur  fon  dos.  In  locum,  Cic, 
Etre  mis  en  U  place. 

Succenser^  alicui,  Cic.  ïnjuriatn 
alicui,  Gell. 
Si  id  fuccenfeat  nunc,  Ter.  SU  fe 


&  in  hotnine ,  Cic.  Faire  une  puni-  fiche  de  cela, 
lion  exemplaire.   Capite  aliquem  in      Sudare  fine  caufa,  Cic,  Procom- 
reiram ,  Ter.  Le  jetter  la  téte  contre   munibus  commodis,  Cic.  Travailler. 


terre. 

Manière  in  aliquem  ,  C.tf.  Ordon- 
ner contre  lui.  Aptui  animos  vcl  in 
rnimum ,  Liv.  Arrêter  en  l'oi-mémc. 
Matuain  alicui,  Cic,  Lui  drefer  une 
fiatue. 

Statutum  eft ,  Cic.  Il  efî  ordonné. 

Strubre  calamiucem  alicui,  Cic. 
Lui  breffer  quelque  malheur.  Odium 
in  aliquem ,  Cic,  Tacher  de  le  rendre 
adieux.  Mendaciuin  ,  Liv.  Forger  un 
me;:fonge. 

Stud;:re  alicui  ,  Cic  S'attacher 
h  quelqu'un,  Laudi  &dignitati,  Cic, 
Âjpirer  à.  Aliquid,  Ce  Ter.  Hor. 
Jh  ftrer  ardemment  quelque  chope.  In 
nliqua  re,Gt//.  1  '  étudier .  In  aliquid, 
(p.iint.  Ne  vifer  qifà  cela. 


Sanguine  multo  fudare,  Liv,  Suer 
du  fang, 

Et  dune  quercus  fudabunt  rofeida 
mella,  Virç, 

Et  vigilandae  no#bs  &  in  fudata 
tfelle  durandum,  thdnt. 

Sudataque  ligno  —  Thura  ferar, 
Ovid. 

Si-'FFicERE  omnibus  ,  Luc,  Cic. 
Suffire  pour  tofts. 

Nec  obnid  contra  nec  tendere 
tantum  fulficinius  ,  Virg.  Nous  ne 
pouvons  pas. 

Ad  quas  nec  méns,  nec  corpus, 
nec  dies  ipfa  Mciat ,  Qyint. 

Ipfe  Danais  animos  virtfque  fuffi- 
cit,  Virg.  Fournit.  AHâra  fuflicere 
prolem,  Id.  Subflituer,  Ardentelqurf 


Non  tui  ftudct.C/f.  U  ne  fe  foucie  oculos  fufle<5tt  iânguine  &  igni ,  Jd. 
pas  de  vous,  Qpi  ayoient  les  yeux  rouges  S  en- 

Studet  rem  ad  arma  cleduci ,  C.tf.  Il  fuîmes, 
tâche  déporter  les  diofes  à  une  guerre.  Superesse  alicui  ,  Plaut.  Survi- 
Stupere  in  aliquo  ,  Val,  Max.  yre,  Suet.  Le  défendre  en  jugement, 
Ke  Jiliqua  ,  Hor.  Ad  rem  aliquam,  Labori,  Virg.  Vaincre  &  furmonter 
(tviJ.  Etre  fur  pris  d'étonnement  en  le  travail.  Supereft  mihi ,  Cic.  Il  me 
quelque  rencontre.  Rem  aliquam,  refte,  Populi  fuperfunc  auzilio  9Virg. 
Virg.  Regarder  avec  étonnement.  Il  y  en  a  plus  quil  n'en  faut  pour 
H:ec  cum  loqueris  nos  Varrones  nous  fecourir.  Tu  plané  fuperes  nec 
ftupemus  ,  tu  videlicet  tecum  ipfe    ades ,  Gell.  Vous  n*étes  pas  nécejfaire 

ici,  vous  y  êtes  fuperfiu.  Modô  vit* 
fuperfit,  Virg.  Qtfil  me  refte  enco- 
re de  la  vie. 

Suspendere  arbori ,  in  arbore ,  & 
de  arbore ,  Cic.  pendre  à  un  arbre. 
In  fureâs ,  Ulp. 

Sufpcndit  piclra  vultum  mentein- 
que  tabella ,  Hor,  Vous  tient  en  ad~ 
nùration. 


ri  des  ,  Cic. 

Suadkre  leçem  ,  Cic.  Porter  le 
peuple  à  recevoir  une  loi. 

Pacem  de  jpace ,  Cic.  Quintil, 

Subire  tectis  &  Ad  tecta ,  Virg. 

lu  tdum  ,  PUn,  Limina,  Virg. 
AVer  ,  approcher,  Onu^ ,  Liv,  Se 
c'.a^er. 
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Tacere  aliqnid ,  Ter.  Cic.  PlauU 
De  rc  aliqua ,  Quintit.  Tenir  fecrel* 

Poteft  taceri'hoc,  Ter. 

Dicenda  ,  tacenda  locutus ,  Hor. 

Temperare  iras  ,  Kir  g.  Modérer. 

Cxdibus ,  Liv.  S'abflettir. 

Alacrymis-,  Virg.  Alicui,  Cic» 
L'épargner. 

ilitan  juvenum  temperarc  ,  Plaut. 
Les  régler. 

Sibi  temperare,  Cic.  Se  modérer. 

Tendrre  ad  liteora  ,  Liv.  In  La- 
tium  4  Virg.  Mer  vers. 

Tendit  îter  velis  ,  Virg.  Commen- 
ce à  faire  voiles. 

Rete  tenditur  accipitri,  Ter.  On 
tend. 

Manibus  iendit  divellcre  nodos  , 
Vira.  Tâche. 

•  Tcndcrc  adverfùs  autoritatera  Se- 
natùs ,  Liv.  Se  roidir  contre. 

Tendere  alicui  metum  a nt  fpein  , 
Cic.  Lui  montrer. 

Hîc  faevus  tendebat  Achillcs ,  >fup. 
Pelles,  oji  tentoria  9^Virg.  AvJlt  là 
fa  tente* 

Timere  aliquem  ,  Ovid.  Le  crain- 
dre. Ahcui,  Ter.  Craindre  qu'il  ne 
lui  arrive  du  mal.  Ab  aliquo,  Cic.  Le 
redouter ,  fedéjier  de  lui.  De  Repu- 
blica ,  Cic.  Je  crains  pour  la  Répu- 
blique. De  vita  ,  Câlins Cicéroni.  J'ai 
peur  de  ma  vie. 

Traders  in  cuilodiam  ,  Cic.  Cu- 
ftodiae  ,  Colnm.  Mettre  en  prlfon. , 
ivj  totuni  alicui  9  ^Cicer.  Se  donner 
tout  à  lui. 

Transfigure  gladio  aliquem  per 
peétus,  Liv*  Cum  annis  corpus  ali- 
cujus, Liv-  Percer. 

V. 

Vacare  morbo  vel  a  morb^,  Celf. 
ATV7 repas  malade.  Sibi,  Mart.T/ar 
yaillcr  pour  foi.  Philofophise,  Cicér. 
tcudier  en  Philofophie.  In  aliquod 
opus,  Ovid* 

Vacare  ciilpâ,  Cic.  à  culpa,  Se- 
nec.  Etre  exempt  de  faute.  Ab  omni 
adminiftratione  ,  Cic.  Lire  hors  de 
toute  charge.  Ami  no  ,  Cic.  N'avoir 
rien  à  faire. 

Vacat  Jocus  ,  Cafar.  La  place 
efl  vuide. 

Vacat  mibi ,  Quint,  y  ai  le  loifir. 

Vacat  annales  atidire,  Virg. 

Tantùm  huic  ftudio  relmquen- 
«lum ,  quantum  vacat  à  puWici*  of- 


lîciis,  Cic.  Autant  qu'il  nous  reflc. 

Eorum  animus  ponendi  pecuniam 
nunquam  vacavit,  Val.  I.  4.  c.  3. 
fup.  vacationem ,  ut  vult  Sanct.  hi\ 
3.  Ne  fe  font  jamais  adonnés  à  a- 
majjér  du  bien. 

Vagari  pafllm  toto  foro ,  Cic.  Irf 
agris ,  Cic.  Courir  pt  c?  là. 

Vagatur  errore  animus,  Cic. 

Valere.  Valet  oculis  ,  Gell.  Valent 
ejus  oculi,  Plaut.  Il  a  bonne  vue. 

Autoritate  valet  *  Cicér.  Valet  ejus 
autoritas,  /</. 

Valet  tanti ,  valet  nimio ,  Dans  le 
Djoit.  Dcnos  a?ris  valebant,  Varro. 

Quid  agitur  ?  Valetur ,  Plaut.  On 
fe  porte  bien. 

Vehere  ainne,  Ovid.  Per  maria, 
Plin.  Amener  par  eau ,  par  mer. 

Vehi  curru,  Cic.  In  curru,  Ovid. 
Equo,  Ovid.  In  equo,  Cic.  Aller  en 
carrolje^  à  cheval. 

Vel  le  aliquem  ,  Plaut*  Lui  vou- 
loir parler.  Alicui  ,  Cic.  Lui  vouloir 
du  bien.  Alicujus  causa ,  Id.  Rem 
volo  defenlàtu ,  Cic.  Je  délire  qu'on- 
la  défende.  Quid  fibi  vult iltudlCfc. 
Ot/e  veut  dire  cela  Y 

Vbnirb  alicui  auxîNo,  Liv.  Sub- 
fidio,  Ci:.  Suppetias  ,  //in.  Venir 
au  II  cours. 

Venire  alicui  adverfum  9  Plaut.  Al» 
1er  au  devant  de  lui.  In  certamenemn 
aliquo,  Cic.  Venir  aux  prifès  avec 
lui.  In  confilium  alieujus,  Cic.  Le 
venir  trouver  pour  lui  donner  confeïl. 
Sub  jachim  telorum,  Liv.  Venir  à 
la  portée  du  dard. 

Inimicus  alicui  venire,  Cic.  Etre 
fon  ennemi. 

Ad  inimicitias  res  venit,  Cic. 

Venire  viam  ,  Cic  Aller  fon  chemin. 

Ad  me  ventum  cft ,  Cic. 

Mihi  venit  in  dubium*  tides  tua  9 
Cicér.  Je  commence  à  douter  de. 

De  forte  venio  in  dubiuin ,  Ter, 
Je  fuis  en  dangtr  de  perdre  le  prin- 
cipal. 

Venit  mihi  in  mentem  Platonis , 
Cic.  Je  me  fouviens  de  Platon. 

In  mentem  venit  de  fpeculo ,  Plaut* 

Venit  in  mentem  P.  Romani  di- 
gnitas ,  Cic. 

Verterb  aliquid  in  laudem ,  Tac. 
Tourner  à  louange.  Stultttiaj  aliquid 
alicui ,  Plaut.  Lui  imputer  à  folie  , 
In  rem  fuam  ,  Ulp.  Tourner  à  fon 
profit.  In  privatuin ,  Liv.  Convertir 
a  fon  ufage  particulier.  Ad  fe  partem 
alicujus  rei  t  Se  l'approprier. 

Vertero  platonem,  Cit.  Traduire. 
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Gvxc'.i  in  Latinmn  ,  Qubail,  De  Grœ- 
cis ,  Cic.  Ex  Gltecis ,  Ter. 
.  Tribus  in  rébus  fcrè  vertitur  oin- 
nis  virtUS ,  Ck.  Cvajijle  ,  eji  ren- 
femétm 

luira  fines  nos  vertuntur  omnia  , 
C  J.  ad  Ck. 

In  priorcm  partem  funt  verfa  & 
mutata  omnia  ,  Ck.  Se  font  chan- 
gé, s. 

Jam  verterat  fortuna ,  Z//V.  S'étoit 

déjà  changée. 

Qu»  te  genitor  fententia  vertic? 
Urg.  k'ota  a  fait  changer  d'opinion. 

Vigilare  ad  nnikam  noctem, 
de  niulta  nocte  ,  Ck.   Vedltr  bien 
tard. 

No&es  vigilare  ad  iptiim  mane, 

Jior. 

Vigilare  ftudiis  ,  Propert.  In  fee- 
lus,  Stat. 

Noétes  vigilantur  arnarse ,  Ovid. 

VlNDICARB  fe  ab  aliquo,  Seu.  De 
aliquo ,  Cic  Se  ranger  d'un  autre» 

Tcvaldc  vindicavi ,  Ck.  Attko.  Je 
me  luis  bien  yangé  île  vous.  Ira  Man. 

Peccatum  in  altero  vindicare, 
çk.  Punir* 


In  aliquem  feelera  altcrius  vindi^ 
care,  Cic. 

Vindicare  à  labore,  Ck.  Exemter. 

Craiis  bis  vindicat  armis,  Virg* 
Se  (.élivre  des  na  ins  des  Grecs. 

Vindicare  in  libertatem  ,  Oc.  Met- 
tre en  liberté.  Libertatem,  dtf.  Dé- 
fendre la  liberté.  Se  ad  luos,  Cic, 
Se  rendre  Juin  &  .f  iuf  auprès  d'eux. 
Se  exiftimationi  honunutn  ,  Ck.  Se 
mettre  ou  fe  maintenir  en  réputation» 

*  Quelques-uns  écrivent  les  exem- 
ples fuivans  avec  un  e,  Vendicare. 
Mais  il  faut  toujours  écrire  Vindi- 
care. 

Aliquid  pro  fuo  vindicare  ,  Cic. 
Se  Pattrunier. 

Sibi  alRimerc  &  vindicare,  Ck» 

Dicere  iuum  Oc  vindicare,  Ai. 

Ululare.  Ululant  caucs,  l'irg* 
Hurlent. 

/Edes  ululant  plangoribus  femi- 
ueis ,  Firg.  Retculiîf.  nt. 

Triltia  ulularunt  Galli,  Lucan. 

Centumululata  per  urbes,  Lucan: 

Utor.  Voyez  Syntaxe ,  Seet.  3«f 
Ghap.  3.  Reg^  7.  pag.  56; 


TROISIEME  LISTE. 


DE    L*  ELLIPSE 


De  plujteurs  Ferbes  fous-entendus  dans  le  dlfcoursl 


J\  DSHCfO  ou  video  ,  quand  on      non  pradi&um.  Promift  uttorem  \ 
die,  En  quatuor  odes  ;  Ecce  ho-      iup,  me  fore ,  &c. 
tn'tnem  ;  En  Priamum.  Que  fi  l'on   Esto  ou  Fac  ,  J ) a  ,  < >a  Ponb  ,  quand 


mec  le  Nomiijatir ,  Ecce  homo,en 
Priatnus ,  Ton  fous- entend  adeft 
ou  venit ,  ou  quelque  autre  Verbe 
femblable. 
Amet  ou  Adjuvet,  quand  On  dit, 
Mener cuie\y  Mecaftor,  Médius  Fi- 
dji:; ,  ( qui  font  des  façons  de  j  ti- 
rer ou  d  affirmer  des  Payons  , dont 
les  Chrétiens  ne  doivent  point  fè 
fervir,)  car  c*eft-à*dire ,  Me  Her- 
cules; Me  Dei  FiHus  amet ,  ou  ad- 


on  dit ,  H*c  negotia  ,  ut  ego  ab~ 
fim  ,  confici  poftunt,  c'eft-à-di, 
rej  ppfito  ut  ego  abftm  ,  ou  efto% 
on  Tac  ut,  &c  Boito  fis  animo  j 
e'eft-à^dire,/«c  ut  bono fis  animo , 
ou  in  animo» 
Facio  ,  quand  on  dit*  Dit  mcUc-ra  , 
{up.faciunt*  Studes  ,  an  plfcaris% 
an  yenaris  ,  an  omnia  ftmull  fup. 
facLs.  Ma  noSe  nihil  praterquam, 
vigilatum  efl  in  'urbe ,  c'eft  -  à  -  di. 


fuvet.  Et  Cicétoo  lui-même  nous  re  nihil  facïum  eft praterquam ,  &c, 

apprend  que  me -hercule  fe  difoit  Ire,  quand  on  dit,  In  Pompeiamtnt 

pour  Me  Hercules.  cogito  ;  Rhodum  yolo  ,  inde  Athe- 

Ainfi  Edepol ,  eft  compofé  de  nos  ,  &c* 

trois  mots,  (ça voir  d'*  pour'  me,  Loqui,  quand  on  dit  ,  ScitLatini9 

de  pour  Deus ,  &  pol  pour  Pollux ,  Grœci ,  &c.  » 

fup.  adjuvet.  Mais  l'on  dit  aufîi  Moneo  ut,  ou  Fac  ut,  quand  on 

epol ,  c'eft  -  à  -  dire  me  pollux ,  fup.  dit  :  Ames ,  legas  ;  amet'is ,  lega- 

adjuvet.   De  forte  que  c'eft  une  tis  ;  Iftud  ne  dicas  ,  iflud  cogites 

faute  d'écrire  adepol  avec  un  a,  tecum,  nihil  mihi  rtfcrïbas. 

comme  font  ceux  qui  prétendent  Obsecro  ,  Jmploro,  ou  Nuncupo* 

qu'il  fe  dit  quaft  per  adem  Poilu-  quand  an  dit,  Proh  Deâm  atque 


cis ,  ce  oui  eft  faux. 


homlnum  fidem. 


Canere  ,  quand  on  dit  feit  fidibus.  Oro  o  r ,  ou  Prbcor  ut  ,  quand  on 

Coepit,  quand  on  dit ,  Ire  ptior  dit,  DU  meliora  feront.  Ut  te  per- 

PaUas,  &  fernblables.  dat  Jupiter.  Qjii  ilii  Dit  irati fini , 

Drci,  quand  on  dit,  Mais  audit,  il  ou  qui  lignifie  ut  ou  plutôt  quo, 

a  mauvaife  réputation.  Car  c'eft-  fup.  modo. 

à  -  dire  mali  audit  defe,ou  in  fe ,  Paro  ,    I  n  venio  *   ou   femblable  , 


ou  ftbi  dld  :  en  forte  que  maie  ne 
fe  rapporte  pas  à  audit,  mais  à 
dici  qui  cft  fous-entendu. 

Et  de  même  quand  on  dit,  Au- 
dit bonus,  audit  doSus:  c'eft  «à- 
dire  ,  audit  dici  ejfe  bonus ,  félon 
la  conftruétion  Grecque. 

Dico,  quand  on  dit Bona  verbaqua- 
fo,  wp.  die.  Nugas,  fup.  dicis, 
Sed  hac  ha&enus ,  de  his  kaàenus , 
fup.   dixerimus,  ou   dici  uni 
Ûjtid  muita  t  lup.  dico  yerba. 

Esae  ,  ou  Fuisse  ,  ou  Fore  ,  quand 
on  dfc,  Factum  m  vdo.  Ne  dicas 


mihi 
quo 


lapi* 
mihi 


quand ,  on  dit ,  Unde 
dem  ?  Martis  fignum 
pacis  autori  ?  &c. 
Sum  ,  es  ,  est  ,  eft  très-fouvent 
ibus- entendu  dans  le  difeourst 
Qiiid  mihi  tecum  ?  fup.  eft.  UauA 
mora,  (iup.  eft)  feftinantjuffi.Hel 
mihi,  y*  tibi,  iup.  eft.  Qjtanam 
(malum)  ifta  feryitus  voluntariaf 
fup.  eft. 

fit»  Timeo,  Cave,  vide,  ou  femblable» 
quand  on  dit ,  Ah  te  ne  frigora 
Udanu  At  ut  fatis  contemplata  fis, 
Vetiim  ne  quU  illu  titubet ,  &c 
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QUATRIEME  LISTE. 

DE  L'E-LLIPSE 


Des  Prépojiiions  qu'il  faut  fous -entendre  dans  le  difcours. 


J\  ,  Ab  ,  Ad  ,  In  ,  doivent  être 
fous  -  entendus  aux  Noms  de  lieu 
ou  de  Provinces  ,  où  ils  ne  font 
pas  exprimés  ;  comme  AZgypto 
remeans,  Tac.  fup.  Ab*DegitCar- 
thaginc  ^  fup.  In. 
il,  Ab,  font  encore  fous -entendus 
dans  les  *oms  de  la  caulè,  de 
rinihument  ,  de  la  peine  ,  &e. 
comme  euhd  pallcfccrt.  Enfe per- 
foratus,  picclcrc  capite,  &c. 

Dans  les  Noms  de  temps,  où 
ils  fignifient  après ,  enfuite;  com- 
me Redits  hofle  Juperato ,  après  a- 
voir  vaincu  l'ennemi  »  ce  que  Ton 
wouime  Ablatif  absolu. 

Dans  la  différence  ,  l'éloigné- 
ment  ou  la  diflance ,  comme  Stul- 
to  inteiîigens  quid  intereji  ;  Abe/l 
yirtute  illius. 

Quand  on  veut  marquer  la  par- 
tie; animo  oifo/us  pour  ab  antmé9 
quant  à  ce  qui  eft  de  l'eiprit. 
Multis  rébus  melior,  pour  à  mttU. 
lis  rébus.  • 
Ad  eft  fous-tntendu,  quand  on  mar- 
que la  mefure  ou  l'efpace.  Latus 
qulnque  pedes. 

Quand  on  marque  la  fin  que  l'on 
fe  propofe.  Quid  frujirà  Icbora- 
tntts  ?  pour  ad  quid.  Eumus  vij'u/u  , 
on  yifere9  pour  ad  yijum9  ou  ad 
vifere. 

Et  de  même  quand  on  dit  Ce- 
tera latus  ,  pour  quoad  catera  & 
fcmblables. 

ànte,  dans  les  Noms  de  temps, 
Primé  Kalenaas*  (up.  ante.  Mhl* 
tos  abhinc  annos ,  fup.  ante. 

Circa  ,  dans  le  temps  ;  comme ,  Tu 
homo  idatatis,  c'eft-à-dire  cir- 
ca id  atatis. 

Cum,  dans  les  noms  d'Infiniment  ; 
Sagittd  fuucius. 

Quand  on  dit  efficio ,  honore  $ 
rtdio  ,  perfequi  :  &  femblables  , 
&c.  Car  c'eft  le  même  fens  que 
quand  Cicéron  a  dit  Cum  equis 
perfecuti  J'uut. 

Pour  marquer  le  temps,  Cras , 
prima  luee.  Au  lieu  dequoi  Téren- 
ce  a  dit  Cras  cum  primo  lucis. 
Mais  avec  te  t«»p§  cm  peut  auMi 


fou?- entendre  in. 
0e,  Ex,  dans  les  Noms  qui  mar- 
quent l'abondance  ou  la  difette, 
ou  le  fujet,  comme  A'ugis  refer- 
ti  libri.  Menus  vino.  Equus  ligno 
fabrefaelus.  SacAficare  tauro  yet 


agrio , 


&c. 


Dans  les  Noms  de  lieu  qui  nwr- 
quent  le  départ.  Etire  Romd.  Ita* 

lid  eedere. 

1,  Dans-  les  Noms  de  temps ,  com- 
me nùSu  ou  nocie.  Ilord  primd  , 
TeriU  yigil  'uU 

Dans  ceux  qui  marquent  la  cau- 
fe ou  la  manière  ;  h  1ère  alicujus 
ebitti,  viBitare  lolio.  Qtutrc  pour 
qud  de  re  ,  c£c. 

De  même  ,  laboro  aolore ,  pour 
i  dolore.  Amorti  abundantid  hoc 
feti.  Yirtute  clarus ,  &c. 

De  môme,  l.egc  agere  cum  aH~ 
quo.  Focare  aliquem  nomine  ,  &C» 
In  ,  dans  les  Noms  de  lieu ,  foit  a> 
l'Ablatif  ou  à  l'Accufatif  comme 
Domo  me  contineo ,  Cic.  Sardininvt 
yen'u,  Cic. 

Dans  les  Noms  de  temps,  foie 
à  l'Abl.  ou  à  l'Accuiàtif. 

Dans  les  Noms  qui  marquent 
le  fujet  ou  l'objet;  comme  opes 
ejl  mi  fit  iibris ,  pour  tn  lihris. 

Ceux  qui  marquent  la  caufc  , 
Acculât  me  eo  quùd,  &C.  pour  m 
eo  quàd. 

Ceux  qui  marquent  l'état  ou  la 
.  condition  ,  Sum  nwgno  timoré  , 
pour  in  maguo  timoré.  Magiut  e  ft 
apud  omues  glofui.  De  pr.ee  nec 
nullâ ,  nec  magnâ  fpc  fumas ,  <\.c. 

Ceux  qui  marquent  les  moyens 

Jour  venir  à  la  fin,  comme  Li- 
ris  me  obleclo.  Luiis  dekeiari  0 
&c. 

Ceux  qui  marquent  l'ordre  ce  la 
difpohtiou  ;  comme  Ordine  a/im 
quid  facere  ou  collocare. 
Ceux  qui  marquent  une  chofe 
.  précife  ,   Non  armis  prajîantlor 

quàm  togiî. 
Ob  ou  Proptfr  elt  fouvent  fous» 
entendu  lorlque  l'Infinitif  tient  lieu 
d'un  Acculatif,  qui  marque  la  eau- 
le  ou  ta  tin ,  comme  dcoipb  du- 


\ 
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torem  mïhi  illum  irafci ,  c*eft  -  à-  Pil«  dans  los  Comparaifons ,  Doc* 

«tire ,  Ob  irafci.  tior  catcris ,  pour  pra  cateris ,  &c. 

Quoi  efl:  Courent  gouverné  des  Pour  marquer  la  caufe  ,  Homini 

incmcs  Prépolitions,  comme  quand  lacrume  cadunt  gaudio ,  Ter.  c'eft- 

<m  dit,  Quod  ego  te  ter  hancdex-  à- dire  pra,  gaudio» 

t*»cm  oro  ,   Cic.  c  efl- à -dire  ,  P&o  ,  dans  les  Noms  de  prix,  E*  ' 

prôpter  quod.  Çuod  utinam  minus  mi  magno ,  c'efi:  -  à  -  dire  pro  ma* 

vit*  cupidus  juijfem  ,  pour  quam»  gtto  pretio.  Aurcus  unus  valet  de- 

ob-rem.  cem  argentcis ,  c'eft  -  à  -  dire ,  pr* 

Per  eft  fouvent  fous-entendu  dans  decem. 

les  Noms  de  temps  &  de  diftan-  Sun  ,  dans  l'Ablatif  qu'on  nomme  * 

ce  :  fruit  centum  annos.   Li/l/tt  AbG>lu ,  fur  tout  s'il  marque  quel- 

quinque  miïïuiria.             •  que  charge ,  condition ,  dignité  ou 

Et  de  même  quand  on  marque  prééminence  ;  comme  Te  confuley 

la  partie,  Ifirfutus  brcchiat  pour  ipl'u  telle,  shijloteie  mttort  #  (ils 

fer  kradiia.  &  feinblable*.  ardente  >  CScc. 
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